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Fortale. 


tieg  vil  tillade  mig  på  efterfølgende  Blade  af 
meddele  en  så  fuldstændig  Udsigt  som  mu- 
ligt, aver  min  Broders  Håndskrifter,  samt  hvor 
de  findes,  over  hans  trykte  Værker,  og  de 
Anmældelser  deraf,  som  jeg  har  kunnet  finde, 
tyver  de  indiske  Håndskrifter,  som  hjembrag- 
des  fra  Indien.  Et  Optryk  af  de  Fortegnel- 
ser herover,  som  findes  i  hans  Program  1832, 
forøget  med  en  for  ubekjendt  Fortegnelse  over 
de  indiske  Håndskrifter,  han  selv  havde  for- 
beholdt sig,  men  som  nu  findes  på  Kongens 
Bibliotek,  håber  jeg,  man  gjerne  onsker  på 
ét  Sted  samlet.  Hans  egne  Værker,  som  vare 
forsynede  med  Tillæg  og  Rettelser,  ere  over- 
dragne til  Universitetsbiblioteket,  til  hvilket  i 
sin  Tid  også  skal  blive  afgivet  alle  de  af  hans 
Papirer,  i  mit  Eje,  som  kiiirae  anses  aft  in3e- 


holde  noget  vigtigt.  Jeg  ejer  blandt  andet 
endel  Breve  til  hans  fortroligste  Ungdoms- 
venner, med  hvilke  han  delte  sit  hele  ånde- 
delige Liv,  og  Udbyttet  af  sine  Stadier ;  som 
sådanne  tror  jeg  især  at  burde  nævne  Amt- 
mand B.  Thorsteinsson  på  Island,  og  Etatsråd 
Jphnsson  i  Middelfart.  Med  P.  £.  Muller 
brevvekslede  han  også  meget  især  på  sin 
Rejse,  men  disse  Breve,  hvoraf  jeg  også  ejer 
endel  utrykte,  indeholde  ikke  så  megen  Aben- 
hjærtighed  og  Begejstring,  som  de  til  hine 
Ungdomsvenner;  og  dertil  angå  Brevene  til 
Thorsteinsson  især  hans  Ophold  på  Island, 
hvorom  kun  lidet  er  bekjendt.  Desuden  have 
andre  meddelt  mig  Bidrag  til  hans  Liv,  og 
det  skal  enten  vorde  benyttet  af  mig,  eller 
blive  afgivet  til  Universitetsbiblioteket. 

i.  Catalocjns  Collectionis  Mscrr. 
Zendicorum  et  Pehlvicorum,  quos 
in  urbe  Bombay  mandatu  Uni- 
versitatis  Hafniaisis  eoemi. 

A»    Mscrr.     Zendica: 

1)  Vetus  Ven  did  ad,  Zendice  cum  Pehl- 
vica   ihterpreJati$Hif,    vetustate    fere   solutus, 


•  • 
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exemplar  sine    dubio  vetustissimum  in  orbe 
terrarum.    4.  maj. 

2)  Accuratum  exemplum  (copia)  supert- 
aris  exemplar  is >  Destur  Darabi  (Darii)  manu 
descriptum ,  tum  qvum  vetus  illad  excmplar 
nondum  dilapsum  erat 

3)  Duo  prima  capita  (Fargardi)  Vendir 
dadi,  cam  Pehlvica  interpretatione ,  cui  su- 
perscripta  est  Persica  literalis  (glossata)  ver- 
sio,  nulla  sensus  habita  ratione.    Fol. 

4)  Izeshne  et  Vispered,  mixta  ut 
apud  Anqvetil  da  Perron;  item  Vishtasp- 
yesht,  qvæ  postrema  cøntjnet  150  folia  in 
qvarto.  Anqvetil  hunc  librum  commemorat 
in  appendice  Tom.  1.  Zendavestæ,  pag.  541, 
inter  Jivres  que  je  riai  pu  avoir"  Pulchre 
exaratus  est,  et  bene  sérvatus  liber,  sed  sin- 
gulari  Zendicæ  kngvæ  Dialeeto  conscrtptus 
esse  videtør. 

•5)  Izeshne  Zendiee,  erøn  interpretatione 
Pehlvica,  aafce  qvingentos  annos  seriptum  exem- 
plar, qvod  m  pulverem  collabi  ooeptum,  ubiqve 
tamen  fere  legi  potest.  Qvum  liber  hic  non 
mixtts  sit,  et  in  primaria  sua  formå,  hoc  exem- 
plar sine  duWo  est  maxime  meraorabile,  ut 
gravissimum  textus,  et  fortasse  unicum  inter- 
pretationis  Peblvicæ.     ConHB^emqratHr  ak  An-, 
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qvetil,  L  c.  inter  libros,  qvos  adipisci  non  po-  i 

tuerit.     Vol.  2.  pag.  74.  dicit:  ^l?  Izeshne  a 
été   tradtdt  en  Pehlevi    et  en  Sanscretan. 

Les  Parses  de  Vinde  ne  cannaissent  qutm 

i 

exemplaire     de     la    premiere    traduction 
Djemshid  Destur  Mobed  passe  ponr  étre  le 
possesseur  de  ce  rare  Manuscrit ;  et  m'a 
neanmains  assuré  qv'il  ne  Vavait  pas?'  ' 

6)  Izeshne  Zendice  cum  interpretatione 
Sanscretana  8vo.  maj. 

7)  Vispered  Zendice  cum  interpreta- 
tione Pehlviea  ante  400  fere  annos  scriptum,  s 
continentur  etiam  boc  volumine  partes  qvædam  1 
Xorda-A  vest  æ  *)  cum  Prakritana  interpretatione, 
itemqve    qvæstiones    et   responsa    de  Para-  I 
bom.     8vo. 

8)  Vispered  gehenbar,  pulcre  exa- 
ratum,  et  bene  conservatum.    4to. 

9)  Izeshne  et  Vispered, mixta; item 
Vendidad  descriptus  ex  libro  e  Persia  allato 
Destur  Kaiisi  et  Destiir  Deråbi  manibus,  exem- 
plar  nitidum  et  bene  conservatum. 

10)  Izeshne,  Vispered  et  Vend  i  dad, 
duobus  prioribus  solito  more  mixtis.  Liber 
caret  nonnullis  foliis  in  fronte,  et  de  industria 


*)  I.  c  Zend-Avesta  minor. 


male  habit«  est,  nt  vetastatis  specie*  pne 
se  ferret    Fol 

11)  Izesbne,  Sirozeb  et  Vispered 
gebenbar,  liber  læsns,  qvi  tamen  fere  ubi- 
qve  legi  potest    4-to. 

12)Cb&rffoNeayisbornin,Yesbtt- 
rum,  Patetorum,  Aferinganorum,  Afe- 
rinorum,  Vajorum,  Sirozes,  ftc.  in  4to 
bene  eonservata,  sed  band  ita  antiqva ;  eonti- 
net  22  Yesbtas,  ex  qvibus  qvattuor :  Råmyesht, 
Dinyesht,  Arsheshweng-y.,  et  Zemyåd-y,  non  re- 
periuntur  apnd  Anquetil  du  Perron. 

13)  Fe  rwerdinyesht,  Destur  Jamas- 
pis  manu  accurate  pulcreqve  ante  centum  fere 
annos  exarata.    8vo. 

14)  Idem  Uber  ex  Indica  orthograpbia. 

15)  Parsqvædam Izesbne  et  Xorda- 
Avestæ,  Zendice  eum  interpretatione  San- 
seritana;itemMibryesbt,  etTiryesht,  Zen. 
dice.     8vo. 

16)  Behram-yesht,  Xor dad-yesht, 
Din-y.,  Aståd-y.  et  Ram-y.  Zendice. 
Astådyesbt  eum  interlineari  versione  Persiea. 
12mo. 

17)  Omnes  B  er  es  mi  et  Vaj  i,  præ- 
terea  I  z  e  s  hn  e  r  e  f  i  t  e  va  n  in  eompemlium  re- 
daetum.  p.  p.  8yo. 
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46)  Xofda-Ave&ta,  ©oatftieiftf  6iré- 
zeh,  Neayish  &c.  partim  cam  feklvica  fartim 
emu  Ptøfsifcå  ittterpretatioaa    £v». 

Id)  Xtti*da<-Arfc*ta  ftendfee,  Isdico 
more  scripta,,  4 to.  mama*. 

B.     Codices  Pehlvici. 

20)  Bundbil  es  li,  seriptøm  anae  1550, 
4eegt  imtHok 

8i)  Exemphtm  præc&lertfi*9   descrip- 

tixm  Desttir  Darfbi  man«,  etipstam  caretprin- 
cipio.  Lifcer  riteftem,  fvaAtuta  eqvidem  in- 
dagare  potuij  m  India  integer  invenitttf ,  sed 
hæfc  duo  exetaiplaria  sibe  dubio  omnium  qvæ 
existunt  gravissima  sunt,  åd  textum  expedt- 
etidum,  tøgramqve  inven  jendam  et  extricandam. 

22)  Mi a o x er ed  Pehlvice  <!ftm  Sånscri- 
tana  intørpretatiøne ,  manca,  item  Serosyesht 
Hadoxt,  Zend,  et  Pehlvice.  Fol  min. 

25)  Minoxered  cum  Guzeratica  in- 
tetyretatione. 

24)  Sifet-i  Siroze,  8vo.  maj.  Jiitide 
exarata  et  bene  cønservata.  Fortasse  ideni 
liber ,  cujus  in  hunc  modum  mentionem  fadt 
Amfvetil,  Zendav.  T.  1.  Append.  p.  541.  (Le 
Takrif  Sirouze  en  PeHevi*  depuis  le  dixøep- 
tierne  jour  inclimvement  fusqic  au  trentiéme,        j 
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2.  Cataiogus  Collectionis  codicum 
Mserr.  in  latis  et  jndcris  foliis 
palmarum  stylo  eleganter  exa- 
ratorum,  Palicorum  et  Singa- 
lensium,  qvos  ære  meo  compa- 
ratos  attuli  ex  India,  deinde 
Magnæ  Jtegiæ  Bibliothecæ  Hof- 
niensi  tradidi. 

A.    Mscrr.  Palica: 

1)  Parivarapåfcho,  formå  magna,  ar- 
gumenti  religiosL 

2)  Digha-ni- 

k  å  y  o,  j  Magua  opera ,  histo- 

5)  Majjhima-  I  rica;  {oratione  scripta, 

n  i  k  å  y  o,  I  argumentil  partim  mo- 

4)  Sauiyutta-  /  ralis,?partim religtosi, 
nikåyo,  I  fortagseetiamexparte 

5)  Aqguttera-  i  veræ  historiæ. 
nikåyo*).  / 


*)  Agguttera-nikåyo  scriptum  erat  in  Catalogo  ori. 
ginali  unacura  libris  Bibliothecæ  Reg.  tradito, 
sed  figuram  q  præ  g  pogtea  prætuli ,  et  ubiqve 
pro  hac  adhibendam  duxi,  trippe  cum  hæc  li. 
tera  magis  nasalis  sit  qyam  palatina. 
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6)  Majjhimå-nikåya-£ika,  copiosus 
commentarius  libri,  sub  No.  3.  nominati,  Majj- 
hima-nikayo,  5  voluminibus  comprehensus,  Pa- 
lice,  sed  scriptus  in  Ava,   literis  Birmanicis. 

7)  PapaSca-sddani. 

8)  Suttani-påtaM,  cam 

9)  Apfrhakathå,  sive  explanatione. 
Tres  ultimi  libri  sunt  argumenti  religiosL 

10)  Jatakaf)f)hakatha,  copiosaexpo- 
sitio  de  Buddhi  550  renationibus,  sive  incar- 
nationibus ,  qvæ  Buddhistarum  qvasi  Biblia 
existimari  potest. 

11)  Dhamma-padaM,  disciplina  qvæ- 
dam  ethica  cum: 

12)  Dhamma  -  pada  -  'f>])hakatha, 
copioso  commentario. 

13)  Dham'ma-sayani-pakaraifi,  item: 
Atthasalini-affhakatha. 

14)  Sammo  £avitodani-aJ>J>haka- 
tha;  unacum. 

lo)  ^/PaN^an-af)f)akatha,  commen- 
tario libri: 

c)  Vibhaqgappa-karaNawr. 
16)Jinålankaro,  argumenti  philosopliici. 
17)Sara-saqgal)o,h.e.  pulcra  collectio. 
18)  Ma?)a- vawso,  magna  Historia. 


If 


19)  Milinda-pan^o,  responsa  de  re- 
ligiosis  qvæsttomhus. 

20)  Therafrfihakatha,  Paramat- 
4ha-dipani. 

21)  Kamraa-vacan*),  argumenti  li- 
turgici,  liber  splendidissimus,  cum  auratis  or- 
namentis,  confectus  Amårapuræ,  Metropol!  Avæ, 
duo  tantwn,  præter  hoc,  exemplaria,  qvantum 
notam  qvidem  est,  inveniuntur  in  India  cis 
Gangem. 

B.     Mscrr.  Singalensla. 

22)  Pansiya-panas-jataka  -potå, 
formå  maxima,  Singalensis  interpretatio  et  pe- 
riphrasis  librorum  sacrorum  Buddhistarum, 
Jataka{){)hakatha  (vid.  supra  Codd.  Pal.  sub 
No.  10.) ;  vol.  2dum  eadem  formå  et  amplitudme. 

23)  Rattana-valyå,  Singalensis  inter- 
pretatio libri  Dhamma  -  pada  -  |>l>hakatha  vid. 
Codd.  Pal.  sub  No.  12). 

24)  Piijå-valyå,  de  sacrificiis,  qvæ  acce- 
perit  Buddhus  in  hoc  mundo,  qvaqve  hæcra- 
tione  remunerata  fuerint.  Gravissimus  existi- 
matur  bie  lieber  in  religione  Buddhistarum, 
etsi  opus  originaliter  Singalense. 

*)  De  proDunciatione  literæ  c  in  lingvis  indicis  ex 
nostra  Orthographia  vid.  in  programmate  p.  10. 
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25)  Dafa-da-puja-valyå,  libeBns  de 
sacrificiis,  qvæ  dentibus,  ossibus,  ceterisqve 
reliqviis  Buddhi  offernntur. 

26)  Thiipa-vamso,  relatio  de  foada* 
tione  omnium  sepulcrorum  Buddhi,  ubi  reli- 
qviæ  ejus  exstent,  liber  conscriptus  a  Cakra- 
vartti-prakrama-pandito,  ante  annos  fere  800. 
Hoc  exemplar  in  urbe  Kandy  exaratum  est, 
Palice  SG  Singalice. 

27)  Amåvatura,  scripta  lingvå  Elo, 
sive  prisca  Singalensium  dialecto*)  a  Guru- 
lugomi,  ante  qvingentos  annos,  continet  elabo- 
ratum  commentarinm  carminum  antiqvonun. 

28)  Vimana-vastuva,  Singal.  toter- 
pretatio  libri  Palici,  agentis  de  præmiis  et  pæ- 
nis  in  vita  futura. 

29)  Malja-maqgala-suttaM,  Palice 
cum  comment  SingaL,  argumenti  philosophici« 

30)  Milinda-kathåvå,  prima  sectio 
libri  Milinda-pa£$o  (vid  Codi  PaL  sub  No. 
19)  Singaliee. 

31)  Saqgra^a-kathavå,  collectio  in 
usum  sacerdotum  Buddhistarum. 

32)  Pratimoia-puffci-sanné,  con- 
tinens  227  nræcenta.  sacerdotibus  Bnddhi  data. 


*)  A  Todtaø  Sanser,  ferepvta,  etntodo  PaSdø  mW«. 


,\ 
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35)  Si  nkhanda-nagara-varnanavS, 
Historia  de  condita  urbe  Kandy. 

34)  Jfcdja-valya,  liber  Regum,  L  e. 
Historia  regni  Singalensis« 

35)  But-sarané,  antiqva  lingva  Elu? 
de  Buddhi  multis  præstantiis  (perfectionibus). 

56)  Saddharmålankaré,  interpretatio 
librorum,  Rasa-vå^ini  et  Mal)å  Anågata-vansé, 
nobilissimorum  operum  Palicorum,  historici 
argumenti. 

57)  Vita  Kap  pin  æ5  narratio  Uoralis  de 
rege,  cui  ob  munificenciam  contigit,  ut  sacer- 
dos  renasceretur. 

58)  Elu-axaradiyå,    Lexicon  lingvæ 
Elu  cum  explicatione  vocuin  Singalensi,  ordine . 
alphabetico. 

59)  Nånia-valyå,  index  Singalensis 
nominum  substantivorum. 

40)  Siddat-saqgrava,  Grammatica 
lingvæ  Elu,  autore  Dhamma-palå ,  sacerdote 
Buddhistico,  qvi  ante  1 500  annos  vixisse  putatur. 

41)  Satipa{>f>håka-suttaM,  disqvi- 
sitio   philosophica.  «*^*s^ 

42)  Uposatta-suttaM,  ali'^^qvisttio 
cum  pluribus  minoribus  scriptionilu^  ^ 

43)  Satta  -  suryod-  g am.Ska „ &ut- 
taat,  aiia  ejusdem  generis. 
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44)  Vammika-sutra-sanné,  ejus- 

dem  generis. 

45)  Tiro-kudfla-suttaM,  et  Nava- 

guwa-sanné,  s.  descriptio  9 virtutum Buddbi. 
Hi  qvinqve  libri  partim  Palici,  par- 
tim Singalice  scripti  sunt. 

46)  Pradipikåva,  de  virtute  et  vitiø, 

Cælo  et  Inferno. 

47\Dampiyåva-sanné,  Singalica  in- 

terpretatio  libri  Dhamma-padaM,  (No.  11.  Codd. 

Pal),  manca. 

48)  Muqgalan  vyåkarawa-liyana- 

sanné,  Granimatica  lingvæ  Pali,  Paliée  con- 
scripta,  eum  Sing.  explicatione,  secundum  sin- 
gulas  sententias. 

49)  Pirit-potå,  et  Daljam-potå,  d* 
precibus  et  prædicatione. 

/  50)  Vara-yoga-såraya,  (i.  e.  eximia 

conjuncta  medicina),  liber  medicinalis  novus 
Singalensis. 


Inter  postremos  codices  Singalenses  non- 

nulli  cha*Mcei  sunt 

O*  his  catalogis  conferri  merentur,  qvæ 
de  nt^ie  hac  Collectione  codicum,  multis 
historicis  rebus  interspersis,  leguntur  in  Epbe- 


16 


meridibus  Daniels  Literarite,  amo  1823,  p. 
375—581. 

De  posteriore  cofleetione  leguntur  qvæ- 
dæn,  varii  generis  roendis  obnøxia,  in  Ephe- 
meridibns,  qvæ  inscripta  smit  ( Nordisk  Tids- 
skrift for  Historie,  LUeratur  og  Konst'\ 
vd.  1.  p.  75,  sqq. 

Hi  codd.  (Pal.  et  SingaL)  eoemti  erant 
a  me  privBto  nomine  ae  sumtu,  ex  viaticis 
minntim  comparsis  comparato.  Sed  peregri- 
nationis,  qvod  dicitur,  stipendio  exacto,  qvum 
navem  conscendissént ,  ut  Londimim  veherer, 
naufragio  facto,  reverti  et  sex  menses  in  orbe 
Colombo  morari  coactus  sum,  ut  uavigandi 
in  Europam  opportunitatem  exspeetarem.  Qva 
tandem  oblata  ut  uterer,  qvum  opus  esset  no- 
vum  iter  per  Trangambariam  et  Madraspøt* 
nam  Calcuttam  usqve  facere,  Regn  prøfecti 
Trangambariæ  et  Fridericiiiagori  røihi  ad  høs 
sumtus  suscipiendos  necessariam  pecumara 
suppeditabant,  ut  m  patriam  irevertendi  copia 
mihi  daretur.  Hi  casus  improviso  accidebant, 
ideoqve  nihil  peciraiæ  ad  eos  sobeundos  attri- 
butum  erat.  Itaque  ut  reipuMicæ  alifrid  re- 
triboeretur  pro  magnis  his  somtibus  mm  causa 
foctis,  hæc  codicura  Cøllectio,  em  vix  stil*  par 
rovenkwr  in  tota  Eiar øp*a  eontinsttti,  a  i*e  fra- 
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dita  est  Magnæ  Regiæ  Bibliothecæ,  atqve  ab 
Regia  Majestate  augustissimå  approbatione 
recepta. 


Tredve  Smmling  indiske 

skrifter. 

Da  jeg  i  Avgust  1833  skjenkede  Kon- 
gens Bibliotek  efterfølgende  indiske  Manuskrip- 
ter, kunde  jeg  kun  lade  medfølge  en  hojst 
ufuldstændig  Angivelse  af  deres  Indhold,  men 
senere  har  jeg  fundet  efterfølgende  Forteg- 
nelse, som  jeg  her  tillader  mig  at  meddele, 
for  at  man  på  ét  Sted  kan  have  en  Oversigt 
over  alt,  hvad  han  bragde  hjem  fra  Indien,  og 
vide,  hvor  det  er  at  finde.  De  ere  dels 
skrevne  på  Palmeblade,  dels  på  Papir  og  ere  især 
affattede  i  Sanskrit,  Pali  ag  Singalesisk  og  især 
med  Singalesisk  Skrift.  Fortegnelsen  er  gjen- 
nemgået  af  en  af  mine  Venner,  som  har 
sammenlignet  den  med  de  på  Kongens  Bibli- 
otek værende  Håndskrifter;  og  her  hår  ledsa- 
ét  den  med  få  supplementariske  Bemærk- 
ninger. 

2 


4£t 


Niv  A~t4£  A>  Mltøctitft  of<Siitøh*tøse  p#«rø** 
fables  ^/ludral  a*L  stteatific,  jwtøtly  i»  I^It 

y  .  ffi*  >  jandre  jjfogåksstefc  e .  Håndskrifter .  ere , 
mærkede  1  og  5).  i   .     .       <u; 

&>  Am a  r a«a  i  m  i>  a  in  SinghaJese. 
<>> iÅéoHøctfon  of  Siagtoks^.pqems. 

7)  A  shortMtoythologacart  tale. 

8)  Kavi-kaitt'ha,  a  werk  on  jaoetry 
in  Sanscrit,  with  Singhalese  ^plication. 

9)  Lakn*u-sara,  auøther  .work  aø 
poatry  -with  Ku  ejtplicationL    . 

10)  Såra-sajwxhépe,  a  woriktønmeH. 
<licine.  .,-•..« 

11)  Kio&hi&la  -  b,imh«a  nvari^anava, 
a  htstøry  ot  a  king  of  Kostal^  wbo .  uystiiør 
od  die  worahip  of  Buddhorirøages.     .    . 

k  12}  H^fti-sanné,  an  introdiictøøn  to 
reading  or  explication  of  the  alphabet  in  Pali 
aaå  &%hftk£ej  A 

L  13)  Tévapiijåva,  prayers  at  th#voffer- 
i»g»  'tOftrJtaddhOg  kirPéli. , 

■>  i  i  4>l  Ot  Miia^j  i  t  a  ji  a,  an  aeowmt  of  heil 
andthose,  wbMurøt  tøiestf&t  thithen  AMftcn 

An  pi.     Jotøt   øf  Håndsk.,  jpå  Bibi.  tører  Nr.  7, 
17,'  30, *33,  49.     Derimod  findes  der  3  uden  Nr. 
og  2  med  Nr.  15  og  51. 


rt 


r& 


wTltte#jat  18*i^^na^  <atiMa«rc$,  tffcenithstr 

15)Vyåsakaraya,  inSaasorftakidSwg- 
b&lese^  *  ttøntaftitø  i  taoral  céttørilfc  fritten J  by  a 
Rishi,  Vyåsa.  <    :.••>  t    ,:  * 

163  B  ila  v  at  ar  a  -  g  a  #ai  a  «iå  é  n  i~sa  n- 
n é;  the  rtføst'  eelébrated<  worir  oa  Pdli  Grara- 
roar,  with  aw  explicatidn  fø  Sitigfcdeée.  . 

IST)HA  Katutyanf  Mser*  cøntatEing  one 
of  the'l*mtras  or  rales  and  two  otter  pieces, 
partly  in>  Påii  an*  partly  to  «tng»ale*e; f " 

18)  Balavatara-Hgana*-siai*né,the 
abffveaientioned  werk  (Nr.  16)  with  da  tother 
celebrated  interpretation  in  Singhalese. 

W)  *  A  'poem  by  the  actual  Buddhistic 
High  -  priest  of  fJeylon ,  naméd  tfarøtetrhai 
NB.  The  figure  on*be  *tifle  pag&wntainb  éaas 
artificial  vlew  of  the  stmietare  eOUb& Whéle 

poem.  •     ■     '•'  "»•  '  *    *  :     :;  MHf-     * 

20)  An  ancient  pieee,  erika' 'M&t'k** 
padaytL    •       r»/i»;  .'<h. /-»'I     <"'* 

21)  A  large  anfixbioely  <Wt5tttén'>todex 
in  Pali  of  ene  of  the 'prtocipd^wwrk»  hf  the 
PåK1  literaftoife, cailed >tSmufttkrf&"  .•»*«. di  i« 

22)  Isvar  a-malaya,  a  Singhalese  poem. 
23)Naihå?sVåkå7;&VSa1rénatfkara- 
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Sang-ha-  r  å  j«r{k  e.  King'  øfiprfesté)  at  Candy. 
Sanscrit  and  Singhalese.  /•■«..,■  i  <y 

®4)  Nara-T^t«a9  Sanse.  aifdSing.  (e. 
e.  ten  coungels>i'    o. •*.-.■■  •  .i.<«>-i*    .?» 

25);  Paticcha^amupirad^in,  m  Pa*i; 
the  same » in  Seng.  .and  S a t a r a'iatnat'a- 
l>ana,  or  preeepts  for  *be  2nd<b«idhtetiepriest. 

26)  Yoga-satakaya,  aoiédicalworL 
Srø*cr,  and; Stag. 

27)  J)a*friyalankara -sanné,  an 
original  Sanscrit  work  on  poetry,  out-of'  whiob 
are  compiled  the  Pal  i  work:  Shbodhdlan- 
karo,  and  the  singhalese,  SubhdsålæMkdmya. 

I     lncompletey  but  mot  to  be  found  complete  at 
Ceylon.  w-m-i,  : 

28)  Saraggadara -katha  Va. 

29)  I) h a  tu ~<m a n jii s a»,  a «  vtf  cabulary 
or  coltecrttøn  of  Pali  roots. 

30)  A  poem,  offered  to  the  last  king 
of  Candy,  in  Pali  and  Singhalescr;  when  the 
city  was  taken  by  theEnglish,  the  poem  was 
carried  away  among  other  things  as  booty. 

34)^A  Pålti  oodtex  copied  out  on  paper 
■  (some  leaves  are  wanting  at  the  eaå). 

52)  A  large  collection  of  Sandeshas. 
^5)  A small  workjcafledf  Ka  val  axha  n  a- 
ratna-malaya. 
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Astrology.  ■»•-/•tjji •.»*•!*  !*(  *»    .«    • 

iSB)  * £a  1)  a<8 r«-n«a  m  a  m-,  i«  t  Tehigii  cha- 
racter, in  prosa,  contains  an  account  >  of  the 
thønsaad  .qaoieS'  of  Vishnn  and  <^ivah, 

36)  Stortam  andMan^ram  in  Dto.; 
prayers  aadi  tøantations  in  verse.  ■  *  ■ 

57)  Sital a-stotram. 

38)  Kar a-Nanixtaw,  an  elogium  upon 
Krishna;  .Saner,  and  Telugu.  The  original  San- 
scrit  was  written  by  Jayadeva, 

SQ)  Yaga-gastra,  or  the  science  of 
meditation* 

40)  Megbasandeshaby  Calidasah,  an 
erotical  poem. 

41)  Vyava£}åra-taitdam,  aworkon 
the  Hindu  law  in  18  chapters.      > 

42)  A  m  6  d  a  m,  a  kind  of  natural  philo- 
sophy  and  ntetaphysic  in  pråse. 

43)  Saggara-vijéya^m,  tho  >life  of 
the  cetebrated  Sangamekari  in  Sanser. 

44)  Rå4:h}émédh<ay.a,  a  /diatogue  be- 
tween Krishna}  m&hi&s  ^ween  Rédha  by  Quka 
yogi.  Tekgu.  ••    u:     \\ ...  •/.  •■• . 

43)  MaIlari*M>filjatmyaM,  a  dialo- 
gue  between  <;ivåb  and  Parvati  in  4be  heavens ; 
a  poetical  and  mythological  work  by  Vyasah. 
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46)  M^XIU^cliriHtitøki,  a  bistorical 

\)dtmyaM.       v-xuuvY  w\\\u  (V •/  ,L   .    i..n  .r,i 
■     *  t44ty  A/Si*  meste  fcodexWftf,*  philosoph. 

48)  A  Tainnl  Codex.'        ' 

49)  Tufa  -  ki  v é H  '  iri  irffitin<y  a  m,  a 
poetical  account  of  thte  HVet'KaYéH  or  Tcrfa- 
kaveri ;  aswibed  to  Vfdtoåk.         •    ~  '• 

50)  Tarkafe,  a  sort  of  Logic  by  Qrt- 
Nivdsah  in  prose. 

31)  Riipamala,  a  graminatical  work. 

52)  Akhyatapadam  of  the  same  de- 
scriprton.        '  :    . 

53)  D  h  a  t  u-p  a  f>  li  o  and  TMwl  «wp  at '  h  a- 
8  a  n  fl  é ,  a'  grataniatica!  wbrfi  wttH  Stnghalese 
interpretation,  ttffidk  begtes  from  tfte  6flh  tøaf. 

"   54)   RlfipåniaJa,  Ta'treatise    6a    Pali 
grammar.  ,; 

'53)  BbågaVa  d&f  tam.  »Satettrit  and 
TelugtL    '     •»*•-■••  ;  •••  .•'••• 

Méd  Undtagelse  af  Nr/3t  *tealtø>de  iierafcvnte 
dtreftoé  på*PAmébbfdii;  »bg!4etMøamm*«er  Tilfæl- 
det ijBedi«ib'iygciideifine>>  dør  ikte  tijdw  mwrpedc 

Nr.  6ft*  «^i>&<R4s*va$iiii 

62    Miliodapan^o  * 


as 


....«;   i.    468  iBaie^a|«r^hiU|e5ere 
Hkrevae  ttecb  i  Singttøsisk  Skf ift^-^S ,  ep ,^r- 
fnansk  Codex(?)  uden  Nummer.      k\v^I>q[ 
;',     -øe  følgende ew^ »alle  på  Ihpft*NlL  Æte*i  Klam- 
mer indesluttede  Tal  ere  de  Nr.,   hvørme<$føj9re 
mærkede  på  det  k$.  Bibliotek  $    ..    ( <jt^ 

.     ..  .  5$)  (35)  A  flfetøjy  øf  j$^^^  ace- 

.fefarated  morret,  øf  India.      s  j}  ,,k/<^ 

57)  (4)  Saku^tala  in the origirøji ^an- 

scrit  text    7 

58— 59)  (7, 9).  TwoMhUr|Mn8a«odices 

60)  (5)  Yallajayaai  iirS*nserit  about 
the  obserrances  fif  die  Brahmins. 

-4 

61)  (59)  AnaMttuni-chaM.da.ssu,  a 
work^p9Plfy>n*n  Tdugii.     , 

68)  ($1)  a>eUla-p,a^cha-vi«r$ati 
ilt  Telugti.    A  historfcal  work. 
<r      $5)  (IS)  Betal å-pawchatViM^ati 
in  Canarese;  .  .  T 

>  , ?  64)  429)  P  e  ii;p  h  a t  S  a  t  r  a  *  ,a  very  po- 
pular  work  in  India,  being  a  coilectipxiy  pf|  hi  rf 
stojnie3;Jn.v|)|^^^^  ;  ?  ^ 

•  6&)<  An  ©pen  latter  frfm  tim  Jtørman 
gevernment  4*j  a*  eugUAfa  n*i«si©iA*y.  *>»> 

66)  (50)  A  HinåbStflne^^^o^ai  work 
on  the  stories  of  4hél  pafrirt  €sQ&A,TP&tinA> 
meh  4to*  ,f     V- 
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67)  (33),  Colløctjon  of  spijg*  written  in 
India.  ,         ^  ,     . ;.     /..;...  . 

68)  (34),  A  cødex  of  p^r^ian  poetry  and 
an  acconnt  of  Ag^a  and  the  T^  fyritten  in 

India.  , , 

69)  An wari^oheili ;  a  .ceMrated  poem 
in  4to. 

70)  (8)  A  historical  work  in  Parsian 
(Descriptio  historica  &  geographica  regni 
Ferganeh.)  fol 

Såvidt  Rasks  Håndskrift  —  Alk  de  Parpirs- 
kodises,  der  af  Rask  vare  hjembragte  fra  Indien, 
og  ved  hans  Død  overladte  til  det  kongl.  Bibi., 
ere  følgende ; 

1)  Grammatica  Sinica.  jwsij.  Ludovici 
XV.  auctorp  Stephano  Fourmont  Lntesiæ 
1742.    fol. 

2)  Meditatiqnes   Sinipæ  grammaticales. 

eodem  anet.  Lutes.  1737.    fol. 

3-4,  7-9, 1 1-12  se  ovenfor ;  57-60, 62-63, 70. 

5)  De  Tamulscbe  Letterkonst. 

6)  Mahåbhårata,.  Viraj>a  parva; 
med  Devanagari  Bogst.  på.  et  Indisk  Sprog. 

10)  georgisk  Sproglære.    På  Georgisk. 

13)  Rjjij.OYaliya. 

14)  Bhouddhå-satåkåyå  på  Sanskrit. 


25 

18)  Lokatipakaraya,  Lovædasag- 
grai>e.  Vadankavipota. 

-     d6)  MaldifiJÉn  Aiphafrét,  and  ashortvo- 
cabnlaf  <ft  Maldivian  worfis. 

17)  Fragment  af  en  Tatarisk  Digters  Ar- 
bejder i  to  Hefter  i  den  qotenske  Sprogart  i 
Mellemasien. 

18)  Satf^guru  -  gisya  -  samvådah. 
(Sanskrit). 

19)  A  Burman  Grammar. 

20)  Kaccayana-saraM,  Kaoc^ya 
såra-yojanå. 

21)  Kaumindikoffffola.1 

22)  Ciba-vakkayår  pagina- viruttamCTamul) 
(23)  se  ovenfor  Nr.  56.) 

24)  Brudstykke  af  en  Singalesisk  Sprog- 
lære på  Engelsk 

25)  Chandas  -  pota  -  sanné.  Sanskrit  og 
Singalesisk 

26)  Mahabharata-  Sabha  parva. 
(jfr.  Nr.  6).     ■ 

27)  Singalesisk  Digt. 

28>  Hindnstansk  Håndskrift. 

(29,  30  se  ovenfor  *Nr.  64,  6tø.) 
31—32)  To  Persiske  Håndskrifter. 

(35,  54  se  ovenfor  Nr.  67—68.) 
35—57)  Tre  Hindustanske  Håndskrifter. 
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(Nr.1 58— 39'  sé  oveitfoV  Ur.  5*r  og.  61.)' 

40)  En  Art  StrlVértaVfé  ihed'né|le(for- 
storste  Delen  udslettede  Bogstaver.     ••'"'''■ 

41)  An  Elu    and  Cingalese  jDictionary, 
copied  for  Prof.  Rask  1822. 

'42)  DevimaljatmyaM  afjiiarkaMcTheya  Pu- 
rane,  skrevet  med  Devanag.  1821. 

(Er    skjenket  Hr.  Student  Vestergård  gom  en 
Erindring  for  hans  Hengivenhed  mod  min  Arodér.) 


Fortegnelse  over  de  af  min  Bro- 
ders Manuskripters  som  jeg  over- 
lod til  det  kongl.  store  Bibliotek. 
(Februar  i853J 

A.     Skanåbmtviskt  JSproff. 

1)  Islandsk  Sproglære,  tidigt  Arbejde; 
temmelfg  fuldstændig,  bm  alt  er  rimeligvis 
benyttet  i  de  senere  Udgaver; 

2-3  a)  Om  Islandskens  Slægtskab  med 
de  asiatiske  Sprog,  aftrykt  il;  Bind  af  saml. 
Afhandlingers.  153—187.  b)  Grundsætnin- 
ger for  Oversættelse  af  Edda,  aftrykt  i  1.  Del,  S. 
254—272. 

4;]  Kørte  Optegnelser  til  en  Færøisk 
Sptoglætø.' 

5) 'Kort  Udkast  ta  t*/ dansk  Sproglære. 
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ældste  Dafletø,,,,,,    ........  ,.y. .,    .,  , 

.^.j^^Wgft?  9^  1*.  eay  al^.  Ord- 
samling  af  ældr^^nsfe.    .    -   ..  . 
.<<  ,  ?)r4#*tø  rp^amling  af  gammel  Dansk. 
10)  Optegnelser,  vedkommende  den  dan- 

sk#  Ordbog.    , 

11-12)  Eriks  Kroanike;  to  fuldstændig 

afskrevne  Hæfter« 

13)  Udkast  til  en  svensk  Sproglære  in. 
m.,  aftrykt  i  S  Bind  saml  Afhandl. 

14)*  Adskillige  løse  Optegnelser  om  gam- 
mel Svensk. 

15)  $*gie>  gra&måtiske  Bemærkninger 
ved  Vestø$tøtoven»  Sprog* 

.BL     G$etwtam$ke  Sprog. 
.     Ifi)  Optegnelser  om  den  oldgjermaniske 
Sprog  og  deres  Litteratur,  temmelig  fuldstændig. 

1 7)  Udkast  til  en  mfsogotisk  Sproglære. 

18)  Udkast    til    et    dansk -møSfOgotisk 
Leksikon.-' 

i.    ID)  Afskrifter  af  m^søgotiske  Fragmen- 
ter m.  m.  :.  ri'     %*:: 
•»      20)  Udkast  ta  en  «Jetnaw«t  Sptoglære. 
21)  Samlinger  til  en  alemanitfc  QmUpag. 
2%  AfeknevM  aleiiL  Spfogprrfver, 
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25)  OgtøguelseK&MM^ttnkisfc  Sproglære. 

24)  Samljnger  til  en  frankisk  Ordbog. 

25)  En  oldsaksisk  Ordsamling. 

26)  Udkast  til  en  olds.  Sproglære. 

27)  Fragmenta  liarmoniæ  Evangelicæ. 

28)  Translatio  Alfrici  libri  de  Gramma- 
tica  Anglosaxonica. 

29)  Optegn,  til  en  oldfrisisk  Ordbog. 

30)  A-sega-bog,  begyndt  at  afskrive  med 
Varianter. 

31)  Samlinger  af  og  om  det  nyfrisiske 
Sprog. 

32)  Udkast  til  en  frisisk-dansk  Ordbog; 
temmelig  fuldstændig; 

33)  Udkast  til  en  plattysk'  &progl.,  tern- 
'  melig  fuldstændig. 

34)  Nogle   Optegneiser  til  en  plattysk 
Ordbog. 

35)  Samlinger  til  en  hollandsk  Sproglære, 
gammelt. 

C.     Keltiske  Sprog.  \ 

36)  Optegnelser    om    det   vælske  eller 
kymriske  Sprog. 

37)  Optegnelser  om  d#  gæKske,  samt 
ei^ibke  Sprogø  føammatik  og  Etymologi. 


n 
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u   3$)  Enkelte  Optegndsier  til  aet  Italiænske, 
rimeligvis.  Brugt 

50)  Nogle  .  Optegnelser  om  Gammel- 
Spansk  p.  pi..  , 

40)  tfdkast  til  en  portugisisk  Sproglære. 

E».    Slaviske  Sprog. 

41)  Optegn,  om  Russisk  og  flere  Slå- 
viske  Sprog. 

42)  Wie  man  Russisch  mit  griechfschen 
Buchstaben  schreiben  kann,  nebst  einem  Ver- 
suche  Aber  die  Pasigraphie. 

43)  Udkast  til  en  littavisk  Sproglære. 

44)  Eakehe  Optegnelser  til  et  tysk  og 
krajnisk-vindisk-servisk  Ordregister. 

45)  En  albansk  Orøsamling;  ældre. 

F.    'Tjudiske  Sprog. 

46)  Uilkast  til  en  finsk  Sproglære ;  tern-  • 
melig  fuldstændig. 

47)  En  påbegyndt  lappisk  Ordsamling. 

48)  Enkelte  Uddrag  af  en  lappisk  Bi- 
beloversættelse. 

G.    Kavkasiske.  Sprog. 

49)  Bemærkninger  om  de  kavkasiske 
Sprog. 
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30)  Dtfgottek  og'  Q&fcflsft,  Atøkrévet  af 
Adelung's  Samlinger  f'Pétteriib.  iSllB1.'.'  k"u  '■ 

ol)  Optegtietøer  om  det  gjeofgiske  Sprog. 

52)  Enkelte  Optegn,  om  det  armeniske 
Sprog. 

55)  Index  Latino-Armenus,  begyndt 

'  i  ♦ 

t 

H.     Persiske  Sprog \  :i 

54  Nogle  .Samlinger  til  en'  ziendisk 
Sproglære.  • ' 

55)  Samlinger  til  en  zendisk  Ordbog. 

56)  Bevisfor  ZendsprøgetsÆgt- 
b ed,  i  en  på  Engelsk  affattet  Skrivelse;  fuld- 
stændig. Originalen  er  trykt  i  London  i  854 
i  transactions  of  the  royal  asi&tfc  Society. 
Vol.  III. 

57)  Afskrifter,  henhørende  til  Zendavesta. 

58)  Samlinger  til  den  pehlviske  Sproglære. 

59)  Den  pehlevigfce  Ordsamling  af  An- 
qnetil  du  Perrons  Zend-avesta. 

60)  Nogle  Optegn,  til  en  dansk-persisk 
Ordbog. 

I.  ,  Indiske  Sprog. 

, .  61)  Udkast itfl  m  sanskrtttisk  Sproglære ; 
tewme lig?  udfort.  . 

62)  Bibliotheca  Sanskritana,  ufuldstændigt 
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dansk  Otfbøjg  i,  ;£..  Hefter, t^niln,,.:-,  >     • 

".",!..«$)  H*lfab.  Ordsamling  af Sffl^rit* 
67)  Nogle  Samlinger  til  en  dansk-san- 
skrit Ordbog. .,    n  . 

68:  Afskrifter  af  flere  Stykker  af  san- 
skrittiske Skrifter; 

69)  Optegnelser  til  Hindostansk. 

70)  Nogle  korte   Optegnelser    til    Gu 

zurattigfrr.. 

71)  Nogle  Samlinger  betræffende  det  Ka- 

naræteke  Sprog« 

72)  Nogle  Optegn,  til  Maharattisk. 

73)  Bemærkninger  om  det  Tamuliske; 
temmelig  fuldstændigt  , 

74)  Optegnelser  om  det  Tamul.  Sprogs 
Litteratur, ...  , 

75)  Npgle  Samlinger  til  Telugisk, 

76)  Optegnelser,  bptræffende  for$Jqellige 
indiske  Sprog.     , 

77)  Samlinger  til  en  Pali  Grammatik,  r-r 
(jævnf.  Nr.  65). 

78)  Nogle  tfptegn.  til  en  Elu  Grammatik. 

79)  Optegnelser  til  cm  fiingaL  Sproglære. 

80)  Optegnelse    af  Singalesiske  Stan* 
ord  m.  m,  -  •'   -<• 
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81 )  Optegnelser  af  Skrift**?«)!  o£$fø 

82)  Prøver  af  Singalesisk.     .   ,    .   ,m 

:82&;  Tlmætyio«  tf-%  :C»ngatesp  $ook : 
R  aj  a  vahy  by  $jr  Alexander:  ^Mffl&Qft  m-  ni. 

84)  Indo-roman  Orthograpky,  en  fulest 
Afhaojll  m.  nt  / 

85)  Kort,  men  fuldst.  Affaan^gg^ni 
det  malajiske  Sprog,  ældre* 

86)  En  alfab.  Ordsamling  fra  Magindano. 

87)  Kort,  tidjig,  Afhandling  onr  Sydha- 
vets Oboers  Sprog  —en  TaMti&k  Ordsamling., 

.  "  t 

4  • 

J.     Sémittiskc  &prog. 

88)  Udsigt ove* 4e«  Sfm^t^ske 
Sprogstamme,  en  kort  f  u  1  ds^  Af  handl  y 
aftrykt  i  2.  Biftd,  af  Alhw&.  f : .? 

£9)  Nøg|e  (^tf^n^eft.iS  <$n  itøkatak 

.Sproglære.  ;;    .    :         '  :L 

90)  Dansk-hebraisk  Ordregister. 

91)  Nogle  Optegn,  af  Syriske  Ord. 
£2^  ;^  *.>:  .^.  .af  det  aråb.  Sprog. 

»5>  JQaMA-arabfek  Ordregisler :  ufHldført. 

9  4>*rwl§tykfcér  af  Koranen,  fordanskede. 

9% *Jrf#o*rønåti  Gfttagraphy :  f  u  1  d  s  t. 

96)  Enkelte  Optegnelser  til  et  Vocabu- 

lario  Maltese-italiano. 
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97)  Eb   fnldstmndig  AAaadfing    de 

98)  Nogle  Optegiwtecr  ttUakntttek,  Sa- 
mojedisk og  ^ttvwitek 

99)  Vocabalarium  Tartariéun,  begyndt 
190)  Nogle  Optegnelser   om  det  Kal- 

mukkiske  Sprog. 

101)  Nogle  Optegn,  over  det  matidshuisk- 
mong.  Sprog- 

102)  Nogle  Optegnelser  om  det  Kinesi- 
ske Sprog  m.  m. 

103)  Nogle  Optegnelser  om  Overens- 
stemmelsen mellem  Aleutisk  og  Grdnlandsk. 

104)  Etymologiske  Optegnelser  af  for 
skjellige  Sprog. 

105)  En  Sammenligning  af  Ord  i  flere 
asiatiske  Sprog. 

106)  En  Tavle  over  Grantham  Alfabetet; 
tilligemed  foiskjeOige  tøse  etym.  og  andre 
Optegn^  Afskrifter  m.  m. 


Seners  madtog  Biblioteket  fugende: 

107)  Nogle  Optegn.  Ol  Handsken. 
109)  Dm  det  lapp.  Sprog  m.  In. 
109)  —    om  Nordfrisisk  og  Laadfrisisk 

3 
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i  10)  Udkast  til  et  dansk-græsk  Leksi- 
"kon;  temmelig  udført   '  ~  *     ' 

Hi— Ufy)  'Optegnelser  UV  en  græsk 
Sprdgt  i  5  Hefter. ,  aftrykt  2.  Bd.  af  saml. 
Afh.,  nogle  korte  ufuldstænd.  Optegnelser  til 
en  Orddannelseslære  ere  ikke  brugte. 

114)  Optegnelser  om  Nygræsk. 

1 15)  Samlinger  tfl  en  latinsk  Sproglære 
aftrykt  2.  Bind   af  saml.  Afh. 

116)  Udkast  til  et  dansk-italiænsk  Ord 

register. 

117)  Forelæsninger  over  den  arab.  Sprogi 

118)  Optegn,  til  en. persisk  Sproglæn 

119)  Optegn,  vedk.  den  indiske  Litteratui 

120)  Udsigt  over  den  Ironiske,  Indisk« 
pog  Malebrariske  SprogL  —  ftildstændig.  — 

121)  Optegnelser  angående  den  indisk« 
Mytologi  og  Arkæologi  m.  m. 

122)  Optegnelser  til  en  Pasigrafi. 

Fortegnelse  over  min  Broders  ud 
givne  Bøger*  efter  Tidsfølgen. 

1)  Betænkninger  om  Ordet  Urkraft 
Kbh.  Skild.  1808  .Jfr.  60,  62.  (Molbech; 
Replik  Nr.  65,  64),  et  TUlajg  Nr.  66-  S« 
hans  Levnet  af  Petersen  S.  12. 
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?2)  Qm  d^n,  g|af.f  ndrøif  tø  Rune- 
sten,JMinerva  18Q8. ,  r^S..  Afh.  S.  401-413. 

:  S)  t  Hrøs  #$^elsft  i  ^Pf up^  tiversæt- 
4fjbjft  af  ^n^pT^^JBd'da  4$fHt  se  Fortalen. 

^Alle  Hjælpemidler^  vilde  imidlertid,  ikke  have 
forslået,  oe  méd  miffibge  Be^jéidiStab  til  det 
islandske  ^iog  Skulde  jegf  aldrig' 'b^  vovet  at 
påtage  mig  dette  Arbejde,  hvis  jeg*  ikke  havde 
varet,  rfå<:Miig  at  ban«e  bave#isteri4  laf  en  is- 
landsk Tolk,  .  l)enne  Translatør,  øer  for  mig  var 
det  samme  soja  Erichsen  fordum  var  for  Mallet, 
og  som  jeg  er  glad  ved  at  kunne  anmælde  for  vor 
lærde,  Republik  som  en  tilkommende  Mystagog  i 
den  islandske  Litteraturs  Inderste  Helligdomme, 
er  R  K.  Rask,  en  ung  Student  frarjfrri,  som,  un- 
der eta  Skolegang  i  Odense,  bafr  >*(J#  L.  Baden 
haft  en  vip&søm  Qprauutrer  ti)  .jdftte;  antikvariske 
Studium,  Jtooh  ban  allerede  bar  gjort  en  synder- 
lig udmærket  Fremgang." 

Hyerap. 

1809. 

1)  Om  T.rggg£vældeStenen;  Skand. 
Selsk.  Sk.  S.  435—447.  3.  Afh.  S.  414  føg. 

2)  Rask,   Bepierkimgen  iiber  die  skan- 

dinavischen  Spraches^    veranlasst  diirch  den 

zweiten  Theil  des  Adelungschen  Mithridates. 

Zeit  fur  Litteratur  uriåSKuiist  in  den  Kdnigl. 

dan.  Staaten.     Kiel  ISO^'Nr.   *.  5.  6.    3. 

Afh.  S.  443. 

3* 
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1810. 

1)  Forsvar  for  <tøytun!e  Nordboers  Ra- 

MuffciftøWttfilMiitf  -r%IHr#d*<8d^#liU 

1811,  .i.fc<V-<!8S 

1)  Vejledning ItfJ  det  Islandske 

237-282.  iU-OJi'  .« 

(Forfatterens  eget. Eksemplar  med  Tillag  og 
Rettelser  er  pi  Uohrenitetsbiblioteket). 

'   .  2)  vPbettek   Oversættelse    aP"'$rym8- 
kvfrJa^Jffyelups  Manna  vlfeMfeh  gra&ttiatt&.I 

1W9— »184. '"!<>; .  .  -  -    —    ;8<)1-?    —  .;4  1    t 
.i.;!.     '-'Kl     ,v.i/.?H»fc&:..'i  ;W,  /i£     SIi!8. 

<"*!)  <fet  de»  seafttiifre  SprogMatnnie/  2? 

jlft.  mi--M±  «  <6.  K'  Nr!  å8^?  *  : '    A/- 

><■>  ty-  tø*  dwiske   KUnstorrr  5f tøte  tutti 

3  -#}frtVBi<éYe  ftø  Reykerig  d.^  7;  Sf^t.' 
aftrykte  i  Åtift' JsV^Øtø'éff  FtMÉfcLé* 
c^ited -Mønsk,  tigrøUHI-"  •■  •  '  •:- 

~i'i-r,ii.8  x'.a  ifgf4.    /j  .■/.  .is.  .-.ti.; 

"  ly  ^8i%3Wå<Jrte  Ifet!  Leksltonf  udg. 
18T4.  ^rtttfat^dlliRHfrN^^'lf.  "-''• '•* 

f      •/-     H|«  I      -III      UJ    -ir..:  -i*'        ■•:'.. 


.    *** 

ger.  SK^  ^fc^.  Sferift,  f6r-1^5V^  ^Ått: 
289—384  fl  i  ■*•  1 

tiKKlrørøft  mir  iluåénL  181 6t   3  Aft! 

S.  240— 844  7 

|J  angelsaksisk  Spreglstrø.  med 
Uesetø&G? sStOkfeeJm,  -WUwrg^iFørteg.,- Bort« 

1-44;  —  1-168; beddmt  M!t,-Tkh 

1822.  Nr.  30;  Fanflg*  Review  1829  Jan. 

% *$MMfr*&  ^mk^låfmtm>  *8i9 

Nr.  42-44,$$  H**vi:S%8d$i*^}^reniat 
proved,  by  the  author,  translated  by ^fcgføifjfg 

*»fc  Mfen.  Bpv ,jjj8j33.i^ $&!&  ,A  i  0 -!•/;•;% 

2)  Anmæltft-  Eilig*  Asaxrtfc.  ,>iJp& 

Litt.  Tid.  Nr.  18,    .UW  Afh.  S.  113-127. 

gifVen  aftHguptgilbltJB^etfML  127- 
136.    Svensk  Lit  Tidn.  1818.  Nr.  14 
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;w    '»  .  ti? 


1)  Islandskepf. Oprindelse:  Pns- 
skrif^før«^  1819 

Jfr;  47  #*  jd#  4$*W*  Qm  deiu^vie  ægte  græ- 
slrø  lUjtøtø  ,  o«f  rsai  irT ,  I. .  Vaters  Vergleich- 
ui}gstøfe)ii;  gi}  Afsnittet  om  den  trakisfø  Sprog-* 
stajftjrø  <$v$i$at  1;<822 ;  bedomt  i  Érganzungs- 
bl|tt^l.«irl%vLit  Zeit.Febr.132S.    ~    . 

ICF^Her^s  eget  Eksemplar   med   Tjliaeg  o^ 
,    Itø{telser;  findeø  på  Universitetsbiblioteket.)/ 

<  '.  2)V§n<)rra  Edda  as^rot  skåldu  og 
i>arme$  f plgjaadi  ritgjflr  frum ,  eptir ,  gojmlum 
skinnbokam.  Stockholm  1^18.  —  Skild.  {819 
Nr.  97  af  Grundtvig.    Hejdelb.,  Jabxb.  1822. 

5)  Edga  Sfæmundar  hjinns  froffa, 
quan*  ex  repens. ;  $,  Ch.  Rask*  curavit  Afze- 
liits  Holmiæ,,  1818.  Svensk  Literaturtidn. 
1819  S.  65-97.    Heidelb/jj|hr^  1822; 

i  4)  ..4U  vi*  nip  g  till  Islandsken  eller 
Nordjstø  Foruspniket,  fiw  Dpnskan  ofversatt 
och  ©warbeta4^  af  F,<jr£at£arep.:  Stokh.  Grann 
1818.  ce*.  j;£yefpk  titerat  1819  tfr.  48'. 

5)  Brev  fra  Stokh.  til  MflUer ,  23.  Jan. 
l818.i2..4ih.278-79. 

6}Jjtaey.fca  Viborg  i  Finland  1 .  Afh.54-36. 

7),  To  Breve  til  samme  fra  Petersborg. 
\  Afh.  279— 29a 


39 


8}  Et  tredie  Brev,  fra  Peterb.  se  Nor- 
disk Ugeskrift  1.  Årgang  S.  50-51. 

,"'.  1)  Synisnorn.  —  "Bejjyaélieti' 'v&  alte- 
reje trykf  .1817;  og  briigteésM  ^a**  fel. 
Forelæsninger  i  Stokholm*  '  Peterseuls  Lev- 
net S.  56.  resens.  i  Svensk  Lit  1819  Nr.  4& 
2)  Afliqældelse  af  Liljegratø  Gange 
Rolf  —  „udfyrtig  og  tenlmelig  skarp*  (Dagb.) 

Fv.  Littératurt  1819.  5..  Alh.  S.  04-117. 

i, 

5)  Brev  fra  Petersborg  12-  Jan.  1810 
Pet  LevnL  40-46.  Brev  fra  Pet  29.  Jan. 
1819.  2.  Afh.  261-276.  Brev  fra  Pet  d. 
I.Maj  1819.  2.  Afh.  290-95.  Brev  fra 
Pet  4.  Juni  1819  sst  295-501.  •  J     '' 

4)  En  ArhåWåling  ©in  Sptfogkyn- 
digheden,  især  de  iinniske  Ffttkeslags Ind- 
deling (<mit  sidste  Arbejde  i  Pedersborg"  (Dagb.) 
—  l'MK.  &  1-46.  ■  '   ;    '•   •' 

5)  Brev  fra  Mosdbk  19.  Okt  '4819. 
Pet  Levnet  52-33.  Brev « fra  t  *fl  is  16 
Nov.  4819.  Peter&  Levnet  66.  Brev  fra 
Kosakkernes  Land.  51.  Jnli  1849.  Pet 
Levn,  48-50. 

7)  Sarepta  til  Miill.  0.  Avgl  1819. 

8)  Ueber  die  norweg. ,  sehftédiseh.  und 
islåndischen  Litteraturen  u.  Spraichen  i  Wiener 
Jahrbfich.  6.  Band.  —  5.  Afh.  S.  147-127. 


40 
niske  Stammers  HistorW.r,-t><jffhjrp5-..S.' 

l*8t  *  •<>!  •''»'«.'/:  •'«*•   ve<hv>il  }■•')  /■•:!   -2) 

v.  ^  Aflfendftåfc  emi  JehT.fiaiiskft'  Splo$£  t 
klasse.  i^lSyerti^^tt^eiagttegellef  1.  Ød.: 
overs,  af  von  der  Hagen,.,  Berlin  1826;  men 
fuldj^tendlg  kan  ,1.  Afh.  1-46. 

11)  Brev  om  Opholdet  i  Kalmar  ;'Litte- 
i^Wot&er  fra  Finland:  I;  Åfn/  Se^7tt! " f , 

12)  Brev  til  Nyerup  om  Forfatteren? 
Rejse  i  om  Folkeslagene  i  Rusland.   1.  Afh. 

ffe  Samlinger  til  en  gr^rogl*^ 
2.  AMi.^62. 

1820.    .'ir.  .;■•••..  ;>   ••:.;% 

1  -i)  Brev  fra  Tiffis,  9.  :Ja».  f  826  /  Pe- 
tersens  Levnet  56.  ^  v* 

2)  Brev  fra  Tavrfe  å.  10  Apr.  1820 
(der* /Ytrii^gear  om  Finsk  og  andre  Meritoed 
beslægtede  Sprog).  Nyerups  Rtjteiagttagel-' 
sen)  SL  IfteL  1,  Afh.  7i>73.  —  Petersens 
Levnet  60-61.  /"\;  :/v< 

i<* 9)  Jfrtebr fra- Pfersepdlis ;  Petersens  læv- 

netifS^  flB*rø'£-'<*fc"*l  «'-♦"■ :'  '^   •  ■' :;  '   -■*  'V  ^ 
4)  Brev  fra  Teheran,  Maj  18201    Pe- 
tersens Levnet  61-66. 


-a  r&fe  frø*  g  frpq  **•**>  4**4*  tt#  ^*20. 

2.-3fluil!0(}-5A9«oJg{H  ai<>£nms*3  a$3ia 

6)  Brev  fra  Bombay  til  MuIL  10.  Nflj*  r 

l»Pq*  2^Afitf3tftøM&>  ^IfinufiR^B^iay 

til  tttu^a  IS^JSfl^!  i§S0^feVj5t^fe*.  .saasli 

«'j»n     iK-81  aih9ffgg|gf>H  reb  øovls  .arov<> 


telblad,  bvorøå  tilage  er  aftrykt  et  Dok^mcn^som 

.'.L.L  .W^ijSjL  .    ;..-   ^zvoMqri  sno  j&vloil 
2)  Brev  om  Overensstemmelsen  roep^tø 

Odin  og  Bitfdha,  Gvalior  182|;Pet^ens 

Levnet HS.  *79-8l.  g^  J  v 

5)  Brev   fra  Serampore  den  lu.  Juni 

4821.  2  Aft.  315-324K8? 

2.  Aft.  325-327.   .  ;>-  ^vsJ  aim.), 

.  >  J>!fiw^»i*il  -Jlf ultøj  JKølamk%.ii5t"A*g!*b3 
182$^r&i<1Agttl3&?rø2&     u  ",|^  3bs;Sos!*»d 

^;  tt)  Brev  -til  TOiitér  .frå  TfranfaflbaE  &  - 
Sept  1822.  2.  Afh.  329.-         .10-08  .ttir/dJ 

•  /'^)  £^tedafi$  Ænjea .  ftirtilMsi^  «rer 
Sprogvidenskabens  Kreds,  BrudstyHfty SS  Mw 
S.  283-20981  ;sW  jmiial  til  79i8  C* 

08  1 8  tørøkl  arne- c 
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182% 

1)  Anmærkninger  i  Antikv.  Annak 
4.  Bind.  S.  267.  —  3.  Afli.  S.  434. 

1824. 

1)  Spansk  Sproglære.  Udarbejdet  efter 
en  ny  Plan.     Beeken. 

2)  Om  Lappiskens  Oprindelse.  2.  Afh. 
330-359. 

5)  Den  grønlandske  Runesten, 
Antikv.  Annaler  4.  B»  &  311.  3  Alk*  S. 
423-426. 

4)  Tirsted  Runesten  i  Nyerupg  Verzetch~ 
niss  der  in  Danemark  1824  noch  vorfcaade* 
nen  Runensteine  S.  43^52.    3.  Aft,  S.  438. 

5)  27  Sept  Dagen;  Et  Stykke,  hvori 
ået  vises,  at  Jor  Almeeri-Sibkethréden" 
ej  er  nogen  Svenskhed;  noget  om  Tillægs- 
formerne på  -ende. 

6)  21.  Avg.  Dagen:  Nyt  Forsvar  for  J. 

7)  50.  Maj  Statevennen :  om  Retskrivning. 

An  tø.  Dé  forskjelKge  adspredte  Stykker  om  Retskriv- 
ningen ere  for  en  Del  samlede  iM.  D.  Kr le- 
ge rø. Små  ting.    Kbh-  1831. 

8)  1$.  Des; :  om  de  undværlige  stumrøe 
Bogstøfer  i  w>rt  Modersmål. 

9)  AnmældtDorphs  rotv.Ordbog 
Litterat  1824. 
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:,'1J  Frisisk  Sproglære  Fort  1-54. 
1-158.  —  ^uAivei-sitetsbibliitekét'  findes 
Forfatterens  eget  Eksemplar  med  håns  Tillæg 
og  Rettelser.  —  Den  ér  oversat  på  Hollandsk 
af  M.  H  e  1 1  e  m  a,  te  Leeuwarden  1852 :  „Frie- 
sche  Spraakleer,  van  R.  Rask,  —  met  enige 
Veranderingen  uit  het  deensch  Vertaald,  door 
M.  H."  -^  —  PÅ  Tysk  er  den  oversat  af 
Dr.  J?<  J.  Buss,  aåus  dem  Dånischen,  und 
mit  Anmerkungen  begleitet.  Freiburg  1854. 
Dm  danske  Udgav«  er  resenseret  af 
Grimm  i.  GotL  Anz.  1826  Nr.  9—12;  mod 
denne  bitre  Anmældelse .  skrev  min  Broder  &L 
Gjeadrivetee^i  Hermed,  hvilken  findes  i  3. 

Afh.  S-  198-224  - i  ErgånzungsbL  zur 

HalL  attgem*  Litt  Nr.  156.  1828  (se  5.  Afh. 

254-240). Kbhavns  Morgenblad  1825 

Nr.  148.  , 

2)  Et  Stykke  mod  LarsensSteds- 
navnes  Forklaring  af  Engelsen;  Skild. 
1823.  Nr.  75;  Nr.  96. 

3)  Anmærkninger  til  Kong  Eriks 
Krdnnike,  Dagb.  (sluttet  Ilde  Des.) 

4)  Resenserte  Bienziens  Gr.  i  Hermod 
S.  59*64. 


w 


bj£i  j^  ^h'^flrttel^th^in/ir^l    <£ 


siffivningssysiem. 


v  8):30:  Juli.  ^kilderi^'  Sfctøeiste  fil  G&É 
borg  oti  Retstavningen? *      '<    T'       f '»» 

~  \  9?  em  GråWs  Briefe  2.  ifn.  £$&3$# 

"  ••♦•    10)  Om  JomsvikiDga  Sagaen^  3rA"nt%38': 

■  11)  Dorphs   latinske  S prb^æVk 

»age*  1825.  d.  4.  Februar.  .,,'"iS;" 

'ti'?  <  ■  « *  '  "»* 

.. ;  r,     ;  «826.     .......  :dJ. 

1)  Forsøg  til  $n  videnskabelig 
dansk  HetskrivniBgslær»^ue.d  j&qijK 
syn  til  Stamsproget  og  Nabosproget 
Kbh.  f&W  '  Denne  Bog  udÉoniWevis  som 
tø&te  Bind    af  'ndsskrift  f6i-  nordisk' Old- 

L 'jHl_il_.S M         '  -I    -  i      ..      '       .-         -»  c.       -  *     t       J  V       ' 


!  XSé  litteraturt  Nr.  48f\82l£  ^ t11" 
læg  til  Viborg  Samler  Nr.  48,  184&  — itåuV 
dérø^ésaVté  Wr:  4^82^a^1tøviié  en- 
få  ^.F18^>  ^Htnr  forélgn 
Retteø  aåd  ooatW^VIte&'Nit^^  March  (1828 
&[3f653nnog^iS^£ii£;  ttaa  >»»JKBb»riispestei» 
1829  Nr.  1035*  -tM  tøwAfc  -'v'4  .iw-JaiVr: 
Et  Udtog  beraf  er  besørget  af  N.  M.  Petersen 
1837,  på  RetskrivDiogssebkabets  Bekostning. 


2)    Hermod,  det .nordiske  Oldskrifts- 

8g,,iR  SmsMM*  Hd^MtHisSgii^ejid  "- 
vestas  Ælde  og  ^gtOtfi^i^Jafdniit^ 

s.!***  Støfefe  3**  JRfcrJSie.;*  (Se 

Revne  encydoped.  1826  Dec,  ^Gfttt*  Am. 

*^tU2fAhu^  ^60-593.  AflwuidbngeD 
tyey^.sanjjne  År  oversat  på  Tysk  af  von  der 
Hagen,  ben  oprindelige  Aihandliag  k4ev  i 
Indien  skreven  på  Engelsk,  og  denne  findes 
i  the  transactions  of  the  royal  atiat 
socféity  o¥  gVéat  Britain  and  Ireland 

VoK!3.  th.  1854.        ;  '*■'■  "(   ■'"'■ 

■ ,    .,,    ,  ■  -..-,-.-  •>, ■*>»  ;;. 

"  ||'^3/Om  Krakum;il.  3.  AfK  14^81.     ',, 

'.'^SyLat.  Konjug.  "Dagen  182&.   276.. 

6)  Ora    N.  Petersens   Betragtninger, 

af  den  hojea£$  jGruads.  i  dansk  Retsk.  Pag. 

»Wfliflfeti,^'.-.^  i  :.-.■.•••  »r.  ■,-. 

7}  ^ei!bemaBik»y)ger  raod  Grinuns  Ann, 

»fdffl>isisJ»"Sprog^«ft'iS.41«,  S.,1^-23*., 

H!.'H8)  .Om^eogslavet^.'Skilåi  <i.  A  Ap>U:>'.l 

U9  -90.  Om  Petersens«n*US^g»ase.onr*l*sb' 

Retskrim  Nyt.  AftenM.  Nr.  lSiil  .iZ  lli'HI 


4G 


\: 


1827.     { 


1)  Ægyptisk  Tidsregning,  Kbfa. 
1827.  S.  114.  1-14.— Anmældt  i  th<*  nord- 
americ  Review,  Oct.  1829.  Nr.  65;  West- 
minster  Review  Apr.  1832.  Nr.  32.  -r  Bo- 
gen er  oversat  på  Tysk  af  D.  I*  Lubker  i 
Husum,  trykt  i  Altona  1830  i4mit  Zus^tzen 
des  Verfassers."  Anraældt  i  d.  Blatt.  f.  litt. 
Unterh.  1831  Nr.  251. 

2)  ItaliænskFormlæreKbh.  1827. 
74  Sider.  1-12.  (udsolgt.)  Anraældt  1  Kø- 
benhp.  1827  Nr.  30;  Dagen  1837  Nr.  85\  1 

5)  Fransk  Grammatik,  aftrykt  i  o.  I 
Del.  S.  30S-382. 

4)  Skrev  om  P.  Hjorts  lat.  Konju- 
gationslære  i  Skilderiet  Nr.85:  1827.  —  2. 
Del  af  samlede  Afh.  S.  490-499. 

5)  Om  P.  Hjorts  tyske  Gramma- 
tik; 2.  Oplag;  i  manedl.  LitteraterbL  Nr.  1. 

1828. 

1 )  Vejledning  til  A  k  r  a-s  pro  g  é  t  på  Ky- 
sten Ginea,  med  et  Tillæg  om-  A  kvambuisk 

!  Kbh.   1828. 

2)  Den  ældste  hebraiske  Tids- 
regning indtil  Moses  efter  Kilderne  på  ny 
bearbejdet .  og  forsynet  med  et  Kart  osrør  Pa- 
radis. Kbb.    1828.  —  —  Denne  Afhandling 
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er  overs,  pa  Tysk  i  Zeitsehrift  far  hist.  Theo 
logie  af  Dr.  G.  Mobnike.    Leipz.  1836. 

1  5)  Andet  Oplag  af  Rasmussens  Konju 
gations-  og  Pekliaationstab.  i  det  hebr.  Sprog, 
besørgedes  af  hain  1828. 

4)  Om  norsk  Sprog.  3  Afh.  127 
154,  ..'*••' 

1829. 

1)  Historien  om  de  ti  Visirer  eto 
oversat  af  Arabisk.  Månedsk.  for  Litt.  1829. 
1.  Bind.  S.  398.  Litterary.  Gazetty: 

2)  Indledende  Bemærkninger  til  Forelæs 
ninger  over  Islandsk.  1.  Afh.  246-254. 

3)  Indledende  Forelæsninger  over  Angel 
saksisk.  1.  Afliv  136-153. 

4)  Lit eratur bladet,  et  Ugeblad  for 
nemmelig  for  udenlaøsk  Litteratur;  blev  ud 
givet  tf  min  Broder  og  Hovedindholdet  er  a 
ham ;  der  udkom  40  Nummere.  Det  gik  in« 
af  jjtøangel  pa  Deltagelse. 

5)  «4tnjnældt  Paradi^ar  missivr.{  2 
Afh.  473. 


« * 


6)  Dorph  s  Virgil.  Dagen  1829. 291 

183a 

1)  Danish  Grammar  for  the  use  o 
Englishmen.  —  The  North-American  Reviev 


I 


I 
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1830  April,  p.  558.  —  Revne  Eaeyclop. 
1830,  Maj,  p.  403. 

Den  er  oversat  på  dansk  af  mig  1837,  i  Følge 
Retehrivniogmehkabet*  Foranstaltning. 

3)  Grammar  of  the  Anglo-Saxon 
tongue  with  a  praxis,  trans!,  by  Tborpe,  en- 
larged  and  improved  by  the  anthor.  —  The  Ti- 
mes 1831: 6.  Jan.ForeignReview  1833.p.227. 

3)  Lestrarkver  handa  heldri  manna 
bdrnnm  metf  stuttam  skiringargreinum  nm  staf- 
rofifr  og  annaft  f>artil  heyrandi. 

4)  Grimms  dentsche  Gram.  og  Peter- 
sens Sprogh.  Foreign  Review  1 830.  2.  Aft. 
442-462. 

5)  Ytringer  om  Behandling  af 
Sprogene  2.  Aft.  500-504. 

6)  Den  anden  grønlandske  Runesten. 
Skild.  1830.  Nr.  88.  3.  Afh.  426-428. 

1831. 
1)  Locmani  Sapientis  Fabulæ  40;  snmta 
Bibi.  Schuboth.,  editæ  in  nsam  prælectionum. 

1832. 

1)  Kortfattet  Vejledning  til  det 
oldnordiske.  (Reitzel).  —  Dagen  Nr.219. 
1832.  Litteraturt  Mart*  1833 af  L.  Muller; 
Egflssen  sst.  Nr.  36. 
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»"*"'  -%  >:omfioVdi8k^L«s\Bbig;  (Reitzel). 

Med  et  Ordregister,  udarbejdet  1  Følge  Fortalen, 

5)  R»8^*n^T et  Lappisfc  Spro  gi. ; 

.. :  ^4)  Engelsk  Formlære.  Gyldeqdahl. 
i  8 52.  —  fiefceoseret  .af -Bfcritoe.i  IVIåned- 
.sfartft  fior  iilt.  iO.  Bind  S,  £89-5>46;.sam- 
menl.  Ro^^gs  AJMbemærkninger  i  Kbhavns- 
posten  1833  Nr.  187-188. 

5)  Commentatio  de  pleno  systemate  dec 
sibil,  in  lingyis  mont  —  Program,  4to.  i -2  7- 
dertil  en  Eortegn.  på  de  indiske  Håndskrifter. 

*     »S  •    -  «. 

6)  Latinsk  Brev  til  Michel  antonio  om 
Arabisken.       , 

■■.    .  .'   'k^  tf  lt?*<».        >:i.  r*.  ■•        *. 


< "«  ■» 


«     i*      i 


Iblandt  min  Broders  Islandske  Hånd- 
skrifwr,  *s&nt  ére  indlemmede  i  den  Arne- 
Mdffhm^s^e-^amMnff/  ere  følgende  af 
ham: 

In  auarto.  ...    . 

9— 10)nBj6rn  Haldorsens  trykte  Leksi- 
kon, {gennemskudt  med  rene  Blade,  hvorpå 
findés: adskillige  Tillæg!  ;  ;* 22 *  "  ''* 

;;il)  Raskes  egenhændige 'ftlfø^  og  Ret: 
telser  til  foreståehde  Bog  ^'samlede  fra  for- 
skjellige  mest  uudgivne  Kflder. 

4 


30 

I 
I 

12  Afldr*  Tillæg  af  Rask  ttl  den  isl. 
Otttøtøg,  samtede  af  trykte,  men  gamle  og  sjældne 

i 

j  Skrifter. 

!  15)  Udkast  til  en  Islandsk-Dansk  Ord- 

i  bog  over  Digtersproget. 

14)  Udkast  og  Samlinger  til  en  Dansk- 
Islandsk  Ordbog. 

21)  R.  Raskes  egenhændige  Afskrift  af 
Snorra  Eddas  mytologiske  Fortællinger,  efter 
den  Upsalske  Edda. 

C.  Det  meste  af  Snorra  Edda  og  Skalda 
med  Raskes  egen  Hånd,  samt  Varianter  in 
mal'gine. 

26)  Jomsvikinga  Saga,  ex  egregia  mem- 
brana  in  Bibi.  Regia  Stokholmensi  (Nr.  7 
4to)  asservata,  manu  Er.  Christ,  Rask. 

46)  A.  Samling  af  forskjellige  nyere  is- 
landske Digte,  opskrevne  egenhændig  af  Rask. 

65)  Skånske  Lov,  afskrevne  med  til- 
fojede  Varianter  af  Rask. 

.    80)  Adskillige  Digte  af  Sæimmds  Edda, 
egeakændlg  afskrevne  af  Rask. 

81)  Samling  af  Paul  VidaHns  *g  fleres 
islandske  Digte,  egenhændig  skrevne  af  Rask. 

112)  Rasks  egetohætåige  Udtag  af  Sva- 
bom  Ftaerfisto  Ordbog. 
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113)   E»   Ræling  af  fcer*«ke   Kvad, 
egeahvadig  a&krevae  af  Rask. 


•«    • 


iS^m  øf  Tillæg  til  denne  Samling*  fin- 
tes  f<t>tyende  5  Skrifter  af  Rask  med  til- 
føjede Rettelser  og  Tillæg< 

114)  Vejledning  til  det  Islandske.  Kbh. 
1811. 

115)  Anvisning  tiH   IslSndskan.     Stok- 
holm 1818. 

4  4 G)  Undersøgelse  om  det  gamle  Nor- 
diske Sprogs  Oprindelse.    Kbh.  1818. 

117)  Angelsaksisk    Sproglære.     Stok« 
holm  1817. 

118)  Frisisk  Sproglære.    Kbh.  1825. 


Hans  eget  Eksemplar  af  Edv.  Lye,  Die« 
tionarium  Saxonico-  et  Gothico-Latinum,  for- 
synet med  mange  Rettelser,  findes  på  Univer- 
sitetsbiblioteket, 


DetKongl.  Vidensk.  Selskab  har  modta- 
get hans  Samlinger  til  Etymologicum  Danicum. 
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Jeg  håber,  at  man  snarest  vil  tilgive  mig 
for  megen  Udførlighed  i  at  anføre  ovenstående. 
Man  vil  heraf  $e,  at  de  ufuldendte  Arbejder, 
de  forskjellige  Samlinger  og  Udkast,  ere  alle 
nedlagde  på  tilgængelige  Steder  for  enhver, 
som  finsker  at  kjende  og  nytte  dem.  Intet 
Manuskript  blev  solgt  på  Bogavksionen ;  nogle 
enkelte  Ting,  som  jeg  er  kommen  til  at  be- 
holde, skal  i  sin  Tid  blive  forenet  med  ved- 
kommende Samlinger. 

Borchs  Kollegium  d.  5te  Jan.  1838% 

II.  Rask. 


■an 
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Subskribenter. 


tjans  Majestæt  Kongen  har  til  dette  Værks 
Fremme,  allernådigst  behaget  at  sk/enke 
400  Rbd.  af  Fondet  ad  usus  publicos. 


Hans  Kongl.  Hojhed,  Prins  Christian  Frederik 

til  Danmark 
Den  Kongl.  Direksion    for  Universitetet   og  de 

lærde  (Skoler. 

Athenæum  i  Kbhvn. 

Athenænm  i  Tranekerj 
Hr.  Bagger  H.,  Cand.  theol. 

—  Balslev  M.  J.,  Stud.  theol. 

—  Barfod,  Frederik 

—  Binzer,  H.  F.,  Stud.  theol. 

—  Birch,  Adjunkt  i  Sorø 

—  Borch 

—  Borgen,  Institutbestyrer 

—  Brorson,  Prof,  og  Sognepræst 


Eks 


20 
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RU. 

Hr.  Brandsted,  Professor  og  Etator.  .  .     1. 

—  Clausen,   Stiftsprovst         ...  .     1. 

—  de  Coninck,  P.  E.,  Købmand  I  Bourdeaux  1. 

—  Dahl,  Boghandler  i  Kristiania     .  .11« 

—  Deichmann,  Chr.,  L5jtnant  .1. 

—  Delbanco,  Cancellieråd                 .         .  .     1. 

—  Flor,  Chr.,  Professor  i  Kiel         .         .  .     1. 

—  Frost,  Em.  Pet.  St.  art    .  .1. 

—  Gjislason,  JKonntø,  Cand.  pfcilo*.  .     U 

—  Gyldendal 4. 

—  Hallager,  Stud.  theol.                   .  .1. 

—  Hansen,  Overlærer  i  Ribe           ,         .  .1. 

—  Harboe,  N.  BL,  Præst  i  Magleby  *    1» 

—  Hangsted,  Stod.  theol.  .1. 

—  Helweg,  L*  Student           .                  .  .1. 

—  Henriques,  Student  ....  .1. 

—  Hettema,  BL,  Leeuwarden  .  .     i. 

—  Hjort,  H.,  Institutbestyrer  i  Kristiania  .     1. 

—  Hohlenberg,  M.  H.,  Professor  ,1. 

—  Høltius  A.  Cn  Dr.  og  Prof.  juris  i  Utrecbt       i 

—  Holst,  H.  P.,  Cand.  philos.         .         .  .1. 

—  Hvidt,  Etatsraad 1# 

—  Jacobsen,  J.  C,  Cand.  theol.        •         .         .1. 

—  Johannsen,  Prof.  ♦  .     1 

—  Judén,  Adjunkt  .         .         ,         •     1. 
-~-  Steingrimur  Jdnsson,  Biskop  på  Ishuid         .     1. 

—  Kaikar,  Dr.  theol.  et  phil„  Overlærer  i  Odense  1. 
Uohrersitetsbibl.  i  Kiel         ....     1. 

—  Krag,  Præst  i  Gjelsted  i  Fyn,   .         .         .     1. 

—  Krarup,  N.  B.,  Dr.  pbiL    .  .     1. 
«*-  Kriger,  M.,  Cand.  jur.  .     1. 
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Eks. 

Hr.  Lange,  Fr.,  Dr.  phil.,  Overlærer  i  Vordingborg  1. 

—  Lassen,  E.  N.,  Stud.  phiblog.     . '        .         .     ^ 

—  Lassen,  N.  C.  N.,  Stud.  med.     . 

—  Laurent,  Præst  i  Gjessing  og  Ndrager 

—  Levin,  I,  Student 
— -  Madvig,  Professor 

—  Magnusen,  F.,  Prof. 

—  Mollerup,  T„  Stud.  jur.      . 

—  Monrad.  Cand.  theol. 

—  M6hl,  K.  E.,  Præst  i  Olstykke  . 

—  Møller,  P.  L.,  Stud.  theol. 

—  Mliller,  Ludv.,  Præst  i  Ribe 

—  Neukirch,  Student     .  .       . 
Odense  Katedralskole 
Stiftsbiblioteket  i  Odense  ,  • 
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—  Tregder,  P.  H.,  Stud.  philolog.   .         .         .     1. 

—  Tullberg,  H.,  Adjunkt  i  de  østerlandske  Sprog 

i  Lund     .......     1. 

—  Westengaard,  L.,  Præst  i  Odense  .     1. 

—  Westergaard.  L.,  Student  .         .  .1. 


I  n  d  h  o  1  d. 


F„, 


1)  JT  ort  egnelse  or  er  de  zendiske  og  pehlviske  Hånd- 
skrifter, som  min  Broder  købte  i  Bombay  til  Univer- 
sitetsbiblioteket, S  4. 

2)  Fortegnelse  over  de  Håndskrifter  i  Pali  og  Singalesisk, 

som  min  Broder  efter  sin  Hjemkomst  overlod  til  Kon- 
gens Bibliotek,  S.  10. 

3)  Fortegnelse  over  de  Håndskrifter,  som  min  Broder 
forbeholdt  sig  selv,  men  som  overlodes  til  Kongens 
Bibi.  i  Avgust  1833,  S.   17. 

4)  Fortegnelse  over  min  Broders  Hindskrifter,  som  åndet 
på  Kongens    Bibliotek,  S.   26. 

5)  Fortegnelse  over  hans  udgivne  Vasker  efter  Tidsfølgen, 
S.  34—49. 

6)  Egenhændige  Håndskrifter  i  den  Am«  -  Rfagnaanske 
Samling,  S.  49. 

7)  Samlinger  til  en  svensk  Sproglære,  S.  1—54. 
9)  Om  det  nordiske  Selvlydssystem.  S.  55—58 

9)  Forslag  til  Rwnånzof  om  en  Rejse  blandt  de  toniske 
Folkeslag,  S.  58—61. 

10)  Om  Udgivelsen  af  en  finnisk  Ordbog,  S.  61—65. 

11)  Anmaddelse  af  Fridljofs  Saga,  S.  65—79. 

12)  Anmeldelse  af  Geijers  Svea  Rikes  håfder,  S.  80—65. 

13)  Om  Guldbrands  Anmirkningar,  isrande  latinska  språketa 
Iftsande  i  skolorna,  S.  85—94. 

14)  Annueld.   af  Liljegrens  Skandin.  Fomåld.  Hjeltesagtr, 
S.   94-117. 

15)  Ueber  die  norwegischen,  schwedisefcen  und  istindUdien 
Litteraturen  und  Sprachen,  S.  117—127. 

16)  Om   Benævnelsen  norsk  Sprog,  8.  127—134. 


17)  Om  Jomsviking asagaen,    S.  135—141. 

18)  Asarne'afLing,  S.  142-144. 

19)  OmKrakas   Mil,  S.  141-161. 

20)  Samlinger  til  en  tysk  Sproglære,  S.  162—190. 

21)  Om  Hjorts  tyske  Konjugatsioner  S.  191—195. 

22)  Om  der  Laien  Doctrinål,  S.  195—198. 

23)  Modbemærkninger   red    Anmældelsen    af   den    frisiske 
Sproglære,  S.  198—234. 

24)  Om  en  anden  Anmæld.  af  samme  Bog,  S.  234— 24o. 

25)  Om  den  gotiske  Bibelorersætt.  af  Ullilas,    S.  240—244. 

26)  Om  danske  Kunstord,  S.  244—283. 

27)  Vejledning   til  en  kort  Udsigt  over  Sprogvidenskabens 
hele  Kreds,  et  Brudstykke,  S.  283—294. 

28)  Om  Mr.  Hampers   explanations   of  two   Runic   inscrip- 

tions,  S.  294—304. 

29)  Samlinger  til  en  fransk  Sproglære,  S.  305—382. 

30)  Et  Brev,  S.   383-384. 

31)  Subskriptionsplan  til  en  arabisk  Sproglære,  og  Læsebog, 

S.  384—386. 

32)  Nogle  Bemærkninger   om  Runeskriften,  S.  386—401. 

33)  Om  den  glavendrupftke  Runesten,  S.  401—413. 

34)  Om  Tryggevælde  Runesten,  S.  414—423. 

35)  Den  første  grønlandske  Runesten,  S.  423—426. 

36)  Den  anden  grønlandske  Runesten,  S.  426—428. 

37)  Om  den  brynderlev*ke,  S.  428—434. 

38)  Bemærkninger  om  Jelliugestenene  o.  s.  v.  S.  434 — 438. 

39)  Om  Tirstedstenen,  S.  438—445. 

40)  BemerkungeJ^  ttber  die  skandinav.  Sprachen,  S.  445-466. 


Svensken    stemmer    noje     overeas    med   Dansken 
i    Bøjningsmåderne,   i    Kjendeordet    og    i    Tillægs- 
ordene;   det  bar  en  Lideform ,    og  omtrent  samme 
Ordfojningslære ;  dog  har  Svensken  adskillige  Egen- 
heder.    Det  lyder  noget  hårdere,   og  er  temmelig 
opfyldt  med  franske  Ord,    det   har  flere  Endelser 
med  a,   o,  u  for  det  danske  c  ;  også  hyppig  k  for 
g,  t  for  d9  p  for  4;    dertil   er  Retskrivningen  no- 
get forskjellig;   d,  o  for  æ    og    d  eller  ø,   ck  for 
kk,  fi  Slutningen    og  fv  i  Mitten  for  vt  dobbelte 
Medlyde  i  Enden  af  Ordene/,    når  den    foregående 
Selvlyd  er  kort,   dog  ikke  altid.    Forskjelligheden 
i  Udtale  og  Retskrivning  angår  dog  næsten    aldrig 
Ordenes  Begyndelse,    her  have  begge  Sprog  næsten 
stedse  samme  Medlyde  og  Selvlyde;    hvorfor  man 
in  ed    meget   liden   Øvelse    og    Opmærksomhed   kun 
behøver  én  Ordbog  for  begge  Sprog. 


Svenskens    Underarter    henføres  til    følgende 
Klasser: 

A.      De  svetiske,   af  hvilke  de  vigtigste  ere: 
.  1)  den  uplondéke,  som  med  nogen  Fprskjellig- 
hed   tales   i  Upland,    Sød  er  man  land,    Vest* 

A       - 


/ 

maniandy  Nerike;  den  er  nærmest  ved  det 
svenske  Skriftsprog* 

2)  den  nordlandske  tales  i  Vesterbotn,  Anger- 
manland,  Helsingeland  og  de  øvrige  nord- 
landske Provinser;  ligeledes  med  nogen 
Forskjelligbed. 

3)  den  dalekar  lis ke  (dal  sk  a)  er  den,  der  kom- 
mer det  oldnordiske  nærmest,  i  de  tre  Sogne 
Elfdalen,  Mora  og  Orsa;  også.  lier  er  no- 
gen Forskjelligbed. 

B.     De  gøtisker  som  dele  sig  i  følgende; 
1)   den  østgøtiske  med  Gullandsk. 
v  2)   den  vestgøtiske,   som    er  en  af  dem,   der 
skiller  sig  mest  fra  Skriftsproget,  og  nær- 
mer tig  den  sondenfjældske  Norsk.  —  Den 
elfsborgske  adskiller  sig  igjen  fra  den  skara- 
borgske,    i    Vaslo  er  den    besynderligste; 
imellem  Falkøping,  Skara,    Lidkøping    og 
Venersborg  tales  bedst  og  renest*     Sprog- 
.  arterne  i  Værmeland    og    Dalsland    regnes 
og  under  den.  vestgøtiske, 
3)  den  smålandske* 

i)  den  skånske,   som  kommer  Dansken   nær- 
mest,  især  Slæbosproget  i  Skåne ;   til  deu 
kan  måskje  benføres  Blekingsk,  Hallandsk 
Babusisk. 
Sa  mange  disse  Sprogarter  ere,  så  er  dog   de 
Litteratur,  bvoraf  man  får  Kundskab  om  dem,   ku 
Hden.     De  mærkeligste  Skrifter  ere : 

Sven  onisUllgTund,  dissertatio  de  dialet 
lm^væéMøgothic(Bffn'as.JohJhre,lJ^.V768'i  * 


Jo  h.  I  h  Te,svenskt  Dialekt  lev  ikoh.  Ups*l.  1*766.4. 
Sy.  Hof,   dialectus  vestrogothica  dissertatione 

philologica  et  vocabutorum  vestrogothicorutn 

btdice  explanata,  Holmiæ  1772;  og  i  Udtog  i 

Liideke's  Schtoeducties  Gelekrsamkeits  Ar- 

chiv,  Leips.  2.  B.  S.  196. 
Veber  die  Dialekte  der  Schweduehen  Sprache 

i  Bragur  B.  3.  S.  614  fgg. 
1  Reinh.    E.   Nasman,    historiola  lingvæ  Dale- 

carlicæ,  præs.  Andr.  Gronvall,  UpsaJ.  1733.  4. 
F  an  t,  conspectus  leæici linguæ  Dalecarlicæ,  tJp- 

sal,  1813. 
Geijer  og   Arborelius,  cdnspectus  grarama- 

matices  lingvæ  dalecarlicæ.  Upsal.  1818. 

Om    Udtalen. 

1.    De  Svenske  brage  bade  de'  gotiske  og  de 
latinske    Bogstaver;    .de    første    dog   næsten  .  blot 
i    Almuesbøger,    de   sidste  derimod    i    næsten    alle 
Videnskabs-  og  Smags  værker.     J3et  er  heller  ikke 
uden  gode  Grunde,  at  man  i  de  gotiske  Sprog  hat 
begyndt   at    foretrække  de  latinske  Bogstaver:   de 
ere  de  oprindelfgste,  de  hurtigste  at  skrive,  og  til- 
Uge   de  smagfuldeste.      Hine  ere  blot  en  Fordrejelse 
af  Munkene  i  Middelalderen;    de  stå  langt  tilbage 
i    Bekvembed   og  Sk 6 n hed,    de  have  intet    Fortrin 
uden  Brugen,  der  dog  ingensteds  er  af  mindre  Be- 
tyd enhed   end    her,     ti    enhver    Bonde,    som   kan 
skrive,    og  enhver  Bondepige,  som  kan  sy  sit  Navn, 
orucer   hertil   næsten   udelukkende  de  latinske,   i 
let   mindste  hos   os.      Hertil  kommer,   at  <Je  mest 
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dannede  Folkeslag  i  Evropa  for  længe  siden  bar 
forkastet  de  gotiske.  Ved  Bogtrykkerkunstens  Op- 
findelse vare  de  de  eneste  brugelige,  men  snart 
måtte  de  i  Latinen  og  de  deraf  oprundne  sydlige 
Sprog  vige  for  de  smagfuldere  gamle.  Efterhån- 
den antoge  også  Engellænderne  og  Hollænderne, 
Ungarerne  og  Polakkerne  de  ægte  latinske;  disse 
ere  altså  nu  alle  dannede  Natsioners  Bogstaver. 
De  ere  med  Evropæerne  udbredte  over  bele  Ame- 
rika og  Avstralien ,  samt  st&rste  Delen  af  Indien* 
så  at  d*  snart  synes  at  skulle  udgøre  en  falles 
Bogstavrække  for  hele  Menneskeheden,  hvorved  en- 
hver Natsion  vil  nogenledes  kunne  læse  den  andens 
Skrift,  hvilket  er  en  ikke  ubetydelig  Fordel  for 
Sprogstudiet,  en  Fordel  som  enhver  Natsion ,  det 
er  om   sit    Sprogs    og   sin  Litteraturs    Udbredelse 

• 

at  go're,   må  stræbe   efter  at  sætte   sig  i  Besiddelse 
af.      De  Danske  og  Tyske  have  og  i  senere  Tider 
arbejdet  meget  derpå.  *)      Gatterer  siger  om  denne 
Materie  i  Fortalen  til  sin  Diplomatik:    J)ie  Teut* 
;  schen  haben  ja  so  wenig  als  ander e  lateinisch-christl. 
Nationen  in  Europa  eigene  Buc/tstaben;  diejenige, 
die  rbir  Teutsch  nennenf  sind  ver dorb  ene  lateinische 
aus  dem  spizfindigen  Neugotisclien  Zeitalter.    sEs 
war  also  laer  nicht   Wahl  zwischen  Teutschen  und 
Lateinischeii  Buchstaben,  sondern    zwischen    åcht 
lateinischen   und   elend   verkiinstelten,"      Men    de 
Svenske  have  dog  heri  bragt  det  langt  videre,    end 
enten    Tyskerne    eller    vi,'   hvorfor   jeg    også    har 
troet  her  at  burde  følge  denne   Brug. 


•)  Se  Rasks  Retskrivnings!.  S.  Xz2  fgg. 


%  De  fleste  Natsioner,  som  have  antaget,  en. 
fremmed  Bogstavrække,  have  tillige  ved  en  eller  an- 
den Forandring  læmpet  den  mer  efter  sit  Sprog,  en- 
ten dannet  enkelte  manglende  Tegn  eller  bortkastet 
nogle  overflødige,  eller  begge  Dele.  Svenskerne 
have  ingen  af  de  latinske  Bogstaver  forkastet,  men 
optaget  adskillige, 

3.  De  have  ialt  28  Bogstaver,  hvoraf  de  ni  ere 
Tegn  på  Selvlyde,  nemlig,  ligesom  i  Dansk  og  de 
øvrige  gotiske  Sprog,  5  hårde  og  5  tilsvarende  bløde 
Selvlyde,  i  hvorvel  de  ikke  have    antaget  særskilte 

'  Tegn  for  de  to  Lyde  af  ø. 

hårde,  c,   å,  o,   u,  e; 

bløde    &,  6,  (ø,)  y,  t. 
de  øvrige  nitten  på  Medlyde: 

**  c,  d,  f,  g,  h,  J,  k,  /,   m,  n,  p,  q,  r,   s,  t,  v 

(ej  tv)  X,  z. 

Deres  Navne  ere  de  samme  som  i  Dansken; 
d.  ét,  o,  svare  til   vort  å,  æ,   o. 

t 

Selvlyde. 

4.  Af  Selvlyd  s  tegnene  have  a,  i,  u,  y,  å  altid 
den  samme  Lyd,  men  e,  o,  o  have  en  dobbelt  Ud- 
tale:  en  hojere  som  <b,  å,  o,   og   en  lavere*)    som 


*)  Sjøborg  kalder  omvendt  den  egentlige  Lyd  den  Ac/ere, 
og  den  uegentlige  som  æ,  åy  o  den  lavere,  men  dette 
synes  at  stride  mod  Lydens  Natur,  da  man  for  at  frem- 
bringe de  sidste,  virkelig  m&  lukke  Munden  hojere  op ; 
i  det  mindste  vilde  det  stride  mod  det  danske  Sprogs 
Udtryksmåde. 


e*  o>  Ø9  hvilken  sidste  er  den  egentlige   og  opriu- 
delige. 

A  har  i  Grunden,  ligesom  vort  å„  en  lignende 
dobbelt  Lyd:  dels  bo'jere  og  nærmere  veda:  nå&e, 
bår.9  dels  lavere  og  nærmere  ved  o:  Kål,  Tår,  få; 
men  Forsk jelien  er  ikke  stor  i  Dansken,  og  end- 
nu mindre  i  Svensken.  Sjøborg  regner  ligefrem  å 
iblandt  dem,  der  have  en  enkelt  Lyd,  men  Ihre 
adskiller  dem* 

'         e  Ijar  sin  egentlige  brede  og  lukte  Lyd,  som 
i  de  danske  Ord:  se,  bred,  lede,  uh r  det  svarer  'il 
'  isl,  i,  é,x  ei,  til  det    franske  é  ferme,   når,    det    et 
langt  og  slutter  en  Stavelse,  f.  Ex.  sed   (isl.  når), 
veta,  (vita)  vide;    bref  (bréf,  t.  Brief);  hem  (heim), 
hjem;,  fel   Fejl,   fela  fejle,   sedel  Seddel,  —    Fa- 
milienavne,   som    have    et  betonet   e  i   åzn    sidste 
Stavelse,    og    nogle    få     andre,    skrives   sædvanlig 
med    Tonetegn   over,    tom  Franzén,   Kolnér ,    ar- 
mé,  Tegner. 

Ordet  se  lyder  i  daglig  Tale  næsten  som  si. 

Den  hoje  Lyd,  som  tø  eller  det  dauske  e  i 
Hest,  Herre  o.  desl.  bar  det,  hvor  det  svarer  til 
det  isl.  ey  a,  eller  danske  æ  eller  er  korttonet,  eller 
Tiår  flere  Medlyde  følge  på,  f.  Ex*  fleste  isl.  flest- 
ir,  verkelig  isl«  verkanlegr,  jern  isl.  jårn;  — ■  i 
disse  Tilfælde  bruges  det  tit  i  Flæng  »ed  ét:  lemna> 
låmna;  elf  Ulf. 

o  bar  den  lave  og  brede  Lyd,  som  det  danske 
o,  i  bo,  gro,  Jord,  når  det  svarer  til  det  islandske 
o.  eller  til  det  danske  lange  te,,  eller  bvor  det  er 
langt  eller  slutter   en   Stavelse,   f.  £ks.  foster  isl. 


f6stur;  dom,  dtfmr;  hop,  en  Hob;  bok,  en  Bog; 
dop,  Dåb;  okx  Ag\  grof,  prost,  en  Provst.  Be- 
synderligt er  det,  at  foran  r  med  en  Medlyd  efter 
får  o  i  Sv.  og  Dansk  gjerne  den  lave  Lyd,  skont 
det  i  Islandsk  Jiar  den  korte  og  htfje,  f.  E.  Jord, 
ord,  kørn,  horn,  port,  torn.  —  Den  bojere  Lyd  far 
det,  livor  det  svarer  til  isl.  o,  til  det  korte  dauske 
tt,  eller  hvor  flere  Medlyde  følge  efter  i  samme 
Stavelse  f.  E.  lof,  hof,  son,  honom,  konung,  Konge, 
konungr ;  docka,  Dukke,  golf,  Gulv,  rost  as,  ruste, 
så  og  i  Landsnavne.t  Polen  og  To.  polsk,  hvorfor 
man  og  tit,  i  disse  Tilfælde  finder  å  is  t  ed  en,  som: 
Kart,  el.  korrt,  Palen,  påUk. 

o  lyder  lavt  og  bredt,  hvor  det  svarer  til  isl* 
au,  ey,  y9  æ,  hvor  det  står  i  Enden  af  Enstavelses- 
ord, eller  er  kommen  af  o  med  den  lave  Lyd ,  f. 
E.  Ion,  isl.  laun;  rbn,  isl.  raun,  Forsøg;  rona,  isl. 
reyna,  gron,  isl.  grænn  ;  fbda,  isl.  fæ<$a* 

Hojt  som  vort  o  lyder  det,  når  det  svarer 
til  det  isl.  y  uden  Tonetegn  og  i  nogle  få  andre 
Tilfælde,  f.  E.  dbr,  isl.  dyr ;  férste,  fyrsti ;  torne, 
Jjyrni,  Torn;  såog  at  rora;  noje,  Fornøjelse;  slbja, 
Slør. 

Vilde  man  adskille  Lyden  af  å,  da  kunde 
man  mærke  sig,  at  det  har  aom  oftest  den  lave  i 
Enden  af  Gjerniugsord,  som :  gå,  få,  rå;  beholder 
den  også,  skont  en  Medlyd  følger,  som  går',  får^ 
hår,  så  og  foran  rd:  hård,  gård. —  Den  hoje  Lyd 
får  det  derimod,  hvor  det  svarer  til  isl.  o  eller  det 
danske  at  hvor  det  står  foran  l,  n,  eller  en  anden 
dobbelt  Medlyd,  f.  E.  skåda,  skue,  uh  skojSa;  alder 


Alder;  åker  Ager;  dt,  ad  (forskjelligt  fra  Dat,  dt, 
der  ligesom  i  Dansk  har den  lavere  Lyd) ;  frånt  fra; 
måne,  gang,  lang. 

Den  Lyd,  som  findes  i  Stamordene,  beholdes 
for  det  allermeste  også  i  de  afledte  og  sammensatte ; 
dog  galder  dette  især  om  de  tre  Selvlyde :  e9  o, 
o,  f.  E.  ske  har  den  lavere  Lyd,  altså  og  skedda, 
skedt-y  sedel,  sedlar;  dela,  dclning;  meta,  at  angle, 
metspo,  Fiskestang  ;  -en,  envåld.  Dog  kommer  af 
ren  med  den  lave  Lyd  rensa  med'  den  hoje  (ransa); 
tro,  troddo,  trodt)  klo,  klor,  Klor;  mogen,  moden, 
at  mogna;  tom  (tomr)  tomhånd ;  klok  (k!6kr),  klog, 
kloghet\  herfra  undtages  dog  godt  af  god;  norr, 
ndrre  af  nor4* 

Tvelyde. 

5,  Tvelyde  har  Svensken  ligeså  lidt  sorri  noget 
andet  af  de  gotiske  Sprog  i  egentlig  Forstand;  det 
man  i  andre  urigtig  anser  derfor,  sk  r  Tv  es  i  Svensken 
ligefrem  som  andre  Siavelser  med  en  Selvlyd  og  en 
Medlyd:  nej,  noje.  Dog  i  fremmede  Ord  beholdes 
den  fremmede  Skrivemåde,  som  snau  af  tysk  Schnau, 
et  Slags  Skibe. 

Medlydene. 

6.  Når  Selvlyden  har  et  kort  og  rap  Torjehold, 
fordobles  gjerne.  den  efterfølgende  Medlyd:  tack, 
fall9  hopp,  ett,  tilly,  mitt,  att,  r&tt,  lopp.  Men  m 
og  n  fordobles  ikke  i  Enden  af  et  Ord  og  d  ikke 
gjerne  foran  en  anden  Medlyd,  f*  E.  lam,  man, 
kånbar,  binda,  siadga,  vidga;. dog  skrives  hann  af 


■ 
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hinna  og  vann  af  vinna,  bvor  det  er  oprindelig 
dobbelt.  Denne  Fordobling  er  ikke  blot  i  Skriv- 
ningen, men  endog  i  Udtalen  synes  man  at  skjelne 
to  Lyde,  eller  i  det  mindste  et  Opbold  imellem 
Begyndelsen  og  Ende«  af  MedJyden,  —  mærkelig 
for*kjellig  fra  den  danske  Udtale. 

uforanderlig  Udtale:  b,'d,j,  l,  m%  n.p,q,r,v,a;,z. 

foranderlig         —         c,  f,  g,  li,  k,  s,  t. 

Fi  Enden  af  en  Stavelse  lyder  som  bårdt  v: 
gaf,  blef,  hof,  skofla;  mellem  to  Medlyde  skri- 
ves fv:  gåfvo,  ofver,  fifven  (eng.  eyen^  kufva3  gaf- 
vel, men  gaflar,  men  Udtalen  bliver  den  samme 
endnu;  som  flyder  det  foran  f,  s,  t:  straff,  råfsa, 
lyfta. 

G  lyder  foran  e,  i,  y,  å,  o  som  jt  som:  gen- 
ljud,  gift,  gy Ilande,  get,  gynna,  goda,  gast,  gbma. 
Herfra  undtages  de  Tilfælde,  bvor  det  står  i  Mit- 
ten af  et  Tostavelsesord,  fordi  det  lier  oprindelig 
bører  til  første  Stavelse  •*,  tåget.  Kommer  et  Je 
efter,  høres  det  slet  ikke:  gjord,  gjuta.  I  Enden 
udtales  det  og  som  /  efter  l,  r,  samt  i  Endelsen  tg  : 
bblg,  mdrg,  belg,  dverg,  salig,  årlig,,  så  og  (efter 
nogles  Skrivemåde)  i  disse  Ord:  bbgd ,  bdgning, 
loge,  mbgelig,  saga.  Som  k  udtales  det  i.  Endel- 
sen gt,'ulr  Selvlj'den  enten  er  kort  eller  Stavelsen 
ubetonet,  f.  E.vigt,heligt,  altså  som  g  i  segt,  vigt,  smi- 
digt. Foran  gn  udtales  Selvlyden  igjenuem  Næsen 
aom  om  der  stod  ngn,  f.  E.  rågnar,  signa,  rogn,  vågn, 
hågn,  stågn.  Men  dette  finder  ikke  Sted,  når  g 
og    n    ved   Sammentrækning    ere   komne    sammen, 


10 


eller  n  ikke  bører  med  til  Stammen :  tagne,  slagne, 
Vågn   (sl^   Ijnga).,    signa    (isl.  siga). 

H  er  stumt  foran  j  og  v;  hjelp%  hjerta,   hvila. 

K  lyder  fotan  e,  i>  y9  å,  o  som  tj\  kedja* 
kind,  kyss,  kår ,  kopa.  Som  et  blot  t,  når  et  / 
kommer  imellem;  kjortel,  kjnsa.  sk  foran  de  an- 
førte bløde  Selvlyde  lyder  som:  sj \  skepp,  skifta, 
skydda,  skbn.  Kommer  etj  imellem,  børes  k  slet 
ikke;  skjorta,  skjuta,  mårmiskja.  I  samme  Tilfælde 
som  g,  nemlig  foran  a,  o,  u,  bar  det  den  barde 
Lyd :  kar,  kropp,  kåda. 

£  er  i  daglig  Udtale  stumt  foran  j  med  en  Selv- 
lyd efter'  Ljud,  ljus  ;  aldrig  børes  det  i  verkl  og 

karl,      I    Navnet  Karl  børe*  r  derimod    *  tundum 

i 

ikke. 

D  børes  tydelig  i  Enden  af  en  Stavelse,  dog 
ey  som  t ,  ej  beller  som  vort  bløde  d  (&),  men  i 
gammel  Svensk  fandtes  det  bløde  d,  hvilket  kan 
8,es  af  de  ældste  og  bedste  Håndskrifter.  Fordob- 
let bar  det  den  barde  Lyd  ligesom  i  Islandsk,  f. 
£»  stadd ;  d  skrives  ikke  dobbelt  foran  g ,  ej  bel- 
ler g  foran  af,  uagtet  Udtalen  er  som  om  det  stod 
dobbelt ;  vidga,  stadga,  dygd.  Af  dt  børes  blot  t 
ligesom  i  Dansken ;  landtbo,  våsendtlig.  d  er 
stumt  foran  j.  d  beboides  efter  r,  /,  n,  når  det 
findes  i  Rodstavelserne:.  Bandske Jsldndsk,  vereldslig. 

Ti  og  si  foran  Endelsen  on  i  fremmede  Ord 
udtales  som  tsj,  f.  E,  nation,,  action,  permission,, 

R  børes  ikke  i;  år,  var. 

T  høres  ikke  i :  drottning%  Gotland  i  og  i  Enden 
af  nogle  Ord,  bvis  sidste  Stavelse  er  ubetonet;  mg- 
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cket,  intet.     SØ  udtales   af  de  flest*  som  sjt  f.  £. 
stjåla. 

Stavning. 

7.  Stavningen  er  i  Grunden  lig  den  islandske, 
så  at  Medlydene  høre  til  foregående  Selvlyd,  hvilket 
vel  må  mærkes  for  Udtalens  Skyld,  f«  F,  slag-en, 
seg-er$  »ak-en,  tak-et;  men  den  vedtagne  Måde  at 
adskille  Ordene  på,  er  som  i  Dansk.     Mærkelig  er  i 

-denne  Henseende  en  Hovedfoxskjel  imellem  de  go- 
tiske og  de  sydlige  Sprog:  disses  Tendens  er  at 
endea  på  en  Selvlyd,  hines  på  en  Medlyd. 

Overgange. 

8.  I  Henseende  til  Bogstavernes  Overgange,' da 
erc  de  kun  få,  når  man  ikke  medregner  de  Forsk  j  el - 
ligheder,  som  komme    al  Retskrivningen,  som :  fv, 
fy  for  v-y   ck  for  kk;  a  for  e;  å  for   o.     Dog  kan 
man  mæike: 

ång  svarer  til  det  danske  ang :  idng9  lang; 
mange y  mange;  gang,  Gang;  trang \  trang.  —  Des- 
uden har  Svensken  stundom  å,  hvor  vi  have  a  og 
omvendt,  i  hvilke  Tilfælde  Svensken  næsten  stedse 
stemmer  overens  med  Islandsken :  tndla,  (måla),  d. 
at  male;  då,  (pn);  låta]  (låta);  låg,  (lagr);  vapen 
(våpn);  gåfva\  —  åker,  alder. 

o  for  å,  rop,a%  råbe;  skona,  skåne >  hopp, 
Håb  ;  orsak.  Årsag.  .  * 

0-#»  °g  omvendt:  brost,  Bryste  forstora,  for- 
styrre; bord.  Byrd;  stortå,  styrte;  morda,  myrde; 
lyfta,  løfte*  syster,  Søster. 
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yw-y :  ljud,  Lyd  $  d/ur,  Dyr  ;  s/unka ,  synke  ^ 
sjunga,  synge;  sjukdom,  Sygdom;  utgjuta,  udgyde ; 

0  m 

nar  to  sammenhørende  Medlyde    gå    foran,  bort- 
falder/: slunga,  slynge« 

t-d:  rot,  Rod;  veta,  vide;   hat ,  *  Had ;  mbte, 

Møde. 
k-g:  sak,   Sag;  smak,  Smag-,    sprak,    Sprog; 

råkna,  regne;  vika,  vige;  bak,  Bog, 
y-y:   *»P«,»  Sejer ;  foljd,  FøJge;  øøa,  6je;  log, 

ISj;  /Rtør,  floj. 
p-6,  i  Enden  af  Stammen:  pipa,  Pibe;  skepp, 
Skib;   éfrip,    Drab;    Aø£p,  Håb;  rfopte, 
døbte. 
mn-vn:  lemna,  lævné  ;  Jiamn,  Havn  ;  namn.  Navn ; 
sbmn,  Sovn:  jåmn,  jævn. 
Mange    Ord   have  bortkastet    e,   hvormed  de 
slutte  i   Dansk    og  andre  Sprog,    så   de  få   en   Sta- 
velse  mindre  :   plat,  slaf,  tron,  class,  tonS    Mange 
Lave  en  lang  Selvlyd  og  altså  kun  en  enkelt  Med- 
lyd,  hvor  Dansken  har   en  kort  Selvlyd  og   en  på- 
følgende  dobbelt    Medlyd,  f.  E*  byta,  sluta ,  beto- 
ning, uselt  sådane,  sdner,  glosen,  gråset,  biet. 

Tonehold. 

9.  Den  svenske  Syngen  i  Udtalen  er  i  Trokæer 
eller  Spondæer;  den  norske  i  Daktyler,  denjydske 
i  Anapæster  eller  Jamber«  Den  svenske  Mundart 
forekommer  mig  behageligst  i  Sang;  den  danske  i 
Tale  formedelst  sin  Jævnhed  og  Renhed;  dog  gi- 
ver selv  den  syngende  Udtale  Svensken  en  vis 
Ejendommelighed  og  Mandighed,  som  også  behager. 


mm 
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Når  der  foran  et  Ord  sættes  to -Forstavelser, 
'så  bliver  den  første  betonet,  den  anden  toneløs, 
den  tredie,  som  er  Hovedordet,  ftx  igjen  nogen 
Tone,  og  så  videre,  f.  £.  ånsedd  men  banséd\  således' 
kan  for  også  komme  til  at  få  Tonen,  som:  foraf- 
skeda,  oforlikneligliet.      Svensken  kbar  seks  Tone- 

* 

bold  ligesom  Dansken,  men  de  to  stødende  hos  os 
ere  i  Sv.  mer  jævire  og  hæve  sig  i  Enden :  regel, 
anden.  Toneholdet  falder  undertiden  pu  en  anden 
Stavelse  end  i  Dansk:  demånt,  baner,  årkånna,  an- 
tydelse.  Forstavelserne  be9  ge,  for  have  aldrig 
Tonen:  altså  udtales  form  åg  a}  fornam  ikke  som  i  ' 
Dansken.  Dog  har  for  Toneholdet,  når  det  er  iste- 
den  for  fore%  som:  forfader,  forhud. 

Svensken  lægger  så  megen  Tone  som  mulig 
på  hver  Stavelse  ligesom  i  Islandsk,  hvilket  fore- 
kommer os  pedantisk,  eller  som  om  man  stavede 
hvert  Ord   frem. 

Det  lange  Tonehold  udtrykkes  aldrig  ved  noget 
eget  Bogstav,  Fordobling  eller'  deslige;  det*korte 
derimod  ved  den  påfølgende  Med  lyds  Fordobling, 
hvilket  også  finder  Sted  i  Enden  af  Ord. 

Kjendeortl. 

10*  Kjendeordene  ere  de  samme  tre  som  i 
Dansk. 

1)  et  ubestemt:  ett,  en,  uden  Flertal. 

*  i 

i)  to  bestemte:  det,  den,  de;  -et  -en,  Ft.  -en,  -na, 
•om  tilføjes  Navneordene. 


w   ' 
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Ved  at'tilftje  disse  Endelser  må  mærkes:  De 
på  f  Indskyde  V,  de  på  m    og  n  fordoble  dette: 
staf ven,  brefvet,  stammen,  vånneiu     Næsten  véd.  alle 
'     de  Ord,    som  ende   på  en  Selvlyd,  bortfalder  e  af 
.Kjendeordet:  timme-n,  m&nniskjå-n.     I  Enstavelses- 
ord af  Intetk.  og  de  Ord  »på  7,  hvor  dette  bar  To- 
'  nen,  beholder  Kjendeordet  sit  e:  bi-et,  bo-et,  bly -et* 

hvilket  nogle,  dog  næppe  med  Grund,  modsige* 

Kjo.  mister    og   sit  e  ved  de  Ord  af  de  per- 
/  *         '  sonlige  K6'n,  som  endes  på    el,  er,  f.  E«  tummel-n. 
'  *  sager-n,  nycketn,  moder-n,  adel-n,  axeln.     Derimod 

i  Ord  af  IttteJ^cajinet  på  e/,  er,  beboides  e,  og  Or- 
dene sammentrækkes^  så  at  den  sidste  Stavelse  mi- 
ste^ sin  Selvlyd  f.  E«  Kogel,  haglet ;  betsel,  betslet  \ 
tempel,  templet. 

I  Flertallet  må  mærkes,  at  de  Ord  på  -are 
mist«  e :  tjenare,  tjenarney  arbetare,  ar  bet  arne,  lå- 
karne.  Men  når  der  undertiden  kunde  opstå  Tve- 
tydigbed,, om  det  var  Tingen  eller  den  handlende 
Person,  der  mentes,  f.  E.  om  dommarne,  murarne 
skulde  være  Dommene,  Murene,  eller  Dommerne, 
Murerne:  kommen  af  dom,  mur  eller  af  donimare, 
murare',  så  betyde  bine  Former  dommarne  o«  a.  v. 
bestemt  Tingen,  og  man  lader  da  de  handlende 
Personer,  med  en  noget  forældet  Form ,  endes  på. 
em%  f.  E.  dommarena,  låsarena,  hvilke  Former 
endog  findes  uden  denne  Nødvendighed. 

Den   egentlige  Form   for    Kjendeordet  i   Ft.s 

'  Intetk.  er  na  ligesom  i  Hunk.  og  det  er  mærkeligt, 

at  alle  "To*  ligesom  Kjo.  have  Bank.  og  Hunk«  ens 

i  Ent.  men  Intetk*  og  Hank. .  i  Flertal«     De  Jntet- 
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kb' ns  ord,  som  går  efter  1  Arts  1  KL  tage  intet  nyt 
n  til.  Årsagen  er,  at  deres  n  egentlig  ikke  var 
nogen  Flertalsendelse ,  men  fra  først  af  K  jo.,  da 
Ordets  Form  oprindelig  var  den  samme  i  Erit.  og 
FJ.,  hvilket  tydelig  ses  af  Islandsken,  hvor  alle  In« 
tetkonsord,  der  endes  på  Selvlyde  eller  Medlyde 
erc  ens  i 'begge  Tal.  Eksempler  herpå  ere:  gast- 
gifveruer-na ;  åmne-n-na ;  stållen  stålle-na.'* 

Flertallets  Kjéndeord  på  en  er  derimod 
i  Svensken  ikke  Intetkonnet  egen >  det  bru- 
ges kun  i  de  Til/ælde,  at  Ordet  ikke  har  nogen  af 
de  sædvanlige  Ffertalseudelser:  ar9  or,  er;  men  da 
nu  dette  er  Tilfældet  med  alle  Intetkd'nsord  på  en 
Medlyd,  så  er  og  Tillægget  en  hyppigst  i  Forbin- 
delse med  dette  Kon,  f.  E»  rf/wr-en,  barn-en*  Men 
eåsnart  Ord  af  andre  Kon  have  en  lignende  Fler- 
.  talscndelse,  da  fade  såmrne  Tillæg:  gåssen,  mossen. 
Ligeså  når  de  efter  en  gammel  Form  i  Ft.s  Hen- 
syns f»  sluttede  med  om,  f.  E.  på  gatom-en  (in pla- 
teis), med  hedningom+en. 

^  Nogle  Ord  kunne  ikke  modtage  disse  Kjénde- 
ord, f.  E.  de  på  an,  ånde,  når  de  betegne  Perso- 
ner: langton.  De  fremmede  Ord  på  ion  findes 
brugte  bestemte,  snart  meåf  snart  uden  Tillæg* 

Navneord, 

Kdnnet. 

1 1.  De  personlige  Kon  kan  ikke  bestemmes  ved 
faste  Regier  5  følgende  Bemærkninger  kan  man  erindre* 
De  to  personl.Kcta  adskilles  meget  skarpere  fra  lutetk., 
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elid  fra  Linanden  indbyrdes;  imellem  Hank6*n  og 
Hunkon  hersker  stor  Forvirring,  og  Sproget  synes 
på  Veje^  til  at  slå  dein  -sammen  til  et  Fælleskftu, 
som  sk  jet  er  i  Dansk, 

1)  Til  Intetkon  hører:  Landes,  Byers, 
Bogstavers  Navne ;  f.  £.  Sverige,  Skåne,  Stokholm, 
Kopenhamn,  Hekla,  A,  B. 

Efter  den  ydre  Form  kunne  og   mange  Intet- 
konsord  kjendes ;    korte  S  tam  ord,    som   betegne  en 
Handling,  de  på  -eri,  -on:  bemotande,  fortroende, 
bedragen,  afguderi. 

Man  kan  mærke  sig  følgende  hyppige  Afvi- 
gelser fra  Dansk.. 

iHankon : 


bofataf,  et  Bogstav  ;  . 
bunt,  et  Bundt) 
slagt&kap,   et  Slægtskab ; 
vantkap  (ogs.  Hu.)   et  Ven- 

skab; 
syn,   et  Syn; 


skymt,  et  Skimt; 

vers,  et  Vers  5 

sdg,  en  Sav    (d.  Hu.)  ; 

dikt,  et  Digt; 

vink,   et  Vink; 

blink,   et  Blink. 


Hunkon  derimod  ere : 


bild,  et  Billede ; 
fiendskapi  et  Fjendskab ; 


manni*kja,    et  Menneske ; 
upplaga,   et   Oplag. 


Mange  fremmede  Ord,    som  i  Dansk  er  Intet- 
kon, ere  af  Fæl  les k, 

en   toilett ,  en   teater,  en  spegeh, 

en    metall,  en  principp,  en  orkester, 

en  karta,  produkt^  nummer, 

kammare,  gardin,  bal,         societet.. 
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lynne,  Lune ; 

slagte,   en  Slægt; 

ting,  en  Ting; 

lås,  en  Las; 

lager,  en  Lejr; 

tadel,  —  Dadel; 

qual,  —  Kval  ; 

samyete,  ^ —  Samvittighed  ; 

dricka, 

om  ak,  —  Umage; 

mynt,    —  Mynt  ; 

sinicker,    —  Smiger; 


Intetk.  ere: 

kinder, 

trold,  en  Trold ; 

klint, 'en  Klint; 

sammanbang,  en  Sammenhæng ; 

arf,  en  Arv; 

regn,  en  Hegn  5 

gift,   en  Gift; 

forstand;  en  Forstand ; 

fornuft,  en  Fornuft; 

hi,   en  Bi; 

stall,  en  Stald ; 

afsked,  en  Afskjed; 


vin,   en  Vin, 

Sammensatte  Ord  beboide  det  sidste  Ords  Kou, 
og  denne  Regel  bar  meget  få  Undtagelser:  en 
blick,  men  et  dgonblick;  ackt,  et  forackt. 

2)  Hankoh.  Hertil  bører  foruden  Personer 
af  Hank.,  Folkenavne,  Mænds  Værdigbeder,  med 
Undtagelse  af  dem  på  -råd,  som  ere  Int. :  Frederik, 
Turk,  Ry ss,  fader,  pilt.  Ligeså  de  fire  Verdens- 
li  jorner    og   Årstider:    oster,  soder,  norr,  vester, 


var,  sommar. 


Efter  Endelsen  alle  på  e,  Ft.  ar,  på  are  og 
ånde,  —  rnge,  dorn,  nogle  på  ing  og  ting,  især  når 
de  ikke  komme  af  Gjerningsord ;  ånde,  skate, 
vitterJietsidkare,  urmakare,  kdrande,  hbfdinge,  slag- 
tinge,  kiickling.  Ligeså  de  få  på  lek :  kårlek, 
storlek. 

3)  Hunkon.  Hertil  bører  Benævnelsen  på 
Personer  og  Dyr  af  Hunk. :   Ebba,  Fråja,  moder, 

B 
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dotter,  flickai  hona.  Uudtag«  frwntvmmer.  Endelig 
også  Træers  •Navne;  ek,  bok,  appel,  al,  b/ork. 

Efter  Endelsen  Alle  på  a,  Ft.  or,  alle  på  e9 
som  i  Ft.  får  er%  på  tin,  mg,  ning ,  Videnskabs- 
navne  på  i,  ik.  Afled  sord  på  het,  else,  s  kap,  issa, 
inna,  ska,  ma:  s  kapelse,  quinna,  bbna,  f&rtro- 
stan  ,  dyrkan,  langton,  vigning,  vedhuggning,  poesi, 
botanik,  nation,  godhet,  trohet,  dopeise  (dog  und- 
tages  aflelsé  ,^  bakelse  af  Ha.),  poetissa,  lejoninna, 
kåjsarinna,  grefvinna,  kaptenska,  snenska>  ryska, 
danska,  sotma. 

En  Del  lignende  Ord  adskilles  ved  iorskjel- 
ligt  Kon  ligesom  i  Dansken; 


et    led 

en    le<J 

—  Spann 

• —  sphtm 

■<—   gift 

—  gift  (Gave) 

-*—  lår 

*—  lår  (Kiste)    . 

—  puss 

—  puss      *■ 

—  sUrr 

—  starr 

—  vak  (Vagt) 

—  vak  (Åbning  i  Issen) 

T)m  almindelige  KonsbegreberselDel.saml.Aili. 8. 194* 

Om  Navneordenes  Bojning. 

12.  Talformerne  ere  to:  Ental  o«  Flertal^  For- 
irt>ld*formertie  tb*.    N&imef,  og  Ejef.      Dertil   kan 

w 

rtVan  nwerke  sig  de  forandringer,- som  Kjendeordets 
Vilfftjelse  forårsager* 

Navneordene  deles  i  Svensk  som  i  alle  goti- 
ske Sprog  i  to  sHo vedarter:  den  åbne  og  den 
ttjkte.  Hver  af  disse  Arter  indbefatter  tre  K  Jas  ter 
efter  de   tre  Kon« 


• 
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f  V 

Oversigt  over  Arterne. 

åbne:  '        luk  te: 

1.  '2.     S.  1.  SL        *♦ 

J&Ent.Nf.    a,       e  e     '  a  *  *  * 

Ejef.  as,     e*  e*      «*  *  *  * 

FI.        Nf.     <m,    *n  ar     or  »  «r  .  «r 

Ejef.  ans,  en*  ar*   or*  *  ar*  er* 

A.  Den  åbne  Bovedart. 

x  ubestemt* 

1.  Kl.  2.  Kl.  3.  Kl. 

Ent.  N-   hjerta,  apple,  grefre  stjerna 

IL  hjertas,  åpple-s,  grefves  stjerna  s 

Rt.     N.  hjertan,  åpple-n,  grefvar  st  jer  nor 

E.  hjertans.  åpplen-s.  grefvars.  stjernors^ 

bestemt. 

hjerta-t,     apple-t,  grefve-n  stjerna-n 

Jijerta-ts,    applet-s,  grefve-ns  stjerna -ns 

hjertan  en,  åpple-n,  grefvar-na  stjernor-na 

hjertanens.åpplen-i.  grefvar-nas.  *tjernor-  nas. 

Når  dét  bestemte  Kjendeortl  tilfojes,  fordrer 
det,  at  Ejef  ormen*  s  tijfdjes  Kjo.  ikke  NoM  som: 
snitte- ts. 

Til  første  Klasse  høre  Ord  på  e,  Ft.  en,  f. 
E.  ansigte-n,  stålle-n,  stycke-n,  åpple-n. 

Nogle  bojes  både  efter  denne  Klasse  og  efter 
den  lukte.  £J  o  vedarts  2.  Klasse;  bråde-n-r}  åren- 
de-n^r» 

bo  bar  boen\  oga  ogon9  figenen,  ora  oron 
astra-on,  dette  sid* te  gd*re  dog  nogle  til  Hnuk,  og 
give  det  Endelsen  -ør. 

B2 
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Orden*  bi,  sto,  strå,  knå,  fro,  spo  tage  enten 
regelret  n  til,  eller  de  blive  uforandrede :  århun- 
drade  og  altare  blive  uforandrede. 

Til  2.  Klasse  høre  Hankonsord  på  e:  droppe- 
ar,  onde-ar  \  Ord  med  AiledseudeWen  -ning :  rustnin- 
gar,  forstår kning-ar.  Tostavelsesord  på  e/9  en,  er 
med  en  ubetonet  Selvlyd  foran  /,  n,  r,  bortkaste 
e,  når  ar  fojes  til:  fogel,  foglar\  gaf  vel ,  ga flår ; 
djefvul-djeflar*)  lotten  -bottnar;  af  ton  *  aftnar; 
morgon,  mprnar.  —  Enstavelsesord  på  en  Medlyd, 
eller  Selvlyd  sætte  ligefrem  ar  til:  le h-ar,  lag-ar , 
dal-ar ,  —  sky-ar,  landtbo-ar,  d-ar;  by-ar,  o,  bar. 
Men  de  på  m  og  n  med  en  skarp  Selvlyd  fortin, 
der  dog  ikke  fordoble  disse  så  længe  de  endte 
Stavelsen,  fordoble  dem  nu  dg  de  på  /"tage  v  til, 
beggo  Dele  for  Retskrivningens  Skyld;  lam-mor. 

Nogle  få    modtage  Omlyd  o  o; 
bok       —  bpkar, 
borst    —  bbrstar, 
moder   —  modrar.  (6 — a) 
dotter  —  abttrar.  (o—p) 

Ordene  hammare,  kammare,  nafvdre  får  i  Ft. 
hamrar,  kamrar,  nafrar ;  såsom  det  e  ikke  hører 
egentlig  til  Ordet,  undersdte  derimod  far  under- 
såtare  eller  ter.  Ord  på  are  blive  gjerne  uforan- 
diede  i-Ft.  Ibsare, ,berlinare \  dog  bører  man  for- 
fattarna.  Ligeså  de  på  nde,  når  de  *  betegne  den 
handlende  Person:  en  handlande,  de  handlende. 
Dog  har  fiende,  fiender;  frånde-r;  bonde',  bånder ; 
i  Retsproget  siges  også  k&rander  og  svarander. 
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«?,  Klasse  indbefatter  alle  IJunko'nsord  p3  a, 
og  nogle  få,  der  endes  på  en  Medlyd.  tunga, 
anslå,    sida,  rånta. 

I  daglig  Tale  sige  Folk  ofte  er  for  or:  sjorter, 
skarper. 

Almindelige  Bemærkninger. 

14.  Nogle  Ord  brugesalene  i  Eut.;  disse  ere især 
Egennavne/ Metallers  Navne',  Dyder,  Udyder,  Fø- 
lelser, Egenskaber  og  Tilstande  Samliugsord  og 
dem  på  an  og  onde*)  f.  E.  Sverige,  Gustaf,  guld, 
drlighet,  fy  Heri,  vrede,  anklagan,  idkande.  Så  og 
Sygdommers  Navne:  frossa,  matleda,  snufva,  fiosta. 

Derimod  i  Flertallet  alene    bruges  følgende; 
bannorx  boxor,  elfvor,  håfvor,  inelfvor,  lumpor,  af- 
lefvor,  återlefvor,   ofverlefvar,  orgor,  rånkor,  snub- 
bor,  sopor,  sddor,  åthåfvor ;  agnar,  foråldrar,  ågo- 
delaf,    —   bedrifter,    bruneller,    dater s   fdr fader,   ] 
kloder,  tater,  åtborder,  piller,  studier, 

B,  Den  lukte  Uovedart. 
1.   Kl.  ,  2.    KL  3.  Kl. 

15- Ent,    N.  ord  hast  dygd 

£.   ords  lutels  dygds 

Fl.       N.  ord  hastar  dygder        # 

E.  ords  liaslars  dygders. 


*)  For  at  iå  disse  Ord  i  Ft.  betjener  man  sig  af  aiidi-e 
Afledningsendelser ,  såsom  :  fotmåga  ,  Jormogenheler  ', 
predikan,  -predilningar ;  onskan,  orukningar*  verÅanx 
verkningar. 
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/  De,  som  børe  til  1.    Kl.  modtage  ingen  For- 

andring i  Ft;  Ordene  bi,  sto,  strå,  knå,  fr&t  spo 
tage  enten  regelret  n  til  sig  efter  1  Hovedarts  1. 
KL,  eller  de  blive  uforandrede  efter  denne  Kl.  —  vin 
får  viner  (og  vin);  lidrad-er;  årcnde-r,  således  også 
Ordene  på  skaf.  Man  linder  bade  land  og  lander) 
stand,  og  stander • ;  tyg  og  ty  ger.  Ordet  finger  er 
enten  Intetk.  og  bliver  da  uforandret,  eller  Hank. 
og  får  da  i  Ft.  fingrar. 

Til  3.  Kl.  børe  næsten  alle  Hunkonsord  i 
Sproget,  som  ikke  endes  på  a,  alle  fremmede  Ord 
af  alle' 3  Kon. ,  Afledte  Ord  på  d  og  t  efter  en 
Medlyd.     Afledsord  på  nar,  nad,  skap,  else,  Iiet%  i. 

Endelsen  er  fordrer  ligesom  ar  det  foregående 
e  bortkastet*  f.  E.  i  de    pu  else  o.   fl.  såsom:  boj- 
else-er-,   går   derimod   en    anden  [fyldigere  Selylyd 
foran,  da  bortfalder  e  af  Endelsen:    hustru-r ,    tdrs 
mdr   inen  fru  har  fruer.     De  på  el  sammentrækkes: 
fabel,  -bier.     De  på  um  miste  dette  forau  er\  col- 
legium  ^collegier.      Enstavelsesord   på    t  og  n  (for 
nn)    fordoble    disse,  f.  E.  get-ter,,  not-ter 9  vån-ner. 
De  på   and,    ång  forandre  Selvlyden    til    å',  og  c|e 
fleste  Enstavelsesord   rned  o  forandre  dette  til    o,   i. 
E.  and,  ånder)  brand,  hånd,  land,  strand,  strander; 
tand ,   stang,  stanger;  boky  bocker.     Ligeså    stad, 
stader-,  bokstaf,  bokståfver;  natt,  natter ;  bot\  bbter 
(e].±botory.      I    øvrigt   hænges    er   til    Enden   uden 
nogen  Forandring:  åbo-er9  makt-er,  bild-er : 

fader     —  fader,  (hok  —  bokar,) 

broder  —  broder,  bok    —  bocker. 
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!  man  rot      —  Hitter, 

mSnner  fot      —  fotter, 

regel(Skade)  reglar  gås      —  gåss, 

regel  regler  (ar)  røns  '  —  mngs. 

lus       — >■  loss. 

hast   og   vå's.t  iå  ar,  men  gast  og  prå'st  deri« 
mod  er. 


Tillægsordene, 

16.  Denne  Ordklasses  Forandringer  ere  meget 
simple.  To,  have  tre  Grader,  kunne  i  hver  af  dem 
bruges  bestemt,  eller  ubestemt,  i  Ent.  og  Flertal,  og 
i  de  tre  Ktfn. 

Ved  den  første  Grad  kan  mærkes,  at  Han- 
k&'n  og  Hunk&'n  ere  ens  i  Ettallet,  men  Inletk.  og 
HunkSn  ens  i  Ft.  Den  bestemte  Form  i  begge 
Tal  er  aldeles  ligesom  den  ubestemte  i  Flertallet. 
Til  Eksempel  kan  tjene; 

Ubestemt. 

Intetkon.  Fæileskon. 

Ent.  N.        sjukt,  sjuk,  ' 

Fr.     N.      jsjiika,  sjuke,  sjufctw 

Bestemt. 

Ent.  det  sjuka,      den  sjuke,      den  sjuk«, 

Ft.  <!e  sjuka.        de  sjuke.        de  sjuka. 

Dog  når  isteden  for   Kjo.  de  et  Stedord  på  a 
går  foran,  bliver  Endelsen  også  i  den  bestemte  Form 
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a,  f.  E.,  dessa   dyrbara  fdrdelar.      Når   Tp.  -står 
uden  No.  og  tænkes  i  Hankønnet  endes  det  i  begge' 
Tal  på  e. 

I  Henseende  til  Endelsen  e  og  a  j  Tillægs- 
ordenes Flertal  og  den  bestemte  Form  hersker  i 
det  svenske  Sprog  megen  Vaklen.  Det  er  ikke 
Sproglærernes,  men  Folkets  Sag,  at  fastsætte  og  be- 
stemme sligt;  barn  tilkommer  det  kun  at  bemærke, 
hvad  der  finder  Sted;  og  i  hvad  Tilfælde«  Man 
mærke  da  i  så   Henseende  følgende. 

I  Ft.  både  af  den  ubestemte  og  "bestemte  Form 
synes  e,  især  i  lange  og  afledte  Ord  at  være  den 
sædvanligste  Endelse  i  alle  Kon,  især  i  <je  sydlige 
Provinser ,  hvorvel  man  og  finder  a  i  Intetk.  og 
H  u  n  k  • :  vid  ledige  stunder ;  roa"  sine  jåmnårige ; 
låmna  gymnastiske  fdrelæsningarne;  alle  store  for- 
fattare.  I  Ent.  derimod  af  den  bestemte  Form 
have  alle  egentlige  To.  (Tillægsf.  og  de  lignende 
undtages)  såvel  lange  som  korte  a  i  Intetk.  og 
Hunk.,  ofte  og  i  Hank.,  li  vor  det    dog  regelret  har 

i 

e:  dess  unge  Konung. 

I  korte  og  oprindelige  Tillægsord  findes  hyp- 
pigere a  i  alle  Kon,  sk  og  i  alle  afledte  på  som, 
hvorvel  de  og  forekomme  med  e  i  Hank.;  devackra 
konster ,  quicka  barn,  alla  låsare,  hela  nåtterne, 
nya  ord. 

Når  to  eller  flere  Tillægsord  stå  sammen,   så  • 

■ 

retter  det  eller  de  sidste  meget  ofte  sin  Endelse 
efter  den ,  som  det  eller  de  foregående,  i  Følge  de 
fremsatte  Regler,  antager,  f.  E.  åga  forråd  af  nbjeu 
rena  och  ådla  i  sin  natur }  oskyldiga  och  nyttiga  i 
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*wi  ver  kan,  starkat  ankar  lifliga  bilder,  sådanevittre 
arbeten.  Ja  endog  andre  foregående  synes  at  have 
denne  Virkning :  g&ra  hastiga  framsteg. 

,  Undertiden  forøges  Tillægsordene  i  Hank.,  ja 
endog  i  Hunk.  med  Endelsen  er,  n5r  de  stå  ube- 
stemt:' en  klok,  eller  kloker  man,  en  unger  flicka; 
dette  bruges  især  af  Almuen  og  garnle  Folk* 

Intetko'n  dannes  ved  at  fo'je  et  t  til ,  friskt, 
men  endtes  Ordene  i  de  personlige  Kon  på  en  be- 
tonet Selvlyd,  da  fojes  to  tt  til,  såsom  fritt,  nytt, 
grått.  /De  på  t  med  endnu  en  Selvlyd  foran  til- 
føje endnu  et  t:  tåt,  tått,  men  de  på  tt  eller  st 
blive  uforandrede  i  Intetk. :    lått,  fast. 

De  på,  en,  hvortil  høre  alle  de  lidende  Til- 
lægs  form  er  i  2.  Bdjn.,  få  i  Intetk*  et,  eller  med  an- 
dre Ord,  de  bortkaste  n  foran  t  ligesom  i  Dansk: 
galet,  galen ;    troget,  trogen ;  taget,  tagen. 

Nogle  Tillægsord  adskille  ikke,  Flertalsformen 
fra  Enf.,  —  dem  på  å:    blå,  få,  grå,  rå. 

Tostavelsesord  på  el,  en,  er  sammentrækkes  i 
Flertallet,  altså  også  i  den  bestemte  Form:  dufven, 
dufne,   tragne,  tagne. 

Alle  lidende  Tillægsformer  af  1  Bojn.  1  Kl. 
på  adt,  ad  få  i  Ft.  og  den  bestemte  Form,  i  alle 
Kon  uforandret  —  ade,  (ligesom  i  Dansk:  elsket, 
elskede1) :  ålskad,  den  elskade  flicka,  det  piagade 
barnet,  sniinkade  qut'nnor. 

De  på  a  ere  uforanderlige:  åkta,  ringa,  sfilla, , 
så  og  slå'gt,  tro,  sams,  der  ikke   ere  egentlige  Til- 
lægsord,' —  ligeså  To.  på   -ånde. 
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Om  Gjenitandsformen  gælder  lier  især,  hvad 
tilforn  er  bemærket,  at  nogle  i  Hankonnets  Ft.  og 
den  bestemte  Form  forandre  e  til '  a ;  den  gode 
man  fprfo//es  af  den  onda;  de  onde'  forfolja  de 
ffoda,  v 

TZjeformen  udtrykkes  alene  på  det  hosstående 
No.  ligesom  i  Dansken,  og  ikke  på  Tillægsordet, 
med  mindre  dette  står  isteden  for  Nor  I  dette 
Tilfælde  dannes  den  her  på  samme  Måde  som  ved 
No. :  en  god  mans,  gode  månners,  den  gode  man- 
nene; de  gamles,  de  godes,  den  ondes,  en  sjufts.  ' 
Dersom  man  danner  Gjenstandsendelsen  i  Bank« 
'på  «,  må  Ejef.  tages  heraf:    de  gamlas,  godas. 

Sammenlingsgraderne. 

17«  De  tvende  Grader  ere  endnu  simplere  i  sine 
Forandringer : 

1.  Den  hojere  Grad  danne 5  ved  at  sætte  ~are 
isteden  for  den  første  Grads  bestemte  Endelse ,  f. 
E.  sfuk-are  (sjiik),  dvfn-are  (dufnc) ;  og  denne  En- 
delse beholdes  uforandret  overalt,  hvad  enten 
Ordet,  står  bestemt  eller  ubestemt,  i  Ent.  og 
i.Ft.,  og  i  alle  K911.  Kun  når  det  står  alene  som 
-et  Navneord,  kan  Ejef.  udtrykkes  ved  at  lægge  vt 
s  til  som  sædvanlig :  den  s/ukares?  den  frommares. 
Dog  har  følgende  en  kortere  Form ,  der  dan- 
nes ved  at  sætte  re  til  den  fors  te  Grads  ubestemte 
Form  og  forandre  Selvlydene:   ø-d'9  a,  å-å;  u~y* 

stor,       slorre.  *u»g>      tyngde. 

ung,       yngre. 
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låg,         lagre.  grof ,      grBfre. 

Ung        langre*  små,     smarre. 

trang,     trangre.  få,         fårre. 

Mau  siger  dog  og  Idgare,  trångare ;  forre,  som 
mangler  første  Grad,  har  i  Intetk«  og  Hank*  forrå* 
Af  flere  findes  og  ofte  flera  i  Int.  og  Hunk. 

2)  Ven  hojeste  Grad  dannes  ved  at  sætte  st  iste- 
den  for  den  hffjere  Grads  re;  følgelig  far  det  en 
Isengere  Form  på  ast,  når  hin  har  are,  og  en  kor- 
tere på  st9  når  den  har  re:  sjuk-ast ,  dufnast, 
stdrrst,  hbgst,  lagst.  Denne  Grad  har  Intetk.  ligt 
med  Hank.  og  Hunk«,  for<Ii  disse  allerede  endes 
på  st0  I  Flertallet  og  den  ubestemte  Form  mod- 
tage de  på  den  længere  Form  <ast)  blot  et  c  i  alle 
Kon  han  år  sf ukast,  hon  år  sj 'ukast,  barnet  år: 
ét/ukast;  i  Ft.  uden  Forskjel:  de  voro  sjukaste\ 
bestemt  det,  den}  de  sjukaste.  De  derimod  på  den 
kortere  Form  st  pleje  i  Ft.  og  den  bestemte  Form 
at  adskille  Hank,  på  e  fra  de  to  andre  Kon  på  a. 
Nogle  lade  vel  og  de  på  as  te  adskille  Kontiene, 
meu  dette  synesat  stride  imod  hele  Sprogets. Ånd 
og  Lighedsregler,  der  altid  undgår  denne'  Adskil- 
lelse, når  den  foregående  Stavelse  har  el  0.  Der- 
for modtage  Gjerningsordenes  Tillægsformer  på  ånde, 
ude,  samt  den  hojcre  Grad  (are;  ingen  Forandring. 
At  andre  derfor  i  Intetk.  og  Hunk.  have  villet 
forandre  det  foregående  a  til  e  er  endnu  mindre 
antaget  og  mere  mod  Sprogets  Na{ur. 
Uregelrette   ere : 

god,  båttre,      bast  i  elak,      sånire,      såmst; 

mycket,n,   niera,       mast;  litet,      mindre,   niinst; 

gammal-t,  aldre,       aldsti  ond,      viirre,       vårst. 
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litet,  liten  har  i  den  ubestemt«  Form;  lilla,  c/Ft, 
små.  a// findes  ofte  i  alle  Flertallets  Kon  at  hedde 
uregelret;  alfa.  nog  og  mång  modrage  intet  t  i 
Jntetk.,  og  det  sidste  ingen  Gradbøjning,  men  i 
Ft.  många,  c. 

Ingen  Grad  boj  ni  ug  modtage  Folkenavne,  Gjer- 
uiugsordenes  Tillægsformer,  så  og  Talord  og  Sted- 
ord, skont  de  både  i  Betydning  og  Form  fuldkom- 
men ligne  To.,  ikke  andre  Tillægsord  på  isk,  ad, 
se,  sen :  svensk,  tysk,  ålskad,  skrifven ,  nitisk ,  på 
visk>  Mmmelsk,  hiågad,  behjertad,  var  se,  gångse, 
så  og  følgende:  koger,  venster,  fiel9  ha/f,  quar, 
svanger,  åckta,  bppen,  marg,  allmåktig ,  ckristen, 
egen  o.  desl.  •  skulle  disse  forhftjes,  må  det  skje  ved 
røer-og  mast. 

Den  hojeste  Grad  i  nogle  Titfulaturer  på  ig 
fir  den  kortere  Form  igst  for  igast :  storm&ktigst, 
allernådigst,  underdanigst ,  tropligtigst.  Mærke- 
ligt er  at  disse  Former  ere  aldeles  danske.  Lige- 
så :  Vi  N.  med  Guds  nåde  Sverriges  o.  s.  v.  ko- 
nung,  for  nåd  ' 

I  nogle  Tilfælde  findes  blot  de  li 6 j ere  Grader 
dannede  af  Biord  eller  Forholdsord,  uden  nogen 
forste  Grad*  som  To.,  f.  £. 


(fram), 

f  ramre, 

fråmst ; 

(bak), 

bakerst ; 

(ute) 

yltre, 

ytterst ; 

^inne) 

inre, 

inneist  > 

(ofver) 

ofre, 

ofverst ; 

(nere) 

nedre, 

nederst  $ 
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(fore)  forre,  forst; 

(sedan)        sednare,  scnast; 

(fjerran)      fjermare,  fjermast; 

(nåi'a)  nårmare,  narmast. 


S  led  ord. 

18.  i.  De  personlige  Stedord  have  en  fra  Nf. 

r 

forskjellig  Gjenstandsforui,   men   mangle   Ejeformen. 


1 

.    Pers. 

2.   lYrs. 

3.  Pers. 

Ent. 

.  N. 

jag' 

du, 

^ 

+ 

/lian,        hon, 

G. 

mig* 

<'ig> 

Mg 

honom,  henne, 

E. 

+ 

m 
* 

^ 
^ 

hans.     hennes. 

Ft. 

N. 

*U 

i,  (<»), 

^ 
^ 

G. 

oas, 

eder,  (er), 

s;gj 

. 

E. 

^ 
^ 

^ 

* 

<• 
^ 

* 

Som  Eføfligbedstiltale  til  en  enkelt  bruges  ni7 
er  o:   De,   Dem}  til  flere  siges  7,  Er  (eller  Eder.) 

Sjelf  gor  de  to  første  Personer  tilbagevirkende: 
m^  sjelf,  dig  sjelf.  Det  fojes  og  hyppig  til  Næv- 
iieformerne  af  alle  tre  person!  ♦  Stedord,  for  at 
give  dem  mere  Eftertryk :  jeg  sjelf,  han  sjelf. 

Ejeformen  af  de   to  første    Personer    udtryk- 
kes ved   Ejestedord. 
2.  Ejestedord. 

9 

Ental* 


af  1.  Pers. 

milt, 

min, 

mina,  e> 

—  2.     — 

ditr, 

din, 

dina,  e  5 

—  sig 

sitt, 

sin, 

sina,  e  $ 
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Flertal. 

*    af  1,  Per«,      vart,  vår,  våra,  c> 

—  2.     —       ederl(ért),eder,(e'r),  eclra ,  e  $ 

—  af  sitt,  sin,  sina-e. 

sin  og  sig  svarer  både  til  Grundordet  i  Enf. 
og  Ft.;a  eders  og  ers  er  forældet  og  bruges  blot  i 
Tittulaturer. 

3.  Bestemmende  Stedord. 

luf.      Fælled.     Inletk.  Hank.  Hunk. 

Ent.  N.   det,    •       den,  detta,  'denne,  demia, 

dettfl,  '  denne,  denna, 
i 

dettus,  dennes,  dennas, 


£1.     N.  de,  dessa, 

G.  dem,  dessris. 

E.  deras. 

dessa,  desse,  dessa. 

Andre  bestemmende  Stedord  ere; 

sådant,  sådan,  sådana, 
dylikt,  dylik,  dylika. 
sliltt,         slik,        slika.. 

Desuden    bør«   herhid;  sjelft ,    sjelf,    sjelfva; 
sama,  e.  t 

Stedord  få  sædvanlig  a  i  Ft.  i  alle  K6u,  som : 
alla,  dessa,  sjelfva,  inga,     (Inge  er  et  Ma  mis  navn). 

4.  Benvisende, 
som  uden  Adskillelse  af  Kon  og  Tal., 

6.  Både  spørgende  og  henvisende: 


/ 
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hvilket,    hvilken,  hvad,      hvem  el.  hu 

hvilkets,  hvilkens,  hvars. 

hvilka, 
hvilkus. 

Foran  Tillægsord  fipo'rg^«  med  kur,  eller  hura, 
huradant,  a.       ' 

6.  Ubestemte  S  to. 

hvart,  liv  ar.  och  en,  i  H.  høres  hvorjom  och  enom. 
hvori  annat,  hvar  annan  $  livari  tredje  —  osv. 
hvarje,  ubojeligt.  —  man,  ubøjeligt  —  en,   ens, 
all. 

något,  ndgon,  ndgra. 
aomliga,  e,  et  Flerlalsord. 
intet,  ingen,  Ff.   inga,  €• 
annal,  jtnnan,  —  andra 

og  endelig  de  på  dan,  handa  og  dera.  De  før- 
ste forandrea  som  anført;  de  to  sidste  Slags  ere 
uforanderlige«  '  n 

enehan  da,  mångalianda,  allahanda, 

ettdera,  ender  a, 

hvilket  dera,  hvilkendera. 

ingendera,  nvardera,  ndgotdera.  '    . 

Talord. 

39.  Mængdetal '.  Ordetistal. 

1.  ett,  en,  det,  den  forstå,  e, 

2.  två  (tu\  —     —  andra,  e, 

3.  tre  (try),  —     .-.tredje, 

4.  fyra,  —     —  fjende, 
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5.  fem, 

6.  sex, 

7.  sju, 

8.  åtta, 

9.  niet  (nio), 

10.  tie,  (tio), 

11.  elfva, 

12.  tolf, 

13.  Iretton, 

14.  fjorton, 
15«  femton , 

16.  sexton, 

17.  sjutton, 
18*  aderton, 

19.  nitton, 

20.  tjugo, 

21.  tjugo- ett, 
30.  trettie'  (o), 
40.  fyrtie,  (o) 
50.  femtie,  (o) 
60.  sextie,  (o) 
70.  sjuttie,  (o) 
80.  åttatie,  (o) 
90.  nittie,  (o) 

100.   hundra, 
2C0.  tvåhundra, 
1000.  tusen, 


—  femte, 

—  sjette. 

—  sjunde, 

—  åttonde, 

—  nionde, 

—  tionde, 

—  elfte,  elolfte, 

—  tolfte, 

—  treltonde, 

—  fjorton  de 

—  femtonde; 

—  sexton  de. 

—  sjuttonde, 

—  adertonde, 

—  nittonde, 

—  tjugonde, 

—  tjugo-forsta, 

—  trettionde, 

—  fyrationde, 

—  femtionde, 

—  sextionde, 
■ —  sjuttionde, 

—  åltatonde, 

—  nittionde, 

—  hundrade, 

—  tTabundrade, 

—  tåsende. 


million. 

De  to  første  Ordenstal  have  som  To  a,  e,  men 
de  følgende  blot  e. 

Hundra  og  tusen  ere '  oprindelig  Navneord, 
og  danne  sin  Flertalsform  efter  1.  Bojningsm«  1. 
Kl.  på  -en. 

Mangfoldighedstal ;  enkel,  dubbet,  — '  enfaltig, 
tvåfaltig,  trefaltig,  o.  s,  v. 
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Gjerningsordene. 

20.  Gjerningsordene  kunne  her  henføres  til  samme 

to  Hovedarter,  som  i  alle  gotiske  Sprog,  nemlig  den 

åbne  og  den  lukte,  men  Indretningen  er  langt  siinp- 

4g£,  end  i  Islandsken,    og  langt  mere  regelbunden 

end  i  Dansken. 

Alle  Personer  i  Entf  ere  altid  lige;  i  Ft,  1  og 
3«  i  Datiden.     I  Hverdags  Stil  gorés  sædvanlig  Nu- 

1 

tidens  1.  og  3.  lige  i  Ft.,  skotit  det  dog  anses  nøj- 
agtigere, at  lade  den  første  ende  sig  på  e,  I  dag- 
lig Tale  bruger  raan  ligeså  lidt  Flertalsfbrmer  som 
i-  Dansk.  Den  bydende  Måde  synes  snart  at  endes 
p4  en  i  Ft. ,  snart  p$  er ;  er  er-  uden  Tvivl  den 
gamle  Endelse,  men  en  .den  almindelige:  forlater, 
dommer  icke,  varen  forsonlige, 

-Åbne  Hovedart.* 

j 

21.  Dennes;  1.  Klasse  har  , i  den  jf rems.  MAclea 
Nut.>  ar,    i  Dat.  ade;  -den  2.  Kh    hav  i  Nut.  er9  i 
Uat.  de   eller  te,  og  i  den  byd.  bortkastes  a\    den  « 
3.  Kl.  modtager  Omlyd-  i  Dat.     Den  følgende  Over- 
sigt vil  fremstille  den  jWe  Ordning. 

1.   Bojuingsmåd«. 
Nutid*  Datitl,  Bi  form. 

1.  Kl.     tingar,  "tingadc,  tingat. 

2.  Kl.     viger,  vigde,  vigt, 

3.  Kl.      bor,  bodde,  bott. 


*• 


C 


V 
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2»  Bøjningsmåde. 

1«  Kl.     gitrer,  gaf,c(gåfvo)  gifvit. 

2.  Kl.     Ilter,  låt,  (låto)     .         Utit. 

3«  Kl.     tager,  tog^  (togo)  tagit. 

3.  Bøjningsmåde. 

1.  Kl.     binder,  band,  (bundo)       bundit. 

2.  Kl.     griper,  grep,  (grepo)        gripit, 

3.  Kl.     bryter,  brot,  (bruto)         brutit 

Den  første  Bøjningsmåde. 

Handleform. 
frems.    Måde.         / 

i 

1.  Kl.  2.  Kl.  3.  Kl. 

NubEnt,  jag,  du,  ban  ting-ar,  viger,  bor, 

Ft.   %     vi  tinga(e),  viga, 

I.  ting-en,  vigen, 

de  ting-a,  viga, 

Dat.Ent;  jag,  du,  ban  ting-ade,  vigde^ 

Ft.        Ti  ting-ade,  vigde, 

I  |  ting-aden,  vigden, 

de  ting-ade,  vigde, 

finsk.  Måde. 
Nut.Ent,  Et.  ting-e!         vige! 

bydende  Måde« 

Nut,  Entl  2.  ting-a,  vig, 

Ft.    1.  ting-om,       vigom, 

2.  ting-en,        vigen 


Navnef. 
Tillægsf. 
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ting-a,  viga, 

ting-ande,     vigande, 

Lideform. 


Nut.Ent.  1. 

2.  3. 

ting-as, 

Ft.     1. 

3. 

ting-as, 

2. 

ting-ens, 

Dat.Ent.  1. 

2.  3. 

ting-ades, 

Ft     1. 

3. 

tin  g -a  de  s, 

2". 

ting-adens. 

onskende  Måde. 

Nut.Ent. 

• 

ting-es, 

0 

bydende  Måde* 

* 

ting-as, 

> 

ting-oms, 
ting-ens, 

tingas, 
tingadt,  d, 


Afledsformer. 

Navnef. 
Tillægsf.  Ent. 

Den  første  Klasse  er  aldeles  regelret,  kun  at 
nogle  ligesom  i  Dansk  sammentrækkes  i  Datiden 
og  lid*  Tillægsf.  så  at  de  dér  gå, over  til  den  2.  Klasse; 
f.  E.  delar,  delade  eller  delte,  delat  eller  delt, 
og  flere. 

.Om   2*  Klasse   må  man    derimod  mærke:   de 
der  endes  på  da,  fva,  ga,  gga,  Ua,   la,  ma,  nma, 

C2 
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nna  og  ra  med  en  Selvlyd  foran,  få  i  Datid.  de. 
De  på  nda  fa  nde,  så  at  det  ene  d  bortfalder; 
senda,  sende;  vånda,  vånde*  > 

De  øvrige,  især  de  med  forskjellige  sammen- 
stødende elles  hårde  Medlyde  såsom  k,  p,  t  foran 
«,  få  te:  øÆ«,  oÆte.  Dersom  de  endes  på  ta  med 
en  Medlyd  foran,  bortfalder  det  ene  t,  ligesom  det 
ene  d  af  dem  på  nefo)  f.  £.  gifta,  gifte;  sméUta, 
smalte. 

Det  forstår  sig,  at  de,  der  i  Navnef*  foran  a 
havde  fv,  mm,  mi9  få  i  Datid,  blot  f,  m9  n,  efterdi 
hine  Fordoblinger  ikke  kunne  stå  i  Enden  af  en 
Stavelse  eller  f ofr  an  en  Medlyd  i  Følge  Retskriv- 
ningen :  kånna,  hånde. 

Vigtigere  er  det  at  nogle  forandre  Selvlyden; 
f,  E.  tåmja,  tamde;  qu&lja,  qualde  ;  quåfva,  qua f de; 
bringa,  bragde.  Imidlertid  er  der  og  nogle,  som 
her  jkke  forandre  Selvlyden,  ské'nt  de  gore  det  i 
Dansk;  f.  E.  f&lja,  fdljde;  stråeka,  stråekte. 

Den  lid.  Ti  1 1  ægs  f,  i  begge  Klasser  dannes  ved 
at  bortkaste  e  fra  Datiden ;  kånd,  uphåfd,  å'lskad. 
7-  Bif ormen,  som  de  Svenske  adskille  fra  Intet-* 
*kon  af  Tillægsf.,  dannes  ved  at  sætte  t  isteden  for 
d;  \  Injetko'o  af  Tillægs*,  tilfoje  de  atter  et  d: 
ålskat,  kå\nt,  forskellig  Ira  ålskadt,  kåndt.  Und- 
tagen; gl&dt  af  gladde;  lefvattf  lefde,  kunnat  af 
kunde,  så  og  lbggty  sagt,  haft,  men  her  er  det 
dog  egentlig  Datiden  lade ,  sade,  hade,  der  ere 
uregelrette,  menu  har  uregelret  i  Nutid,  pienar, 
skont  det.  øvrige  hører  til  2.  Kl.    mente,  ment,  li- 
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geså  tjenar,  tjente ,   tjent' j  og  de  af  1,  Klasse,  der 
sammentrækkes,  beholde  dog  i  Nutid  altid  ar. 

.   '  Lukte  Hovedart. 

22.  Denne  Art  ombytter  sin  Selvlyd  i  Datid,  og 
bliver  enstavelset;  i  Tillægsformen  endes  den  på 
et,  en,  fiif.  på  it.  Den  deles  i  2  B5juingsm.,  ag 
hver  af  dem  i  3  Klasser* 

1.  Som  Eksempler  kan  man  mærke  af  2.  Bøj- 
ningsmådes 1.  Kl, 

liter,  åt,        åto,  åtitj 

ttgge^  **g>     lgg°,  ligget  (legat) 

ser,  sig,  -  sago,  sett ; 

Til  denne   Klasse  hører  Hjælpegjerningsordet 

jag  år. 

Frems«,        ønskende.     Bydende. 

Nut.Ent.  jag  år,  vore,  var, 

du  år, ,  varen, 

ban  ar, 
Ft.     Ti  aro, 


I 


aren, 


Afledsformer* 

de  åro,  Navnef.    att  vara, 

Dat.  Ent,       var,  Tillæ^sf.  varande, 

Vt      *,•  vnM  ^if.  varit. 

rt.      vi  voro, 

I  vor  en, 

e  voro.  v 

.  2.  Til  2.  Klasse  høre ;  Z  E. 

låter,  lat-o,  latit; 

gråter,  gråt- o,        gråtit) 

får,  fick,  fingo,  &tt,  Tillægff.  langen. 

gir,  gick,  gingo,     gått,      —         gangen. 

3.  Til  3.  Klasse  høre  J  f.  E. 
drager,  drog-d,         dragit $ 

båfver,  hof,  hofVo,   åfvit; 
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kommer, 
ler, 
dflr, 
stir 
slår,  . 


kom-mo.      kom  mit ; 
log-o",  lett ; 

dog(dddde),ddtt,  (dodt); 
stod- o,     *    stått,  (st&dt); 
slog,  slagit. 


Også  denne  Klasse  er,  på  de  anførte  noget  af- 
vigende Enstavelsesord  og  Ordet  lép,  lopp,  lupo, 
lupit  nær,  ganske  ensformig  og  simpel, 

Tredie  Bøjningsmåde, 
23.  1.  Til  i.  Klasse,  f.  E. 


dricker, 

drack 

—  drucko, 

druckit; 

i 

spritter, 
brinner, 
binder, 

spratt 
bran 
.    band 

—  sprutto, 

—  brunno, 
« —  bundo, 

spruttit  5 
brunnit ; 
bundit ; 

tvinger, 
bårer, 

tvang 
bar 

—  tvungo, 
-7-  buro, 

tvungit  5 
burit  $ 

spjårner, 

sparn 

—  spumo, 

spurnit, 

Når  den  lidende  Nutid  vilde  komme  til  at 
endes  på  es,  sammentrækkes  dette  ofte  til«;  denne 
sammentrukne  Form  er  efter  Islandsken  netop  den 
rigtige  og  regelrette;  £  E.  det  gifs  (gifves)  ,  det 
finns  inte. 

J>,  Den  2.  Klasse  har  i  Dat.  e,  f.  E. 

s 

lite^       let-o,  litit  5 

skiner,    sken-o,  skinit; 

blifver,  blef-vo,  blifvit* 

tiger,      teg-  o,  tigit  (eller  tegat). 

,  Denne  Klasse  er  meget  ensformig  og  regelret ; 
den  indbefatter  alle  dem,  i  hvis  Selvlyd  er  i  med 
en  enkelt  Medlyd  (eller  fv,  hvorfra  kuugifva  und- 
tages)   efter   sig.      Datiden    bar  samme  Selvlyd    i 
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Flertallet  som  i  En  tallet,  og  Bif.  daa  samme  som 
Navnéf.  , 

3/  Den  3.  Klasse  lår  5  i  Dat«;  f.  £. 


bjuda, 

bod 

—  budo, 

budit; 

sjunga, 

song 

— -  sungo, 

suogit; 

krypa, 

krop 

—  krupo, 

krupit; 

bryta, 

brot 

—  bruto, 

•      * 

b  rutif> 

supa, 

sop 

—  supo, 

Riipit. 

Denne  Klasse  indbefatter  alle  dem,  hvis  Selv- 
lyd er  ju,  y,  u,  hvilke  i  Datiden  ombyttes  med  6, 
der  igjen  i  Ft.  og  Bif  ormen  bliver  til  tf,  alt  meget 
regelret.  Dog  er  der  nogle , "  som  sige  sank  af 
sjunka,  og  sang  eller  sang  af  sjunga:  atter  andre 
beholde  j9  hvor  det  findes  i  Navnef.,  så  som  bjbd% 
sjong,  men  dette  er  mindre  rigtigt;  især  er  sang 
stridende  mod  Sprogets  Ånd  og  Lighedsregler,  da 
slet  intet  Ord  på  å  i  Datid,  har  u  i  Ft.  eller  Bif. 
—  Endelig  kan  mærkes  to  uregelrette,  men  ind- 
byrdes overensstemmende: 

falla,  foll-o,  fallit; 

hålla,  holl-o,  bSUit. 

Disse  såvelsom  låta,  grata,  få,  gå  exe  Læv- 
tiinger  af  2.  Kl.  i  Islandsken,  som  i  Dat.  har  é, 
hvilket  iøvrigt  er  rent  forsvundet  af  Svensken. 

I  Almindelighed  kan  mærkes,  at  j  såvel 
foran  Endeselvlyden,  som  Hovedselvlyden  altid 
bortfalder  i  Datid,  og  den  lid.  Ti  I  lægs  f.,  såsom: 

bedja,  bad,       budit* 

bjålpa,         halp       bulpit ; 
spjårna,       sparn,.  spurnifc. 

Forskjelligheder  af  samme  Ordform  tillægges 
undertiden  forskjell  i  g  Betydning;  f.  E#  buren,  bå- 
ren, horen,  født;  budit t  befalet,  bjudit,  budet. 
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Den  bet.  Mides  Dit.  dulmes  »i  åen  frem*,  i 
Ft.  ved  at  forandre  Endelsen  o  til  e:  jag  funne. 
—  Den  lid*  Tillægsform  danner  altid  ved  at  foran- 
dre Navneformens  Endelse  a  til  et,  ent  kun  når 
Ft.  af  Dat  har  u  får  også  Tillægsformen  u\  f .  E. 
skrifva,(skref-vo)9  skrifvit;  gifva,  {gaf,  gåfoo), 
gifvit,  men  finna,  (fann,  funno)9  funnit.     ' 

Li  deform  en  dannes  ved  at  sætte  et  s  til  alle 
£] lidelser  i  den  handlende,  dog  så  at  r  bortfalder, 
hvor  det  vilde  lemme  foran  *:  at  tages,  jig  tagar, 
jag  farins,  gafs. 

Den  handlende  Tillægsf.  dannes  i  begge  Ho- 
vedarter ved  at  sætte  -tide  til  Navneformen,  men 
er  det  et  Enstavelsesord,  indskydes  e  eller  ende 
tilføjes;  långta-nde,  bedjd-nde,  bogende.  Hertil 
hænges  undertiden  et  *  nemlig  1)  efter  komma, 
når  det  betegner  et  Bevæge  Ises  for  bold  f.  E.  han 
kom  ridandes;  2)  i  nogle  Talemåder  med  Ordet 
'til,  såsom:  han  år  til  finnandes^  val  tilforståendes, 
så  til  såjandes  og  endelig  i  de  to  Ord ;  oforvaran<r 
des  og  undantagande*.  1  øvrigt  er  denne  Tillægs- 
form uforanderlig  ligesom  Tillægsordenes  højere 
Grad.  Den  lid.  Tillægsf.  derimod  går  som  et  sim- 
pelt Tillægsord ,  kun  at  den  ikke  modtager  Grad- 
bdjning,  med  mindre  den  går  ganskto  over  til  Til- 
lægsordene* 

ForskjelUge  Arter  af  Gjerningsord. 

24.  £éideformedeG/o.gk,  ligesom  deres  Navn  ud- 
viser, efter  den  tid«  Form,  me  Betydningen  er 
handlende:  at  hoppas,  liåmnas,  dagas. 
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Mærkelige  er*  rtogle  Ord,  hvoraf  hver  to  dels 
ere  lignende,  dels  fuldkommen  lige,  men  forskjellige 
i  Betydning  og  Bøjningsmåde,  da  det  ene  er  ind- 
virkende  og  går  efter  l;  Art,  det  andet  gjen&tands- 
løst  og  går  efter  2.  HovedarL:  f.  £«       . 

branna,  brande)  brinna,  hrnn, 

fålla,  falla, 

banga,  bångde,  banga,  kaBg, 

racka,  råckte;  racka,  rack, 

smålla,  smalide,  smalla,  small« 


Hjælpeord. 


25«  Disse  tjene  til  at  omskrive   de  manglende 

■ 

Tidsformer;   der,  er  her,   som   i    de  andre  gotiske 

Sprog  flere,  de  egentlige  ere : 

jag  har,  hade,  haft,  at  hafva, 

blifre,  regelret. 

må,  ufuldstændigt,  måtte,  matt* 

maste,  mast« 

lara,  (synes)    kan  i  .Almindelighed  overgættes    ved  vel, 

har  blot  Nut. 
llta,  undertiden  bruges  låt  til  at  omskrive  den  bydende 

Måde :  dat  oss  aWka. 
tor,  torde. 

fS,  udtrykker  vort  danske  md9  komme  til  at* 
tkola,  Nut.  skall  stola,  Dat.  skulle,  Bif.sk  ol  at,  att  skok. 

Ved   Hjælp  af  disse  Hjælpeord  omskrives  de 

manglende  Tider;  f#  £»  ' 

har  tingat,  var  tingad, 

hade  tinga%"  •*•  har  varit  tingad, 

skall  tinga,  *  hade  varit  tingad, 

skulle  tinga,  hlef  tingad, 
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»kali  hafva  tingat,  har  <blifvit  tingad, 

skulle  Lafva  tingat,  had«  hlifvit  tingad 

må  tingfl,  har  tingats, 

måtte   tinga,  hade  tingast, 

m&  hafva  tingat,  ml  og  måtte  hafva  tingast. 
må  hafva  tingat, 

miste  tinga,  maste  tingas, 

har    mSst  tinga,  har  mast  tingas, 

hade  mast  tinga,  hade  mås  tT  tinga  s, 

har  skolat  tinga,  har  skoUt  tingas. 
hade  skolat  tinga-,  . 

Således  ser  mait,  at  hafva  danner  de  mang- 
lende Datidsformer,  pg  skola  Fremtid  s  formerne, 
både  i  Handle-  og  Lideformen,  vara  og  blifva  der- 
imod bruges  blot  i  den  lidende  Form«  må  og'tnåste 
danne  i  Almindelighed  et  Slags  onskende  Må. de, 
og/  mast  en  Nød  vend  ighedsmåde.  Man  ser  let, 
at  de  på  mange  andre  Måder  kunde  bringes  i 
Forbindelse  end  her  er  opstillet;  f.  E.  skall tingas, 
skulle  tingas,  skalt,  skulle  hafva  tingats. 

Isteden  for  har ,  hade  varit,  eller  har,  hade 
blifvrt  med  den  lidende  Tillægsform  bruges  i  alle 
lideformede  har,  hade  med  en  lidende  Bi  form, 
tingast  \  jeg  hade  hoppats.  Ved  andre  Gjo.  bruges 
denne  Form  sjælden.  Hjælpeordet  har  udelades  i 
Almindeligbed ,  når  ingen  Tvetydighed  er  at  be- 
frygte; f.  E.  måtte  jag  aldrig  kant  henne,  då  Jag 
sagt.  Mærkeligt  er  det,  at  hafva  bruges  ved  alle 
Ord  i  Handleformen ;,  i  Dansken  bruge  vi  er  ved 
da  gjenstandsløse;  f.  E.  har  gått,  har  blifvit,  og 
det  skont  en  lid.  Tillægsf.  kommer  til,  fordi  blifva y 
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hvortil  det  egentlig  hører,  dog  stedse  bliver  hånd- 
lef ormet;  f.  E.  ;  ag  har  blifvit  ålskat. 

26.  Tilsidst  må  mærkes  en  hel  Del  Forkortelser, 
som  finde  Sted  i  daglig  Tale  og  i  den  Stil ,  der 
efterligner  denne;  mån  start,  for  staden ;  hufvu'n, 
for  hufvuden;  far,  bror ,  mor.  —  Ved  Talordene 
høret  ofte  tu,  tri ,  rite,  ellefva.  Af  Stedord*  ja  f. 
Jag,annf.  annan,  samt  isteden  for  hanom  og  henne. 
Undertiden  n  f.  na,  som  ere  Lævninger  af  de  gamle 
Gjenstandsendelser  harm  og  hana,  da  derimod  de 
brugelige  Former  egentlig  ere  Hensynsformer.  At 
Gjo.  af  1.  Hovedart  gå  over  til  anden  er  allerede 
omtalt.  Desuden  mærkes:  i  Nutidsf ormen  udela- 
des er,  når  e  og  især  r  gå  foran;  tål,  quål,  for 
tåler,  qua  ler,  eller  er  beholdes,  men  sammentræk- 
kes  med  det  foregående,  når  en  blød  Medlyd  står 
foran,  hvilken  da  udelades;  f.  E,  klar  f.  klåder, 
tar  f.  tager,  ger  f.  gifver,  ja  dette  udstrækkes  endog 
til  Navnet,  att  ta,  ge.  Også  es  sammentrækket 
så  at  e  bortfalder;  f.  E.  tors  f.  tores ,  djerfs  f. 
djerfoes.  Men  af  alle  Gjerningsordene  ere  Hjæl- 
peordene de,  der  lide  de  hyppigste  og  fleste  Sam- 
mentrækninger? såsom:  vi  ha,  1  hdn,  de  ha,  hli  f. 
blifva  og  blifvey  blir  f.  blifver,  lår  f.  lårer.  I, 
daglig  Tale  høres  ofte  låre  i  alle  Personer  og  Tal, 
—  Også  Småordene  lide  Sammentrækning ,  såsom: 
nånsin  f#  någonshu 
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Småord. 

27«  Under  denne  Benævnelse  indbefattes  iBiord, 
Forholdsord,  Bindeord  og  Udråbsord.  Af  alle 
disse  Ordklasser  tillade  blot  nogle  af  Biordene  en 
Gradbøjning,  der  almindelig  ligner  de  tilstafende 
Tillægsords.  De  andre  tre  Ordklasser  modtage  in- 
gen Formforandring ,  ej  beller  bevirke  de  nogen  i 
de  Ord,  hvormed  de  sammenstilles ;  derfor  vedkom- 
me de  hverken  Formlæren  eller  Ordfojningslæren, 
men  Ordbogen* 

ofta,        oftare,       oftast$ 

borta,         -  borterst $ 

lange,      langre. 

.    28*   Orddannelse. 

A)  Afledning. 

1)  ved  Forstavelser,  hvilke  ere  oml  rent  de  samme 
som  i  Dansken. 

a)  benægtende: 
x   ,o  (d.u.):    otro,  Vantro;    ovan%  oro,  olikhed,  ofrid. 

onyttig,  okunnig,  omogen,  oaktadt,  ovan* 
lig,  olik.  o  har  Tonen  ligesom  i  Is- 
landsk. Ligesom  i  Dansk  er  o  ej  alene 
benægtende,  men  stundum  betegner  de 
noget  forvendt;  oråd,  Uråd, 
van  (d.   Van,  isl.  van*. Mangel) :  vantro,  Overtro; 

vanslågtas,  vanmågtig. 
miss  (pris):  missbilliga,  misstro,  missunna. 
for  (for) :  forstora ,  forklara,  ftjrodmjuka,  fdrtyda. 
Denne  Forstavelse  giver  oftest  en  handl. 
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Betydning,  fore  beholder  i  Sammensæt- 
.  ning  sit  e,  nar  et  Enstavelsesord  kom- 
mer efter,  men  udelader  det,  nar  det  sid- 
ste  var  tosta velset:  foretal,  fdretag  dog 
siges:  fordel,  forend,  forlåt. 

veder':    bruges  ofte  ligesom  vort  ved,  f.  E.  ve- 
der  bor  ånde,  vedertage,  ofte  betegner  det 
igjert,    f.    E.    vedergalla,   vederdppare, 
veder gållning : 
b)  bekræftende. 

be :        beskedlig ,   bedrifter,  behorig,  be  ledsaga. 

bil        bifoga,  bisak,  bilå'gga. 
sam:      samfiende,   samvete,    samhålle,   samråd, 
samtycka. 
er(tyskcr):  erkånna,    erkjende. 

an:       anspråk,  anfora,  angifva. 

Forstavelserne  bi  og  an  ere  af  tysk  Op- 
rindelse. , 

c\  enår,  ehvad,  ehvar.  Denne  Forstavelse 
giver  Sto.  en  almindelig  Betydning, 
dansk  •*  ihvad,  ihvem. 

2)  Afled&endelser. 

a)  Handlende  Personer: 
-are  (isl#  -ar,  d.  ~er):  ledare,  rådgifvare,  f&ljare, 

lakart!,  isldndare,  alskare. 
-når  (dansk  ~ner) :  gåldenår,  konstnOr,  borg  enår. 
-makare  (d.  -mager,   t.   macher):    skemakar e,  ur- 
.    makare. 
-ting:     vekling,  yngling,   gimstling,    brottsting, 
ålskling,  fråmling,  enkling,  Enkemand, 
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inna (inde);  grefvinia,  furstinna,  hertiginna,  varg- 
inna. 
-ska:     kaptenska,  danska,  tigger ska,  tvåtterska 

— t  ondska,  såljerska,  sdngerska. 
-man:    titnmerman,  adelsman. 

b)  en  Handling: 
-an  (isl.  -an);  dyr  kan,  fbrtviflan,  fruktan,  flyktan, 
upp fostran/,  o.  fl.,  hvor  vi  bruge  -Af- 
ledninger af  Gjo.  på  en;  egentlig  ere 
disse  Navneord  afledte  af  Navneformeu 
med  Tilfojelse  af  et  n,  hvorfor  også 
Betydningen  er  handlende. 
-ånde  (ende).*  handlande,  resande,  forhållande, 
meddelande,  yttrande,  nekande,  forny  ånde, 

• afseende, 

-ing  :      slagting,  flykting,  nåring, 
-ning:     ofning,  begrafning,  indragning  $  ofte  Lave 
vi  denne  Endelse,  hvor  Svenskerne  have 
-else,  og  omvendt.  * 

-élse:     kalleise,    skapelse,  tillåtelse,  betydelse, 
fodelse,  fangelse,    bojelse,,   vidskepelse, 
Overtro,  betraktelse. 
-sel\      vigseL       / 
-nad  (isl.  -ftaoY):  hårnad,  skilnad}  prydnad,  bygg- 
nady  kostnad,  ledsnad,  trefnad,  rodnad. 
-t,  d:     drift,  långd,  hbjd,  mangd,  vidd,  bredd, 

uptåckt,  flygt, 
-eri:      afguderi,  bedrageri,  frosseri. 
^sti      tjenst,  konst ,  hugkomst ,  vinst,  forlust, 
tvist. 


•  f  1 
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e:        tntråde,  umgånge,  samhålle,  tilfålle,  sam- 

vete,  skifte. 

el:       gdrdel,  bindel,  bygel  (bage),    tygel  (tag). 

het :      visket 9  medlidsamhet,  formogenhet,  hård- 

het,  strånghet,  mildhet,  mbjlighet,  mensk- 

lighét,  trohet.  / 

-dom  (isl.domr):  egendom,  kånnedom,  kristendom, 

mandom. 
-dorne  (ial.  dæmi):  furstendome,  hertigdbme. 

-skap     (ial.  skapr):  borgerskap,  landskap,  såli- 
skap, grannskap. 
ma:      sotma,  fetma. 
-ska  («?.  ska)i  gronska,  illskd. 
-lek  (ial.  leikr) :  kårlek,  storlek,  barnick }  våderlek, 
tjocklek. 
ja :       låttjaf  kåttja,  vil/a. 

Tillægsord. 

-W  (w^)'  tornig,  brokig  (brokug),  helig,,  gråhdrig, 
fyrkantig. 

-lig:  ,  kejserlig,  borgerlig,  (kej såre,  borgare), 
skadlig  (efter  Tysken,  og  ikke  som  i 
Dansken,  hvor  vi  hyppig  her  indskyde 
et  e,  for  at  betegne  en  passivisk  Mulig- 
hed, kosteligt,  dødeligt),  kråslig. 

-isk;      nitisk,  grammatikalisk. 

-sant:     kostsam,  verksam,  gynsam,  alfvarsam, 

forbehåljsam,  modosam. 
-aktig:   fåaktig. 
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•sk   (wer  ved  Folkeuavna);    hollandsk,   dansk. 

—  gtdmsk.  j*~~'' 

-en:      naken,   sen  (el1*: sp\9  ledfen,  harmsen, 
s  trogvulen,  o^^sen,  sorgsen,  tiltagsen, 

aflågsen.  . 
~ot\      er  forældet  (njakoi), 
-bar  (tysk  -bar):  kåvbart,  kuvbart,  synbart ,  mark- 
bart. 

Biord. 

Biordene    endes  på   Ugen    (i  det  daglige   Liv 
ofte  liga),  hvilket  er  den  ægte  gamle  Form;  nfippe- 
Ugen,  sakteligen;  således  af  alle  Tillægsord  på  Ug, 
-igt,  tidigt \    således    af  alle  To.  på   tg,  der  aldrig 
få  -igen ;    ligeså    bruges    Intetk«    af  alle  andre   To., 
som:  falskt,  knapt.  —  tals:  alntals.      Ofte  dannes 
de  ved  et  Fho.  foran  et  No.,  som  da  tidt  få  el  a 
efter;  efterhånd,    med  rtitta,    til   våtga,  å  dagk. 
Men  sjælden  eller  aldrig  med  e:  i  tid  (ikke  i  Tide). 
Mærkelige    cre  de,  li  vor   et  f  sættes ,  foran  og  et  * 
Længes    til,  hvilke    betegne    den  forbigangne   Tid; 
i  moryonå*  i  aftons,  i  htistas,  i  viniras,  i  sommars. 
-es:       sammeledes,  fbrgåfves,  annarstådes,  til- 
stådes, ingenstådes. 
-am:      stundom,  lagøm. 
-lunda;  amwrlunda>  någtirtunda,  salunda,  ingu- 
lunda.  .     , 

Dernæst  ■  har .  Svensken  endnu  de  tre  Steds- 
endelser,  som  så  tydelig  og  bestemt  vase  sig  i  Old- 
nordisk« 
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-e  (isl.  O,  som  udtrykker  Hvile  få  Stedet:  uppe, 

is),  uppi;  ute,  isl.  utiyinne,  isl.  inni. 
er(n\.  r),  tom  heteg?  ,•  en  Bevægelse  til  Stedet*, 
neder,    isK  ^k'i ;    vi    have    også    denne 
Stedsendelse  i  Dansk:  øster,  vester. 

-an  (isl.  an)9  so  ni  betegner   en  Bevægelse  fra  Stedet : 
ostan,  isl.   austan\  vestan,  surman,  tie- 
dan,  innan,  utaru 
Disse  tre  Stedsendelserknnne  efterspores  i  mauge 

ældre  Sprogs  Kasussystein  og  Ailedseudelser. 

Gjerniugsordcxie. 

G  jo.  Lave  kun  få  AHedsendelser,  da  de  så  al- 
mindelig modtage  Forstavelser. 
-ta:       rikta.  vå'nta. 
•na:      rodna,  sjukna,  trdttna. 
-kq,-ska:  svalka,  nalkds,  grbnska. 
-éra:      garant  éra%  mngnetis'éra ,   vårdéra.     Te- 
nen   altid   på   é.      Denne    -Afled send else 
er  ikke  oprindelig  i  de  nordiske  Sprog. 

B.    Sammensætning. , 

1)  Når  Hunkohsord  på  a  udgore  den  første 
Del  af  Sammensætningen,  forandres  dette  a  til  e 
eller  o  (u):  ladugård ,  tungomål ,  sidoafsigt,  krbnu 
keskrifvdre.  Dog  når  det  er  et  Tostavelsesord, 
og  Sammenstødet  ikke  vilde  blive  altfor  hårdt, 
udelades  Biudeselvlyden;*  den  beholdes  kun  i  få 
gamle  Ord ;  ordabog,  nu  ordbok  \  krukmakarer  igcklig, 
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2)  Hanittiiftf  ord  på  e  forandre  undertiden  dette 
til  a:  kerragunst,  mannaålder.  Delte  er  Lævnin- 
gev  af  gamle  E  je  n  dønise  nd  eiser,  ti  i  denne  Form 
tættes  det  første  Ord  olte :  messingetråd,  hedersman, 
kungsgdrd,  regeringsår,  kroppsbyggnad. 

3)  Derimod  indskydes  e  meget  sjalden,  sua- 
rere  b  erika  sies  e,  om  det  første  Ord  .endtes  såle- 
des ;  tankfull,  fårigvukture,  liksom  (ligesom),  tropp 
afdeling. 

4)  Et  Gjo.  udgor  sjælden  den  første  Del  af 
Sammensætningen;  man  bruger  det  tilsvarende  No* 
isteden :  sorgklåder,  sorgmnsik.  Kommer  et  Gjo. 
foran,  så  går  a  over  til   e:  tånkesått,  låkemedel. 

5)  De  '  Fho.  og  Biord,  som  have  a  eller  i 
ioran  sig,  miste  gjerne  dette  i  Sammensætning,  i. 
E.  ifrdn,  iranski  I  ja*,  igenom,  genomgrafva,  emeltan, 
mellankomst;  omkring,  kringl  o  ppj  binda  ihopfhop- 
bindning. 

Til  al;  danne  ny  Ord  bruges  hyppig  nu!/ og  tøtø  : 
tvifvelsmdl,  skensmål,  drbgsmål,  gbromål,  foromål, 
tungomål)  tånkesått, stridssått. 

Stundum  skjer  Sammensætningen  uden  al  For- 
andring; bokhylla,  blekgul,  fait  tåg,  folkslag,  son- 
son,  grannkonung,  fotfolk. 

OrcUojoing. 

Kj endeord. 

29*  Når  No* stå.  bestemt,  medtagede  almindelig- 
vis en  dobbelt  Bestemmelse  ;  den  ene  foran,  den  atit- 
tfen  liwngt  fag  Hl  Ordet,  f,  E.  den  samlingen,  at 
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vi  alle  skola  d& ;  den  gamle  Uatten  j  den  ftiekan  at 
vacker;  demta  blomman ;  detta  trådet.  Ofte  står 
Bestemmelsen  bag  ved  No.,  skont  den  er  udeladt 
foran  det  tilsvarende  Tillægsord  ;  dmtska  tiket; 
minsta  kostnaden\  ridande  posten)  på  ena  sidan; 
rnen  når  noget  almindeligt  betegnes,  finder  ingen 
Fordobling  Sted,  fordi' det  i  så  Fald  egentlig  ej  er 
Kjendeordet,  rnen  et  best.  Stedord,  f.  £.  deri  ko* 
nung,  som  ville  och  kunde  gbra  alle  sine  underså- 
tare  lycklige,  vore  den  lyckligaste  månniska;  på 
det'  nedrigaste  sått. 

« 

Når  ved  en  Persons  Navn  anføres  flere  Titler, 
få  de  alle  Kjendeordet  tilføjet,  ikke  som  i  Dan- 
sken   blot  det  sidste. 

Egennavne  få  ofte  Kjendeorcfef,  f«  E.  Suhm-en 
har  utråttat  mycket. 

tforholdsformcr. 

30*  Ejendomsforholdet  tilkjendegivea  ved  attil- 
foje  et  tf,  hvad  enten  Ordet  står  i  Ent.  eller  Ft., 
ubestemt  eller  bestemt,  f.  E.  hund?,  hundars,  hun* 
dem,  hundarnes.  Når  man  adskiller  Gjehstf.  i 
Bank*  fra  Ordets  første  Endelse  ved  at  forandre 
etila;  sa  oiå  Ejef.  dannes  ved  at  sætte  *  til  denne 
GjensUndsf.  på  ai  tanke,  tqnkas.  Noget  lignende 
finder  undertiden  Sted  i  Huuk.s  Ent«  '  Her  finéeft 
nemlig  stund um  Levninger  a-f  en  gammel  Kjende* 
ord  »furen  til  Hensyns  formens  Eadelde  -ene  (is  I. 
hmi)t  af  tlenne  tages  da  i  så  Fald  Ejef..:  kronone-*  ' 
for  kronanst  /yckones  for  tyekans;  verlthnes  fj 
verJdens* 

D2 
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Når  et  Begreb,  som  er  udtrykt  vej  flere  Ord, 
skal  sættes  i  Ejef. ,  anbringes  Endelsen  s  på  Ho- 
vedordet,, ikke  som  i  Dansk  på  det  sidste  Ord  ,  f, 
E.  Hertigens  af  Sbdermanland  tal,  Hertugen  af 
Sød  er  man  lands  Tale. 

Stedord* 

30  som  har  blot  et  almindeligt  henførende  Be- 
greb ,  og  bruges  langt  almindeligere  end  i  Dansk, 
f.'E.  dår,  som  jag-  var;  det  var  dårfdre,  som  jag 
kom ;  den  nod,  som  jag  or. 

det  bruges  undertiden  for  at:  du  må  bnska 
det  han  kom;  tror  du  det  han  forstår  at  doma. 
Nemlig  især  efter  et  Ord,  som  ender  på  a,  eller 
når  at  følger  -efter  eller  går  foran. 

De  personlige  Stedord  gjentages  o  I  te,  så  at  de 
også  komme  til  at  stå  efter  Gjerningsordet,  uår 
der  ligger  noget  Eftertryk  deri :  jag  tror  det  jag 
också  ;  han  år  dod  han. 

Han  og  hon  bruges  mest  om  livløse  Ting  af 
Han*  og  Hnnkonnet,  og  den  mest  om  Personer, 
tværtimod  den  danske  Brug  af  disse  Ord. 

Forskjellen  mellem  dess  og  hans  et,  «t  det 
sidste  bruges  sjælden  uden  at  det  i  Sætningen  har 
Vægten  på  gig  og  står  i  Modsætning  med  en  andens, 
i.  E.  de  ndjsamma  stunder  jag  tilbragt  i  dess  sålU 
skaf  åro  fifr svundne)  hans  blygsamma  tånkesått 
tUlåt  honom  icke  at  kånna,  hvad  åra  han  gjords 
mit  namn  at  få  fdrénas  med  hans;  det  enda,  søm. 
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kan  bka  vårdet  af  dess  skrifter,  år-  kånna  vårdet 
af  des*  personliga  egenskapér. 

Det  bestemmende  S  to.  den  bruges  ofte  iieu- 
I ørende :  han  har  Mfven  hemburit  ledsamheter  ocft 
qual,  dem  hans  vånner  kande.  ' 

Det' ubestemte  Sto*  det  bruges ,  hvor  vi  sætte 
der,  ligesom  det  tyske  es :  det  gifs,  det  fans  ingen 
enda;   hvor    vi    derimod  sætte  det,  udelade  Sven- 

»kerne  det  ganske,  såsom :  vist  år,  at,  vist  er  det  at* 

»  - 

'    Gjerningsord. 

31.  Når  to  Gjerningsord  stk  ved  »Siden  af  hinan- 
den, udelades  att  langt  hyppigere  'énd  i  Dansken, 
såsom  efter  de  Ord:  kånna,  såja,tro,  mena,  tycka, 
tgckas,  få,  i.  E.  jag  får  veta\  han  såjes  lefva\  ni 
tyckas  vara  misnojd.  Efter  andre  kan  att  både 
anbringes  og  udelades  ^  såsom  efter:  årna,  iångta, 
råka,  trottna,  nbdgas,  tånka,  fortjena,  behbfva,  i\ 
E^  årna  hedraga\  råkd  komma  in;  trottna  skrifva, 

Gjenstanden  for  et  Gjerningsord  sættes  altid 
bagefter  samme  f.  E.  hon  later  må/a  sina  rum\ 
/dta  båva  gåssen,  lade  Drengen  hæres,  låta  gåssen 
båra,  er  at  ladt*  ham  bære  uoget. 

Ved  Gjo.  vara:  jag  år,  står  endog r  når  det 
sættes  upersonligt,  altid  de  personlige  Sto.  i  Nf.t 
ikke  som  i  Dansken  i-Gjstf..;  det  år  du,  år  det 
jag,  det  er  just  de. 

Når  der  i  en  Sætning  findes  både  Hjælpe-  og. 
liovedgjo,,  så  indskydes  Bio  id  og  andre  deslige 
Bestemmelser    imellem  begge;  spraklåran  afhandlav 
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mennisksms  bUdade  fynd,  såsom  tecken,  hvmigeuom 
hon  kan  bade  åt  andra  meddcia,  och  i  att  med 
vetande  quarhåUa  sina  forestå'llnmgar. 

é 

m 

Småord. 

32.  Hiord  sætted  meget  oite  tæt  ved  [Gjo.  foran 
Gjensfandeu,  f.  E.  trånga  ihjel  en;  trånga  i  hop 
sig;  bar  in  bordet  eller  bar  bordet  in. 

Navnef  urinen  s  att  ink  &tedfe  begynde  Efter- 
sætningen, *k5nt  Gjerningsordet  ofte1  skilles  derfra 
ved  melleinkommende  Bestem  mel  sesord  og  belst  sæt- 
tet så  sent  som  mulig!  f.  E,  jag  hoppas,  att  i  mor- 
gon  med  glådje  se  dig ;  skicket  att  som  Ingenior 
gå  tUthånda;  han  kunde  icke  undgå  att  ifråndag 
till  dag*  Uda  f&rluster.  —  For  att  haremot  såtta 
en  grans. 

Langt  oftere  end  i  Dansk  bruges  Forholds- 
ord, især  till,  innom,  utom,  med  Ejrf.  af  No.,  f.  E. 
falla  till  arfs;  buden  tilt  brollups;  till  dods;  ti/l 
n&jes;  tiltgagns-y  till hofs;  till  Uf  s;  till  heders;  till 
mods;  till  mdtes;  till  sinnes;  hvad  ha  vi  till  mat*; 
skrifva  sig  till  minnes ;  innom  bords ;  innom  gårds  ; 
utom  gårds;  utom  dess.  I  nogle  Talemåder,  som 
betegne  Tiden,  bruges  Ejeformcn  uden  Forholdsord, 
f.  E.  hurudags,  hurutids,  så  dags ,  matdags ,  lag- 
gedags. 
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Det  nordiske  Selvlydsyslen*. 

Det  kan  fremstilles  bestemt  »åledes. 

Å)  noje      a?  6  å  \B>  a  å  o  u  e 

dybe    eøo  æ  S  ø  y  i 

smalle  i  y    u  åbne 
brede  i  y  li  lukte. 

A  karen  bestemt  Lyd,  der.  ligesom  er  Hoved 
fur  dem  alle;  af  de  andre  svare  tre  hbjere  Lyde 
imod  tre  dybere,  hvilke  kunne  betegnes  i  Dansk 
cg  Svensk  med  forsk  jellige  Tegn.  Derpå  komme 
tre  andre,  som  også  ere  dobbelte,  men  rettere  sy- 
nes at  få  Navn  af  røia//ø  og  brede,  eftersom  de 
adskille  &ig  på  en  anden  Måde,,  end  de  foregående; 
de  brede  synes  nemlig  at  indeholde  en  svag  Med- 
lyd  (næsten  if9  yj9  uv).  De  kunne  ikke  adskilles 
i\'3L  de  smalle  i  vort  Sprog  på  anden  Måde  end  ved. 
Tonetegn,- da  vi  aldeles  ingen  e^ne  Tegn  bave  til 
nogtt  af  dem,  hvilket  heller  ikke  behøves,  da  Strø- 
gen over  dem  tilstrækkelig  tilkjendegiver  deres  Qe-e 
skaffenhed ,  uden  at  forflere  Tegnene.  De  dybe 
bruges  dog  undertiden  ior  de  hojo ;  hvilket  kom-* 
mer  af  en  aldeles  iorskjellig  Indretning  i  det  ældste 
Sprogs  Udtale ,  hvoraf  mange  Lævninger  endnu  i 
den  nyere  Dansk  og  Svensk  ere  tilovers,  så  at  den 
ny  ludretning  blot  har  forstyrret  den  gamle,  uden 
ganske  at  kunne  fortrænge  den.  Denne  Brug  af  c 
og  o  for  te  og  å ,  er  den  storsfe  Ufuldkommenhed 
i  vor  Retskrivning,  hvilken  dog  nu  formodentlig 
ikke   står    til    at    afhjælpe.      Dét  eneste,   sum  kan 
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go'res,  er  at  rette  den  såvidt  muligt  elter  Oprin- 
delsen, eller  Slægtskabet  med  andre  Former  af  Or« 
dene  eller*  'andre  beslægtede  Ord.  7-  *—  Hvor 
dette  ikke  går  *n9  kan  man  hjælpe  på  Tydelighe- 
den med  Tonetegn.  Det  dybe  e  lindes  altid  i  Slut- 
ningen af  en  Stavelse« 

Altså  1)  aksentueres  blot  de  dybe  ,e  og  o, 
som  ikjte  slotte  Stavelsen,  men  have  én  eller  flere 
Medlyde efter  sig;  2)  dersom  et  s»ådant  har  Hoved- 
tonen betegnes  det  é,  6  såsom:  én  Mand  og  to 
Heste,  de  brede  Stene,  ser  du%  3)  et  hojt  h  og  0 
aksentueres  kun,  hvor  det  slutter  Stavelsen  eller 
har  Sammenstød  efter  sig,  altså  efter  Hovedreglen 
burde  være  dybt;  f.  E.  bedre,  den  bedste,  Sproget, 
Krogen,  tjene  ére,god  godt,  dyb  dybt,  hvt&  hvidt, 
stig  sygt,  bred  bredt ,  vi&  vidt,  vid!  til  4)  i,  y,  u, 
aksentueres  må»kje  rettest  efter  samme  Regler1")  (der- 
som man  antager  Systemet  B),  nemlig  så  at  de, 
skont  uaksentuei te  gælde  for  dybe,  såsnart  de  slutte 
Stavelsen,  og  for  hoje,  såsnart  et  Sammenstød  føl- 
ger på,  eller  Stavelsen  ender  på  en  Medlyd,  i  alle 
andre  Fald  aksentueres  de;  dette  er  nemlig  det 
mest  økonomiske  i  Skrivningeti  og  harmoniske  i 
hele  Sproget. 

Men  vilde  mau  antage  Systemet  A),  så  burde 
man  aksentuere  dem  overalt,  hvor  de  ere  dybe  og 


*)  1  Fy"  udtales:  Lund,  Hund,  sund,  anderledes  end: 
Grund,  Bund,  rund,  Mund,  men  det  er  måskje  provin- 
sielt. Det  samme  gjalder  vel  og  om  Forsk j ellen  imel- 
å  i  Ndde  og  (de)  i  nd. 
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ellers  altid  antage  dem  for  btfje,  hvilket  måskje 
vilde  være  rettere,  om  man  skulde  fra  første  Kærd 
grunde  Retskrivningen  i  et  nyt  Sprog,  da  e  og  te, 
o  og  å  burde  adskilles  efter  Lyden  aldeles  uden 
Ak«  en  ter. 

-  Af  Medlyde  behøve  vi  også.  især  to  ny  nem- 
lig &  og  g*,  hvilke  vort  Sprog  (sag'&et  sagte)  så 
tydelig  og  bestemt  adskiller  fra  (i  og  g>  at  man 
på  Ojeblikket  erkjender  Udiænderen,  om  den  mind« 
ste  Fejl  heri  begås.  Ingen  af  disse  findes  i 
Svensk,  men  sædvanlig  k}  g  for  g*  samt  d  for  &, 
dog  ere  disse  Lyde  ikke  så  n6'je  adskilte  i  Norge, 
og  disse  Tegns  Indførelse  derfor  mindre  råde- 
lig. Mærk  endnu  w,  v,  y,  y,  som  heller  ikke 
kunne  indføvea,  da  de  også  for  blandes  af  Normæn- 
dene. 

-  Når  vi  saledes  optage  å,  og  adskille  o  fra  ø 
aamt  forkaste  de  store  Bogstaver  i  Navneordene, 
burde  de  Svenske  optage  <£,  forandre  deres  cA,  fv 
aamt  adskille  ø  og  6. 


Svenskerne  synes  i  nyere  Tider  fremfor  andre 
Natsjoner  at  gd're  vor  Litteratur  og  vort  Sprog 
Ret ;  det  er.  derfor  billigt,  at  vi  \he  dem  en  lignende 
Opmærksomhed. 

Det  at  hædre  dem  er  at  hædre  os  selv;  ti 
vore  Sprog  have  så  overorden  tf  ig  en  Lighed,  at  det 
«r  én  Umage  at  Jære  dem  begge,  og  hvilken  Ud- 
lænder, der  kan  det  ene  af  dem,  kan  rejse  over 
øjfc  tre  nordiske  Riger. 
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Det  ex  desuden  til  vort  eget  Sprogs  Oplys- 
ning, Uddannelse  og  Berigelse  et  af  de  allervigtig- 
ste, aona  det  i  Slægtskab  er  det  allernærmeste,  men 
dog  i  det  hele  taget  er  blevet  den  fælles  Oprindelse 
tre  'Til  Forklaring  af  gi.  danske  Mindesmærker 
(Skånske  Lov)  er  Svensk  af  stor  Vigtigbed. 

Det  Svenske  er  den  af  allé  JJteraturer,  vi  let- 
test og  snarest  uden  al  Hinder  kunne  benytte  09 
af,  skulde  det  da  ikke  lonne  sig  Uniageu  at  anvende 
en  Ugestid,  hojt  en  Måned  på  et  Arbejde,  hvorved 
n»an  åbner  sig  så  rig  eu  Kilde  til  Morskab  og 
Belære  Ise? 


.  -Det  var  ikke  alene  i  Sverrig,  at  hans  Hoved- 
tanke drejede  sig  (om  at  forherlige  og  udbrede  nor- 
disk Litteratur,  men  selv  i  Petersborg  midt  under 
en  alvårlig  Forberedelse  til  sin  indiske  Rejse  fast- 
holdt  han  sin  Grundtanke,  og  søgde  at  nytte  eu« 
hver  Lejlighed  til  at  udbrede  nordisk  Litteratur 
og  efterspore  den  i  sine  fjærneste  Kilder.  Jeg  vil 
til  nærmere  Oplysning  heraf  meddele  et  Forslag 
til  Grev  Rumanzov,  hvilket  er  tilsigtet  i  hans  Lev- 
net S.  40. 

Ihre  Erlaucht  .  haben  einæahl  geaussert, 
dass  ich  auf  meiner  Reise  auch  die  Tsebere- 
'  missen  und  Tschuwassern  o.  s.  v.  besuchen  sol lte: 
ich  håbe  aber  nicht  daran  zu  denken  gewagt; 
theils  weil  meine  Zeit  und  Kråfte.&chwerlicb 
hitireichen  wiirden  so  viel  heterogenes  zu  uw~ 
fasseu  und  gehorig  zu  untersuchen,  wozu  eine 
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betråcbtlich*  Vorbereitung  eigeuer  Art  unum- 
gånglich  riotbig  ware,  theils  auch  weil  raein 
eingescbraakter  Rcisegebalt  mir  kcino  Um- 
wege  zu  machen  verstattet,  wo  ich  fur  mein 
Yaterland  keiuen  Nutzen  stiften  kann,  wie 
gliicklicii  ich  auch  in  meinen  Nacbforechun- 
gen  seyu  niocb(e.  Ich  håbe  daher  meinen 
Plan  anf  die  davonUch-persisch-induchen  Spra- 
chen  eingescbrankt ;  jetzt  ist  aber  ein  Um- 
stand  eingetroffen ,  welcher  micb  dazu  be- 
stimtnen  wiirde  ihn  sut  die  Volker  Finnischen 
Stammes  zu  erweitern,  falJs  Ihre  Erl.  es  be- 
Milen*  , 

♦ 

Ea  ist  iiåhmlich  Jviirzlicb  ein  junger  Finn. 
Student  in  die  Stadt  angekommeu ;  sein  Va- 
ter, weJcher  Pfatter  ist,  hat  ihn  z wingen 
woilen  wieder  seine  Netgung  Priester  zu  wer- 
den,  und  ihrn  wicdrigen  Falls  alle  weitere 
Hiilie  entsagt.  .Sein  inniger  Wunsch  sich  in 
der  Welt  um  zu  senen  und  wo  moglich  durch 
ein  anderes  Gescbåft  seiucii  Unterbalt  zu  su- 
chen  hat  ihn  aliso  hieher  getrieben,  und  so 
baJd  er  von  meiner  Reise  geho'rt,  hat  er  6ich 
bey  mir  gemeldet,  und  gebeten,  dass  ich  ihn 
als  eine  Art  von  Gehiilien  (Amanuensis)  mit- 
nchmen  niti  elite.  Er  hat  das  beste  Zeugniss 
von  der  Universitåt,  und  scheint  einen  guten 
Kopi  und  viel  Wissbegierde  zu  hesitzen ,  al- 
lein  nach  røeinem  eingeschrånktén  Plan  ist  er 
mir  eben  so  wenig  nothig,  als  es  mir  moglich 
ist  ihn  zn  engagiren*     Wollten  aber  Ihre  Er- 
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laucbt,  dass  i  eb  aach  die;  Volker  Fimi.  Stam- 
mes   besucben   sol  I  te,  so    wollte  ich   ibin  ein 
Zimmer   naiie  bey    mir  verscbaffen,  wir  wiir- 
den   darin  di  es  en  Winter  zuflainmen>  arbeiteti, 
und  zwar  es  bauptsacblicb  in  den  Finniscbeii 
Sachen  und  Spracben,    wozu   icb   Viele  Hulfi- 
nrittel  bey  mir  babe.     Mit  dem  Friibling  aber 
wiirden  wir  nacb  Osten  oder  Nordost  geben, 
so  dass  Kasan  und  Orenburg  Hauptpunkte  in 
dem  Weg  wiirden,   und  so  dass  wir  uns  des 
Sommers  bey  den  ntfrdlichen,  des  Winters  bey 
den  siidlicben  Stammen  aufbielten.      Die  g»nze 
Reise  wiirdo  allso  (mit    diesem    Winter)    l£, 
htichstens  2  Jabre  aufnebmen.      Ibre  Erlaucbt 
werden  von  dem  gesagteh  scbou   gescben  ba- 
ben,   dass  der  junge  Menscb  gar  kein  beriihin- 
ter  Gelebrter  ist,  der  sich  irgend   eiuen  Nab-/ 
men  in  der  Welt  gemacbt  bat,  sondern  langt 
er  jetzt  erst  seine  Babn  an,  die  Hoffnung  allso, 
dass   er  etwas  fiir  die  Wissenschaften   leisten, 
dreinst  eine   Freude  fur  I.  E.  und  Zierde  fiir 
Russlaud  werden   mag,   grundet  sicb   nur  dai- 
auf:    1)  dass  er  eingebobrner  Finne   ist,   folg- 
lich    die   Spracbe     voraus     hat,    wovon     man 
schlecbterdings  ausgeben  mus  s,  und  der<»u  We- 
éen    wobl    nocb    kein    Fremder   durelidi  ungen 
bat ;  2)  auf  das  Feuér  lind  die  Feste  des  Clio- 
r akiers,    die    er   zu  besitzen  scbeint,   und    die 
sicb    so    selten  vereinigt?    finden;    3;    auf    die 
Hiilfsmittel    die   I.    Erl.  besitzen,  und  auf  die 
Vorbereifung,  die  er  den  ganzeu  Winter    un- 
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ter   meirier  Anfsicht  und   Leitung  haben  kann, 
sowohl  als  nuf  der   Reise  selbst, 

Ich  wiil  dem  Urtbeil  Ihrer  Er.  keineswe- 
gen  vorgreifen,  nur  schieu  mir  die  Sache  mit 
Ih  rem  vorigen  Plane  zu  genau  iibereinstim- 
inend,  und  iiir  Russlands  Ethnographie  und 
Geschichte  zu  interessant,  uni  es  nicbt  alles 
sogleich  ].  Etl.  zu  berichten.  Wollteu  Sie 
uns  nuch  einen  Mahler  (wie  Hrn.  Clioris  z. 
15.)  mitgebeu,  wiirde  die  Sacbe  wohl  noch 
viel  gewinnen  und  die  Beschreibung  des  Re- 
sultats doppeltes  Interesse  erbalten. 

,      Ehrerbietigst 

R.  R. 

Forslag  til  Grev  Ruma'nzov  om  at  befordre 
Udgivelsen  af  en  finsk  Ordbog,  hvilket  også  lyk- 
kedes. 

Wenn  ich  mich  recht  bedenke,  sehe  ich 
schon,  dass  ich,  c  he  Ibre  Excellence  von  Ihrér 
Reise  zuruckkehren,  ohne.JZweifel  weggereist 
seyn  muss:  ich  muss  daher  noch  den  letzteu 
Augenblick  benutzen  Ihrer  Excellenz  eine  Ideé 
mitzutheilen,  die  mir  kiirzlich  eingefallen  ist. 
Ich  vVeiss  dass  I.  Exe  die  alte  Geschichte  der 
Finuischen  Stamme  mit  viel  er  Liebe  umfasst, 
und  der  biedere  und  herzengute  Charakter  der 
Finnen  macht  sie  wobl  auch  solcher  Liebe 
werth,  ich  borte  auch  zu  Åbo,  dass  Ihrer 
Exe.  edelinuthige  Anbiethung  an  R  een  val  I  und 

i 

Ehrstrtfm  zur  Erforschung  der  Verwandschaft 
der  fiunischen    Stamme   im  innern  noch   nicbt 
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heuutzt  werden  komite,  und  von  c) i* sen  zwei 
wolil  nie  benutzt  werden  wiirde.  Aber  ein 
atideres  Mittel,  woinit  Sie  allen  Finlande  rn 
einen  grofisen  Gefailen,  und  der  Gelehrten 
Wclt  ein  uuscbatz  bares  Gcscbenck  machen 
wiirden,  ist  Ibneu  vielleicbt  euifallen.  Die 
Saebe  ist :  man  bat  biss  jetzt  nur  ein  sebr 
diirftiges  Wtirterbucb  im  Finniscben  von  1745, 
welches  allso  obnebin  gar  nicbt  meir  zn  ha- 
hen  ist;  aber  die  Åboiscbe  Universitåt  besitzt 
zwey  sebr  scbatzbare  baudscbriftlicbe  Hiili- 
jnittel  zu  einer  weit  bessern  ni.  1)  Gctnan- 
der's  Lcxicon  Fennicum  in  rnebrern  4baude  i, 
und  2)  Portharit  sebr  wicbtigc  Anmerkungen 
zu  dem  alten  YVorterbuche  voa  Juslenius, 
wovon  der  gelebrte  und  beriibuite  Portban 
eine  neue  Uinarbeitung  zu   Jieferu  dapbtc. 

Diese  JH  til  fs  mit  t  el  bo  wobl  als  die  alteAus- 
gabe,  massen  aber  aufs  neue  bearbeitet  wer- 
den ehe  sie  der  gelebiten  Welt  vorgelegt 
werden  ktinnen.  Ren  val  1  ist  wobl  derrecbte 
Mann  dazu ,  denn  er  ist  obne  Zweifel  der 
grosste  Gelebrter  in  dieser  Spracbe  und  Litte- 
ratur zu  uusern  Zeiteu.  Doch steben  ibmschon 
mebrere  Gelebrte  Finulander  zur  Sette  ni. 
Lector  Becker,  ein  trefflicber  Gelebrter,  und 
Mag.  iSavenius,  eigentlicb  Natiirforacber  upd 
eiu  gebobrner  Karelier*  Sekret.  Judén,  der 
beate  iinniscbe  Poet  von  deu  jetztlebenden, 
.  dieser  lebt  aber  in  Wiburg,  es  mast  wolil 
obnebin    ein    einzelner    Maun.    jedem   Werke 
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^vorstehen,    das  nach  Plan  und  Ordnung  aus- 
gefuhrt  werdeti  Soli,  und  Rénvall  Jiat  ausser- 
dem  selbst  viele  Zusatze    zum  alten  Juslénius 
gesammfelt ;  er  hat  auch  eine  trc-ffliche  Gram- 
wiatik   in    Mscr.   verfasst,   die   er  vorausschic- 
ken    konnto  als   eine  Art  von  Einleitung  wie 
die  Lappische  Gramm,  Ohrlings  Lexicou  voran 
gesetzt  iat.  —   Vielleicbt  wurde  es  am  besten 
sey«  dem  Verfasser  »elbst  die  Walil  zu  iiber- 
lassen  von   Mitlielfern,  denn   man  arbeitet  am 
Hebsten,  wenn  man  seine    eigenc    Idée  auszu- 
liibren  glaubt,  doch  konrite  man  ihm,  in  Son- 
dei  heit   dvn    Lector   Becker  2um   Mitarbeiter 
atibefeblen.      Ibre  Excellence  sie*hfr  obne  Zwei- 
M  vollkornmen,  wie  viel  ein  vollstandiges  uud 
woblausgearbeitetes    Lexicon    zu    der    Kultur 
jeder  Sprache,    der    Eljre   jeder  Nation,   und 
den    Uiitersuchungeu     itber     ibren    Ursprung 
•amt  der  Vergleichuiig   mit  andern   Sprachen~  . 
iind    Nationen    beytragt,    so  dass  alle  weitere 
Euipfehlungen  dieses  Wetks    hier  am  unrech- 
ten    Orte  $eyn   wiirden.       Falla  Sie  aber  an- 
der« denken  oder  Sich  nicbt  geråde  iiir  diese  - 
Sache  intereitieren,  so   hitte  icb  nieiue  Drei- 
■*tigkeit  zu  entschuidigen,   icb    håbe  die,  Idée 
nocb  gar  keinen  Menshen  mirgetheilt,   werdo 
es  aueh  nicht  thun,  ehe  ich  Ibrer  Excellence 
Meinung  erfabre. 

Nocb  mu98  ich  bo  ixey  Seyn  zwey  Sub- 
•kriptiorwplane  zu  einer  Samlung  von  Fin- 
njschen   Sppiicliwdrtern ,   und   zu  einer  neuen 
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Finoischen   Grammatik   von  Hrn.  'Sekret.  Ju- 

t 

den  zu  zeigen.  a  Die  Thatigkeit  der  Nation 
aus  eigeaem  Triebe  ist  schon  interessant 
au  sicb.  < 

Unterthånigst 

R.'  Ras/L 
P.  Ser. 

Ich    muss    noch    cinen    kleinen    FehJer    im 
Gespracbe  -  de«    Jetzten    Montags    verbesseru  ; 
ni.  Hr,  Loboikbn  lernt  nicht  eben  Island  ise  h 
bey    mir,    sondern    Dånisch  und    Griechisch, 
im  ersten  bat   er   es  schon  ziemlich   weit  ge- 
bracht,   nur  beklagt  er  sehr,  dass  er  nirgends 
in  der  Stadtetwas  aus  der  Datjischeu  Littera- 
tur  auf treiben  kann,  nicht    einmabl   die  Acta 
der  konigl.  Daniscben  Wissenschaftsgesellscbait, 
welche    viele   schåtztbare  Abhandhuigeii  auch 
einige   geråde    iiber   Russiand   enthalten.      Er 
denkt  aber  eimnahl    nacb  Kopeuhagen  zu  ge- 
lien,  welches  wobl  aucb  umumganglich  itåthig 
svyn  wird,      Sehr  wenig  von  unserer  Littera- 
tur ist  nebnilich  in    den   Deutsclien   Buchhan- 
del   gekornmen,    nocb    weuiger  iibersetzt  und 
unpartbeyisch    gewiirdigt  worden.       Die    un- 
mittelbare  Einiiihruug   von    Biicbern  aus    Ko- 
penbag.   ist  taucb     mit    so    vielen   Umstanden, 
Schwierigkciten  und  Aufwand  verbundeu,  dass 
niemand  sich  damit  abgeben  will  oder  kann. 

Ein  auderer  Manu  in  der  Stade,  ni.  Ur. 
Pastor  Hipping,  Keligionslehrer  an  dem  kaiserl. 
Gyinnas.    hat    sich    sehr  auf   das  Isl.   gelcgt^ 
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uiid  wird  gewis*  etwas  recht  sekones  zu  lei- 
Bten  im  Stande   seyn,   wenu  er  nur  der  ge- 
druekten  Sagas  &•  c*  babhaft  verden  ktfnnte. 
Er  arbeidet  schon  an  eiuer  Uebersetzung  utid 
Bea  iføituug   der  Orvaroddssaga,    worin  auch 
Nacbrichten  von  Bjarmeland  vorkommen,  und 
die  mit  der  Geschichte  Oleg's  in  V  erbind  ung 
zu  stenen   seheiut.     Die  se  beiden  Her  ru  ha- 
ben   es  versucht  mehrere  $achen  aus  Kopen- 
bagen    kommen  zu   lassen ,   baben  aber  nocb 
nichts  erbalten :  sie  steben  auch  mit  einander 
in  freundschaftlicher  Verbindnng. 
Dertil   haves  mauge    Beviser  på  at  ban  søgte 
at    bringe  den    nordiske  Litteratur   til    Anseelse  i 
Rusland,  men  det  vilde  ikke  ret  lykkes  i  ormedeist 
Tyskernes  Indflydelse  og  Boghandlernes  Uefterret- 
lighed*       Dog  vandt    han  flere  varme  Beundere  af 
den  nordiske  Litteratur« 


Anmældelseaf  Frithjof s  Saga  af  Tegner. 

(Hermod  S*  53,) 

Frithjofs  Saga  afEsaiaa  Tegner,  Stok- 
holm 1825.  167  Sider  8.  Dette  er  måskje  et 
af  de  mærkværdigste  Digte,  dér  nogensinde  har 
aet  Lyset v  i  Sverrig.  Det  er  inddelt  i  24  Sange 
eller  ligesom  Hovedstykker  af  den  gamle  Saga,  med 
forskjellige  Versearter,  alle  flydende  og  fortræffelige 
i  Følge  An  mældeisen   i  Stenager  frangaU   Nr.«  26 
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af  en  indfødt  Svensk,  hvis  jeg  forstar  lians  Mærke 
ret.  I  det  21de  Hovedstykke,  som  har  til  Over- 
skrift  Rings  Drapa,  har  Forfatteren  dog  ikke  væ- 
ret ret  lykkelig  i  at  efterligne  de  islandske  Bogstav« 
rim ;  da  han  ofte  har  Hovedstaven  i  første  og  Bi- 
stavene  i  anden  af  de  sammenhørende  Verseliuier, 
hvilket  vel  giver  et  Slags  Klingklang,  men  er 
lige  det  modsatte  af  den  islandske  eller  oldnor- 
diske. Regel  for  disse  Rim;  f.  E.  i  første  Sang- 
vers: 

Sitter  i  høgen  v 

høgattad  høfding, 

slagfrvard  \id  sidau, 

skølden  på  arm. 

Gångaren  gode 

gnaggar*)  derinne, 
»   skrapar  ined  gullbof 

grundmorad  graf. 

Her  er  Bogstavrimet  i  4o  to  første  og  to  sidste 
Linier  stridende  imod  al  Verse bygning  hos  de  old- 
nordisk« Skalde.  Det  første  Sted  vilde  rettes,  hvis 
man  kande  sige; 

Høfding  i  høgen 

høgattad  sitter. 
Dog  vilde  endnu  Gjentagelsen   af  Selvlyden   tillige 
med  MedJyden  støde  noget.      Det  sidste  har  endnu 
den  Fejl,  at  der  ere  sammensatte  Rimbogstaver  gr 
i  deq  eue  Linie,  men  enkelt  g  i  den  anden.      Der 

•}  vrimkar«  '     • 
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findes  også  andre  Fejr  imod  den  oldnordiske  Verse- 
læres  Regler;  f.  E.  >  3.  Sang  ver  s 

Ax  flåtar  Frej  kring  ^     *" 

konungens  krona,  / 

hvor  kring  er  toneløst  og  følgelig  uskikket  til  al 
indeholde  noget  Rimbogstav,  ikke  at  tale  oin  at 
det  hele  Træk,  at  der  flettes  Aks  og  Blomster  i 
Kongens  Kro  tie  i  Valhald,  synes  også  at  have  for- 
vildet sig  hid  fra  åen  sydlige  Verden.  Stttndum 
synes  også  Rimbogstaverne  at  have  tvunget  Digte- 
ren til  ubetydelige  eller  urigtige  Udtryk  ;  f.  E. 

Thor  ar  ej   Lemma, 

harjar  i  haroad. 
Hvor  skulde  han  yel  ellers  hærge?  kunde  man 
sp&'rge.  Endnu  en  Omstændighed  véd  disse  Vers 
tværtimod  den  gamle  nordiske  Indretning  er  at  de 
stundum  ende  med  et  ubetydeligt  Enstavelsesord, 
der  tilhører  næste  Linie;  f.  E. 

Derfor  vare  dyre 

drotten  oss  kar,  som    , 

»tod  med  sin  skøld  for 

fredliga  lait.  .  \ 
Digteren  synes  at  have  anvendt  mere  af  de  ado~ 
uiske  Vers,  end  der  vel  lader  sig  forbinde  med 
den  nordiake  Versebygning ;  dog  ender  hver  4.  og 
8.  Linie  bestandig  enstavelset,  altså  imod  det  ado- 
uiske  såvélsom  nordiske  Verses  Natur.  Denne 
Sang  forekommenos  således  at  være  den,  hvor  Dig- 
teren har  været  mindst  heldig,  og  det  uden  Tvivl 
fordi  det  ganske  ubevante  Versemål  sa  ofte  har  sat 
ham  i  Forlegenhed.      For  øvrigt  synes  os  også  Spro- 
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gee  ler,  Versebygningeii  tiglig,  Skildringerne  tr«i  • 
Je:ide  og  letende,  Billederne  paffende  til  Tid  ug 
Sled,  og  det  hele  et  af  de  mest  italsionale  eller 
ægte  nordiske  Digte,  den  ityeie  Tid  Itar  frembragt. 
Den  gamle  Gudelære  indblande*  'ikke  egentlig  tom 
Af  aAineri .  men  kun  som  hørende  til  den  Tid* 
Måde  at  tænke  og  tale,  omtient  ligesom  den  fore« 
kommer  i  de  gamle  islanske  Sagaer  selv.  Også 
gi  under  detle  Digt  tig  helt  og  holdet  på  den  af 
Hjørner  i  Kæm  pedal  er  udvivne  Saga  af  Frib~ 
J>jo*fi  frækua,  hvoraf7 vi  have  en  fortræffelig 
dantfk  OtefrælteUe  ved  åen  for  nordisk  Oldkyu- 
digheds  Fremme  så  driftige  Løjtnant  Rafn,  i  A'or- 
diske  Kæmpehistorier  6  Binds  1.  Hæfte.  Kb.  1824. 
Til  l'rpve  pu  Versenes  Jette  Gang  og  Skil- 
dringernes Liv  og  Ynde  tillade  vi  os  at  an /øie  Be- 
gyndelsen af  5te  .Sang. 

Och  K  ung  Ring  skøt  tillbaka  sin  guldstol  fråu  bord, 
och  kampar  och  skalder 
uppstego  alt  Jyssna  till  K  ungens  ord 
bertimd  i  Nord; 
han  var  vis  som  Gud  Mimer*.)  och  horn  som  Balder. 

Hans  land  rar  som  lunden,  der  Gudar  bo, 
oelt  vapi.en  komma 
ej  inoui  deu  grftna  den  skuggiga  ro, 
och  graten  gro 
f ridlyate  der$t£de$  och  rotorna  blomme 

KMttvt&au  éåtl  eusaai,  båd  stiång  och  huld, 
•på  domarstoleu 

*;Mini«r   Tør   den  nordiske  Piomelbett«,   men  At  hør/    var 
'Gud  mindet  jeg  ingenfteds  »t  hu  ve  fundet. 
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och  fliden  betalte   livart  år  sin  sktihJ, 
och  komets  guld 

låg  strød  øfver  landet  ocli  sken   i  solen. 
Ocli  Aiiackorna  ko  mm  o  med   bringa  svart, 

* 

med  livita  vingar,  '   * 

flå  n   hu  tidrade  land  och   før  de  irån   hvart 
mångfaldig  art  » 

af  rikdoni,  som  ri  k  dom  en  tingar. 

Men  irihet  bodde  hos  friden  qvar  # 

i  glad  forening 
och   alle  ålskade  landets  far, 
last  en  och   hvar 
fritt  sade  på  Tinget  sin  mening.  < 

Det  andet  Hovedstykke  indpho)der  åen  alder- 
stegne Kong  Beles  sidste  Formaninger  til  sine  Sou- 
ner  og  Venner;  i   nogle  Vers  efterlignes  Havamål  .- 

I  søner,  sade  K ungen,  min  sol  går  ned. 
I  endragt  styren  riket,  i  brød  fa  fred; 
Ty  endragt  haller  sammen:  lion  år  som  ringen 
på   lansen,  den  fo'rutau  haus  kraft  ar  ingen. 

JjåI  Styrkau   stå  som  ddrrsven   vid  landets  port« 
och  Frideu   blomslra  iuorn  å  hagnad  ort. 
Till  skygd  Iblef  svårdet  gifvet,  men  ej  till  skada 
och  skøld   ar  smidd  till   hanglås  for  bondens  lad«. 

På  pelarstoder  fyra1)  står  himlens  rund, 
roen  throneri  hvilar  endast  på  Lagens3)  grund. 
Nar  vald  *)  på  Tinget  d6'mmer,  står  ofard  nara, 
men  rått  ar  landets  fromma  ocii  K ungens  ara. 


*)   fire  Støtter  *•)    Lovcnf  »)  Vild,   J'-rtiA^ed 
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Nog  svika  lungaus  tecken  i  oflrad  falk, 
och  Hard  z)  ar  mangen    rujn,    som  skårs  på   balk, 
Men  redligt  bjerta,  Helge,  ocli  friskt  tillika 
akref  Oden  fullt  med  runor,  soth  aldrig  svika. 

Yff  2)  ej  af  fadrens  ara,  enh var  har  dock  blod  sin  j 
kan  du  ej  spårma  bagen,  år  ban  ej  din. 
Hvad  vilt  da  med  det  varde,  som  ar  begrafvet? 
Stark  strom  med  egna.vågor  går  genom  bafvet! 

I  tredie  Sang  tager  Fritbjof  Arv  efter  $in  Fa- 
der. Det  mærkværdigste  heri  er  m&skje  Armrin- 
gen, aom  beskrives  S.  22-23,  på.  hvilken  de  12  Sol- 
hus'  vare  afbildede.  Skildringen  deraf  stemmer 
temmelig  overens  med  Prof.  Magnusens  Forklaring 
af  Grimnersmål  (Sæmundsedda  i,  194-237).  Nogle 
af  Navnene  ej  e  dog  ilde  forvanskede ;  f,  E.  &dk- 
kvajbekkr  (Synkebæk)  er  her  bleven  til  Sdgnabåck. 

Den  syvende  beskriver  Fritbjofs  Lykke,  da 
han  om  Natten  m^des  med  sin  eUkede  i  Templet 
Balders  Have: 

Var  icke  radd,  bar  fins  ej  fara; 

Bjtirn  står  der  nere  med  sitt  avard, 

med  kampar  nog  att  oss  forsvare, 

om  det  bebøfdes,  mot  en  verld  *)      ' 

Jag  sjelf,  o  att  jag  strida  finge 

fdr  dig,  som  jag  dig  haller  nul 

FJur  lycklig  jag  til  Valhal  I  ginge, 

om  min  Valkyrja  vore  du ! 

*     Hvad  hviskar  du  om  Balders  vrede? 

han  vredgas  ej,  den  fromme  Gud, 


*)  Svig, Tand     *)  bram,  bryst  dig,  brørt     a)  en  hel  Verden, 
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den  aiskande,  som  vi  til  1  bede,    , 

vart  hjertas  karlek  ar  hans  bud  ; 

den  God  med  solsken  på  sin  panna. 

uied  evig  trobet  i  sin  barm; 

var  ej  ba ns  karlek  till  sii)  Nanna 

som  min  till  dig7,  &\  ren  så  varm  i 

Der  står  hans  bild,  han  sjelf  ar  nåra, 

bur  mildt  han  ser  på  mig,  bur  huldt  i 

Till  offer  vill  jag  honum  bara 
*  ett   hjcrta  varmt  ocl|  karleksfullt. 

Bøj  knå  med  mig:  ej  bat  tre  gåfva, 

ejskonaré  for  Balder  fans, 

au  tvenne  hjertan  hvilka  lofva 

hvarann  f)  en  trohet,  fast  som  hans. 
Vi  skulde,  som  vi  håbe,  kunne  afskrive  meget  ud eu 
at  trætte  vore  Læsere;  men  dette  røu  være  nok  til 
at  give  en  Forestilling  om  eller  ligesom  Forsmag 
på  dette  herlige  Digt,  som'sikkerlig  vil  finde  mange 
.Læsere  i   Danmark. 

Biskop  Tegner  er  dog  ingenlunde  den  første 
i  Sverrig,  soui  har  behandlet  nordiske  Æmner  med 
Held,  Denne  Ære  tilkommer  måskje  den  heri 
Byen  hæderlig  bek  jendte  Direktør  Liug,  som  1801 
var  Medlem  at  det  danske  Studenterkorps,  som 
også  taler  Dansk  med  større  Færdigbed  måskje  end 
nogen  enden  på  hin  Side  Sundet.  Hans  store  Digte 
Gylfe  og  Asanie  ere,  endnu  ikke  fuldendte.  Des- 
uden har  han  skrevet  om  Eddas  Sindbilledlære  og 
eu    Mængde   dramatiske  Arbejder ,    fulde    af   Kraft 


l)  hinanden. 
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og  Siri) le.  Vi  ville  ikke  lier  bedømme  eller  sam- 
menligne di  Ise  Digtere,  men  kun  nævne  og  bringe 
i  Erindring  hos  det  danske  Publikum  den  første/ 
der  i  Sverrig  sluttede  'sig  til  Balders  Sanger  og 
Forfatteren  af  Hakon  Jarl  og  Nordens  Gader. 

i 
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Frithjofs  Saga  af  E.  Tegner,   oversat 
ved  H.  Foss,  Bergen   1826. 

(Hermod    $.100.) 

I  det  adskillige  her  i  Landet  agtede  at  over- 
sætte  dette  Mesterverk,  hvoraf  en  kort  Anmældelse 
forefindes  i  Hermod  Nr.  4,  har  Kaptejn  Foss  i  Ber- 
gen   udgivet   en    Oversættelse,   så  heldig,   at   man 
næppe  vil   få  nogen  anden    is  tand  bragt,   ej    heller 
behøve  nogen  anden,  hvis  denne  bliver  at  erholde 
til  Købs  her  i  Riget.      Det   var    også  naturligt,  at 
eh  Normand  måtte  forekomme  os  med  denne  Over- 
sættelse, da  Digtet  må  læses  med  såre  forøget  Del- 
tagelse på  de  Steder,  hvor  Skuepladsen  for  de  be- 
sjunghe  Tildragelser  har  været,  og  hvor  Stedsnavne 
onjt  ikke  Sagn  endnu   minde  om   den  frækne  Helt* 
Skæbne  og  Bedrifter. 

Oversætteren  har  i  en  kort  Forerindring  me- 
get skånsomt  meddelt  de  fornødne  literærhistori- 
ske  og  gjeografiske  Oplysninger,  samt  anbefalet  sit 
Arbejde  med  en  fordringsløs  Frimodighed*  som  ta- 
ler meget  til  hans  Fordel.     Oversættelsen  har  også 
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lykkedes  ret  vel,  da  bade  Versene  ere  temmelig 
flydende  og  Sproget  temmelig  rent  og  rigtigt,  skdnt 
tiøgle  Svenskheder  dog  her  og  der  støde  i  det 
mindste  et  dansk  Øre*  Versene  i  de  forskjelltge 
Sange  ere  indretfede  forskjelJig,  men  overalt  )ige<- 
som  i  Grundskriftet.  Den  21de  Sang,  Ringsdrapa, 
hvor  det  gamle  nordiske  Bogstavrim  skulde  efter- 
lignes, har  altså  her  de  selvsamme  Fejl  som  i  Sven- 
sken; f.  E.      , 

Sidder  i  Hojen 

Hojætted  Høvding 

Slagsværd  ved  Siden, 
v-   Skjoldet  på  Ann. 

Ganger  den>  gode 

Vrinsker  derinde, 

Skråner  med  Guldhov 

< 

Grundmuret  Grav, 
Jeg  vil  ikke  gjentage,  hvad  i  den  forrige  Anmæl- 
delse  er  bemærket  oui  det  urigtige  i  denne  Verse- 
bygning,  som  her  bogstavelig  "kan  anvendes,  men 
kun  gore  Læseren  opmærksom  på,  hvorledes  vort 
Sprog  stundum  gor  det  mindre,  stundum  mere  stø- 
dende. I  de  to  første  Linier  har  den  svenske 
Tekst  tre  Gange  Lydene  hø,    Oversættelsen  deri- 

r 

mod  de  tvende  Gange  h&,  og  kun  én  Gang  Åø, 
hvilket  unægtelig  er  mere  afvekslende,  altså  mindre 
stødende : 

Thor  er  ej  hjemme 

Hærjer  i  Leding, 
tr  atter  mindre  stødende  ehd  hårfar  i  hdrnad,  både 
for  Øret,  da  her  undgås  den  fejlagtige  G jentagel se 
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af  hele  Stavelsen  hår ,  »å  og  for  Tanken ,  da  Le- 
ding er  et  Søtog ,  men  hårnad  er  JCriy  eller  ITcy 
i  Almindelighed  og  man  ikke  Tel  kan  bærje  uden 
Krig«  I  Slutningen  af  samme  Ver«  finder  det  om- 
vendte Forbold  Sted : 

Frigg  binder  blåa         Frigga  suoer  blaae 
Blommor  deri.  Blommer  deri. 

Hvor  snoer  måtte  læses  enstavelset  og  blaae  fosta- 
velset,  som  aldeles  ikke  går  an,  hvis  det  rette  An- 
tal af  Stavelser  skulde  komttfe  ud.  Jeg  undrer  at 
Oversætteren  ikke  har  sat : 

Frigge  snor  blålige 
Blommer  deri. 
Oversætteren  har  også    imod   For! s.  Brug   begyndt 
alle    Verselinier    med   store    Bogstaver;    jeg    indser 
ikke  Grunden  til  d,eune  Afvigelse,  der  synes  aldeles 
unødvendig/  og  bos  os,    hvor  alle  Navneord  skri- 
ves med  store  Bogstaver,  bar  den  Virkning  at  næ- 
sten alle  Ord«    især  i   så  korte  Vers,  komme  til  at 
begynde  med  store  Bogstaver,    hvilket  støder  Ojet 
og  stundum  T&nken,  da  det  for  en  Del  bæver  Nyt- 
ten af  de  store  Bogstavers  Anvendelse,  i.  E.  t  oven- 
anførte Vers  ser  man  ikke  straga,  om  Meningen  er 
den  gode  Vrinsker  ganger  derinde,  eller  den  gode 
Ganger  vrinsker  derinde  ;  ikke  at  tale  om,  at  Skra- 
ber   også    kunde  være  Navneord   i   Flt,      Se    niiii 
Retskrivningslære  S.  126. 

Til   Prøve    på    Oversættelsens    Beskaffenhed 
det  øvrige,   vil  jeg  anføre  de  samme  Stykker,    son 
i  Nr.  4  «re  indførte  a  i  Teksten,  så  at  Læseren  aeV 
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» 

kan  anstille  Sammenligningen.     Begyndelsen  af  5te 
Sang  lyder  sålede«: 

Og  Kong  Ring  skød  tilbage  ain  Guldstol  fta  Bord, 

og   Kæmper  og  Skalder*) 

sig  rejste  at  lytte  til  Kongens  Ord 

beromt  i  Nord; 

Han  var  via  som  Gud  Miner»  og  from  som  Balder. 

Hans  Land  .var  som   Lunden,  bvor  Guder  bo  i 

og  Våben  kommer 

<?j  inden  dets**)  gromie  og  ly  fulde  Ro, 

og  fredlyst  gro 

der  frodig  i  Gnesset  de  dejlige  Blommer. 

Og  Retfærd  stræng  sad  hos  Mildbed  buld 

på  Dommerstolen 

og  Skat  gav  årlig  den  rige  Muld, 

og  Kornets  Guld 

lå  strød  over  Landet  i  Glans  af  Solen. 


*)  Et  fransk  Flertal  for  Rimets  Skyld,  isteden  for  Slalde. 

*•)  For  dens,  her  tales  nemlig  om  Gudelunden  i  dette 
Ters,  og  først  .i  de  følgende  anvendes  Lignelsen  på 
Landet,  Det  er  derfor  heller  ikke  rigtigt,  at  næste 
Vers  i  Oversættelsen  begynder  med  Og.  Det  er  vist 
ikke  Digterens  Mening ,  ligeså  lidt  som  hans  Ord ,  at 
Våben  ikke  kommer  inden  for  Landets  Graendser?  men 
at  ligesom  Våben  ikke  må  komme  i  den  hellige  Lund, 
således  hersker  den  dybeste  indvortes  Fred  og  Sikker- 
hed i  Kongens  Land, 
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Og  Snækkerne  komme  turd  Bringe  svart 

og  bvide  Vinger, 

fra  bil  udrede  Lande  i  lystig  Fart  • 

med  aUkefif  Art 

af  Rigdom,  §om  Rigdom  sig  tinger. 

Fred  boed*  bo«  Fribed,  et  yndigt  Par, 

i  glad  Forening; 

og  alle  elskede  Landets  Fa'r, 

akdnt  hver  frembar 

frimodig  på  Tinget  sin  Mening« 

De  af  den  an'den  Sang  anførte  Vers,  lyde  lier  sa ledet: 

I  Sønner!  sagde  Kongen,  min  Sol  g&r  ned. 
endrægtig  styrer  Riget,  i  Broderfred, 
.  Endrægtighed  gi'r  Styrke,  den  er  tom  Riogeu 
om  Lansen ;  den  foruden,  den  gavner  ingen. 

Lad  Styrken  stå  som  Dora  vend  ved  Landets  Hegn, 
eg  Freden  blomstre  inde  i  fredet  Egn. 
Til  Værn  blev  Sværdet  tmeddet,  men  ej  til  Skade, 
og  Skjold  er  Hængelåsen  for  Bondens  Lade* 

På  fire  Hjørnepiller  står  Himlens  Rund 
men  Tronen  hviler  ene  på   Lovens  Grund. 
Når  Magt  på  Tinge  dominer,  er  Uheld  nære, 
men  Ret  er  Landets   Både  og  Kongens  Ære« 

Tit  svigte  Lungens  Mærker  i  Offerdyr, 

og  Tant  er  mangen  Rnne  på  Dør  og  Lyr*) 


+)  Røghul  i  Taget«  Ferf.  Anmærkning«  Jeg  tror  ikke 
dette  ar  vel  valgt;  da  Digteren  val  mener  Runer,  som 
fendes  på*  Runekævler  med  Ventkabsforoikringer. 


men  ærligt  Hjærte,  Helge!  og  frisk  tillige, 
skrev  Odin  fuldt  med  Runer,  som  aldrig  svige. 

« 

• 

Pral  ej  med  Fædres  jEre  —  liver  har  blot  tin  — ' 
kan  du  ej  spænde  Buen,  er  den  ej  din. 
Hvad  kan  dig  både  Værd  et,  som  er  begravet? 
Stærk  Strøm  med  egne  Vover  går  gjennem  Havet. 

I  3  Sang  er  Sbgnabåk  rettet  til  Sftqvabæk,  men 
Vauiund  er  bleven  til  Vauluudur  isteden  for  Vå- 
lund  eller  V Munder t  Milida  er  beholdt  isteden  for 
Ellide,  så  og  Klenoder ,  »det  svenske  Flertal  ior 
Klenodier. 

De  3  af  7de  Sang  anførte  Vera  Jyde  således: 

Vær  ikke  ræd9  lier  er  ej  Fare  i 
Bjorn  står  dernede  med  sit  Sværd, 
med  Kæmper  nok  os  at  forsvare, 
om  det  behøves,   mod  en  Hær. 
O!  at  jeg  selv  og  knude  siride 
for  dig,  som  jeg  dig  holder  nu! 
Jeg  skulde  glad  til  Odin  ride, 
om  min  Valkyrie  var  du. 

Hvi  hvisker  du  om   Balders   Vrede? 

han  vredes  ej,  den   fromme  Gud, 

den  elskeuuV,  som  vi  tilbede, 

vor  Kærlighed  er  jo  haus  Bud  ; 

den  'Kærlighed,  som  gjennemstrommer 

hans  egen  rene  Gudebarm, 

de u  aldrig  hait  hos  os  fordømmer, 

og  vor  som  hans  er  ren  og  varm. 
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Der  står  hans  Bilted,  ban  mon  være. 
selv  nær  os,  ser  på  09  så  boldt. 
Til  Offer  vi)  jeg  bani  frembære 
et  Hjærte  rent  og  elskovstuldt. 
Boj  Knæ  med  mig,  ej  kan  vi  lægge 
et  bedre  Offer  for  barn  ned, 
end  hellig  Ed,  at  elske  begge, 
med  Balders,  Nannas  Trofastbed. 

Da  just  det  nysudkomne  6  Binds  1ste  Hæfte  øf 
Hr.  Overkrigs  kommissær  Østes  Arkiv  indeholder 
den  bele  7de  Sang,  som  Prøve  af  Hr.  J.  P.  Mil- 
lers Oversættelse,  kan  jeg  ikke  nægte  diig  den  For- 
ndjelse,  at  udskrive  de  samme  tre  Vers  der  at  til 
Jævnførelse. 

• 

Vær  uden  Frygt  —  her  er  ej  Fare, 
Bj6rn  står  dernede  med  sit  Sværd, 
med   Kæmper  nok,  os  at  forsvare, 
om  hele  Jorden  var  en  Hær. 
O !  at  jeg  selv  og   kunde  stride 
for  dig,  som  jeg  dig  holder  nu! 
Jeg  skulde  glad  til   Valhald  ride, 
om  min  Valkyrie  var  du. 

Hvad  hvisker  du  om   Balders  Vrede? 
Han  vredes  ej,  den  fromme  Gud  — 
Den  hoje  Balder  vi  tilbede, 
vor  Elskov  selv  —  er  jo  hans  Bud. 

Den  Gud  med  Solskin  på  sin  Pande. 

1 

med  evig  Troskab  i  sin  Barm, 
var  ej  hans  Ombed  til  hans  Nanna 
som  min  til  dig  —  så  ren  og  varm? 
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Der  stSr  håni  Bitied  —  lian  niå  være 
os  nær  —  han  ser  på  os  så  hal  cl. 
Til  Offer  vil  jeg  ham  frembære 
et  Hjærte  varmt  og  elskovsfuldt, 
Boj   Knæ  med  mig;  ej  kan  vi  give 
et  bedre  Offer  Balder  ben, 
end  tvende  Hjærter,  som  vil  blive 
hinanden  tro  —  til  Himmelen, 

Det  er  foranderligt  at  den  samme  Svenskhed  er 
undsluppet  begge  Oversætterne,  iil;  b'éj  Knæ  for 
knæl,  hvilket  G  jo.  fatte«  i  dét  svenske  Sprog*  TH 
Eksempel  på.  Svenskheder  eller  andre  Urigtigheder 
hos  Kapt.  Foss,  vil  jeg  her  anføre  Sé  18  Månens 
Skive  af  Søtoer,  sv.  sitfver,  Sølv;  S.  46  når  din 
Favn  du  mod  mig  spreder,  Teksterr  har  breder, 
som  synes  mete  dansjc,  av.  spridér  er  ellers,  udbr*- 
.  der,  udfolder,  hvorimod  sv,  skingrar  svarer  i  De>- 
tydning  til  vort  spreder:  S.  &2  For  jer  s  Skyld  køl- 
ner Maden,  *v.  for  er  skull  kellnar  maten;  jeg  me- 
ner det  måtte  hedde  for  jer  Skyld,  ikke  jers,  og 
køles  Maden  eller  kølnes,  ikke  kølner,  i  diet  mind- 
ste efter  Vid,  Selsk,  Ordb. ;  S.  99  Sparverk  for 
Sparreverk  formedelst  Rimet  med  Hærverk\  og 
Regnets.  Gud  far  Regnens  Gud,  S.  117  Gniste, 
sv.  gnist a  for  Gnist  y  S.  128  Så  de  tvende  Fugle 
sjungede  for  sunge^  det  gamle  Ft.  af  sang.  S.  151 
Tidnhiger  ior  Tidender  o.  desl,  mest  for  Rimets 
Skyld. 


sa-ase 
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An  mældeise  af  Geijers  Svea  Rikes 

Håfcler. 

(Hermod    S.    40.) 

Svea  Rikes  H af  der  {d.    c.  Sverrigt   Historie) 
Ista  delen.      605  Sider,  st.  8.      Denne  første  Del 
dan&er  på  en  Måde  ec  eget  Hele,  den  slatler  med 
Ragnar   Lodbroks   Æt  henved    Midten    af  det  9de 
Hundredår,  og  omfatter  således  den  egentlige  Sagn- 
historie, den  rette  Oldtid  før  <Je  tre  nordiske  Folk 
og  Riger  endnu  vare  blevne  bestemt  adskilte*     Det 
er  heraf  klart,  at  den  griber  dybt  ind  i  den  ældste 
Danske  Historie,  og  da  vi  endnu  savne  en  historisk 
Bearbejdelse  af  Materialierne  dertil  i  Suhms  kriti- 
ske Historie,  vil  dette  Værk  vist  nok  være  Danske 
og  Norske  såre  kærkomment.      Vore  nyere  Arbej- 
der i  dette  Fag  har  Forf.  kjendt  og  flittig  rådspurgt. 
Hermed  synes  han  at  forbinde  mere  Indsigt  i  X) Id- 
sproget,  end  almindelig' hos  de  senere  svenske  For- 
fatteie,  i  det  mindste  anføres  de  isl.  Ord  og  Navne 
nøjagtigere  og  rigtigere  end  sædvanlig«     p  har  dog 
manglet  i  Trykkeriet,  og  erstattes  stundum  med  fA, 
stundum    med    en  plump,  rimeligvis  træskåren   Fi- 
gur 5  fc  adskilles  heller  ikke  fra  d;  undertiden  for- 
blandes  o  med  3 ;  i.  £.  S.  224.     Njordr  ior  N  j  0  r  * r ; 
ti    i  Fald   der    menes   den   svenske  Form   af  dette 
Navn,  skulde  det  vel  hede  ISjwd  eller  Njcrder.   S. 
232.     Anni.  5  er  ligeledes  Udtrykket,  Vdluspå  24, 
nonnor  Her/ans,  Odins  Møer,  omtalt  som  formo- 
dentlig nægte,  oden  at  det  er  faldet  Forf.  ind    at 
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nonnor    ingenlunde    er   at  forstå  om  Nonner,  Sti. 
nunnnr ,   men  står  lier  for  tifomur ,  som  er  Fl.  af 
Nanna,  wnom.  propr.  Nympliæ  ved  muBeri*  appel' 
latwunT  (vid.  Glossar,  ad  I  am.  partern  Eddæ  S»- 
mundinæ),  og  at  således  ingen  Indvending  mod  Vd- 
1 ns pas  Ælde  kan  være  af  mindre  Betydenhed,  end 
den  der  grunder  sig   på  detle  Ord.      Forf.  erkjen- 
der,  at  nogle  ar  Runestenene   ere   fra    de  hedenske 
'  Tider,  og  han  har  et  udførligt  og  deltageligt  Aisnit 
om   denne  gamle  Skrift;  men  det  forundrer  mig,  at 
han   S.  158  o  flgg.  i  Aiim.  anfører  Runeindskrifter 
efter  Bavtil  uden  at  mærke,  i  det  mindste  uden  at 
anmærkej  det  fordrejede  Sprog  og  de  urimelige  Læ- 
semåder, aom  dette  gamle  og  nu  næsten  ubrugelige 
Værk    som    oftest  frembyder;    f.    E.   //  for  Helle, 
Klippe,  på  det  gamle  Sprog  hallr  eller  hetla.      Dog 
have  alle  slige  Ting  såre  liden  Indflydelse  på  Teks- 
tens  Gang,  da  He  med  roegen  Skånsomhed  ere  hen- 
viste til  Anmærkningerne.     Forf.   har  i  Følge  Anm. 
4  S.  148  benyttet  en  håndskreven  Afhandling :   *£>m 
Ilunorna  och  Runminnesmar|cen  i  Norden''  af  Prof, 
JLil/egren ,     som  har  vundet    Prisen    i     Kgl-    Vit- 
terhets  Akadem.  i  Stokholm  1821,  men  som  endnu 
ikke  er  udgivet  *)  :  ligeledes  I)r.  Brynjulfsens  Pericu- 
lum  Runologicum  ogX1.  W.  Grtntm  uber   Deutsche 
Runen  o.  fl.      I   næste  Afsnit  tales  om  Island  og  den 
isl.   Litteraturs    Oprindelse    og  Værd.      Derfra  går 
Forf.   over  til    deii    gamle  nordiske   Fabellære  eller 
Gudehistorie,   som  han  fremstiller  efter    Ed  dåerne, 
hvorpå    han    giver    en  temmelig   udførlig,  Undersø'- 
else   om  Eddalærens  teologiske,  fysiske  og  histori- 
)    udgiv,  i  Stokholm  183.2  ♦  P 
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ke  Betydning,     {ler  benyttes  Creutzérs  Symbolik, 
GSrres  Mythengesctøchte ,    Mones    Geschiebte  des 
vHeidenthums  .  im  nordl.  Europa,  Magnusens 'Overs, 
af  den  poet,  Edda,  Lings  Ed  d  or  nas  Sinnebildslara. 
Det  er  Skade  at  Forf.  ikke  har  kjetidt  Prof.  Mag* 
nusens  nyeste    og  udførligste  Værk,  Eddalæren  og 
dens  Oprindelse,    hvoraf  den  fjerde  og  sidste  Del 
nu  er    under  Pressen  ;>    med    hans   Forklaringer    af 
Myterne  i  den  nysanførte  Oversættelse  er  vor  Forf. 
ingenlunde  tilfreds,  især  dadler  han  (S.  348  i  Aum.) 
Forklaringen    af  Vidar   den  tavse    (Magnusens   den 
ældre  Edda*  I,  128)  ved  en  Skypumpe  eller    Vand- 
hose\   jeg  må  tilstå    det    forekommer    mig  at  være 
den  sandsynligste,  jeg  endnu  har  set  eller  hørt;  jeg 
havde    derfor   h6jligen    onsket    at    se    en    rigtigere, 
eller  i  det  mindste  en  udførlig  Fremstilling  af  Gruu- 
dene  mod  denne.      For  øvrigt  indi  oramer  jeg  gjerite 
Forfatteren^  "at  ingen  Gudelære  udtommes  ved  den 
blot  allegoriske  Fork  la  rings  måde,  eftersom  ingen  er 
opstået  af  blot  Allegori."      Men   der  udfordres  me- 
get mer  end  et  sådant  henkastet  Udtryk  til  at  rokke 
et  så  skarpsindig  udtænkt  System   som  Prof.  Mag- 
nusens.     Dog  må  man  indrouime  Forf.  et  fordrings- 
frit   og    uindtagét ,    selvstændigt    Blik    på  Tingene, 
der  ingenlunde    forvilder   sig  i    polemiske  liga  uge  i 
man  l)6r  derfor  ikke  fortænke  ham  i  at  afvige    fra 
andre  i  sine  Synsmåder,  blot  han  tydelig  fremsæt- 
ter, hvori  han  tror  at  finde  Fejl,  og  hvad  der    vel 
kunde    være   rettere.      S.  349  omtaler   Forf*    „den 
fordum  så  mægtige  gotiske  (gø tiske)  Stamme  ,   hvis 
Navn  nu  blot  i  Sverrig  er  tilovers,  og  hvis   nære 


83 


Slægtskab  og  Forbindelse  med  vore  ^Forfædre  ,er 
uimodsigelig."  Jeg  tror  næppe  Jyderne  viUe,  ini- 
vomme  ham  dette,  ej.  Jieller  akdnner  ji?g  rettere 
end  det  er  aldeles  ugrundet;  ti  Jyde  bed  fordum 
Jute,  endnu  længer  tilhage  Jåti,  og  ^Landet  Jotlantf, 
hos  A ugeisakserne  Gotland,  ja  hos  vore  egne  For- 
fædre Rei&gotdland,  hvilket  upå tvivlelig  er  ligeså 
nær  ved  ilet  gotiske  (gothiske)  Navu,  *oui  Gpteme 
og'Gøtland  i  Sverrig.  Af  Ugedagene  er  Løverdp- 
gen  S.  350  Anm,  4  forklaret  urigtig  af  lavgr  (ikke 
laugr)  eller  logr,  Vand,  rettere  Væd  ske,  ti  dette 
hedder  i  Ejeformen  lagtir,  men  Løver  dagen  hedder 
på  IsJ.  laugardagr  (ikke  lagardagr),  og  kommer 
af  laug  (ikke  lavg  eller  løg)  et  Bad,  varmt  Bad, 
altså  det  samme  som  pvottdagr  af  fivottr,  Tvæt.' 
Det  synes  som  Forf.  ikke  har  haft  Bj8rn  Haldor- 
sens  isl.  Ordbog  ved  Hånden:  ti  der  ere  disse, Qrd 
tydéligen  adskilte  og  forklarede. 

I   næste  Afsnit   handler   Forf.  om  Ynglinge* - 
»es  Historie.     Odins  Indvandring  antages  med  jette 
forben   virkelig  Tildragelse.  .    Dog. mener  han,  at 
andre  Folk  af  samme  Stamme  tilforn  må.  have  be- 
fundet   sig  i  Norden,  hvilket  vel  kan  være  rime- 
ligt.    Jeg  har  i  det  mindste    i  Anmærkningerne*  tfi 
Ottars  og  Ulfstens  Rejse,  Skand.  Selsk.  Skr.  II.  År- 
gang S.  70,  71,  tydeligen  ytret  samme  Mening,  og 
endnu  ikke   opgivet  den.       For   øvrigt  have    også 
Kimbrerne  uden   Tvivl   beboet  Norrejyllanjd,  især 
Himtnersyssel    fdrend     vore     Fædre    indvandrede. 
Den  iver  eller  Bler9  hvoraf  Ltzssø  har  fået  sit  Navn, 
er   vel    det   kymriske   Hyr  eller  leri,    Søen,  så  at 
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pgtt  (te*.  *q*x>t)   et  en  bta  Gverafettela*  deraf. 
Vfcd  det  røl*  «Ht  fctfve  då  keltiske  og  finniske  Folk 
biøtit  bfinandetal    ti  at  Somtø    hat  *it  N*vn  af  det 
feppiske  Fotkéttavh  Stime  ^  Sabme  eller  det  deraf 
dannede  i«l.  Mandsnavii  Såmr  et  nasste«  upåtWvle- 
IS'gt.     'Finske  Stammer  antages  også  af  Forf.athave 
beboet    de    sydlige   Dele   af  Sverrig    såvelsom   de 
danske  Øer«      Mc«   når  ban  S.  416  udleder  Nav- 
tiet  Wiltnar  af  fen,  et  Morads,  mener  jeg  han  Sejler: 
ti  jføt    bat   langt    £  og  enkelt    n,  <og   udtales  jføtt, 
hvoraf  Finnar   ikke   letteltgen    kunde  dannes  efter 
frogeVi    bekjetjdt   Overgangsregel.       Man   liar   billet 
støtte  den  n^  Udledning  pk  den  lignende  af  dét  fin- 
ske FVrikenaVn  sitoitit,    der   skulde   komme  mi  mø, 
tøbftidtf,  tøtttfc,  Land,  men  Forf.  bar  efterden  lærde 
Finlænder  Prof,  Portbbris  Dom  forkastet  denne  Op- 
findelte  dertil.      En  Orand   derimod,  som  ikke  er 
falden  Portban  ind,  et*  at  atøømt    6  j  Usynlig   er   det 
rfarøftre    Ord     som     dét  lappiske   Folkenavn  ■  sabme 
efter  åb   féfskjellige  -Sprogarter;    men    at    UdJed- 
tiingen    af  éuo   og    mpa   kim    slet    vilde,  passe   på 
Lapperne.      (Ligeså    er    Finnar     bos    Forfædrene 
egentlig  Lapper,  der  ingenlunde  kunde  siges  at   bo 
i  Fén,  men  utrykkelig  siges  at  bo  i  Bjærge,  Stene 
6(f  Klipper,     Det  følgende  tftdeboldef   mange  mær- 
*eligé  Undersøgelser   af  Stegtregistre,   Tidsregning 
•og   Tildragefeet ,   *og    skfrnt    der    vel    mbd    enke] te 
Ting  kunde  Indvendes  adskilligt,  som  Rummet  ikke 
lier  tilladet  nrig  at  fremsætte,  er  det  éa%  upåtviv- 
lehg  i  oVt  bele  t*get  det  ♦drd^m*Érieste,  grundig- 
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*t*  og  ,r*gtigsfcr  otn>  å&urktls  Ti4f*irtfx,  som  «ndwi 

er  kom*»et  tør  Lynet  i.  Sydlig. 


Anmårkpii*g.ar  rørende  latinska  språ- 

kels  lasandø  i  Skolarna,  af  G.  Guld« 

brand.  Slokh.   1827.  84  S.  8. 

(LitteraturM.  K  76.— 6;Qj  86;  93—96). 

Del    er  bekjeiidt,   at  tiet   offentlig*  Undervis« 

ningsvæsen  v  Sverrig  er  accget  anderledes  indffettø 

end  i  Danmark,  og  navnlig  at  det  er  ble  vel  beholdt 

i  de  forældede  og  brøstfældig?,  bos  o*  for  længe  sj-^ 

den  afskaffede,  Former.     Der  hsr  d c s&rs ag  allerede 

1 1  Ais  Tid    \a?ret  nedsat    en  kbngeiig  KoøtnuteiQn 

til    at  undersøge    denne  Sag*   Beskaffenhed,  eg  gore 

Forslag  til  Forbedring       Rutin u  b#r  dog  Udslagefc 

af  dens  Arbejder  ikke  vist  sig,  uden  forsi  vidten 

Prøv e»k ole    efter  en    uy  JLæreraåxJe,    ni,  således   at 

liver  liserer   bar  sit   Fag  i  alle,  KJesAQr,  er  opretteti 

i  Stokholm.      Hr.  Guldbrands  Anrnærkuiagei?   Ji.enr* 

Jjøre    til*  denne   Materie,   og    besvare  ister   Sp§rgs~. 

målet:  bdr   man  i  Skolerne  efter  Undervisningen 

i  Modersmålet   umiddelbar   gå   orner  til  Latinen*. 

Svaret  er  benægtende,  og  i  det  Sted  foreslås  at.be- 

gynde    med    et  beslægtet  ny  er  o   og    leKere   Sprog, 

såsom  Engelsk*      Undersøgelsen  er  meget  dej  tagelig' 

og  filosofisk,  mvn  det  forekommer  mig,  at  manken. 

vaere  enig  med  Forf.  i  det  allermeste  deraf,  uden 

i.  nogen  Måde  at  antage  hans  Udslag«.     For  a*  af«- 
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gtire  anførte  Spørgsmål,  bemærker  Ferf,,  tak  man 
se   hen    til    Sjælens  Natur   og    Måde  at    erhværve 
Kundskaber;    den   begynder   stedse    med  sanselige 
og  enkelte  Forestillinger,  samler  deraf  flere,  uddra- 
ger det  overensstemmende  ;  og  går  således  altid  fra 
det  konkrete    til   det    abstrakte,    aldrig1   omvendt. 
Ojemedet  med  al  Opdragelse  er  at  udvikle  Menne- 
skets intellektuelle  Kræfter  på  en  Måde,  som  stem- 
mer overens  med  dets  Sjæls  Natur;   enhver  anden 
Fremgangsmåde    er   hensigtsstridig ,    og  ligesom   at 
ville    sejle   imod    Strdmmen,      En   anden  Lov  for 
Sjælens  Virksomhed  er,  at   den   ved  ny  Begreber« 
Indhentelse  søger  iblandt  de  alt  bekjendte,  om  åer 
findes  noget  lignende,  og   i  så  Fald  prøver  nojere, 
hvorvidt  denne  'Lighed  strækker  sig.     Disse  Love 
for  Begrebernes  Dannelse    må  man  bestandig  have 
for  Ojne  ved  Indretningen  af  Undervisningsuiåden, 
så  at  man  bestandig  går  frem  fra  det  lette  til  det 
vanskelige,    fra    det    bekjendte  til    det  ubekjendte* 
Det  kommer  her  altså   an  på,   om  Latinen  er  be- 
slægtet   med   Lærlingens  Modersmål ,    og  så   let  at 
Overgangen  dertil  fra  Modersmålet  kan  anses  pas- 
Sende«      Dette  .indrommes    for    de    sydevropæiske 
Folk.  men    ikke    for  de    nordiske.      At   Latinens 
Fuldkommenhed  i  Sprogbygningen  skulde  give  Tan- 
ken logisk  Rigtighed  og  Klarhed,  og  derfor  tidlig 
burde  læres,    benægtes,   da  man  ser  at  mange,   som 
ikke  have   kunnet  Latin ,    dog    have  udmærket   sig 
vjed  Skarpsindighed  øg  8nille,  såsom :   Plato ,   Hero- 
dot, Tukydid  og  de  øvrige  store  Grækere,  hvortil 
dog  kunde  svares,  at  deres  eget  Sprog   var    sti   en 
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irgeftå  stor  eller  c  ud  og  større  Fuldkommenhed.  Vi- 
dere udbryder  Forf.  „manne  Latinen  visade  Ko-' 
lnmbus  vågen  till  Amerika  eller  lårde'  Napoleotr/ 
hemligbeten  at  vfuna  bataljer"  o«  s.  v.  Man  kunde' 
hertil  foje  Voltæres  Ord:  Joue*tron,  *Hl  vous  plaitj 
la  cømédie  et  V opera  en  latin?  Plaide-t-on  en  la*x 
tin,  quand  an  aun proces?  Fait-on  Pamour.  en  la-1 
tin?  Dog  det  skulde  blive  alt  for  vidtløftigt  at  g&* 
ind  i  Enkelthederne*  ' 

Forfatteren    gjemiemgår   Latinens    Ufuldkom- 
menheder,  dens  Mangel   af   Kjendeord   (Artikler), 
dens    Utydeligbed     og    Ubestemthed  i    at    adskille 
Foj'holdsformerne    (Casus),    dens     Vanskelighed    i 
Gjemingsordenes  Bé'jniiig ;  dens  kunstige  og  besyn- 
derlige OrdfSjning,  især  Brugen  af  Ejeformen  fGe- 
nitivus)  og    betingende  Måde  (Coujunktivus),  dens 
mange  Ulryksmåder   ior  vor  Naviieform   (Iufin-iti- 
vusj ,  dens  Fattigdom    og  Stivhed,    der  ofte  tvang- ' 
Cicero  selv  til  at  benytte  sig  af  græske  Udtryk*  o. 
s*  v.       Heraf  sluttes    uat  latinska  språket  ar   bland 
•Ha     i    lingvistiskt    hånseende   det    otjenligaste    att 
b&ija  med"     Ligesom  det  vilde  være  bagvendt,  at 
begyude  Studiet  af  Matematikken  med  Integral-  og 
DifFerensialregningen  \  men  at  vi  Nordboer  bor  be- 
gynde med  et  af  de  nyere  Sprog;  Engelsk,    Tysk, 
eller  Fransk.       Her   synes  Undersøgelsen  noget  af- 
brudt, da  her  foreslås  tre  Sprog,  uden  at  der  gives : 
Grunde  for ,  hvilket   af  dem  man  bor  foretrække* 
Man  skulde   tro  Meningen    var    Engelsk,   men   det 
vilde  dog  uden  Tvivl  være   liojst  urigtigt;  da  En- 
gelsk er  simplere   og  lettere  end   de  nordiske  Sprog 
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hvad  Indretningen  angår,  men  Regelen  var  ikk«  at 
gå  fra  det  letto  til  det  endnu  lettere,  men  til  det 
vanskeligere  og  kunstigere  i  Engelsken  indeholder' 
for  os  Nordboer  næsten  blot  Ord  eller  Gloser  og  Ud- 
talemåder  at  lært*  hvilket  kun  øver  Hukommelsen 
og  Taleredskaberne  i  men  det  var  Forstanden,  som 
ilder  skulde  øves  i  rigtig  Tænkning  og  bringes  til 
Bevidsthed  om  »in  egen  Forretning  og  Virksomhed 
i  det  den  tænker.  Fransken  er  ligesom  Engelsk 
et  så  afledt  Sprog,  at  der  til  grundig  Kundskab  i 
samme  synes  at  forudsættes  Kjend*kab  til  Latin, 
hvorai  deti  næsten  bél  og  holden  er  oprunden,  og 
ligesom  Latinen  så  ijærn  fra  de  nordiske  Sprog, 
at  deu  for  en  Begynder,  som  intet  forstår  uden 
Dansk  og  Svensk,  bor  anses  for  meget  vanskelig. 
Der  bliver  da  intet  tilovers  uden  Tysk,  som- vi 
kunne  begynde  med,  som  er  lidt  vanskeligere  end 
vore  egne  Sprog,  dog  nærbeslægtet  med  dem,  og 
temmelig  bestemt,  rig  og  dannet,  samt  ikke  uskik- 
ket til  Overgang  eller  Mellemled  imellem  de  nor- 
diske og  de  gamle  såkaldte  lærde  Sprog« 

Men  her  ere  mange  Hensyn  forbigåede,  som 
tale  for  ét  af  de  gamle  Sprog;  måskje  især  for 
Græsken,  ni.  at  de  som  døde  ere  mere  bestemte 
og  uforanderlige,  da  den  Målestok ,  hvorefter  det 
nu  afgores,  hvad  der  er  rigtig  og  god  Latin  eJler 
Græsk,  for  e\ig  er  og  forbliver  den  samme,  hvor- 
imod de  levende  Sprog  alle  Ojeblikke  forandres, 
ja  endog  det  franske  under  den  sidst  forsvandne 
Slægtalder  meget  mærkelig  omdannedes.  At  de 
ikke   såre  nogens  Folkefølelse,    ej  heller  give  An- 
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levhuug  til  Modersmålets  FoxvaqskeUe,  'sent  uuafår 
telig  let  kande  blive  Tilfældet,  når  ma»  studerede . 
et  l* vende  Sprog  som  Grundvold    for   al  Dannelse 
i  alle  offentlige  Undervisningsanstalter,  især  om  mm 
betjente  sig  af  indfødte  Lærere  deri.     At  en  kun- 
stig  og    dog   regelret  og    bestemt   Sproglære    er  et 
noget     nær   nødvendigt    Dannelsesmiddel     for    den 
egentlige  Lærde,  fornemmelig  hv,is  hans  eget  Sprog 
er   simpelt    og   næsten    uden    Bojuinger;    men    at 
den  vel    næppe   nogensinde    læres    til   Gavns,    hvi^s 
man  ikkejaegyuikr  dermed  i  Barndommen  >  at  den 
derimod  ,    når  den  én  Gang  er  lært    vel,  uendelig 
letter  Umagen  med    at  lære   enhver    anden  Sprog- 
lære og  ethvert  andet  Sprog.      At  den  græske  Sprog- 
lære  i  sin  nyere  Skikkelse  i  Deklinataionslæren  ar 
på  én  Gang  lettere  og  fuidkomnere  endden  tyske, 
og  i  KonjugatsionsJæren,  især  el  ter  den  Teori*  som 
kun  antager  6  Tider,  i  det  mindste  simplere  og  re- 
gelrettere   end    den    latinske,   da    den   kun    har  én 
Bøjningsmåde  is  t  ed  en   for  fire,    men  derimod  denne 
ene    des    fuldstændigere^  samt    overbovedet   iri  for 
mauge    af    de  Ufuldkommenheder,  som  ikke  uden 
Grund   bebrejdes  den  latinske,  og  at  den,  når  man 
begynder    med    en  derefter  indrettet  Læsebog,,  sorn 
Jacobses   i  Tyskland  og  Prof.  Blochs  hos  os,  ingen- 
lunde  overtiger   et   Barns  Fatteævne   i    den  Alder, 
da  det  overhovedet  ka,n  være  passende    at  begynde 
med    sligt.       At  endelig  de    gamle    Sprog.,  og  især 
Græsken,  have  det  store  Fortrin  for  det  ny,  at  de 
indeholde   Grunden     og   Oprindelsen   til    disse,    at 
man    altfå   ved    at    gå    ud    fra    dem,    bestaudig    vil 
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kunne  forklare  det  efterfølgende  af  det  foregående,, 
men  hvis  man  går  den  omvendte  Vej,  åbenbar 
går  lige  imod  Strbnimen  eller  det  naturlige  Løb-, 
som  disse  Sprog  have  gjennemvaudret,  og  idelig 
støder  på  Vanskeligbeder  eg'  ubegribelige  Særsyn, 
eller  ligesom  Spøgelser  fra  en  ubekjendt' Verden. 
Forf.  har  også  siden  selv  bemærket  S.  54,  at  hvad 
han  har  indvendt  imod  Latinen,  skulde  han  for  eu 
Del  gjenkalde,  hvis  Talen  var  om  Græsken,  men 
da  han  synes  at  forudsætte«  at  ingen  for  Al  vår  har 
tamkt  på  den ,  lader  han  sig  noje  med  i  Korthed 
at  vise,  hvor  langt  den  står.  over  Latinen.  Ho* 
os  har  dog  afdøde  Prof.  Kjerulf  i  en  liden  Dis« 
sertats,  og  Anrn.  i  sin  Bog  om  det  isl.  Sprogs  Op- 
rindelse S.  27  erklæret  sig  for  den;  ja  Anm,  har 
endog,  som  han  håber  med  Held,  anvendt  denne 
Læremåde  ved  adskillige  unge  Personers  Under- 
visning. 

Vor  Forf.  går  imidlertid  videre  S.  27  til  at 
ransage  den  latinske  Litteraturs  Vigtighed,  han  vi- 
ser her,  at  Rommerne  ikke,  vare  komne  nær  så 
langt  i,  mange  Videnskaber  som  de  nyere  Folke- 
slag, at  de  kun  talte  nogle  få  ret  klassiske  Forfat- 
tere, havde  en  indskrænket  og  fejlagtig  Kundskab 
om  Jordkloden  og  Solordningen,  samt  ho'jst  man- 
gelfulde' Indsigter  i  Naturlæren,  Naturhistorien, 
Lægekunsten,  ja  næppe  mindste  Begreb  om  mange 
vigtige  Kunskabsgrene,  såsom :  Gjeologi,  Gjøognosi, 
Kemi1,  Anatomi,  Fysiologi.  Kun  i  de  spekulative 
Videnskaber,  Matematik  og  Filosofi,  gjorde  de  be- 
tydelig Fremgang,   dog   blot   som    Lærlinger,    der 


91 


næppe  nåede,  aldrig  overgik  sine  Lærere,  Gråkerne. 
De  have  ingen  Evklides,  og  Cicero  lod  sig  n6je 
med  at  overflytte  den  græske  Filosofi  til  Lalium, 
uden  selv  at  opfinde  eller  udtænke  noget  nyt«  Ho- 
vedtrækket i  Rommernes  Tænkemåde  var  Rovgjer- 
rigbed  og  Erobresyge.  Filosofien  virkede  ikke  på 
deres  Lovgivning,  og  formildede  ikke  deres  Hård- 
bed mod  overvundne  ;  for  at  give  et  Begreb  om  Be- 

r 

styrelses  må  den,  ben  vises  til  Ciceros  Taler  mod  Ver-* 
res.      Især   i   Henseende    til   Religionen  stå  Rom- 
merne tilbage  for  vore  Tider,  dem  tilegnes  for  en 
stor  Del  den  krisjtne  Religions  Fordærvelse,  ligesom 
de    tilforn    bavde  fordærvet   den  græske  Dannelse« 
Grækernes   Bog  væsen  indrømmes   ui    al  la   hanseen- 
*  den    ett   ojemførligt  féretrade."      Men    Forf.  *  bar, 
som  sagt,    ikke  tænkt  på  at   nogen  vilde  begynde 
den    fremmede    Sprog -Undervisning    med    Græsk* 
Årsagen  til  Latinens  Udbredelse   var  en  Tilfældig- 
hed,  især  Pavernes  Interesse   og    ikke  dens   indre 
Fuldkommenhed.     Ved   Videnskabernes  G jenopret- 
telse  og  den   lutherske  Trosforbedring  bavde  intet 
Folk    i   (det  nordlige)  Evropa  et  betydelig  dannet 
Sprog  og  Bogvæsen;  det  var  derfor  let  for  Latinen 
at    håndthæve   sin  anmassede    Ret    blan'dt    Folkene 
for    det  første,    men   hvor  »vidt    de    ere  sindede  at 
vedblive  at  erkjende  den,  viser  sig  bver  Dag  tyde- 
ligere.    Imidlertid   indrammes   den  rommerske  Li- 
ter at  urs   boje    Værd  i    Veltalenhed,    Digtekunst  og 
Historie ,  hvori    de   nyere   Folk  vanskeligen  kunde 
nå  dem,    hvilket   rettelig  forklares   af  Rommernes 
særegne  Statsforfatning  og  Stilling,  der  sammenlig- 
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ne#  m*d    Tor^  Dages,  i  kofte  ug  t*auT«*d«  Traftk* 
Dernæst  jævnføres   deres   Jitaioriéikriviiiug,   Vel- 
t9J«nh«d»  Digtekunst  med  de  *yere«,  krø.  de  sidste- 
dog  næsten  sættes  i  Ligning  med  de  første*      Men, 
her    spores   Ulejlighed**    af  den.    ovenfor  omtalt* 
Mangel,    at  Vort',    ikke  har  bestemt  hvilket  Sprog 
og.  Ifogvaftsftn.  haj*  egentlig   vil   foretrække    for  det. 
latinske.     Man   sætter   derfor,  her    sylle   de  nyere. 
Fojk  i  Flæng   mod  Reoimewie,    (ja  eudog  srøtske 
Forfattere  s<mu  Kell  gren,  o.  il.  afføres,   uagtet  Mo- 
dersmålet   lagdes,    udewlor   Undersøgelsen*   K*eda)~ 
-hvilket   er   tåjnefakletide  ubilligt  og  urigtigt,     £u 
anden   Forglemmelse  synes,  det   at  være,  «£   fiorf, 
ikke  omtaler  den  justiuiauake'  Lovgivning,  ug  hvad 
dermed  .står  i  Forbindere,    ej.   heller  Kirkefædrene 
og  Middelalderens    La*  i  nister   eljer    de   03 a  uge    filo- 
logiske,   historiske   og.  andre  Vækker,  sum  i  nyere 
Tidier  ere  skrevne  på  Latin,  eødog  i  Teologi,  Lov- 
kyndighed  og'  LægekUu*t#     Fvrf.   gå*  heri  »4  vidt,, 
fet   han  bebrejde*  Rommerne,    at  de   intet    have  at 
sætte  imod    de   nyere  kristelige.  Salmer,  aom  f.  &» 
,  deu  makaløsa  øfversattuiugeri    i   Nya    F*alm,bokeu 
af  Prudentii:   Jam   m&sta  quiBs.ce  querela"     Han 
syne*, altså  slet  ikke  at  have  betænkt,  at  éenm  Lig- 
salme jo  dog'  tilhører    den   latinske    Litesatnr,  at 
Talen  ikke  er  alene  om  de  hedenske  Romirøre,  men 
om  Sproget  og  Bugvæsenet  i  Almindelighed,   og  at 
den  der  forstår  Cicero>  Livius .  og  Virgil ,    også  vil 
kunne   læae  Laktens,   Avgnstin   og  Prudentii  Lig- 
salme,  ligeså   let  tom  den   åer  forstår  Svensk  kan 
læse    „den   makaløsa  øf  ver  saltningen  i  Nya  Psjtlnf- 
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liøken.**    For  øvrigt  indrømmes  gjerne,  At  Græsken 
også  i  disse  Henseender  kan  mkle  sig  med  Latinen 
«    Vigtighed,   især    for  os  Nordboet,  da  Justinians 
Love  aldrig   have-  været-  gældende   i  Norden,  hvor 
derimod    den  kristne  Religion,   der   grunder  sig  på 
det  græsk  forfattede  Ny  Testamente  nu  snart  et  Tu- 
sinder Iiat*  været  herskende^  og  da  Josef,  Pilo,.Ev- 
«eb  og  i  Almindelighed   de    græske   Kirkefædre  vel 
kunne    sættes    imod    de   latinske >    samt  de   byzan- 
tinske Forfattere  imod  Middelalderens  latinske  Krd'u- 
niketkriveie,    så    at    det  egentlig    blot    er   for    den 
nyeste   latinske  Literatnr  efter  Trosforbedringen  at 
GræMken  må  stå  tilbage. 

Forf.  viser  også,  at  Latinen  ikke  er  nødvendig, 
forili  den  nytte  Dannelse  grunder  sig  på  den  ældre, 
da  den  dag  i  mange  Henseender  bar  antaget  en 
ganske  anden  Beskaflenhed ,  og  man  oftere  ved  et 
pludseligt  Spring,  er  gået  over  næsten  til  det  mod- 
satte ;  allsu  ingen  egentlig  uafbrudt  Fortsættelse 
finder  Sled.  Endelig  gjendriver  ban  Indvendingen 
•mod  de  nyere  Sprog  og  deres  Foranderligbed;  men 
lyn**  ikke  at  have  fattet  denne  Sag  fra  den  rette 
Synspunkt,  da  Meningen  ingenlunde  er,  at  denne 
Foranderligbed  skulde  bindre  Lærlingen  i  at  lære, 
snen  at  den  om  en  foje  Tid  vil  goie  det  usmageligt 
og  tilsidst  uforståeligt,  som  den  Lærde  nu  udarbej- 
der med  Flid  og  Sirligbed,  hvorimod  den  sildigste 
Efterslægt  lige  )et  vil  læse  Tacitus  og  Sakse,  Scali- 
ger  og  Madvig.  Dette  vilde  også  linde  Sted  om 
man  sart  te  Græsk  iøteden  for  Latin,  I  sit  Tilbage- 
blik »komtner  «Fosf.  også.  atter  S.  80  til  at   yde  det 
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græske  Sprog* og  Bogvæscn  den  li  o  jesie  flot,  og  jeg 
finder  intet  hos  ham  iinød  at  begynde  med  dette. 
Hans  eget  Udslag  er  derimod  ikke  klart  fremsat. 
Han  vil  ikke  ganske  udelukke  Latinen ;  naen  hvem 
•der  egentlig  skulle  studere  den,  og  til  hvad  Tid, 
eller  i  hvad  Orden  begynde  dermed,  bestemmes 
ikke«  Begynder  man  for  sildig ,  og  især  hvis  matt 
lærer  de  unge  Engelsk  forud  istedeu  for  Græsk, 
frygter  jeg  de  aldrig  ville  opnå  så  megen  Færdig- 
hed deri,  at  det  kan  blive  dem  til  nogen  sand  Nyttet 


Anmældelse  af  Liljégrens  Skandinavi- 
ske Fornålderns  Hjeltesagor;  Stock- 
holm 1818.  LYIII  &  338.  sid.  8vo. 

(Svensk  Litteraturt«  1819  Nr. '  14.) ' 

Man  har  allmant  tadlat  de  i  Sverige  utkomna 
N sagorne   for   brist    på  kritisk   noggranhet  i  textens 
behandlende,    vederborlig  språkjcannedom   i    ofver- 
sattningen,  samt  smak  och  sinne  for  historiskt  varde 
och    sanning    i-  valet   af  utgiina  styckeiij    —    den 
•danska  (Resenii)  uppldga    af  Sturlesous   Edda   taf- 
lar  med    de   samsta,    som   i  Sverige  blifvit  utgifne 
—  och  dessa  brister  hafva  tillskyndat  hela  island- 
ska,  och  i  aliman nhet  skandinaviska  fornlitteratnréu 
de  bi tt raste  fo'rcbråelser  och  smådelser  af  Schltfzer, 
Adelung,    Riihs  och   flera  larde  Tysker,    utan    att 
de  sednare  f ortraffliga ,    i  JCopenhamn  af  Utøde  I«- 
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landøre  bearbetade  sagorna ,  i  forening  med  daqtka 
lårdes  nitiska  bemfldanden,  intill  denna  stund  varit 
i  stand  att  fuljkomligen  åndra  det  allmånna  ora^ 
ddmet,  som  grundat  sig  på  annars  fortjente  ocli 
beromte  Tysk  ars  fordomar.  Fordomar  far  man 
nemligen  med  skal  kalla  det,  såvida  ingen  enda  af 
dessa  larde  gjort  sig  modah  att  I  ara  Jslandska  språ- 
ket,  for  att  sjelf  kunna  undersSka  sakens  beskaf- 
lenbet ;  ja  kjiappast  att  studera  så  oiycket  D anslå 
eller  Svenska,  att  de  utan  de  grofsta  fel  och  miss- 
tydniugar  kuhnat  lasa,  hvad  man  qfver  denna  sak 
skrifvit  i  Skandinavien.  De  liafva  alla  tagit  for 
goda  var  or,  bvat  utgifvarne  bebagat  bjuda  dem 
utan  att  'ana  det  ofversåttrringen  mojliglvis  icke 
-s  v  ara  de  emot  originalet,  halften  af  texten  måhånde 
icke  han  orde  tykn  fo'rfattaren,  utan  var  tillflickad 
i  sextonde  eller  sjuttonde  seklet,  ocb  det  belå  håm- 
tadt  från  de  aldrasamsta  bandskrifterna,  såsom  låt- 
tast  att  utan  lårdom  och  stor  moda  lasa  og  ftfrklara 
.eller  .åntligen  att  sagan  sjolf  tillafventyrs  alldelet 
icke  htirde  till  gamla  litteraturen,  utaij  var  rent 
af  en  smakløs  roman  från  det  så'msta  tidehvarfvet, 
som  kultur  pa  Island  underg'ått,  om  icke  ett  i  Sve- 
rige uppdiktadt  falsum.  Det  blifver  derfore  vid 
hvarje  nytt  forsok  i  denna  vagan  af  yttersta  vigt, 
Att  uudersoka,  buruvida  nyssnåmde  £e\  blifvit  fort- 
satte eller  undvikne.  Men  vid  narvarande  tyekes 
man  aga  så  mycket  mera  att  vanta,  som  Utgif varen 
maste  gjort  foruspråkets  ocb  dess  Litteraturs  studi- 
um till  hufvudsak,  emedan  ban  6'fversatt  efter  Is- 
Jaiulska  makr,  hvilket  visser  li  gen  ieke  ar  ett  arbede; 
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fSt  Dilettanten,  och  de*s«torh  lofvaf  en  kritisk  npp- 
laga  af  sjelfva  texten ,   jemte   ordagrann    6f  veraatt*« 
nfng  f6r  larde. 

Ilurn   texfcn  har    blifvit    vald    oeli  behatidlad 
Sr   lik«  svart  alt   af  blotta  5fvers£ttningen   trtr&na, 
som   at    doma    om    den    sednores  rigtighet,     forran 
texlen  utkommer;   einelleitid  tyckfcs  den  i  de  andra 
Islåndska  sagor  af  samriia  klass,   livilka  R  i^eusen  ten 
genotnognat,    rådanda    andan    ful  1  kom  ml  igen    tråffad 
och    ganska    val    uttryckt.       Endast   aro    Islandsks 
wa miren  ocli  orden,    som  fdrekommn,   isynnerset  i 
x  apparøten,    stundom    till   hålffen    svenska    eller    la- 
tinska,  standom   på  annat  satt  i  6  rand  rade  ocli  stallde 
i  oriktig  kasus,  t.  ex.  S.  XLI.  uFirmboge  den  Stor- 
kes hinn  rctma  Saga"  for  hins  rama  ( nominal«  ar- 
iic.  pro  genit.),    hvilket    horde  sattes  inoin    par-en- 
thes,  emecjan  det  samma  redan  eu  gang  arf  uttryckt 
med    svenska  orden  den  storkes,      S.  124   VinUrnd 
(Norra  Amerika)  for  vindland  (Venden  i  Tyskland) ; 
att  detta  icke  ar  ett  tryckfel  synes  af  noten  S.  260- 
—•  S,  210.  Seidhiall  for  seidhjallr  (acc.  pro  nom.). 
8.  213  Rana  (en  goda)  fo'r  Ran  (Ægers  gemal)  och 
Blås  moar  for  Lers'  (Hiers)  mor,  eller  på  Islaiukka 
Bids  meyjar.     S.  232.  at.  (åtande)  for  at  (at),  och 
oftare  o  f6'r  o.    o  for  o,  y  for  i,  »tom  do  tre  hok- 
étåfver  af  islåndska  ocli  danska  alfabeterna  p,  <ey  v9 
hvilka    tvertemot    dessa    nationers    uråldriga     bruk 
blifvit  utbytte  cmot  th,  ae9  w,  dock  bar  bfta  V  ocli 
ett   par  ganger  afven    æ   blifvit    nyttjadt,   allt  f6r- 
m  odl  i  gen   efter    som    det    fan  nit  s    i   de   heterogen« 
lallorna,    hv;xor  tltgifv«  <$st.     Afven  tyckes  ofver- 
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sattdiagop  på  «agre  atSlbm  roja,  att  talten  blifvft 
mksftirstådd ,  I«  ex.  bf  verallt  aytt  jas  riddarc  Wr 
ryttere,  cmedau  islandsk«  ordet  riddart  (equet)  bar 
bagge  hetydelserna  (se  Bjørn  Haldottøns  ordbak) 
8.  10.  r.  9.  „***«  i  fred  och  nåde  fir  någori*  tøf 
find  och  ro,  hvilket  attninstone  vore  tydligare  >  Uh 
isl.  t>rdel  nåtir  betyder  aldrig  ndd>  ulan  eadast 
ro,  mektightt,  frid,  (jvnf.  Bjorn  Hald.).  S.  151* 
JDetta  fuUbordades  genom  Stur&gs  arbet**mmå 
medverkan"  for  Sturfåg  den  arbetsamma*  medver* 
kan\  manneu  hette  nemligen  Sturlaugr  ttarfsamt 
(jfn  S.  19) ;  dessntom  passar  arbeUam  Icke  pa  en 
verkan  utan  pi.  en  tnettniska«  Anledningen  ti  il  detta 
mitftag  ar  øynbarligen  den  inråttning  i  lal.,  att  getu 
iiksom  i  Latin  #  mb&te  ntlryckas  uti  alfa  samman-* 
lidrande  orden,  eharu  mAnga  de  an  åro,  icke  som 
i  Svetiskan  endast  i  det  aidsta,  Stutlaug*  ttarfi* 
sauna  ar  således  Sturlogi  laboritm.  ~  S«  152  k'r 
afven  ett  synbart  missfo'rstaud ,  bverigenom  Rolfs- 
saga  us  befatteUe  blifvit  bopblandat  med  SturlSgssa* 
gane.  —  S.   181.   byen  Dungal/tbae,    hvilken  han 

m 

(dfverkenungen  Dungall)  Jåéit  bygga.  Det  ar  tyd- 
ligt  af  Øfversattniogen  sjelf,  att  laJet  icke  Sr  om 
en  by,  ni  an  en  stad  (urbs);  bær  bar  också  aldrig 
berydelsen  af  by,  som  på  Islandsk  kallas  Jiorp. 
Skotsk«  stadens  namn  var  Déngafobær ,  icke  Dun* 
gaUbae, 

Dock  år  detta  allt  m3baodr  mindre  betydligt 

i  ett  verk,  som  ar  amnadt  åt  ungdomen ;   vi  skej« 

deridre  icke  anfora  flera  eaempel,  byarken  lext eller 

noter«  Utan  vanda   oss  åill  ajeifva  sagan  ocli  denfee* 

Cl 
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tyd  liga  apparaten,  som  •  itfttljcr  den.     I  anfodniag 
af  titeln   Gange  Rolf é  saga  lårer  ftiåpgen  køpare 
vantet  sig  uågon  beråttelse,  eller  <åt<ninstone  følks- 
sågen,  om  den  beråmde  norske  bjelten,  som  ertffrade 
Norinandie,    och  hvars  atiling  derifrSu  Jnkrkktadé 
hela  England.     Om   denna*  marfcvårdiga  man  f5re~ 
kommer  likvål  intet  ord  i  texten ;    det  bade  dcr- 
fftre  varit  vida  båttre  att  med  forfatteren  (S.  202) 
benåmna  den:   Sagan  om  Rolf  Sturlogsson.  '  Dock 
att  ieke  låsaren' mitte  anse  rig  alltftfr  mycket  bedra- 
gen lemnes  i  én   not  p&  ett  helt  ark  (S.  216-282) 
nnderråttelse  om    den   bertimde   Gange  ftolf,    som 
fiftr&fvrigt  icke  pi  någotsått  angår  denna  bok.     tfon 
bandlar  nemligen  om  .en  arrnan  norsk    prins ,    som 
kansko  aldrig  varit  till ;    ålminstone  ar  denna  be- 
råttels«  om  honotn  en  fullkommen  roman,  mifaådda 
från  16de  eller  17de  seklet,  bvilket  åfven  kan  slu- 
tas  af  språket,  såvida   det'  skymtar  igenom   8fver- 
såttningen,  tich  af  belå  såttet,    hvorpå  åmnet   Mif- 
vit  afibandladt.      Har  finnas  måhga   epitheter    och 
rbetoriska   floskler,   t.   ex*   S.    154.   timånen    lytte 
klart  éfver  den  sorgliga  hillén  och  den  natth&ljda 
Jarderi'  o.  a.  v.  bar  berattar  ftfrfattaren  ofte  i  ege  ti 
person ;  bar  saknas  de  vanliga  åttlangder  och  bertfrerel^ 
ser  med  bistoriska  personer  och  båndeiser«      Dere- 
mot  fdrutsåttes  och  nåmnas   bar  de    sagor,  aom    at 
den  nyeste  och  basta  Griticus    i  detta  arone   (Prof. 
Miiller  i  fd'retalet  till   Bjørn   Haldorsons   Lexikon) 
råknasftir  rena  fabuiæ,  och  dess  oniddme  dercSfver 
(p.  XXXII  loc.  cit.)  passar  ful  Ikomttgen  af  ven     p& 
denna.     Bar  f6rekomme,r  en  rikeddm  på  de  orim- 
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ligaste,  vidunder}  t.,  Kkfe  ntom  da  .venliga  noder* 
bare  vapen}  klenpder , :  spoten  o.  dyl.,  som  verk- 

ligen  boVde  UU  forntiden* ,  ifrestitlningar,    bUfve* 

Bufvodh jollen  Rolf  en  .gåog,  på  «ami  från  Gar- 

darika    till    Danmark  >   trollad   i  hård  aftna  al  eir 

iSrrådare    Vilhelm,   som  gnider  tiden   •kar  af  bo« 

nom  bagge  fotterna,  oqh  ceser  bort  med  dem;  -  ban 

bade    bellre  af  skur  i  t    hufvudet,   men   tordes.  ieko 

i6r  Rolfs  bast,   hvilken  var  uaf  den  art,  tom,  kul* 

las  dromedarier."     Efter  ert  dags  lorlopp  blir  Rolf 

genom  bastens  bitrade.  (som  våltrad*  bonom  på  jox<*  * 

den   tiii'  dess  sb'mntbornen  .ioll  <if  buf  vadet)  ant* 

Jigen  vackt,    och  usaknar    sina  fitter"  fortsatte« 

likval  resan   tilis  han  på   Jntland   af  en  handels« 

råkar  gripa  en  dverg,  som  der  gjørt.mjcket  ovå> 

sende«     Pvergen    erhåiler    lifyet   med  Titkor  att# 

iblant  an  nat,  låka  hans  f  otter,  springer  genast  ocb 

hamtar  fotterna,   »atter  på  dem  igen,  .ocb  genom 

en  „sådan  srnorja,  att  dess  like  ej  firmes  i  Nord&i'  . 

}åkar  bonom  på   tre  dagar,    så   att   han  blef  iika 

rask  som    til  I  forene,      Samma   konttiga   dverg  gir 

ibland  ned  i  jorden,  nar  nagon  kommer  efter  ho*» 

uom.      Ea  annan  a£  hjel tårne   forvandler   sig  till 

drake,  galt,  tjur  p.  s.  v.  all  tafter  omstandigheteriie.    * 

Pi  dyligkt  dfverfltfdar  isynnerhet  sista  hålften,  dei» 

ittrfattarens  fantasi,  sedan  han  ratt  huumt  komma 

ia   i  ainnet,    blifvit   all  for    onaturligen  upphetaao\ 

«?ch  fullkomligen  .skenat  meå  bononu     Dennå  saga 

avaknar  derfore,  så  vidt  som  Ree.  kan  inse,  allt  hit- 

^Coriskt  vMrde,   ocb   har  af  ven«  ftfga  asthejfcisk  for** 

£je&&t>   isynnerhet  ar  siUa.batften  vamjelig,  ,t.. ««« 

G  2 
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dal  bdgsi  3fv*rd*iføa,  grafligt  slaget  i  Gardsrike 
(f»  135*175),  der  kSmparne  hil«,  knifa,  ståiigas, 
bagga,  sticka,  »prut«  e*tér,  gift,  betta,  eW,  lok  ock 
slank,  samt  redan  andra  degen  vadk  bland  likkfigar 
i  jnenniafcbblod  .  Jiksom  bland  klipper  i  en  éfrid 
flod?'  sk  all  forfattartfn  „tiasten  dfvertråffat  den  $a- 
tiiiika  skalde*  3.  Peterwm,  som  i  Stelhcrmor  lo- 
l»wr  att  beskrifva  ett  alag,  bvarest  »tom  andra  fa- 
ste.  k&aiparne  skol* 

.   *ada  M4Bi&  volgt  i  midti ; 
..<i  .    val  la  Sinair  botninn  biltit 
Rec.  kan  såltfdee  ingalunda  gilla  valet  af  detma  sa- 
ga, aMdenstuftd    s&  M&nga   renbistoriska  eller  my- 
thiska  saigor, norsk« lagar,t.  ex«  Hryggjarsstykki, 
Kormtksiagt,.    LaxdeeUfttfga*     Fro&atings- 
iMgen>  Borgmrttngiku/m  e.  a.  v.   åtérstå,   att  matt 
tili  åiventyrs   två,  trehtitidra    4r  k'jinu  icbe  turde 
binna  blifva  fardig  dermed.     Icke  bøller   begriper 
ban  i  stod   •*  bvilka  sksU    Utgilvaren  anbefallt  en 
bak,  såsom  denna,  åt  ungdomen;  eller  Sfverbufvud 
li  vad.  deraf  år  att  lam.     Han  ser  deruti  fortet   ah- 

V 

nat  'ånd  ett  exempei,   burtt  en    »olerad  meimiskas 
fauUai  kaw  fdrvilla  sig  i  brist  af  all  kan  riedom  ©rar 
liftet  i  ver k liga  Yerldeu,  eller  i  det  b6gsta  ett   is- 
landsk t  exeuipel   på  en  ofverdri/Ven   Roman ,  som 
till  afrentyrs  så  skulle  otiska  «iwa  barn  4  bjtaderna. 
Aisnars  nekar  ,ban  ingalunda  afvtftt  dylika  roman- 
tisk* Såmors    nytta  och'  "Varde ,   tiHr  nagra  af   dem 
blifVa   l^ritiskt   acb  sorgftttligt  utgifne*     Man  srkalt 
deraf  kunne  hanita  uytt  ørdafo'rråd  i&t  lexica,  aSt- 
tas  bittro  i  stand  att'  jemféra  «cb  urtkil)*  de  bisto- 
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riske  aagorna  feen  de  diktade,  ocli  kaaeke  håaata) 
iotrestanU  bidrag  till  upplytning  om  smaken*  <#ch 
culturena  gang  i  Europa t  åtminaioae  i  Norden; 
men  en  tifvertattning  kaip  natten  endaat  i  siiU  ^ 
aeendet  begaguas,  ocb  det  ingalnnda'  al  ungdømw* 
utan  af  lårde,  i  Med  el  tidens  Literatnr  *tt  l>evai»~ 
drade  inan. 

Betråflande  åtet  den   bifogade  epparaten ,    tåv 
ar  dervid  icke  miaata  afseende  gjort  på  denha  ina* 
kene  ende  ver  kliga  nytte,  utan  den  tnnahållev  bvexjer* 
lianda  geograiiska,  anlikvariska  ocb  btttoruk*.  <app~ 
lysujngar,    tom  røja   mycken  flit  ocb-  kaunedom  af 
de  basta  danska  ocb-  noraka  arbetena  i  den  vfigen^ 
af  bvilka  km  nas   uttørh'ga   tttd^ag,  Med  nunc   iføtl 
£rø*  AU  tocus.     Hvem  akulle  icke  fémga  aig&fcev 
en  cwpnentarhts  perpetuM  till  JMracbømyoruacaiiett 
som  vore  uUtofferad  in«? d   bej#  ItUurw,   GrømmNf 
ocb  Bothelemy*  Jardoni,  }eo)te  planche  tiéYer gne- 
kiake  konangarnes  gåtøain?  .Men  vi  skela  ttogerø 
betrakta  denna  appajcet  i  »leas  sårakjlda  delar,  aåaøm 
egeiitligen  utgif  varens  'verk*.    £o  giftvnre  forestå!* 
lande  inre  niaeendet  uf  4e  femtid*  ga^tifctmntfl*  kat? 
hiilvit  ftirutakickad,  hvilken  bar  mycken  Jikhct  med 
den  ,ena  Af  de  två  itqra  plnncbej«*-  i  KopenlnMwrv- 
aka  uppJagan  af  GuzmJ&gssag*,   ptari  att  Re«.  &u«v 
nat  finna  någon  notioe  derom  ;    ty  e*  neV  p*  -28f6> 
vid  ordet   VeiUlOitofvør,  ioneb&JJer  eit  tit«!  af  <Go^. 
trika  ocb  Polis  SM.aamt  tft  aetiat  .af  Gnnto^s  S> 
hrerpa  fol  ja   orden:   „jønjtø   kiføøødå  tørfaflPf  <4 
eu  dy&k  bfføgnwt"  bvttkfft  riqbo  iboM&nuner  pm  dat 
ar  den  Jiar  eller  dur  Jrif ogiirte  4eickaijagøi>  eeatftitfcaJU 
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jenfdra,  elier  Jernhånd*  -denua '  tetkning  med  den 
andre,  ej  heller  underråttar  os«  om  detina  teckning 
ar  eu  ftirminakad  copia  af  den  andra,  eller  bur? 
NSst  efter  dedioationen  ibl  jer  ett  Ftrord  om  Utgif- 
varene  plan  ocb  afsigt,  nemligen  att  sedermera  nt- 
gifva  Isfåndska  textén  mad  en  onnan  ordagrann 
dfrersåttning  i(åmnad  åt  vetenskapsidkaren  ech  den 
lårde  forskningen  (forskaren?)"  då  detta  ar  bete 
deremot  endast  år  Smnadt  "att  tridraga  ttil  uppli* 
/vandet  af  ett  mera  aUummt  rimte  fQr  nordiska 
femtidens  ehkla  storket"  Batnt,  om  han  blihrer  *i 
HUfiille  att  iortfåtja  deøsa  Hjelteiagor,  att  lik&som 
Ur  i  noterna,  '  „lernna  ett  ndgorlunda  rikhaltigt 
Repertorhim  for  en  Nordisk  Archåologie."  Det 
år  således  icke  det  mera  Kritiske,  åt  vedenskaps- 
idkaren  å*mnade,  ntan  det  populara  t(till  låsning  fdr 
Sveriges  ungdom"  beståmda  nrbetet,  som  Utg.  am- 
nar  fortaåtta  ocb  beledsaga  med  ett  archSoIogisJct 
ftepertoriam.  Rec.  bade  Ønskat  t  ver  tom  det  mera 
kritiska  begynt  oeb  fortsatt,  emedan  denna  cyclui 
af  diktade  sagor  døek,  enligt  'ftfregSende ,  icke  5r 
sårdele*  god  lecture  igr  ungdomen;  bfetta  dfref- 
fftttningar  också  intet  archåologiskt  våtrde  3ga,  ntan 
aå  Ttda  de  grund«  sig  på  en  kritiskt  bearbetad  och 
forotskickad  pålitlig  text.  Icke  heller  skolie  nå- 
gon  obeqvåmare  -plan  for  ett  erchåologiskt  Reper- 
torinra  låtteligen  knnna  npptånkas;  ty  forst  torde 
det  icke  falla  många  in  att  sdka  dyligt  i  Anmårk- 
ningarne  till  Romaner;  dernåat  akola  dé  lårda  af- 
liatidlingaroe,  som  man  i  mångd  bar  Øfver  enskilda 
dftbtørande  ginnen,  i  stallet  for  att  samlas ,  aupplc- 
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ras  øcb  bringes  i  ty  stem,  barigenom  på  det 
jemmerligaste  blifva  sonderplockade  ocb  åxnnena 
nøpblandade,  sa  att  ieke  mera  något  st£r  till  att 
finoa  i  detta  Repertorium  f  ocb  antligen  skol*  aå- 
londa  de  pålitliga  efterratteker,  vi  bafva  om  fora- 
tiden,  blHva  uppblandade  med  falska  ttppgifyer,  som 
endatt  bafva  [sin  grund  i  senare  Romanskrifvares 
otyglade  ocbobildade  .fantasi«         .      •    y 

Efter  detta.  Forord  kommer  en  lnledning  på 
58  tider,  der  Utg*  efter  »ågra  betraktelser  tifver 
gamla  Ielandaka  Litteraturen  (p«  VIII)  går  ol  ver 
till  dets  uppblomstrande  ocb  iramgårtg.  i  Sverige 
intilldes*  JkSnnedomen  af  Forntpråket  utbreddes 
*åvidaf  att  med  år  1697  man  alldélea  kunde  ffa 
Jntiqvitett.  Collegii  tjenst  umbåra  inf&dda  7*&n* 
dåre.  >.  Att  man  ]ikvå]»  tvifvelsutan  misstagit  aig  om 
•in  egen  lårdom  ock  akickligbct  tyckea  foljdexna 
nftvisa:  det  'kan  afven  tillracktigt  slntas  af  bara  ti<~ 
tein.  till  Rentøelms  på  Islåndska  fdrfattade  uKlaugu 
Gratir  yfir  Jf .  G.  de  la  Gardie  Ups.  1667"  (om 
den  annars  riktigt  ar  anio'rd  p.  XII);  den  krøebål- 
ler  nemligen  lika  många  spvåkfel  søm  ord,  emedan 
ilaga  icke  på  lal.  betyder  beklaga,  hegråt*  (/«• 
gere),  bvilket  kallas  karma,  ntan  anklag*  tyc* 
'  cusaré);  an.dra  ordetfbeter  ieke  Gratir  jxUngråtr 
(fletits);  sammensatta  ordet  klogu-gråtr  (ieke 
Klaugu  Gratir)  skulle  således  (vederboriigen  c  or  ri- 
gerad t)  komma  att  betyda  anklagehesgråt  {fletué 
accuåatienis  eller  accusatarius)  bvilket  Jårer  var« 
tingeiarligen  motsatsen  ai  det  forfatteren  ville  s$ga> 
ocb  denna  forfattere  år  Renhjelm.     S.  XIV.  fore- 
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kommer  dadt  aften  don  «ni»§rkniftgett ,  att  „under 
keta  tiden  från  Rråekman  HU  slutet  qf  sistfw 
p&na  sekel  (aeklet)  ingen  Svensk  sysselsat*  ség  med 
UH  skrifters  ofoersåttande  mer  én  (wtmti)  Com- 
merce  Rådet  M.  AdfotstumJ'  Och  de»  *cbeten, 
ikt  Rec,  tillfoga  >  aakna  iullkomligcrn  alk  kritiske 
och  historisk!  tkrde  (jfr.  Recensionen  tifver  Jomø- 
vikingasagen  i  denna  tid  ni  n  g  Årgangen  1617,  No 
14).  NSatMUjatide  ' raderna  .tyeker  Rec.  innebålla 
4&  m&nga  ««&  mitsstAg,  att  han  maste  •  facit  »oh  hål- 
let  af skrify*  ,  dein  med  sina  antnårkningaratout  p«~ 
rejrthet«  .  „Visserh'gen  (beter  ckrt  p«  XIV)  dr  di* 
gen  af  desstt  éldre  upplagor  (rom  mffcdde  Sv*tt~ 
»kar  totfitjt)  fullt  tiUfwdittig.  Man  marker  tyd* 
ligen  att  dessa  Mån  saknede  nag  gmndeliip  gvMt- 
mtfikalUk  humhap  om,  språket  (och  likya.1  *ntf 
kunfkapen  1667  så  Val  bcfastad,  atl  ingen  anfoding 
mera  behttfdes)  får  att  riktigt  låsa  gwnla*  genom 
abbreviaturer  forsvarede  Håndskrifter  ,  och  med 
såkerhet  tolka  vårdzlfot  kopierade  och  carrumpø. 
rude  teater  (dl.  a,  gaknade  all  den  .lårdom,  aøm;  kri- 
tiken  «rf  ordrar,  ty  hvad  ar  det  ftfc  en  l£rd,  soen 
icke  kun  la*a  och  hegegna  en  garatnal  håndskrift 
eller  accentuer« ,  restituera  och  tolka  en  våjKati&t 
kopierad  (forofrigt  riktig)  text  i  det  apråk  banJuUt 
kanner?).  Men  otvifvelaktigt*  om  man:  besmnar 
hvad  dessa  l&rda  utr&ttat  utan  texieograpitiskm 
hjeipredor  oeh  den  —  —  språkl&ta  hvamed  vår* 
Grannars  ådla  bem&dtmdm  begåfvat  vira  tider 
(men  a£llan  utan  tillhjølp  af  ioi&dde  iaL  Ifrrde) 
skufl  man  kanske  (ny«a  *ar  det,  otvjfvelaktigt)  inse 
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*U  det  nu  meraieke  Mr  vwra  ombjUjtfhr  dehihår- 
diga  flåten  att,  utaninfMd  iiltoufare*  handlednhiff, 
i  ffrund  låta  Hf  det  ifamla  Norråna  Språhet  (op- 
time d ae  et  ur  exemplo),  Atøilket  val  ej  kelter 
»  precist  detsmmna,  wm  nu  Utiaé  pd  .den  reman* 
tiika  4»  (Utg.  bar  vil  ieke  last  f  dretafet  tili  Gnnti~ 
Idgi i  saga),  toårs  volcan  tå  i  møraiUkt  som  i  pky- 
sieit  h&nseende  vtbrwmit  (Utgilr.  Sr  lika  olycklig 
med  voJcanen  hår  lom  på  ftfrsta  stdan  der  ban  ta- 
lar o«  Istand«  gamla  herrlighet  genom  en  ef  Hek* 
kteeld  uppdrifoen  eeh  nnderh&tten  vegetation"  ty 
h).  volcanerint  hafvå  redan  fcr  landets  bebyggeke 
J&r  evigt  f&rvaodlat  stora  berolige  akogar  i  ødemar- 
ker; de  fcritøno  oekså  Snnn  1783  och  84  øck  vSn* 
ladt*  i  dessa  år  åter,  hvilket  dock,  sem  Rec,  far- 
noder, torde  gå  Siver  ,  emedan  de  Revolutioner, 
som  timet  med  isen  vid  norra  polen  och  Ved  v9- 
derleken  i  norra  tanderne,  tyckes  visa  atf  eldmate- 
rien  ffcr  denna  gang  tagit  en  annan  v3g,  etb  fuanit 
en  e*ppniag  i  Isbafvet*  Hvad  åter  moral  i  »ka  vol— 
csmen  angår,  om  dermed  »kali  fb'rståe  den  helige- 
elden*  tom  nu  snart  ett  årtuseudø  uppfhwnmat  is- 
landske snilJet  forknndkap  og  vctenskap*  «å  Sr  det 
ittrvAnende  barn  forfat  tåren  knnriat  vera  så  full- 
kantligen  obakant  tned  de  Ae*t  lysande  namnen  i 
fejere  nordiske  Lifteratoren,  att  han  kafinat  utgifva 
den  f&e  alocknad  eller  utbrutinen«  T.  en  fr.  1800 
tilla  m  bar  Island  bak  ftfljande  Varde  och  vkk fre- 
dede aknftetalhre:  Qlufston,  Thorlacius,TAOT~ 
Ael*n%  Mufnnåson^  FiibnasoTi?  Stepkeneen, 
JoAnsonirtf,  Thor  lakston,  Gr&ndal,  Pé- 
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t&Vøføn,  Esp  6 li n,<  *•  A«      Man  tyekef  •  sålede« 
iefc*,   uta»  den   grtffata  otåttvisa,    knnna  beskyll* 
nationen  £6r  att  bafva  trotttiat  i  sitt  nit  fo'r  Lita- 
rataren)  s  u  arare  tor  de  an  nu  vnra  ganaka  betyd] igt  Boa 
den  att  lara,   .  Visst    år  åtminstwie,  att  om  dessaK 
afversåttmngar  icke  fullriktigt  verbotentm  tydt  tex- 
ten,   hafva  de   dock  fottråffligen ,    uymerhet  de 
hvilka  erliAUits  af  Verelius,  den  •  åiidre  Peringskbld* 
,  Grefve  Bonde  oøh  Bjdrner,  uppfatttat  originaler- 
nes anda.och  utergifoit  den  i  en  våltalig  nuntmer- 
full  diction,  det  Svenska  språket  spelar  med  hela 
sin  ursprungliga  manHghet  och  styr  ko. .  Rec.  »kali 
niedge  att   apråket  i  några  al  df  versal  tningarne  ar 
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ganaka  kraftigt  och  trohjertigt,  om>Uig»  å  s in  *ie» 
vill  erkanna,  att  det  uti.andra  (t.  ex;  G&ranson* 
Edda ,  Bj&rner*  Æfidrapa  Or  var  odds,  bifogad  lians 
Scbediaama  .de/  Væringia,  o.  il.)  speiar  med  all  ukiij^ 
lig  iakunnighet  ochsmåklosbet.     Men  att  de  gamla, 

-  ofvexsattningarrie  skulle  troget  gifvit  originaljerna* 
anda  kan  oroojligen  antagas,  alldenstund  de. ofåa* 
gifvit  xnotsatsen  af  deras  menings  hvilket  .hos  nt— 
låndska  larda  åstadkommit  oandlige  forviljelser, 
misatag  och  smadelser.  Att  vara  kort  akall  Rec* 
endatt   anfo'ra   ett    exempel    af  Schl  osers    beromda>. 

'  vej  k  (Die  allgemeine  Nordische  Geichichté)*  Nem- 
li^en  p.  445  i .  noten  herattas  efter  Orvavoddsag* 
6  Kap.  att  Orvarodd  på  sitt  tåg  till  .BjarmaUud 
plundrat  i  Finnmarken,  hvilket  dock  (sager  Schtø-v 
zer)  knappast  får  anses  fåsom  hårjning}  emedan  by- 
t«t  kallas  Find-krefid  (Finnen  Schazung).  "  I  Sagan- 
ajelf  (jfr.  Rasks  islåndska  låsbok)  står  tvertemot  att 
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Orvårodd  icke  plnndrade,  utari  strångelfgen  forbjod 
sitt  folk  att  en«  gå  i  land ;  det  var  manskapet  på 
ett  annat  medf&ljande  slcepp,  hvilket  icke  stod  un- 
der lian)  befat,  som  tillåVsig  dessa  v&  Id  sambeter* 
PernSst  betyder  Finnskrei  -  it  (icke  Find-krefidj9 
som  bytet  kallas,  bvarken  mer  eller  mindre  an 
Fhmskråp-et ,  det  vill  saga  Lappskr&pet.  Alltså 
två  dryga  fel  i  en  enda  obetyd lig  uppgift ;  jå  dy- 
Jika  exempel  åro  så  røångfaldiga,  att  man  omdjligett 
kan  Bfvertyga  sig  om  riktigheten  af  någon  enda 
uppgift,  som  u'dmtas  af  dessa  upplagor,  utan  att  uti- 
derstika  bvar  och  en  i  någon  gammal  permbok;  så 
Jångt  å*ro  de  ifrån  att  gifVa  oss  en  trogen  bild  af 
originalernes  ånde. 

Derefter  går  Urg.    ofrer  till  att  fftfrsvara  de 
aldre  lårdes   Tal    af  mytlnska   eller   rentaf  diktade 
sagor,  b vil ka  bon  icke  anser  f5r  oratt  att  foredraga 
fremfor  de  historiska,  cmedan  det  tfdffa  intresserar 
oss  att   veta,   hvilken  trakt  på    Istand  den  eller 
den  rika  bonden  forst  bebyfåt  o«  s.  v.  men  att  se 
dessa  våra  ntfåders  sfamf&rvandter  i  det  irtnersta 
af  deras  lif>  dsigter,  lefnadséått  och  seder9  att  /8r- 
ttårfva  en   klar,  åskådlig  och  blifvaride  bild  af  ti- 
den, det  ar  åndamålet  med  vart  studnpn,  och  det 
gifver  oss  den  romantiska  sagan  likaså  såkért  som 
den  historiska."    Man  skulle  icke  la'tt  ffcrmodat  denna 
dom    at   någon  som   låst  Heimakringfa,  Knytlinga, 
Eigla,  NjåJa,  Gretia,  Gunntågssaga,  Vigagloms  S.  ra. 
£L    och   jemfSrt   dem  med  de  diktade  t.  ex.  narva- 
xandé;    att   atminstone  Rec.s   jemfSrehe  utfallit  på 
motaatt    aftt  Ir  rcdan  yppadt.      Rec.  akall  sårede« 
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eudaat  hiv  tillfoga  en  fr.åga,  till  Utgifvareru     Hvad! 
<£»  det  vore  skilnad  på  ti/fon,  livars  bild  man  ad- 
ker.fprvarfva ,  och  den  hvars   bild  man,  erhåUer? 
T,  ex;  Handlingen   i  denna  Rolf  Storlogsona   Saga 
sattes   for   Harald   hårfager«    tid  (870)  alkså  *.  ex. 
omkring  år  800,  och  lat  den  nu  ,vara  ekrifveii  om- 
kring    år  1500  >  *kirilc  då   ide  de  mellanliggande 
700  åren  bafva  gjort  en  liten  skilnad  eller  fo'råo- 
cjring   i  tidens  skepnad?   Tor  de  der    icke    i  stallet 
fpr   det  inoersta    af  våra  urfadeis  stamforvandter* 
lif,  å$i^ter#  lefnadsaatt  ocli  »eder,  tilUiventyrs  ed-« 
dast  yara  ett  å tersken  af  den,  emkjlda  ftfrlaUaxena 
cultur  och  fantasi,  som  har  foreter  sig  for  o*s?  Se 
der  Rec.s  tvifvelsmål  och  fruktan  for  de  røoianti- 
ska   s.a£ornas  anvandande    i  antiqviteterna.      Huru 
mycken  och  obo^lig  skad*   de  gjort   den  bistoriska 
Literatnren  ar   bekant.     Dock  bor  man  g$ra  Utg* 
<\ei\  rattvisa,  att  han  irigalunda  sjelf  utgifver  denne. 
§aga  f#r  historisk  aanuing  el  Ur  derpå    bygger  n*.- 
gon  bypothes,  utan  ejuleat  bar  ainaåsigter  ein.dik- 
tade  øa£ornas  tjenligbet  f&r  ungdomen,  <kr*t  fføe-« 
tråde    ftfr  de  bistoriska, .  samt  saltet  huru  de  fcpra 
utgifvas. 

P.  XXXL  begynner  en  (till  folje  af  noten 
p,  V)  af  fdrate  Amanuensen  vid  Kgl.  Bibi,  Hr*  l*m 
Hammarskbld  meddelad  6'iTveraigt  ofver  UK  JUtvra- 
turens  indelning,  som  slutas  med  ep,  efter  denna 
tifversigt,  i  12  klasser,  indelt  f  orteckning ,  på  de  i 
Stockholm  fø'rvaxade  skatter  af  isl  håndskrifter* 
Om  man  antager  att  denna  ofversigt  blifvit  .  upp~ 
satt  af  $n  Bibliothekarie,  som  allenaat  ar  dilettant 
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i  ifll«  Literatuten  och  *tt  4 en  foljakteHgen  eridast 
ar  abatraberad  af  ttockbofinska  Bibltotbeket,  skajl 
trisn  vtsserligen  finna  den  ganska  beqvSrn ;  men  tin- 
derligt  att  den  JSrde  i  sin  egen  aak  bamtat  dylikt 
från  dilettanten,  icke  t.  ex.  liellra  af  Halfdnni 
Einar  i  hittori*  litteraria  Itlanéitt,  totn 
ar  ganska  bekant  oeb  l&tt  att  bekomma,  ocE  obfe- 
gripfigt  att  ban  kunnet  gøra  den  tfll  »in  egen  åsfgt 
af  belå  nationens  Literatnr,  titan  att  på  något  sStt 
tnSrka  det  oskickliga  deruti.  Till  1)  klassen  råk- 
uas  mytbiska  Qvådena,nåin1.  Samunds  Edda  o.  a, 
v.  Till  den  2)  Itlandska  lagsrne,  med  bvilkadock 
liopblandas  de  norska  t.  ex.  Gulatbingt  och  Fro- 
afatbittgslagen.  Den  3)  arten  år  ganska  btydligt 
bestånid,  såsom  inneflsttande  dels  analittiska,  dels 
genealogiska  anteckningar  om  Islands  fØrsta  bebyg- 
gende o,  s.  V.,  bvilka  sm&ningom  gingo  Øfver  i  *a~ 
gor  med  %%mera  ntfdrHffhet  och  inblandaie  diftttr? 
Det  &r  klart  att  detta  icke  kan  Utgtfra  charakteren 
i  någen  klats  af  isl.  Literatnren  y  emedah  hvarkan 
Annalerna  gå  Øfver  i  sagor  eller  dessa  i  de  fØrre, 
Annaferne  Ira  också  till  større  delen  yngre  ochin- 
galanda  inskrSnkte  till  de  førsta  kolonitterna  på 
Island,  utan  btfrja  ofta  med  Adam  och  innéftttå 
vanligtvis  sifven  det  Øf  rige  Norden  eller  Ma  deri 
bekauta  verlden.  4)  De  kistorUka  qvådena ;  øm  desta 
erbåilit  plats  efter  de  mythiska  skulle  poetiska  Li- 
tcraturen  blifyit  mindre  søndrad.  5)  De  bistoriaka 
sagorna  om  båndeiser ,  som  tilldragit  tig  titom  Is- 
land; dessa  bade  beqv&mmare  blifvit  stållde  nSst, 
efter  dem,  som  røra  Island   sjelft,  från  bvilka  de 
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i  tn  aa  Jtort  fif versigt  fcke  behæft  føfciljaa,  5)I<e-t 
fender  o.  dyU  7)  De.  ?omanføka  eller  diktade  «*- 
goxna,  aom  anaef  tfBr  det  rikaate  Schaktet  i  i&l.  gu!4~ 
grnfvan«  Da  delaa  Åter  i  de  till  nraprnng  engel- 
ajta,  tyaka  .o.  *.  v.  8>  De  katholsk-religiSsa  qvå* 
dena  och  Runorna ,  hyilka  dock  arp  till  inråttning 
och  våsende,  helt ©Hka.  9)  Jfommentarier  ofver 
gamla' akatterna.,  hyartill  råkuaa  Sturleaons  Edda, 
øch  Jon  den  rikea  HåttalykilJ.  Dessa  aro  åler  he- 
terogene verk,  som' icke  utgora  någon  egen  kl*$&} 
det.idrra  Wr  till  den, vetenskapliga  eller  theoreti- 
•ka  genren,«  det  senare  ar  étt  beskrifvande  poem; 
af  begga  arterna  bar  man  inånga  flera  styeken.  10) 
Aevintyr  (Åfventyr  vore  vanligere),  h  var  med  den 
åkta  nrigiriélla  literature.n  ajkges  hafva  fSrsvunnit; 
men  dessa  kunna  dock  pmojligen  råknas  for  en  hu- 
fvndgren  af  Literaturen,  utan  hånfåra*  ganska  be- 
qyåmt  tiil ,  7de  flocken.  11)  Bibeløfversattningeu 
och  andaktsbdeker.  12)  tiNdgra  af  de  inkallade 
Id&nd&re*  och.  infodda  Antiquariers  anteckningar*** 
Ojritnlighejen  af  denua.  rubrik  i  en  åfyersigt  af 
belå  nationens.  Literatnr  ar  påtaglig >  eme^an  ajl« 
^eaaa  anteckningar  åro  excerpter  'och  coecepter  af 
ring*  ntångd  oeb  tf5ga  varde.  Deremot .  åro  i  denna 
fifversigi  af  Li  ter  a  turen  icke  med  ett  en  da  ord  be- 
rørte 1)  Jfirde  Islåndarea  pbilologiska  och  antiqua- 
rjaka.  arbeten  i  Danmark  eller  på  den  aflågsna, 
lugna  Bn;  a&  att  tre  fullståndiga  ordbdeker,  två 
apråklåror,  Vidalin8,01of*5ons,Thorlacii  in&ngfaldiga 
låxda,  till  en  del  på  lal,,  till  en  del  pa  Latin  eller 
Danska  ftfriaUade  och  tryekta  afbandlingaz  har  all- 
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deles  icke  erfcållit  någon  plads.     Afteiiaå  ftakm 

2)    en-  riiyckenbet    ekontfmiska   tryakta   nppsstsen 

hrartili  SfVen  kan  rftknas  Oftwwt  dktmommke  Jtøa* 

i  Island  mød  plancher   2   B<i.  4to.      3)  Joridisfca 

skrifter,  såsom  nyere  lagstycken ,   forordninger,  jn+ 

ridiska  afhandlinger,  tryckta  tingbftcker  fotdrag  éf 

protocoller)    o.  dy].      4)  Vetenskaptiga  verk,  dek 

briginella,  men  till  sttitre  delen  Øfversåttningarj    t 

ex.  tre  rfiknebScker,  en  liten  antliropologi,  phycbo* 

logi,    moral    jemtc    Hera   undervisningsbfckefc*   rør 

"barn.     5)  Historiska  arbeten  t.  ex.  Hi  stortå  en* 

clesias  tica  Islandiæ  4  Bd.  4to,  Olafsens  ooh 

Paulsent  Rejser  i  Uland  med  Plancher  och  Chart* 

2  Bd.  4to.     Stephensens  Skildring  af  Island  i  dét 

18  Aarhundrede.     Espolins  forts&ttning  af  hhtnd« 

ska  bittorfen  (Sturlunga  saga)  ånda  till  våra  tider. 

6)  En  isynuerfaet  pa  lyriska  arbeten  af  hvarje  slag 

ganska'  rik  poetisk  Literatur,  som  dessntom  r&knar 

en  l&rodikt   om  landtlefuaden ,    som    år  tryckt  och 

ofversatt  på  Dansk;   et  latiriskt  epos,  jemte  6fver~ 

stttningar  af  Miltons  och  Popes  fårnåmsta  arbeten, 

som  enligt  inftdde  Englåndares    dom ,  på    s  om  liga 

st8/len    oTvertrfiffa   original erna.      Att  intet  af  all 

detta  blifvit  upptagit  i  Hr.  Hammarsk5Idsv  ftfvérsigt 

foVklaras  ganska    Ifttt   deraf,    att    lidet  eller  intet 

deraf   fannits  på   Kg!.    Biblioth.,  åfvenså  lidet  som 

något  betydligt  af  nyare  Danska    eller  Norske  Li« 

teraturen*       Men    att    en   lård  som  gjort  nordisk* 

fornspråkettill  hafvudstadittm,  som  studerat  ILond, 

och   som   Tarit   i   til] falle   att  bestika  Ktipenhamri, 

ieke    blifvit  -  uppmårkeam    på   något   dylikt'øamn 
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m«  Arftae  Megnæua,  Vidaiia,  Fitftftson,  Stephen- 
sen, Ofofsset),  TborUtint,  TborkstJin  *,  s.  ▼.  ftr 
nm*  »ftdeflftgtV  \  Deck  #ro  flere  af  dem  tftftn  ci- 
teltede  i  Utgifveretw  Meter  tijl  tegen;  om  banders 
feee  kke  bttnrft  afekrifvit  alla  desta  ekaJer,  ilten 
att  åetta  nage*  nppmarksambet  vid  de  dernti  16re- 
kommende  »emne«*  a&  maste  ben  kftnt  flere  ai  dessa 
tkritøjtaMJare,     Men. .  iiuru  ban  S  ter  i  denna  bindelee 
kamnet  underlata  att  i  en  altman  dfvewigt  *£  de 
eirskilta  arter ,  Jt  haaiikd  uftndska  literaturen  ut» 
fpenøt  #»y  ^ifva  åtwiips  tone .  nigeu   vink  om  deraf 
tiUvaro,  od*  dexemøt  tillåta  sig  att  Mkne  nationens 
ltør&aa  tilstand  vid  en  u  ornere   utbrunnt-n  volcan; 
del  ♦  r  ett  ienomen ,  sem  Aec  i  fojrtviflan  lemnar 
2t  tfUaren  eller  «tgifi?aren  ajelf  att  rørkUnu     Den 
q&fUjHjande  ffrteekningen   på    isl#  Mscr.  på,  KgL 
BiUiodteket  er  øn  kærkommen   skank  åt  det  hel* 
literåraJNe^den,    dock   tyckea  den  råttare  erhåliit 
ptats  i  den  Jefvade  kritiske  upplagan,  af  texjen  for 
Jirda,     £«n  skuUe  afven  varit  redigere  och  kortere 
Qife  ingen  forteckning,  på,  tryckta  upplagor  bliivit 
inhlaaded,,  hvilken,  deck  aeatijligen  ken  vere,  full- 
ttilnftig,    emedan    Bibliotekets    håndskriftsamling 
ick*  .paafatter   M«  Literaturen  5    de  tryckta  upp-r 
legerna  etå  eckaå  i  ganske  ringa  iorbindelse  med  de 
tteekbolmska,  mauuacripterna,  emedan  deast  vid  in*» 
gen  islandsk  och,  vid  iå  denska  upplagor  blifvit  jam- 
féøde ;  ja  aivida   de  iJdre.' svenske,  lfcrde,  tøm  Utg, 
mn^rkt>  icke  ågt  knuskap  nog  tiU  ett  låse,  garn!* 
hajndalpif t*x  elles;  .ntnarfa.avåra*  teater,  så   åro  de 
bått*  och4W$te  rødioes,  Sive*.  af  de  i  Sverige  ut- 
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gifite  sagorna,  AU  snie  såsom  etøgagnsde  ftr  é>n 

lirda  verJden.     Ville  eljeat  Utg.  aotUgen  snmårka 

Irarn    mycket  *f   den  i    Sverige   bevarede  del   mk 

Literataren  på  tiågot  vis  år  tryckt,  »i  bade  dette 

aodamål  genom  en  asteriic    eller  något  annat  te« 

cken  vid  de  r'edan  utgifna  sakeiroa,  kiumat  vinnas, 

utan  ati  sUira  ftfversigten.  af  ba  udskrifterne.     Efter 

denns  inlednings  slut  ftiljer^yersåttningenafajeifva 

sagau ,   bvarom   redan   blifvit  ordadt.     Vi  komma 

aålcdea   till  anmårknuigarne ,  som   gå    från  p.  SASk 

till  267   med   61  indre   stylar«      De  aro    enckligeJt 

med  mycken  Hit  utdfcagne  ur  de  basta  danska,  norr- 

ska,  svenske  00b  iilandska  forfattere  t.  ex.  Suhm, 

Scbdtmig,  Sjoborg,  TborJacius   o.  fl.  bvarjerate  ^e 

redan  omnåjude  islandske  Aoianueitserflas  batidskrif- 

na    énteckningar   icke    blifvit   obegagnade.     Hvad 

som  feåmtas  af  aå  olika  kål  lo  r  ar  naturlig  tvis  af  ven 

af  helt  olika  beckafTenbet  o  eb  varde ;  ja  af  ven  boi 

de  aldraoskaitbaraste    forfatterne*   t.  ex*  Suhm,  år 

geraska  mycket  att  fårbåttra*  emedeii  språkkrifiketi 

i  nordiske  pbiloiogien.  på  ban*  tid  var  fullkomligeri 

i    ain  barndom  eller  f6de)te;  afveh  bos   de  seneste 

danska  och  norreka  ffrriattare,  som  icke  gjort  nor- 

ditkåspråkstadiet  till  bnfvudsak>  befva  många  små~ 

fel  i  namxi  oeb  Ordformer  inSfiiygt  sig.     Reé.  bade 

således  dusket  art  Utg,  af  eget  lardomsf&'rråd  rattet 

några  af  dessa  misetag,  oeli  ryekt  sann ingen  någre 

steg  nlrmare;    men    åtroinatone    i   Upplyeniogarne 

vid  1-  Kap.,  bvartill  vi  skdla  inskranka  oss,  itnftas 

mvsU  egna  nya  misstag«  aom  gamle  oråttadc.     Nam- 

net    Gardarikc  såges   således   bildadt    af   ststa  »laf- 

il 
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**hcn  g*ri  i  IMmgart,  ehara  Utg.  »toast  »før 
ajol£<  aafor  Gar&ar)  føårdar,  sfåder,  urica)  *&- 
eom  ^anin  -på  riket,  hvilket  6gonskenligen  ftr  råtta 
tiadaty-'hvaraf  Qår&arlhi  (regnum  urbiunv,  rf- 
ke*  mad  -  da   ménga   staderna)   hlifvit  saramenaatt, 
åfaeti  ttarfro-konéngr  {rex  urbium>\.  e.  R6+ 
*ite)  oclrg  et  ti  kr  ry *k  (r+ssicut),  Jkéimgarfrr 
åetemot  (icko Holmgård)  år   aingitL    oeh  altadøe 
fiamn  ;på  en  endastad,  hvilket  uppkomtnit  at  vysk'm 
tøatnnet  Chotmoigari,  brors  siita  del  barsUttnar 
fvia  g  ord*  ett  berg  («on*),  och  har  aåledes  icke 
tlen  ørinsta  relation  til  I  aamnet  Gav  d  ur  $  ku     Om 
fdrofrigt  isl;text*n  vetkeliganhan  nttrychet  itBohm- 
gardttrike,  hbilket  af  somliga  kaHas  Gedr&arike?'  så 
tjenar   det  aortas  t  till  ett  bevis  mer*,  alt  sagan  åf 
ftriattad  i   tider,  di  erøm  unica tronen  >  fångevaeit 
afbraten,   och  '  nannans  bevisligt    sanna   brok  «efa 
fdrhålland*  boxtglømdt,   oeh  att  man  vål  Wr  akt« 
atg,  att  afdylika  sagorhåmta  nå  go  a&  geografisk  upp~ 
gifb    •  På  samma  tid  beakrifvas  Gardarikes   grånsor 
såiom  stråckande  sig  %ifrån  Jotlaxd  eUer  Finland" 
»V  s.  v.  alltså  år  Jotlattd  (Jntland)  synonymt  med 
Finland!  Detta   år  verktfgen  ett  mi  sat  ag,  grandadt 
på  ftrvSxHng  af  namnet  Jitnar   (}åttar>  Fiiwiar) 
tned  Jotar  (Jutar,  Jutlåndare),    bvartill  Schftnuig 
och  Snhtn  låtit   ftfrleda  sig  af  ett  stalle  i  mythen 
hm  Fornjåtr  (fundinn  Noregr  kali  ad)  meat 
som    dock  atjUatigandé  blifvit    råttadt   a£  Badvn  i 
dets  Danmarks  historie  oeh  Werlauf  i  deaVupp- 
lsga  af  sjelfc*  Suhms  aammandrag  af  dausk^norrsla 
historien,   tamt   eftertryckligeit  italadt   af  iUak,  i 
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undersokningén  om  gamla  språkels  ursprung,  Annu 
i  samma  not  hårledas  (efter  Suhm)  Rysaland  af 
Risaland  och  Ryssår  af  Risar,  ohoru  af  Edda  och 
de  mythiska  sågorna  nogsamt  ar  bekant,  att  Ri- 
sarne aro  desammå  som  Jb'tnarhe  eller  lattarne,  det 
år   Finnarne,  o  oli  helt   och  håflit  skiljaktiga  Iran 

Vanerna  (Vena-låiset)    det '  ar  RyssarneY  men  en- 

■  *•  '  i 

ligt  KJtg.  tanka  blifva  tvértom  Ryssar    ocli  Finnar 

*  .  •    ■    .•        ■  •  • 

(Vaner   och    Jotnai)    tilt    ett  och   samma,  folk,      I 

fjerde  noten  har  Utgifv.  råttat  ett  mis&tag  hos 
Brocman,  som  i  Ingvars  saga  tankt  på  Dniper, 
,  Dvina  och  Volga,  i  stallet  f  6*r  Diina  och  andra  flo- 
dfer i  denna  trakt,  men  i  samma  not  har  Suhm  ånnu 
en  gang  <  f 6'rfdrt  honom  till  att  fork  1  ara  »amnet 
Tmisldnd  af  uttrycket  ymisligar  pj6&'ir'(&t- 
skllliga  folkslag),  afltså  t.  ex.  af  ven  Varberg,  af 
variæ  gentes,  hvilka  oftare  torde  forekomma 
hos  lat.  forfattere !  Nej  Ymis  ar  geriit*  af  JTwiir,  en 
Jåtte,  Ymisland  således  detsamuia  som  J&tunhem 
ocli  skiljaktigt  fran  ymis-ligr,  der  s  år  radicalt 
Hksom  i  svenska  orden  fantom,  att  omsa  m*  fl. 
Suhm  Var  icke  nordisk  philolog  utan  historiker, 
hade  dessutom  s  brist  på  dugliga1  hjelpredor;  men 
XJtg.  tyeke«  (enligt  p*  XXI)  liafva  åtagit  sig  att 
tifversatta  islandska  harid&krifser-,  och  skulle  med 
ringa  m6da  kunnat  finna  Jattens  namn  i  Bjora 
Baldbrsons  Lexicon  och  dess  deklination  i  Rasks 
Grammatica. 

Från  268  till  338  >  som  tatgor  slutet,  ffire- 
kommer  en  afhandling  om  skandinaviska  fornSl- 
cferfl*  Idrottér  felter  ÉHgelstoft  om  LegeméfiveUer 

PI  2 
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to*  de  gamla  Skandinaver),  hvarifrån  Uf  j,  p.  32^ 
går  ofver  till  deasa  n5jeii8  fdrandringar  i  Sverige 
Denna  uppsats,  eliurji  liksom  fflregående  Upplys- 
ningar  icke  iri  f5r  små  misstag,  hvilka  dock  f5r- 
mod  lige  u  till'  en  stor  del  barrtfra  Iran  de  aldre 
forfatterne,  som  blifvit  excerperadé,  år  otvjfvelak- 
tigt  ett  af  de  basta  styekena  af  hela  bokeu,  emedan 
det  ntg5r  något  helt  J6r  sig,  som  intet  bar  att 
g5ra  mtd  det  Sfriga,  utom  såvida  bSrjan  hlitvit 
tryekt  pa  samma  blad  som  slutet  af  det  fore- 
gående 

Sålunda   bafva    vi  nu  genomognat  denna  bok. 
Att  Hee«    varit   så   utidrlig   boppas    ban  uitaktadt 

*     -  *  • 

med   det   skår,   att   den  ar   det   betydljgaste    af  de 
nyare    origioella  avenska  arbetena   i   denna  vågen, 
ocb  tordc  -således  komma  att  aga  afgSraude  verkan 
pa  den  riktning,  som  detta  studium  i  Sverige  f ram- 
deles fiiall  taga,  li  var  i  genom  den  blifver  bSgst  vig- 
tig for    bvarje  redlig    van   af  nordiska  plitlologieit, 
bistorien    ocb    antiqviteterna*       higen   ovaldig   ocli 
rattsiut  iasare'  la  rer   kunna   utdraga    resultatet  o  c  li 
jemfftra   det  med  det  berSmvarda  nit  som  Utgifva- 
ten  ådagalagt,  samt    det  osparda  Hit  ocb  moda  bau 
anyaudt,    utau    att   bogeligeu    beklaga    det   Sverige 
Icke  nu  for  tiden  ager  någon  skicklig  lård  i  Vere- 
lii  stalle,    som  genom  utstakande   af  det  dugliga  i 
Literatureu ,    anvisning  buru  man  b5r  gå  till  v2g& 
i  detta  studium  jern  te  nodig  bandledniug,  ocb  18r- 
namltgast   genom  eget  kritiskt  bearbe tande  af  tex- 
ten    ocb    fifversattaude   på    Laliu,    kunde   vagleda 
unga   larde   med  Utgifrarens    fik,    samt    uppvi 
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och    bild«    Snnu    æåaga    flere   medtaflare  'på    den 
arofnlla  banan. 

Su  Petersburg  den  20  Mari   1819* 

R.  Rask. 

TÅ  denne  Anmældelse' svarede  Liljegren  i  et  følgende 
Nummer  af  »amme  Tidende* * 


Ueber  die  norw  egischen  ,  schwedischen 
und  islandischen  Lileraturen  und 

Sprachen. 

(Af  Wiener  Jahrhiicher  der  Litteratur  6ter  Band,  skrevet 
i  St.  Petersborg  i  Foråret  1619  i  Anledning  af  Fttrsts 
Bemærkninger  i  samme  Tidsskrift  om  den  danske 
Litteratur.  Han  fik  herpå  skriftligt  Svar  med  Ind- 
bydelse fra  Collin  til  at  deltage  i  Skriftets  Udgivelse 
for  Honorar,  men  hans  Afrejse  fra  St.  Petersborg 
den  13  Jul.  1819  gav  ham  ikke  Lejlighed  dertil). 

Die  Norweger  sprechen  und  achreiben  die- 
selbe  Spraclie  wie  die  Danen;  diese  Spredte  zei> 
fållt  aber  in  Normegen  so  wie  in  Dånethark  in 
jnantjigfaltige  Dialekte  unter  dem  Volke,  welcbet 
in  beyden  lieiclien  viele  WSrter  ans  der  alten  skan* 
diuaviscben  (islandischen)  Sprecbfe  behalten  bat,  die 
in  der  gebildeten  Umgangs-  und  Schriftsprache  bey- 
der Vfilker  ganz  uugebråocblick  sincU  Doch  sind 
die  Dialekte  dieser  Sprache  vom  Eiderfluts  bis  au 
Finmarken  hiniuf  kaura  so  verscbieden  wie  die 
deotscben  Dialekte;  sie  gehen  aurh  allmahlicli  i« 
einatider  iiber,  und  lasieu  aich  nicbt  wte  die  deiit- 
acbeu   in    die   oberen    uitd    niedercn  beslieaait    vom 
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eiaauder  treunen,  wiewobl  wau  toast  die  nprwe- 
giscberi  mit  den  oberdeutscben  vergleicben  konnte« 
Es  existirt  folglicb  Jteine  Jiorwegisclje  Snrqcbe  ia 
der  Lit^tu$>  sondern  eiue  gemeinscbaftlicbe  iiir 
Danemark  und  Nofiwgpn,  die  eb«?  aowobl  nor- 
wegiscb  als  daniseb  genautit  werden  kaiui,  werm 
man  iich  nur  darunter  nicbts  Vérscbiedeties  oder 
Neuea  denkt,  '  Die  Norweger  baben  immer  seit  der 
Htformititn  •  einen  sehr  ebrenvolleti  Tbeil  an  die- 
set  g^ydbnlich  ao  gepanftten  danucheif  I&eratur 
genommen«  Der  crste  wabrlich  grosse  Verfaaaer 
in  daniscber  Spracbe,  Baron  Holberg,  war  aaa  Ber+ 
gen  in  Norwegen  gebiirtig,  (Holbergs  auserlesetio 
*Werke  sind  neulich  voa  Professor  K.»  L.  Rahbek 
in  Kopenhagen  in  ein  und  zwatizig  Banden  8vo 
Jierausgegeben)«  AJa  ,  GescbicfaUcbreiber  und  Al- 
tertfaumsforscher  ist  Schontog  mit  *  Recbt  beriibmt 
geworden.  Von  den  jetzlebendeh  ausgezeicbneteu 
norwegiscben  Uelebrten  und  SobrjftsteHeru  geniigt 
c*  bier  Hm.  Etatsratb  und  Ritter  CL  Pram,  der 
in  K&penhagen  lebt,  und  Steffen*,  welcber  dem 
deutapben  Publikum  bekannt  ist,  anzufnbren.  Wer 
iiber  die  Verdienste  und  eiozelne  Arbeiten  dieetr 
und  anderer  Scbrifttteller  beyder  Nationen  wei* 
tero  Anskunit  wiinscbt*  aebe  Professor  Nyerup* 
Dantk-nørik  JLiteraiurle&ikon,  JKopenhagen  1818. 
flway  Tbeile  4to.  (kostet  acbtøebn  Tbaler  danisdb). 
Ueber  die  ganze  asfhetiscbe  Litevatur  beyder*  Na- 
tionen kann  man  aich  eine  Uebersicbt  veracbafien 
in  dem,  trefflicben  daniscben  JLebrbucbe  und  Be>y- 
apielsammlung  dea  Herrn  Professor  K.  JL.  Rahbek. 
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Kopenhmgen.  J816,  zwey  Bd*>  8rt>.\:.  Wonrifeø 
dem  .»Uingbljdtøi  Fortaahi^tte  4i»ser  LiUf«tdx>fol^ 
gen  yn\l»  «nd  die  Verdi^wte  beyder  N»tioaé»mw 
ter  *jcii  oder  mit  deftefc  der,Sefcw*dtn  TergleichejlJ 
e>r  *ehe  Nyeru<p*Forteg*el$e  o#er  Bøger,  #m  ud* 
komme  i  de  tre  norduie  Higer  (Verteiebnis**,  dt* 
Biicber,  die  iu  den  d*ey,nQrdi*oben  Reichej*  ,(j3br* 
lieb)  beraufikotnmen),  ^Copenhagen,  in  der  GyUøés 
deUscien  Buehhandhmg ,  w©  &*t  alle  ekftndiMvi-r 
eefa»'S*cben  zo  baben  iiod,  —  røelcbea ..wagejtahr 
dem  J^eipziger  Metsketajag  •eaUpricht*  -;,.  .,,,  ■,,  ;, 
Die  Sehweden  sprechen  eijiet  eftwaAtvaføcbie*« 
døne  Sprache,  die  in  der  WprtbiegUO$  der:  alten 
$kåndia*vi$chen  (i$låqdiaclien)  n&her  Jiegt,  in  dem 
W&rtertcbatz  mebr  davon  abweicbtr  weil  si*  tfele 
fremdø  \Vwter,  beaonders  franaiiaischey  an/genom- 
men  bat;  •  die  A<u&pi*cbe:  in  Sckneden  neigt^ibh 
mebr  zu  dertdenUcfaen,  in  Danemark  mebr  ,ziuder 
altan  isl$)wli«cbéj^  <todb  liegt  vielleicbt  nocb  det 
gr5sste  Unterscbied  beyder  neuertt  akandinavnøhoii 
Spracben  in  der  ReebUcbreibnng,  die*nacbaebr>  ver* 
8ebied«aen.Grondsatzen,eiiigericbtetiat.  Dieiaebwot 
diacbeti .  Wtørter,  wélche  voti  dea  rdå'ntiaeben'  abp** 
Len,  tind  gesatnméit  in  7; ,  K,  HMes,  svenske  Hånd* 
erdéof  fer  Ifrmeke,  K*pemke#eti<  17M  8vo  (148 
Seiten)  'acJuirediacbe«  JHandwftrte)  buch  fiir  JDåncn), 
\rekbe4,  wrglicbeé  i.mit  .den;  deiitachen  Idiotici«i 
tintt  Idee  Ton  .der  grbtseit. Aeiuilicbkeii  der  noitdtm 
eeben  Sptracbeji.i  gaben  katam  -  Blå  uarterbHcUeti 
Verdie&ste;,  'dis: <ai&b -Lkméyi.Cøkiksi, u.  itu  mm idie 
Wiwenacbaiten  erwtørben  •*  l«*ben,  »ind  .jedéw  .G«* 
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Matten  «vrohl  bekam*;      Ikre  j»t  der'betrfiftntettfc 
Spnokhnchør,   Jjøgotbring  der    beate  'Gesehiøfat- 
ftchreiber  ,  eeine  groase  •  eeitwediscue   &eecktchte  {4 
JBdto  "4to.)    vnttée  obét  nicåit  geendfgN      Von  den 
JMelltern   tiimmt  KpUfren  dio  erste  Stelle  eiti,  er 
hat  tinter  andern  Tråtotrspitfo  geschriebeii,  fnefitem 
naeb  eigenbandig*n   von    dem    Kfriig  Gustaf  dem 
Driften  gegebcnen  Planen  und  Eutwiirfeii,  di«  fratt- 
zfciteh  abgefaaat  waren.     Lidner  wird  lir  der  htf- 
her*' ly  visenen  Dicbtart  bocll   geacbStat;     Bellman 
war  ein  anakreontiacber  Vorkadicbter,  au  dem  we- 
iiige  Nationen   ein  Gegenatacfc  aufweiseii  kftnnen; 
er  kat  ae}ne  GeaSnge  meistens  iniprøvisirt  nhd  mtittd- 
Jich  cømponirt,   die  Worte  aowohl    alf   Melodien 
•ind  nacbker  von  teinen   Freuudeii  tiiedei-geackrie^ 
oen  wo?den»      Man   hat   die   geaammelten   Werke 
alier  dierer,  (nnd  andefer)  in  Stockholm  betauage-* 
geben,     inaonderheit    die  dea  letztcn    nrit  grbsaer 
£feganz  gedruckt,     Baroti  Adlerbeths  metrkche  Ue- 
beraetznng   dea    Virgil  nnd  Horaz,    wivd  ala  eia 
Mekteratiick  angeaehen«     Zu  deti  jetztlebenden •■  bc* 
rabinten  Verfasseru  gekdren  Hr«  af  Leopold,  des- 
aen  geaammte  Wer^e  sweymal   iu  Stockholm  ber~ 
ansgegeben   sind*      Der  Hofp  rediger  Afzelius    bat 
pnter    mehrereu   gelebrten    Arbeken    mit,  gvoaaem 
Fleisa  die  alten  aebwedkehen  Volka-  nnd  Helden- 
Jietø  øesawnielt,   und  mit  Melodien  i«  drey  aehr 
aauber  gedruckteu  Octaybanden  herauagegeben  («© 
wie  Profcaaor  Nyerup  die   daniajeben  Hekenliector, 
in  iiinf  kleinen  Octavbinden  geaammelt  hat)*    Ein«a 
eigene  Bearbeitang  der  lebwMkcben  HeUjkrJiedc*;- 
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Melodien   mit  deutacbe*  Vom*«  i*t  Ui  K*pmn\m 

gen  Ton  Hvn,  Jnøtiaratb  Grenland  encbienen.  >   Der 

beriibtnt*    ucbvreéudw  Reiebebiateyiotjrapb  Kenr- 

Urpåth  J.  af  Bmitenberg  betebaftigt  aick  meb  4n 

teiueoi  boben  Alter  eifrig  mk  arientatiftcher  Munz- 

Jfcenntniss,  er- bat  ▼iélerJeyhistøritehé,  antiquarifcne 

•Hid   pbilologtacbe  Arfieiten  tboils  in  icbwediseber* 

tbeib  lateiniacber  Spracbe  hcrauegegeben,  *v  B.  cine 

bittoriscb-pbilologisclie  ErkJårung  der  Ofen barung 

Jmhannis,  drey  Bde.  8vo.  (scbwediscb)  —  Dø  **» 

atnrifa*  /iici*  etvwus;  —  collectio  nummonan  cu* 

ficarum  n#  m«%    Sefar  autfnbrlielie  und  ▼ollståiid*ge 

Nacbricbteu     iiber    alle  Jiistdriacben    Arbeifen  der 

Sebweéen  £  od  et  man  in  Varmåoltz  BiUiotheoa  A*. 

Jteriea  SveogotkT     Die  Danen  und  Norweger  bt- 

ben  eine  vreit  eømpcndi&ere,  aber  docb  aebr  seh'itt- 

bare    btatoriaebe    Bibliothek    von    G.    L.    Båden 

Oderne  1815. 

Anek  in  Finnland  ist  die  *chtrcdi*cbe  Spra- 

ene  nnter  den   b&bern    Klassen   u'berall   'die  berr- 

ecuende,  und  die  Finnen   baben  einen  ruhtii voflen 

Tbeil  an    der  scbwediscben  Kultur  und  Li  teret  ur 

genommem     Un ter  beriibmten    efngebornen    finrti- 

eoiien  Verfasseni  øeicbnen   sich  besottd ers  folgendé 

mus  /  Profe&or  Portkan,  welcber  viel©  sebr  *cbat** 

bare  Beytø&ge  au  tier  finniseben  Geøcbfcbie  (grØss* 

tentfieila  lateiniacb)  geliefert  bat,  woraiis  Jt8Å*  und 

JLeftrbery   aebr   Tiel    gescblipft    baben.     Proréstdf 

ciod  Prediger  Frtmzén  lebt  jetat  ih  Scktbeden,  und 

ist  aowobt  wegen  •eine«  C  barak  ters  als  seiner  »cbtre- 

itu*Cedicbte  aebr  becb'  und  allgemetn  gescliataf. 
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LAfeqt,  ft  RéwaU  bet  eine   Reibe  Diwertetiontti 
nber  die  fiettiscbe  .Speaehe  (beeendels.  dlei  Qotb»r 
gsapbfe  ;n,»d-  Gafcøs;  noid  Pråpøftitieneni)  jnit   tifcfent 
pnilafopbfaøben*  Fursobungsgaist   geåctaiebtn  {   jetafc 
asbeitet  er,  an  fciopfn  volUfåhdigeti.  finniicben  .WS*^ 
tetebudte  und  Sp*a*ebiehra*  die  ,anf  Korten  deefåtf 
tvine  grotte  Antopfernngon  iiiø  di«  WilsenscbaftaA 
s* .  betultjnten  rustiøebeii    Grafen  -  von  BumånzotP 
ausgearbetøet  .und    amgegcbtn   wei*l*n»      SecretSr 
Jftåéily  der  m.  Wihw$  l«bt,   bat  *ine,kiir**,  gut* 
Ueirøatebt   der  irmmobe«  Spracblebre  adbwediach 
gesqUrieben-  (1818),.  und  viele  Heine  Jitmi$cbe  Ge* 
dicjite  und  Auhåtze  fiir  das  Volk  gelieiertj  wøvon 
epftige   in   iutzci  Zeit .  dreytnel   aufgoJegt  worden 
sind«*    Die.  scnvredisQbe  Vblkaspracbe  aerfållt  ében 
to  *wie  die  danitcbe  in.  vie  le  Mundarten  ;  in  £*&** 
fald   ist  die ,  nyldndisøfø  die  nierkwntdigafe,    itt 
Sckroeden  die  dalekarlUche  (dalskari)*  wejcbe  den 
iiiMgen  Sghweden    vqllig  unvesstitndUcb   itt;.  aber 
nnr  in  drey  Kirob&pielen  und  vtoåt  mit  bcstractø* 
]jchet  Variation  geaprøcben  wird.     Arøbder  kleinn 
Hamtr ikt ,  Ro$la$en  ia    Uphmd  bat  seinen  elgenen 
Dialekt,  der    von   den   urogcbenden.  ziero  lieh  ver- 
s^bieden  ist,  doeb  nicbt  unverstandlieb«     Eine  Un- 
ififtucbnng.  und     genen«,   Be&hreibiMiø    jfattelben 
iviirde    sebr  interessant  se^n*  ,wefl  men  die.  altsm 
Bossen,  (yaxføer.,  die   den  russiseben  Nan***  Bech 
Qørderike  bracbttn) davon  berMtenkonnte*.*. 

'  Die  ejtandinaviscben  Nationen  versteben  eia- 
ender  oboe  alles,  5indinro  recbt  gut,  aoøhjesen  g©- 
fei>dede  Leute   fast  wgebiudert  åcbriite*  in  be£- 
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den  Sprachen;  docb  ist  vielleicbt  du  Sekweimbf 
deq  Dånen  ein  wenig  sekterer,  auoh  wobl  die*  då> 
niiche  Liter?  tur .  in  fSekrveden  mebr  verbreit*fc  *lf 
neyekebrt;.anterdessenkAnn  man  fiioh  »ebr  gpt  mit 
eiaer  von   diesen  Sprachen  iinerall  in  D&rpem&rlfi, 
Normegen,   éSckwed&i   und  Finnland  durcbuetlen. 
Das  Yerhaltniss  mit  dem  Scbwedischen  in  Fmnlømd 
iit  sonet  ganz    ander*  als  mit  den*  Daniachett  in 
JSomegen.    In  Fiwland  ist  namlicb  die  (finnisebr) 
Volkssprache  *vou  dem  acbwet|iscben  so  -  wesetittick 
und  gåuzlicb  verschieden,  das  man  kaam  irgens  ein 
(gebojrgtes)  yVort  davon  verstebt,  and   dat  finnisen 
iftit-  iiheraU   gepredigt   wird ;    in   Norwefføn  Aber 
sind  die  Volkadialekte,  die  nicht.geschrieben  ver- 
den,, nor  Variation  yon  der  gebéMetfen  Spraebe  bis 
an  die  lapplandisehe  und  finmarkiseae  Grenze  bin- 
anf*     Dieas   skandina^srjie  Spracbgebiet  exstreckt 
sich  soJcbergestaJt  vou  Schlemrig  in  Danemark  faet 
bit.St.  Petersburg,    und   atføat   aowohi  .bey   der 
iVeroa  als  bey  åer  Mider  mit  dem  Deutsobeo  »>- 
««mmen»  an  allen.  nCrdliciea  Ufern  und  Inielnjder 
Ostsee  aprieht  man  skandinaviscby   «ri   allen  swHit- 
chen   deutscb.      Die   nordiscben  Spraobeit   sind  so 
verseliieden  von  dem  Deutaehen ,  •  da*s  kein  Nord- 
bewohner,    wenn  .  er,  deuttch  (es.  aey  >  bovadeutsch 
oder  pJattdentdck)  h8rt,    obne  ea  erlernt  aubaben> 
das'*  geringate     dåton    verateb.t.  x  Der.  Untefecbied 
iiegt   aowobl    in^der  Ausspracbe   als  Wortformeu, 
Flezion  und.  Konstruktion,  aucU  in  xieUn  ganzlicb 
▼erschiedenen    Wo'rtertr,    wiøwobL  #jlerdings    die 
menten  fur   den  gelebrien  »Sprachforscber  4eut!icb 
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genug  iltre  Vcnrandtscbaft  verrallien.  Sreh  die 
Vørrede  mciner  engélsftcbsiacken  Spracbfebre  nebst 
riuetn  kursen  Lebrbtrche,  Stockholm  1817, 

Die  UlfrndUclie  Spraclie  ist  die  vralte  skendi- 
inmsche,   wovon  das  j"tzige  Dantsche  ntid  Scbwe- 
dische   berstammen  ;    sio   wird   nocb  fast    ganzlich 
unveråmiert  iiber   die  ganze  Intel  gesprocben,  ge- 
acbrieben,  gepredigt,  und  in  allen  gtrtebtlichrn  Ver- 
bandlungen  gebraucht.     In  Danemark  ond  Scltweden 
bat   man   ron  dieser   grmeinscbaftHcbeu  Urspracbø 
keiite  Denkmaler  alf  einige   von  den   altesten  Ro* 
uemteinen ;  doch  nabern  sicb  die  alten  Provinzial- 
Gesetce  ir hr  dabin.      In  Norroegen  bat  man  aoeb 
einige  gescbriebene  Geaetze  und  andere  einbebm- 
acbe  Bacher,  die  rein  islåndiscb  sbgefaszt  aind,  abe 
die  Spracbe  ticb  dort   zu  veråndern  anfing.      Dm$ 
islMndiscbe  ist  regelreclit  and  gebildet,  es  bat  eine 
kiinatliebe  Grammatik,  ungefahr  wie  'die  lateiniacbe 
welcbe  yon  dem  Volke  ao  genau  beobacbtet  wird, 
dass  man  an  dem  geringsten  Febler  den  Autlander 
erkennt.*     Ueberall  aind  die  alten  Sagas  (betonders 
diejenigen,   die    von   islandiscben  Helden  erz&hlen) 
die  fornebmste  Lekture    flir  das  Volk.      Wie  ea 
mit    diesem   bistoriscben   Cyklus    der  islandiscben 
Literatar  brscbaffen  ist,    erballt  ans   der  kleinen 
aber   trefflichen   Scbrift    des  Hrn.  Professor    und 
Dr.   R:  E.  M&ller  Jiber  den  Urtprung  und  Ver- 
fatt  der  UUn&uchen  HUtoriografhie?      Den   In— 
balt  und  Werth  al  ler  Sagas    ersiebt  man  aus  des— 
selben   Sagabibliothek.     Aber   die   Islander  babest 
sicb  aacb  in    andern  Zireigen    drr   Literatur    au  i' 
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tine  glånzende  Art  hervorgetfcaB,  befondera  in  de* 
Poesi,     Die  Oliere  (såmundUche)  Edda  ist  in  die- 
aer  Hinttkht  das  bertihinteste .,   lie  bcsteht  ans  viet 
und  dreyssig  heid  machen  Ges&ngen,  und  eiri  Paar, 
die  von    christlicben   Verfassern  berriibren;  viol© 
von  jencn  bezieben  Dich  auf  die  Nibelungen>  sudere 
auf  die  G 6* t ter.     Hr.  van  iler  Hoffen   und  die  Ge- 
biiider  Grimm  baben  schon  das  denttche  Publikum 
mit  grossen  Theilen  dieser  nordischen'  Homere  be- 
kanut  gemacht«      Eine   volIstMndige  kritiscbe  A tis- 
gabe  von  dem  ganzeii  Texte  alier  secbs  und-  drey-* 
øsig  (oder  sieben    und  dreyssig)  Lieder   hat  Afze- 
Jiiu  nnch  meiuer  Redaktion   in  Stockholm  1818  in 
8v€>.  herausgegeben.     Seine  tcbwedische  U*berset~ 
xniig  wird  hmld  erscbeinen.     Die  grosse  kopenheg- 
uer   Ausgebe,    die    Professor  Magnuscn  fortgesetzt 
btft,  wird  hoffentlich  bald  von  ibm  bealchossen  wer- 
den*).      Auch  von    der  ganzen  jUngeren   (morri- 
schen)  Edda  nebst  Skålda  babe  ich  eitie  kritiscbe 


*)  Jcb  mwj  hier  einen  kleinen  Irribum  im  Anzeigeblalr 
zum  drittea  iiande  der  Wiener  Janrbucber  (p.  12)  be- 
richtigen;  der  verdjeostvolle  urfd.  berUhmte  Ulinder 
JProfwor  Magnumen  hat  narolich  nicbt  das  Arna-magnaa^- 
rtische  Institut  (Kommission)  in  Tbaligkeit  gesetat,  sqn- 
dern  isl  umgekebrt  von  demsclben  zur  Fortsetzung  der 
Edda  engagirt  worden.  Bagegen  bat  die  Kommission 
•gem  II rn.  Professor  und  Bilter  li.  Thorlacius  sebr  viet 
jtu  verdanken,  Egils  saga ,  da*  Gulethingsgesetzf  und 
JVjaU  *aga  sind  *©a  Thorlclin  m\å  dem  versternene* 
Sk.  Thttrlaeius  nicbt  tou  Magnwen)  here«sgegeb#ri# 
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Aibgabe   ih  JStéckkekn  besorgt  j  >  &\e   riåchstené  iti 
die  Buchbaaåfemg  kettnfttfn  1*fed,  tiM  trøiu  efeétl- 
i*Hf  eine  tcbwediscbe  Ufcbéwfttzung  tinter  dei*£res*e 
tø.*  I  Die  poetiøcbe  Literatn-r   bat  immer  lié^  dcfl 
Idfttrdern  geblnhét.      E»  leben  nocb   mebrer*  Skal- 
iitt)  die  in    itltem  Vexvhau    (mit  Afttferalftm  &e.) 
d  »ah  ten;  und  tiberda^  *$tazb:Land  beru^nrt  sind',' 
and  di«  les  in  eibem  weitern  Kréise  zu  ae^n  ver- 
dirøtVB..     ftie  t'atfaievispsa' linen   von   77.  Péturssott 
sihkjL  u'ber  lutifzebhmaA  in  hltttid  aufgelegtvr  orden. 
Deralfce,  ebrwtirdige  Pfediger  7.  Tkorlakson  hat, 
um  »oth'  ein    fieyspiel   zu   nennen,   ausser    viden 
øttntt-    und    scherzbaften  geistreicuen  Originalatfi- 
ckenyauctj  MUtons  Paradise  lost  mit  bewnnderungi- 
wurdigera  GHiok  nbéraetzfc      Mébrere  iiabe  icb'  in 
meiner  islåndiseben  Grammatik  erwabnt,  und  Pro- 
ben irt  meiuem  beld  m  Stockholm  berauskommen- 
dcn<  hldndncben  Lebrbtfche   afngefifhrt.     Aueb  bat 
Mand  jrtocb  einen  auagezeiebneten  Sagabcbréiber  in 
Brn.  7.  EspéHn,  der  die  islåndiscbe  Gescbicbte  von 
den  Zeiten    an,  wo  die  alte  Saga  verstummte,  bis 
aal  die  unsrigen  Tage.  fortgeaetfct  bat«     Finni  Jo- 
luutnåi  aebr  reiébbåHige    Historia  eccléshtstzca  ls- 
ktkdiae  {Hafn.  vier  Bde.    4to)  Istbekannt.     Fiir 
ålé  Verbreitung    der  néuem  Kultur  bat  die  in  7*- 
latid    bestebende    ko'niglicbe   Gesellschaft    fur   die 
Landesaufklårung     riihmlicbst     gearbeitet.       Zum 
Aufrechtbqlten    der .  Litexatur  „und  alten    Spracbo 
ljai  åicb  vor  ein  Paar  Jahren  die  ul&idischc  Lite- 
rfrrJtoelkchaft  (»owobl  in  Jtfand  aitKopenhdgen) 
gebildét  f '  .und    acbon    die    glosse  i slSndische   Go- 
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teinebto  9uttUmgatå§w  im  Origioaitaxt»  hu»tug» 
gebet],  *ucb  tine  islåwdmche  JUhmy  wnd  næfc 
mabfarelatrScbtlieb*  Arbaiten  angafaagtfiu  Sine 
g*dringte  Ueberaicbt  Hber  dw  gatts*  iallndiadké 
Litøratar  (bit  1777)  litférf?  H.  Binmti  JUrfaWi 
Uteraria  lslandias  (HtfrL  ét  Lips.  8*o<)  Wk 
branche  kanin  sb  artorlfaften,  deø  TmfåUM  {ttwfé- 
*ori),  wtd  £*.  Thorlaems  ^geborn*  lalladé*  watMt, 
wt«  øuch  der  M*\et  Bjaltatin;  dar  BildiMde*  Thé$- 
valdten  Ut  von  islåndifchen  ^Aeltar*  io  Kbpe*hage* 
gebetet*.  Bedenkt  man  faierbay,  data  di«  gftitzé 
Bevolkcrang  dca  ungehtaren,  wti*t*n  Bialajidaa  ni* 
iiber  tanizig  tausend  Seelan  betragen  Jiat,  so  katm 
tnati  wobl  mit  grøsstetn  Fug  die  Wørte  defradnrc* 
dkchcu  DiehCera  (wcun  er  tnein  Vatexland  Døm* 
mark  prexset)  anf  hUrnd  aawendeii:  i    .   -^  •  *. 

ticed  mimere  tabnk  maki  sitt  rykte  mora  wkM  h  < 
Ea  haiaat:  Henna  mir  em  Land,  tro  din 
Va>lk  einen  grStaern  Rnbmr  erworben? 


Om  Benævnelsen  norsk  Sprog  i  Anled- 
ning af  Morgenbladet  1828 Nr.  20-23. 

(Af  Købenbavns  Skilderi  162a  Nr.  j9) 

1  »  ■ 

Er  .mgeai  Staid  an  Qrdaårid  i  egentlig  Far- 
stjuidt,  'at,  *t\  dat  viat  nok;  dan^on*  Sproget  i  -Nar#* 
bør/' kalde*  nor/i  *Mer  tUmsk-,  jag  aknldo ;  aVrictf 
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næppe  be  ve  anset  del  vesrdat  sætte  Pen  1%  Pepr- 
rot  for  denne  Sag,  bvia  ikke  den  lærde  Forfatte* 
til  det  Unge  Stykke  om  „Norsk  Sprog ,  Norsk  Li- 
teratnr"   i  Morgenbladet  Nr.   20—23.   mod  ai  em 
UeUørlighed  -  barde   oren©t    adskilligt  f»  som  syne* 
yayeutJigt   og  vigtigt   at  betænke,   før  man  sætter 
atg.på  Dommersædet,  -    Jeg  toi  forud  betnærke,  at 
jeg,  ingenlunde  aelr  ril  anmasse  mig  Ret,  til  at  af- 
gtirc   Striden,   men    g  jerne    indrømme   det  nor*ke 
Fojk  den,  skønt  det  aåledes  kommer  til  at  d5mme 
i  tik.  egeu  Sag ;  da  jeg  auaer  det  for  min  Fædre- 
neland eJdelei  ligegyldigt,  hvad  Udfaldet  end  monne 
blive.      Men    vor  Forf.  kan    jeg   ikke    indrommé 
denne  Ret,  da  ban  synes  alt  for  stærkt  greben  af 
patriotisk  Iver  imod  de  Hrr»  M.  C.  Uéené&n ,  og  P. 
T.  Hanson,  fordi  de  have  vovet  at  akrive  „det  dent- 
Ab  Sprog«  Syntaxts*',  samt  udmske  Gloser"  til  en 
tyak  Læsebog-  o.  deel*  og   ikke  ænset  to  anonyme 
Stykker   i  Rigstidendeii,  eller  Hr.  Bergrad  Péter- 
tena  ,4Betætikniiig  over  andet  Udkast  til  en  Lov  om 
Norgea  Bergværker«"  S.  497—549  (måskje  tre  Per- 
toner i  én  patriotisk  Værelse). 

Først  må  jeg  på  egne  og  Landsmænds  Vegne 
yde  Hr.  M.  C.  Hansen  den  bjærteligste  Tak  for 
bens  Forsøg  til  at  udfylde  et  betydeligt  Hal  i  vor 
Ltterotur.  Dernæst  må  jeg  bemærke,  at,  vor  Forf. 
i  Morgenbladet  sammenblander  lo  aldeles  forskjél*- 
lige  Spergsmale,  ni;  1)  om  det  gamle  nordiske* 
Sprogs  rotte  Benævnelse,  2)  om  Benævnelsen  af 
deri  .Norge  nulevende  Skriftsprog  og  dannede  Sprog* 
Det  første  vil  jeg  ikke  faer  indlade  mig  i,  for  ikke* 
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it  gfre  mig  skyldig  i  Forf.s  Pejl;  men  det  er  dog 
!      artigt  sok,  at  den  »tørste  islandske  Historieskriver 
iSnorrfi  Sturlesen,  just  i  den  Bog,  hvor  han  taler 
l       om  Ynglingeætten  j  Sverrig  og  alle  de  gamle  be- 
romtfi  Konger  i  Norge  lige  til  haus  egen  Tid,  ud- 
trykkelig siger,   at  han  skriver   om  de  Høvdinger, 
tom  (id  dan ska  tung u  hafa  mæb."      Han  har 
vift  altså   ikke   anset   det   ior  nogen  Forklejnelse 
for  Nordmændene  at  tale  det  samme  Sprog,  som  Da« 
toerne,  ej  heller  troet  at  støde  den  norske  Regje- 
ring,   som  han  vat  særdeles  hengiven   og  besang  i 
udødelige  Æredigte,    ved    at  benævne    det    fælles 
Sprog  med  det  til  bans  Tid  bekjerrdte  og  alminde- 
lig antagne  Navn.     Dette  Eksempel  fra  så  gammel 
en  Tid  og  af.  en' ah  bero'mt  Mand,  som  dog  unæg- 
telig var   langt  mere  norsk  end  dansk,    synes  mig 
borde  betage  vor  Forf«jbans  Ængsteligbed,  og  g8ro 
de  ovennævnte  Hrr.  Hansen    og  Hanson  angerløse 
og  fri  for  Aktors  Tiltale  i  denne  Sag. 

Hertil   kommer    at  Ordet   Norsk  ikke   synes 
bestemt  nok,  ti  f.  E.  Ballagers  norske  Ord  og  Ta- 
lemåder med    de   tilfojede   norske    Viser,  må  vel 
dog  være  norske.     De  norske  Ord  i  Pastor  Munchs 
Saga   1ste  Bd.  Kristiania   1816,    må    Vel  også  anses 
for  norske;   da.  han  selv  siger  i  Forerindringen  S. 
210.  ..Det  første  OrdNi  Glossariet  er  det  Islandske 
eller  rettere  gamle  Nordiske,  det  andet  det  Norske 
og     derefter   kommer   den   Danske   Oversættelse," 
Men   sådanne   Ord   som  Anst  f6r  Øst,  Barnesæng 
Bara«]tæng,  Bein  Ben,   beije9  gaute  brøle,  G/e* 
Gjed  o«  s;  v«  forekomme  jo  slet  ikke  i  vor  norske 
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Aristarks  Sprog   i  Morgenbladet.     Han  skriver  jo 
altså  ikke  en   Gang   »elv  Norsk  $  uår  man  ser  sig 
til?  Den  nys  anførte  Norsk,  er  kaldet  så  efter  to 
indfødte  nyere  norske  Forfattere;  det  vilde   være 
let   at   anføre  flere,  jeg  vil  kun  filfoje    en  ældre 
Avtoritet,  som  vor  Forf.  selv  Her  anført,  ni.  Koug 
Kristoffers  Privilegier  for  Bergen ,   dat*  Købenbavn 
1443.     MSå  byde  vi  alle  nd lændiske  Embedsmænd, 
som  udi  Byn  ere,  at  betale  og  udgive  til  o$  den  år- 
lige   Rente,    som    kaldes    på    Norsk  Bord  leding." 
Er  det   ikke  dog  soleklart,  at  lier  tales  om  et  be- 
stemt Ord ,  som   udelukkende  norsk,  hvilket  beller 
ingen  dansktalende,  være  sig  Dåne  eller  Normsnd, 
vil  forstå    uden  Forklaring.      Sålænge  lier  Navnet 
Norsk   da  været    brugt   til  at   betegne  noget,  som 
netop  skilte  sig  fra  det  fælles  Sprog,  som  altså  på 
en  Måde    var  modsat  det,   man    nu   med  Vold   og 
Magt    vil    kalde  Norski    Også   er  Norsk  bekjendt 
i  denne  Betydning,   hvor  som  helst  det  er  bekjendt 
hos  fremmede  "Folkeslag;    f.  E.  i  Adelungs  Mitri- 
"dat.  2den  Del,    Berlin  1&09    S.   302  fg.  findes  en 
udførlig    Efterretning   om  ^Norroegisch"     med    tre 
Sprogprøver,  der  lyde  som  så.     («Zfø»  WiUa  geskia 
på  Jorden,  som  handt  er  udi  Himmelen.  —  Sje  di 
Wollie   her  d  Jera,    sem    den  sjer  i  Hitnden.  — 
Veya  thine  mota  vara  gort  o ,  Yurn,  sinna  gort  i 
Chimrie"      Er  det  nu  dette  Sprog,  Nordmændene 
ville  opdyrke,  og  hvori  do  ville  skabe  *ig  en  Nat« 
sional-L<iterfltur,   så  have  de  unægtelig  Ret    til   at 
kalde  det  Norsk 9  som   det   er,   og  .enhver   ærlig 
Dåne  vil  stregs  opgive  &in  Fordring  på  Delagtighed 
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fléri,  åe£  i8t  jeg  dristig  love.  Men  er  det  vort 
falles,  Sædvanlige  dannede  Sprog,  som  de  endnu 
for  det  første  tage  til  Takke  med,  så  synes  Be- 
nævnelsen Norsk  (ihvor  ofte  den  end  måtte  findes 
anvendt  dertil)  at  være  aldeles  tvetydig  og  derfor  < 
ubekvem ;  med  mindre  man  tilføjede  en  karakteri-  > 
stisk  Bestemmelse,  som  HdJ-norsk  elier  Stor-norsk 
eller,  Irvad  jeg  tror  at  have  hørt  anvendt  af  andre  ; 
det  kongelige  norske  Tungemål. 

Hvad  nu  Benævnelsen  Dansk  angår >  så  vilde  det 
være  urimeligt  og  skændigt ,  at  nægte  eller  nedsætte 
Nordmændenes  Fortjenester  af  vort  fælles  Sprogs  Ud- 
dannelse;   men   de  Nordmænd,   som  have  arbejdet 
mest  derpå,  have  selv  troet,  at  det  var  Dansk,  de 
skreve,  og,  ligesom'  de  danskfødte,  der  delte  Arbej- 
det  med  dem,   søgt  at  hæve  sig    over  det  lokale  og 
bondeagtige,  der  var  brugeligt  i  deres  Fødeegn,  hvil- 
leet  og   på    begge  Sider   synes   ligeså  naturligt  som 
nødvendigt ,  hvis  de  vilde  læses  i  l)egge  Riger,  og 
-virke  på  begge  Folk.     'Til   Eksempler    må  tjene* 
Peder  Clausson,  Præst  tilUndal,  der  siger  i  Forta- 
len til  $in  Overs,  af  Heimskringla:   „Denne  samme 
Snorre   Sturlesons    Kronnike    haver    jeg   udset   på 
Danske  Anno  1599."     Ligeledes   siger  Holberg  i  de 
ortografiske    Anmærkninger    ved    Forvandlingerne. 
Kbn,.  1726.    S-  93,   „Såsnart   jeg  begyndte  at  tale, 
Blev  jeg  sat  udi  en  tysk  Skole ;  ti   mine  Forældre 
ræsonerede  med  andet  godt  Folk  i  deres  Nabola* 
*å ledes:   Lad  ham  kun  brav  øves  i  det  tyske;   det 
danske  læres  af  sig  selv,  det  er  at  sige:  Lad    ham 
Istro    Tysk  i  Skolen  ;  Dansk  kan  han  for  intet  l*»ré 
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af  Smådrengene  pi  Gaden.  Således  blev©  dø  flests 
Ar  af  min  Barndom  bortdrevne  ved  at  lære  Tysk 
udi  Skolen  og  Dansk  udi  Ammestuen."  (NB.  s  den 
Stad  Bergen  udi  Norge.) 

Da  således  Nordmændene  i  lang  Tid,  ligesom 
vi,  Lave  kaidét  det  falles  Sprog  Dansk,  så  er  det 
blevet  bekjendt  under  denne  Benævnelse  fra  Neva 
til  Tejo,  fra  Gr5nland  til  Indien,  så  vidt  som  Hol« 
bergs  og  Vessels ,  Evalds    og  Baggesen«,  Subms  og 
SchØnings    Navne    bave    nået.      All.  hvad    der    er 
oversat  på  fremmede  Sprog  er  oversat   ai  Dansk, 
enhver  Ordbog  er  ty  sk- dansk,  fransk- dansk,  engelsk* 
dansk,  lalimk-dansk,   —  ja  lapponico-danic  o-lati 
num  (Nidrosiæ  1768),  og  snart  græsk- dansk  og  hc~ 
hraiak-danskl  Hvorledes  ville  da  Nordmændene  be- 
væge, jeg  vil  ikke  sige  os  Daner,   men  alle  Evro- 
pas  Folkefærd  til  at  forandre  Talebrug,    og  kalde 
dette  Sprog  Norski  Men  kan  det  umulig  sk je ;  bli- 
ver Holberg  evig  en  dansk  Forfatter,  om  han  også 
ti  Gange  havde  været  født  i  Norge;  hvor  dårlig  er 
da  den  Forfængelighed,  at  kalde  det  norsk,  som  de 
nu  herefter  udgive,  og  derved  i  hele  Verdens  Ojne 
give  Slip  på  den  Ære,  sum  de  i  Sekler  have  arbej- 
det tr  ol  igen  på  at  indlægge  sig! 

Hvortil  nytter  også  den  tomme  Lyd  af  norsk, 
om  noget,  som  dog  ikke  er  bestemt  og  udelukkende 
norski  Nordmændene  ville  dog  umuligen  kunne 
nægte  os  Danske  en  stor  Del  i  Sprogets  Dannelse 
og  Literat urens  Hæder,  ja  vel  større  end  de  selv 
h«ve.  Det  ringeste  Blik  pi  Sprogets  tiistori e  fra 
Christen  Pedersen  til  A%  Øhlenschlæger  matte   i  tk 
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ftld  gjendrive  dem«     Trosforbedringen  medf  Bibel- 
oversættelsen og  alle  didhørende  Skrifter  er  jo  dog 
udgået  fra  Denmark*      Den  bele  Masse  af  Oplys- 
ning og  Kundskaber  er  jo  udstrommet  over  begge 
Rigerne  fra  Købenbavns  Universitet.      Lovgivuingen 
er  jo  udstædt  af  den  fælles  Regjering  i  København, 
lige  ned  til  den  endnu  levende  Slægt      Hvorledes 
kan  det  da  nægtes   at  Danmark  bar  baft,  og  efter 
Kulturens  bistorisk -bevislige  Gang  mattet  have  stor 
ja  åbenbar    den    storste    Del  i    det    fælles  Sprogs 
Dannelse  og  det  fælles  Bogvæsen?  Dette  er  vel  og 
Årsagen  'til  at  man  efter  tavs  Overenskomst  nu  i 
flere  Hundredår  bar  kaldet  Sproget  og  .Bogvæsenet 
Dansk.     Under  dette  Navn  have  begge  nu  begyndt  • 
at  tildrage  sig  Opmærksombed  i  fremmede  Lande; 
ikke  blot  i  Sverrig  og  Finland,  men  også.  i  Tysk- 
land,  Nederlandene,    Frankerig  og  Engelland  gives 
adskillige   Lærde,   som  dyrke  og  ynde  den  danske 
Tunge  ;  når  ville  Nordmændene  alene  skaffe  sit  nor- 
ske    Sprog,  som,    snart   sagt,   intet  Menneske  bar 
hørt    nævne,  og  sit   norske   Bogvæsen,  som  ingen 
Bøger    bar  at  opvise,  en   lignende  Hæder?  Det  er 
billigt  at  kalde  norsk%  hvad  der  angår  Norge,  norsk 
Plandel,  norsk  Lovgivning,  norsk  Regjering,  norsk 
Almaesprog  o.  s.  v.,  men  at  kalde  det  norsk,  som 
er  fælles  for  Danmark  og  Norge,  synes  ligeså  un- 
derligt,  som  at   sige  den  norske  Halvø  o.  desl.,  al 
den   Stund   Norge   ikke  udgtir  Hovedlandet,  ligeså 
lidet    i  den  ny  som  i  den  gajnle  Forening.     Hvem 
taler  vel  om  det  sveitserske  eller  k.  k.  østei  rigske 
Sprog  og  Bogvæsen?  Aldrig  ere  heller  Nordamcri- 
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kanerne  faldne  på,  qt  l>alde  «t  Øjtrog 

Aa/wA  isteden  for  Engelsk,  uagtet   de  for  nå  vidt 

ere  komne  yidere  end  Nordmændene«  at  de  ajt  have 

ført  Krige  med   Engellænderne,   og   selv  have  at 

forsvare  sin  Uafhængighed    og   Natsionalttet    imod 

Englands    Indgreb     fra    umiddelbar    tilgrændsende 

Provinser, 

Er  Nordmændenes  Mening  derimod,  tom  oven-* 
for  omtalt,  at  forandre  og  fornorske  selve  Sproget, 
og  således  virkelig  begynde  en  ny  Natsional liters- 
tur.    så   måtte  man  da  til  at  oversætte  Bibelen  o. 
s.  v.   på  Norsk,  og  så  vilde  man  snart  give  Folket 
Afsmag  for  de  hidtil   i   Danmark   og  Norge  [ud- 
komne Bøger,  og  just  derved  berøve  det  den  For- 
del at  eje  en  Natsionalliteratur,  og  sætte  dets  Op-* 
lysning    og    Dannelse    den    vældigste  Dæmning   i 
Vejen.      Dog   derpå   kan   vel    næppe   nogen    klog 
Nordmand  .tænke    for   Al  vår.     Det   torde   derfor 
blive    såvel   hæderligst    som    fordelagtigst  for    det 
norske  Folk  at    vjge  med   Omhu  over  det  fælle« 
Sprogs  Renhed    og    Rigtighed ,    og  lade    aig    n6j© 
med   det  hidtil    bekjendte  Navn ,   hvori  der   ikke 
kan  ligge  noget  krænkende  nu,  mere  end  i  Jnorre 
Sturlesens  Tid,  da  Norge  var  et  uafhængigt  Rige, 
Den    historiske    Oprindelse  til  dette   Navn,    eller 
Årsag  til    dets  almindelig  udstrakte  Brug,   tildels 
grundet    i   Landenes  gjeografiske   Beliggenhed    p& 
Jordkloden,    ville    Nordmændene    dog    i   Evighed 
aldrig    kunne   forandre    eller  udslette  af  Evropas 
^rbøger.  &  flaik, 


vro*Bue 


135 
Om  Jomsrikingasaga.    Kbh.    1824. 

(Af  Hermod  S,  12—16  5   25— 26> 

Oldskriftafdelingen  udgav  allerede  ifjot  Jørns* 
vikinga&aga  på  Islandsk  og  Dansk  i  særskilte  Hef- 
ter som  Prøve  på  dets  Fremgangsmåde ,  til  at  følg« 
med  den  P&tegcingsplan,  der  til  samme  Tid  od- 
stædtes  på  Islandsk,  Dansk  ©g  Lalin.  Denne  lille 
Saga  udgør  i  den  islandske  Tekst  52  Sider,  og  i  den 
danske  Oversættelse  omtrent  ligeså  meget.  Hånd- 
skriftet« hvorefter  den  tryktes  9  som  er  afskrevet 
efter  en  fortræffelig  Pergamentsbog  på  den  kon- 
gelige Bogsal  i  Stokholm,  indeholdt  vel  nogle  Ka- 
pitler (12  Sider  i  4.)  mere  om  foregående  Hændel- 
ser, og  om  Ti/standen  i  de  nordiske  Lande;  men 
denne  Indledning  udeluktes  her,  som  ikke  egentlig 
hørende  til  Jomsborgs  Historie/og  som  Gjentagelae 
at    hvad  andensteds   findes   beskrevet*      I    en  kort 

4 

Eftertale   på  to    Sider    gores  Rede    for  de   brugte 
Hjælpemidler  og  Tekstens  Behandling,  der  fornem- 
melig består  i  at  Pergamentbogens  Ord  og  Bogsta- 
ver,  med  nogle    få  til  lette  ro  Læsning  nødvendige 
Forandringer,  på  det  samvittighedsfuldeste  ere  g jen- 
givne  Læserne*     Forandringerne  bestå  fornemmelig 
deri,  at  Tonebetegningen  er  gjort  regelret  og  noj-' 
agtig,  j  og  v  er  adskilt   Jra't  og   t£>  og  da  Old bo- 
gen bar  au  iflæng  med  £,  men  disse  Lyde  dog  ere 
forsk jellige,    si    har  man  ikke  skrevet  d,  men  blot 
at>  (som  ellers  ikke  forekommer  i  Sproget)  for  nu 
i  de  Tilfælde,  bvor  dermed  menes-  5,  og  blot  be- 
boldt    au,    bvor    der    mene*    den  virkelige  Tvelyd 
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til  det.  tyA«  614,  samt  naturligvis  btittlåt 
9,  hvor  det  allerede  stod  i  Oldbogen.  Sålede*  har 
man,  uden  egentlig  at  forandre  Bogstaverne  i  dea 
gamle  vaklende  v  Retskrivning,  nb  jagtigen  titkjende- 
givet  den  rette  Udtale*  Endelig  liar  man  mtild, 
Hnd  bortkastet  det  ene  l;  n,  lom  overflødigt  og  for* 
vildende,  .da  U  og  nn  have  en  ganske  egen  Lyd, 
der  ikke  har  Sted  i  disse  Tilfælde.  Herved  og 
ved  den  omhyggeligste  Rettelse  af  Prøvearkene 
under  Trykningen  er  denne  lille  Bog  bleven  no- 
get af  det  nøjagtigste,  der  nogensinde  har  været 
trykt  på  Islandsk. 

I  de  %GbttmgUche  dnzeig.  tor  6.  Jan.  d.  Jl 
findesen  temmelig  udførlig  Anraældelse  deraf.  An* 
mælderen  (rimeligvis  En  af  Brødrene  Grimm)  be- 
gynder med  at  viae,  hvor  stort  et  Fortrin  den  old- 
nordiske Historie  har  for  den  oldtyske  derved,  at 
den  er  fortalt  i  Landets  Sprog  og  ikke  på  Latin. 
Mange  Ting  kunne  næppe  fortælles  på.  andet  Sprog 
end  Landets,  hvor  de  foregik;  mange  Omstændig- 
heder forbigåes,  måskje  blot  fordi  man  i  et  frem- 
med Sprog  savner  Udtryk  dertil;  endog  Navnene 
blive  forvanskede,  stund  am  ukjendelige,  og  hele 
Udfyldingen  af  Maleriet  taber  sin  ejendommelige 
Farveblandiugy  ved  at  udføres  i  et  fremmed  Sprog, 
især  et  uddødt  som  Latin.  *  Heraf  T6*rbeden  og 
Magerheden  i  det  gamle  Tysklandsk  latinske  Krttn- 
niker.  Tyskland  var  ikke  fattigere  på  Bedrifter, 
ej  heller  på  Mænd,  der  havde  kunnet  fortælle 
dam  for  Efterverdenen;  men  do  anvendt«  i  oVt 
Sted  ain  Tid  og  flid  pi  Oversættelser  og  Omskriv-* 
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nager  af  Kbeiatykke*  og  mådelig«'  latinsk*  Fer- 
fattexe;  de  oversatte  blot  Ordene1  (dog  ofte  uden 
et  tænke  på  Meningen)  og  søgte  et  vjse.  sin  Lær- 
dom i  Tekstens  skolastiske  Forklaring,  uden  at  be- 
kymre  sig  om  den  tyske  Stils  Renhed  og  FJydeir* 
bed*  Hvor  gjcrne  (vedbliver  Aumælderen)  vilde 
vi  ikke  bortgive  Notkers  møjsommelige  og  i  os/ 
for  sig  selv  ganske  forstandige  Arbejde  (over  Sal« 
Bierne)  for  en  samtidig  Optegnelse  af  en  eller  an-' 
den  tysk  Begivenhed  a£  ikke  storre  Omfang  end' 
Jomsvikingasaga  ?  Vi  bavde  måskje  et  Par  gamle 
Ord  færre,  men  desto  flere  levende  Udtryk  og  Ta- 
lemåder, samt  frydede  os  ved  Indholdet. 

Dernæst  kommer  Ånm.  til  at  omtale  Prof*  P. 
£.  Miffiera  fortjenstfulde  Arbejde  Sagabiblioteket > 
hvor  man  erholder  en  Udsigt  over  den  hele  Skat 
af  Nordens  historiske  OJdskrifter.  Endelig  giver 
ban  en  Udsigt  over  Sagaens  Indhold  og  Beskaffen-* 
hed,  hvor  der  dog  ere  .mange  Fejltagelser  i  hvad 
der  angår  det  gamle  Sprog.  „Landskabet,  hvori  - 
de  danske  Udvandrede  nedsatte  sig,  hed  den  Gang 
Jorni"  siger  hån,- men  i  Teksten  S.  13  L.  4  nedfr* 
HÅr  fylki  pat,  er  *hét  at  Jémi,  hvilket  er  Hen- 
syns! ormen  af  J6m,  og  styres  af  Forholdsordet  att 
ligesom  S.  1  er  å  Fjéni  heitir,  hvor \Fjfani  er 
Hensynsf.  af  Fjån,  og  styres  af  d.  Denne  is!. 
Udtryksmåde  -er  også  forklaret  i  en  egen  Regel 
Nr.  480  i  min  Anvisning  ti  11  IslSndskan  (den  dan- 
ske Udg«  S.  21Q),  og  Navnet  har  sin  rigtige  Form 
i  den  danske  Oversættelse  S.  15.  uet  Fylke,  som 
hed  Jorn."      Ja  et  Par  Linier  efter  anfører  Anm. 
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selv  Ordet  Jtmmtiiingår,  Lvor  men  hmr*  Ejeforae» 
Jijfn*,  der  forudsætter  Navneformen  Jam  (ikkeJémi), 
—  „Heraf,  siger  ban  videre,  fik  Borgen  Navn  el 
JAmsvik,  og  Indbyggerne  af  Jémsvfktngar"  Atter 
aldeles  fejlagtigt)  Borgen  kaldtes  aldrig  Jåmntik, 
»en  Jimiborg  ;  og  Indbyggerne  fik  således  ikke 
Navn  af  J&msvlk,  som  ikke  er  noget  Ord,  men  deraf 
at  de  vare  Vikinger f  der  boede  på  Jom.  —  Deref- 
ter anføres  de  andre  Navne  på  denne  lille  Stat;  bps 
Sakse  Julinum,  og  bos  Adam  fra  Bremen  Jumne 
der  ved  en  Skrivere] ler  Læse- Fejl  antages  at  Tssre 
bleven  forvandlet  til  Vinettr.  Jeg  vil  ikke  ber  følge 
den  tyske  A  nm  ælder  igjenuem  bans  lærde  Fremsæt- 
telse af  Sagaens  Indhold  og  Jævnførelse  med  fie- 
retningerne bos  Sakse,  samt  Ud  bævelsen  af  enkelte 
deltagelige  Træk,  da  både  Tekst  og  Oversættelse 
af  det  bele  er  forelagt  Almenbeden,  og  såvelsom 
Valget  selv  omtales  med  Bifald ;  roen  jeg  kan  ikke 
undlade  at  udpege  det  urigtige  i  de  Erindringer, 
der  til  Slutning  gøres  mod  Bogstaveringen  og  Tryk- 
rettelsen*  MOm  man  end,  bedder  det,  billiger  Ud- 
givernes Regler  for  Afvigelserne  fra  det  gamle  Hind- 
skrift  i  Retskrivningen ,  så  befindes  de  ikke  om- 
hyggelig nok  udførte;  når  man  vilde  adskille  <** 
fra  av,  så  burde  man  bave  undgået  det  ligelydende 
&,  men  i  den  trykte  Tekst  findes  snart  w  (lavn- 
dum)  snart  o  (m6*rgun>)."  Hvilken  Følkeslulning ! 
Når  man  vil  adskille  au  og  at?,  så  btir  man  ålet 
ikke  anvende  d,  hvor  det  findes  i  Oldbøgerne.  Ta- 
lte er  jo  slet  ikke  om  8,  da  dets  Udtale  ikke  er 
tvivlsom.     Vm  dtr  kan  lige  sligt,  bao  bar  vel 
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forslået  den  på  Islandsk  fremsatte  Hege?  j  ti  bvi* 
ban  ellers  var  misfornøjet  dermed,  så  var  det  jolle*-, 
gelen  og  ikke  Udførelsen ,  hån  barde  klage  over, 
—  Ånm.  til  efter  sin  Anskuelse  hverken  luve  havggr 
eller  hdggr]  men  hauggrl  Denne  Anskuelse  er  for- 
modentlig gruudet  på  det  tyske  kauet\  men  at  den 
i  alt  Fald  er  aldeles  falsk,  skonnes  lettelig  deraf,  at 
Stavelser  aom  uggr,  eiggr,  iggr,  6ggr,  uggr,  fygr, 
<*99r>  teggry  ouggr  slet  ikke  forekomme  i  det  nor- 
diske Oldsprog,  livilket  man,  om  end  Sproget  var 
uddødt,  barde  kunne  udfinde  ved  en  mådelig  Be- 
læsthed i  nøjagtige  Udgaver.  —  „UtåleWgt  er  det 
Anm.  at  se  5  for  o,  u;  f.  £.  8r,  brdtt,  kono,  kU 
åtdr,  vård,  élmd,  har  hid;  men  det  står  i  Ol  d  bogen, 
og  Reglen  var  at  følge  den  overalt,  hvor  den  var 
utvetydig.  Det  har  desuden  den  Nytte,  at  det  ty- 
deligen  viser,  hvor  gammel  den  nærværende  isl. 
Udtale  af  u  som  ø  eller  y  må  have  været«  Alt 
frvad  man  kunde  sige  er,  at  ået  vel  rettere  havde 
været  trykt  med  ø  end  med  8,  hvh  man  vil  adskille 
diaae  tvende  Lyde.  -*—  „Over  <a  og  æ  (ikke  ae,  oe), 
tom  Håndskrifterne  ligeledes  forvirre,  er  i  Efterfa- 
Jen  intet  anmærket,  Teksten  adskiller  dem  ej  be- 
hørig, såsom:  noetr  og  nætr,  d  æll  og  d'æli." 
Men  Hensigten  med  Eftertalen  var  jo  ikke  at  tin« 
dersøge  Retskrivningen;  når 'det  nu  en  Gang  for 
alle  siges,  at  man  har  fulgt  Oldbogen  i  alt  det  som 
ikke  angives,  "hvad  har  man  da  videre  at  vtente  her** 
over?  Og  hvorledes  kau  det  forandre'  nogen  at 
finde  både  nætr  og  nætr,  nårEntaliet  beder  både 
n6tt   eg   n<tt?  Se. min   Ativis*iti$  Nr>   1TO-  — ** 
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„Undettidea  skriget  A\  f.  svå,  qvån}  undertiden  6, 
såsom;  åf  sdi  det  dobbelte  Tonetegn  synes  Tel  mere: 
påseende;   men  barde  Tære  anvendt  ved  alle  Selv- 
lydene ,  ikke  iflæng   med   det  enkelte**!   Anm.    bar 
sjltså  ikke  kjendt  Forsk  jellen  imellem  d  og  d;  den 
er  imidlertid  udførlig  forklaret  i  min  Anvisn.  Nr. 
13.  —   (Nogle  Gange  bar  et  dansk  g  indsneget  sig 
for  k;  LE.  J>ig,  m j6g,  og.'*     Jeg  bar  efterset  allé 
disse  Steder  i  Håndskriftet,  og  fundet  at  O  Id  bogen 
bar  g,  undtagen  9, 15  hvor  og  virkelig  er  en  Tryk- 
fejl  for  ok f  og  det  den  eneste,   jeg  bar  opdaget  i 
bele  Bogen«  —   aIsteden  for  y  sættes  et  falsk  iff. 
E.  fcickir  for  ]>yckir:"   men  det  står  så  i  O/d- 
bogen,   og   Tiser   i  det  mindste,  hvor  tidlig  i  og  y 
begyndte  at  forbrandes«  —  „Trykfej!  synes  at  vare 
Stefnirs  for  Stefnis  og  nitto  for  nettto,  i  det  mind« 
•te  har  Bjorn  Haldorsen  intet  nita.'*     Nej  ingen  af 
Delene  er  Trykfejl,    Formen  Stefnirs  står  udtryk« 
keligen  forklaret  i  min  Anvisn.    Nr«  144,    og  nita 
bdr  ikke  søges  bos  Bjb'rn  Haldorsen,  fder  ikke  sam- 
lede Ol d  former  ;  men  i  Registret  til  Edda  Senna** 
dinæ%  pars  2.  kan  det  efterses;  det  findes  også  i 
deo  stokholmske  Udg.  i   Atlamål  7.   og  70«     Da 
begge  disse  Værker  ere  udkomne  1818,  burde  sligt 
ikke  erklæres    for  Trykfejl   af  nogen  Lærd,  6  År 
efter. 

Den  latinske  Oversættelse  anser  Anmælderen 
for. vigtigere  end  den  danske,  hvilket  man  vel  kan 
indramme  Udlænderen,  der  ikke  føler,  hvormeget 
Fastrenes  Bedrifter  ligge  os  på  Bjerte  eller  betænker 
at    den    danske  <cr   bestemt  til   Folkelæsning.  — 
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„Nogle  af  Navnene,  siger  han>  fordanske*  ikke  gan~ 
ske  rigtig;  f.  E*  Pal  ni  r  kaldet  Palner,  men  borte 
hedde  Pa/ne,  og  parkeli  leira  kaldes  T horkel  Leira ; 
men  burde  (hvis  jeg   forstår   Ann.  ret)  bedde  T. 
Leiro  eller  Leiru,  endogså   i  Islandsken!"   Hvad 
det  forste  angår,  da  har  man  vel  også  sagt  Pal  ni, 
Paine ,   siden  deraf  er  dannet  Palnatdki;   men 
af  På  In  ir    kan  ikke    blive  andet  på  Dansk    end 
Palner,    overensstemmende  med   Gynter,    Mimer\ 
Mjølner,  Æger  y  o*  desl.  se  min  Anvisning  S.  55» 
5.      Hvad    der   menes    med   det  sidste   indser  jeg 
ikke  ret;    men   der  gives  flere  Tilnavne  af  samme 
Art;   f.   £.  porir  klakka,   Sigurtr  kåpa,  o.  desL 
og   det  vilde  vasre    en  urimelig  Sprogfejl  at   sige 
porir  JtJøkko,  SigarSr  kåpn.      Jeg  bar  ber 
forbigået   flere  Fejltagelser    i   denne   Anmasldelse, 
der   dels   ikke  vedkomme    vor  Bog,  dels  muligvis 
knnne  være  Trykfejl  ;  f.  E.  tr  ttllquin  naheiti 
Cnamina  toga)  for  trSllqvennabeiti  (nominm 
sagarum) ;  men   de  øvrige  Rettelser  af  disse  Mis- 
greb troede   jeg  at   skylde  såvel  Almenheden ,  der 
understøttede  dette  Foretagende,  som  især  Selska- 
bets Oidskriitaf deling,  der  uden  Hjælp  af  mig  eller 
nogen  anden,  har  udgivet  denne  lille  Saga  med  så 
overordentlig    stor    Flid    og   Nøjagtighed.     Tillige 
fortjener  Anmælderen  selv,  hvis  varme  og, broder* 
lige  Deltagelse   jeg   til  fulde  påskdnner*    at  gtires 
opmærksom  på  Misligheden  i  at  bedtimme  de  nor-* 
diake    Sprog  efter  de  tyske ,  uden  no* jagtig  Kund- 
%kmb  om  den  nordiske  Sproglære, 

nssssBBBBBBmBgsam '  « 
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Åtarnø  af  Ling.   (3.  Afdeluifigcn, 
Danmark).     Sth.  1826. 

» 

(HcrmodS.  126—1 28 i  smig.  l.B.  af  saml,  AJh.  S.  113—127)« 

*    Den    også.    i  Danmark  -velbekjendte   svenske 
Digte*  Ling,  fattede*  fer  en  De!  År  siden  den  store 
Flan  »t  bearbejde  Asernes    bele  Historie  i  et  Yior- 
disk  Heltedigt,  Af  hvilket  de  første  8  Sange  udkom 
i  Stokholm  1816  i  #t   Oktavbmd   på  336   Siden 
Siden  den  Tid  ere  to  enkelte  Sange  trykte  i  Stok- 
helmsposten  for  1817  og  1824*     Efter  denne  før- 
ste Plan   skulde   det   bele   udgore    30  Sange,  men 
Digteren  bar  siden  indskrænket  det  til  24,   i  fire 
Afdelinger,  6  om  hvert  af  de  nordiske  Hovedlande: 
S  ver  rig,  Norge,  Danmark  og  Finland.     Det  Stykke, 
vi   her  anmælde,  udgdr  den   13.   Sang,  altså  den 
første  af  den  danske  Afdelning;  den  består  af  944 
Vers,  hvilke  tillige  med  nogle  Anmærkninger  ind- 
tage 50  Sider  *  8;     Indholdet  angives  af  Forf .  si- 
ledes :  Asernes  Ankomst  til  de  danske  Øen,  Siggea 
M*rd  pi  Skates  Træl,  Skjolds  Dåd,  Gef/on  bespej- 
der Norden,  opdager  Sjælland   og   gifter  sig  'med 
Skjold,  Forblind  med  fifæuer  ogHlær,  Aserne  drage 
til  Gylfee  Land*     De   sædvanlige  Vers  bestå  af  4 
Amfibrakytser  hvert,  men  undertiden  indføres  en- 
kejte  Taler   i  korte  Vers,  Aiiapæster  eller  desl.  ; 
dog  rimede  og  ikke  i  den  islandske  Form  med  Bog- 
stavrim, en  Klippe  hvorpå  såmfange  have  strandet.' 
Ttt  Prøve  på    vor  Digter*  Vers    og  Foredrag  må 
tjene  følgende  Sted,  hvor  Skjold,   som    er  se jf et 
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forud  for  de  øvrigt  Aser,  taler,  i  diet  lian  Bønnes 
tig  Assens  i  Fyn,  »om  ban  først,  opdager : 
uSe,  mot  oss  ett  stjernøga  blinkade  nyss; 
ude  himmelska  øgon  ej  oppnat  fdrgafves! 
t(Nu  styrka  i  finnet  ocH  senorna  krlfves!  - 
MfcJa!  redan  ur  diinmorna  framruller  der 
ften  månbeglånst  flåck !  Redan  tyckea  den  bildå 
„ett  øland,  dit  teglaren  i  nb  judas  plår 
'uaf  vinkande  strandvatter  '),  glada  och  milda. 
MDen  flåeken  sig  vidgar!  Se,  narmare  fram 
„den  skjuter!  så  vexa  ock  stjernornas  rader 
„får  spejarens  øga.     Ja  annn  vår  stam 
„bcskyddas  af  gndars  och  raenniskors  fader; 
„hans  allbtick  frkn  Hlidskjalf  forlorar  ej  ost2) 
ttfa$t3)  stjernor  och  i  ull måne  go'mt  sina  bloss*" 
Så  Skjold.     Når  hans  svenner  det   utrop  hørde 
med  tredubbel  ifver  de  aroma  rørde« 
Ej  lange  det  drfijde4),  fårrn  dimmau  forsvann, 
till  tråd  fager  udde  nu  drakskeppet  hann  5). 
Ej  heller  den  ifrige  ungdrotten  rasUr: 
aitt  tpjot  ban  fremfor  sig  i  strandvallen  kaster; 
frkn  rellingen  hoppande  bandløst  i  land, 
lian  qrad  denna  sangen  på  nybetrådd  strand : 


„Jag  med  Asarnes  namn 
„viger  nyfnnnen  hamn  6). 
MJag  med  namn  af  min  mø  r) 
„viger  nyfnnnen  ø, 


*)  Laadets  Skytsaaoar.     »)  »:  taber  oaej  sf  Sigt«.    •)dr«iit. 
*)  varede«     «)  ålede*     •>  Aaatw*.     T)  G«f}o». 


*• 
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oeb  den  bete  au  Fjon; 

den. år  ålskvård  tom  bon: 
mse,  af  ekskogar  der 
„hvilken  kron«  den  fått! 
„Hvilket  bålte  så  blått 
Maf  det  slingrende  sand 
((omkring  midjan  den  bar! 
uSe  bur  gritakl&dd  den  år, 
„och  hvad  blom  mor  den  bar ! 
JLiksom  Lognfaras  land, 
„der  den  suckande  Gud 
Mefter  trå nådens  dar 
„fordom  kyste  sin  brudf 


Anmeldelse. 

Krak  as  Mål  eller  Kvad  om  Kong  Ragnat 
liodbroks  Krigsbedrifter  og  Heltedød,  efter  en  gam- 
mel Skindbog ,  og  flere  hidtil  ubenyttede  Hånd- 
skrifter med  dansk,  latinsk  og  fransk  Oversættelse, 
forskjellige  hæsemåder,  samt  kritiske  og  filologiske 
Anmærkninger,  udgivet  af  Prof.  C.  C.  Rafn.  PhiL 
Dr.  o.  s.  v.     Kbh.  1826. 

(HermodS.  114—  J  26). 
Efter  Tilegnelsen  til  hans  Majestæt  Kongen, 
og  et  kort  Forord,  gives  en  kobberstukken  nøjag- 
tig Afbildning  af  en  bel  Side  i  den  gamle  Skind  bog, 
hw  gulgrå  Farve  endog  er  efterlignet  på  Papiret. 
Derefter  følger  den  forbedrede  islandske  eller  old- 


145 


danske  Tekst  med  Uge  overfor  stående  (hnik  Orn^ 
sattelse,  der  går  til"  S.  25;  Dernsest  den  latinske 
Oversættelse  med  nogle  enkelte  Anmærkninger  ttl 
Forklaring  af  de  poetiske  Udtryk,  til* S.  38;  og 
endelig  den  franske'  med  lignende  Anmærkninger 
til  S.  52. 

Det  kritiske  Apparat  begynder  med  en  Under« 
søgelse  om  Digtets  Alder  og  Forfatter f  og  de  for- 
skjelfige  Meninger  desangående,    hvorpå  følger  Ef- 
terretning  om  de  ældre  Udgaver  og  Oversættelser* 
samt  om  de  ved  denne  Udgave  benyttede  Hjælpe* 
midler;  til  S.  88.     Til  Slutning  bar  Udgiveren  la- 
det den  gamle  Tekst  bogstavret  aftrykke  efter  Skind- 
bogen, og  efter  b ver t  Sangvers  tilføjet  først  de  for- 
sk jellige   Læsemåder;    dernæst    udførlige   kritiske 
og  forklarende  Anmærkninger,    hvilket  går  fra  S» 
89  til  152«     Endelig   er  lilfojet  i  Stentryk  Melo- 
dien  til  Kråkumål  af  Etsai  tur  la  mnsique  ancu 
emne  8C  moderne ,  å  Paria  1730.     Det  sidste  Blad 
indeholder  Subskribentlisten  ,   tillige  med  Rettelsen 
af  et  Par  Trykfejl. 

Således  er  ladretningen  af  denne  Bog,  den  vig- 
tigste, lærdeste  og  nyttigste,  samt  med  mest  Flid 
og  Kritik  udførte  Bearbejdelse  -  af  noget  oldnor- 
disk Digt,  som  vi  endnu  bave  at  opvise  i  Moders- 
målet. Uagtet  jeg  med  Fornøjelse  bringer  Udgive- 
ren denne  Hylding,  som  Sandheden  kræver,  er  det 
åeg  langt  fra,  at  jeg  billiger  alt  i  Ud  førellen  eller 
Indholdet.  Uen  danske  Oversættelse  er  det ,  som 
eynes  mindst  heldigt«  Udgiveren  bar  nemlig  bun- 
det aig  til    det -gamle  Versem&i  og  Bogstavrim,  fa, 
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hvad  værre  et,  til  de  gamle  Udtryk,  hvo*  det  -dan- 
ske  Sprogs  forandrede  Natur  synes  at  gtfre  en  For- 
andring af  Udtrykket  uundgåelig  nødvendig*     Stnn- ' 
dum    giver   vist  nok    den  gamle  Form  Udtrykket 
sårdeles  Kraft  og  Klang  j  f;  E*  det  1*  Sangvers  : 

Svunge  vi  med  Sværdet! 

Svandt  ej  mange  Tider, 

siden  i  Gotland  vi  ginge 

til  Grafvitners  Bane  z) ; 

Tora  til  Brud  vi  toge, 

Tilnavn  Kæmper  mig  gave 

Lodbrok,  da  jeg  den  lede 

Lyng-ål 2)  gjennembored ; 

stak  jeg  til  stærken  Drage 

Stålets  rungende  Tunge* 
liVor  der  dog  i  3*  Lin.  ere  to  Daktyler,  hvilket 
næppe  nogensteds  findes  i  Grundskriftet ;  ti  lud- 
retningen  er,  at  liver  Linie  indeholder  3  Spondæer, 
eller  isteden  for  én  af  dem ,  helst  den  mellemste, 
til  Afveksling  en  Daktylus.  Men  stundum  har 
denne  ubevante  Verseform  tvunget  Oversætteren  til 
dunkle  og  fra  Tekten  afvigende  Udtryk,  f.  £.  i 
næste  Saugv«  2.  og  4.  Lin. 

Svart  var  jeg  ung,  da  vi  skafTei 

Ulven  blodigt  Måltid, 
hvor  svart  ung  for  såre  ung  er  et  usædvanligt  Ud- 
tryk, ja  endog  tvetydigt,  da  ved  svart  ofte  foralås 
soft\  og  blodigt  Måltid  strider  mod  Teksten,  lom 
ikke  har  noget  Tillæg  til  Måltid,'  men  derimod   ét 


z)  Slangen*  Drab.         *)  Slange,  Om, 
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til  Viven  (ni.  ftekum)  som  her  ex  udeladt«  Man 
skulde  altså  komme  Digteren«  Mening  og  Ord  nor- 
mere red  at  sige: 

Hel  ung  jeg  siden  laved 
i  for  grådig  Ulv  et  Måltid. 

Alen  htad  jeg  især  misbilliger  i  denne  Oversættelse) 
fere  nogle  islandsk* agtige  Udtryk,  som  ingen  Dansk 
forstår   i  den  Betydning,  hvori  de  her  tages,  uden 
at  have   studeret  Islandsk  temmelig  grundig;  f.  £• 
3.  Sved  faldt  i    den  svulne  Sø ;   4«  Tudede  Stan- 
den i  Brynjer ;  7*  Liglys  risted  de  røde  Rande  ;  9* 
rendte   fra  Almen  Malmet  o.    desl.     Hvad  det  er 
for  Sved,  Brand,  Rande  og  Alm  Ler  mene«,  falder 
ingen  p&,  uden  han  véd,  at  isl.  sveiti  betyder  Blod, 
brandr  en  Klinge,  rond  et  Skjold  og  ålhvr  en  Éue. 
Det  havde  været  nødvendigt  i  det  allermindste  at 
iilfoje   slige    Ords   Forklaring   i    en  Alimærkning, 
men  det  første  er  Vel  ikke  engang  rigtigt ;  ti  sveiti 
som  Teksten  har,  betydet*  ikke  Sved,  raeh  ligefrem 
blod  \  vi  have  endnu   en  Lævning  deraf  i  Almue- 
ordet Svede,  en  Ret,  som  laves  af  Blod  i  Slagteti- 
den,   og  hvorved   ingen    tænker  på   Sved.     Dette 
heddet  pi  Isl,  svid    som  ér  et  fittveiti  ganske  ad- 
skilt Ord.     Urigtigt  et  dét  vel  også  når  i  10  Sangvv 
Ordene; 

Hildr  var  synt  i  Vexti 
attr  Freyr  konungr  félli 

oversættes  således: 

så  man  ej  Stridens  Udfald 
inden  Freyr  Konning  iældtes*  " 

K  2 
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ifcn  føftte  ål  disse  hintet  betyder  ligefrem:  Utide 
(Valkyrfeti)  blev  sét  (y\vt)  i  sin  fulde  Vétkst;  d. 
e.  Striden  viste  sig  i  sin  fulde  Radsomhed  (cl  I  tf 
Hede),  inden  Kong  Wtøj/  fuldt.  —  Ligeså  følgenda 
Sted  i  12te  Sangv« 

Umdi  almr  J>å  er  oddar 

*  *  1 

allhratt  si  itu  skyrtur 

at  sli'ttr-loga-sennu 

S  vel  nis  hamr  i  pæf&ar. 

„Tudede  Almen  da  Odde 

z'frømf  bede  de  Skjorter, 

som  til  Sværdetrætten 

Svelners  Hammer  virkede 
Jeg  vil  ikke    tale  om,  at  Almen  sikr  for  Buen,  og 
Odde  for  Pilene,  samt  at  tudede  næppe  er  det  rette 
.Ord  om  Buens  Smæld,  men  Ord foj tungen  er  noget 
foraudret,  .og   dette    har   uden  Tvivl  forvildet  den 
lærde    Oversætten      Ordene    de   (SJcj.)   som   findes 
ikke    i    Teksten,    og    virked  er  Ent,   af  Datiden, 
hvorimod  pæf&ar  er  Ft.  af  lid.  Tillægsf,,  dette  be- 
tyder de&uJen  ikke  virkede,  men  valkede  (dentata), 
hvilket    synes  at  passe  langt  bedre  til  en  Hammer. 
I  Teksten  står  da  ordret:  Buen  smældede ,  da  Pi- 
lene meget  hurtig  siede  (gjennemborédé,  ikkcSedc) 
Skjorter  i  Sky'ede-Lue-Trætten   (j:  Kampen):  men 
nu    kommer    den    sto'rste    Knude:  den  sidste  Linie, 
er  en  Beskrivelse  til  (Panser-)  skjorterne,  pg  synei 
at  betyde   ligefrem:    valkede  med  Odins  Hammer, 
men  da  Odin  ikke  var  Smed,  é;  belfcr  nøgenstedi 
omtales  at  have  besiddet  Dogen  Hammer,  så  begri-j 
bes    ikke  kvad   det  Udtryk:    valkede  med    Odini 
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Hammer  akalaige.     I  øu  udforlig  Eksknss  til  de** 
Sted  S.  118— 1201  ærme*  forskellige  La*temådejr, 
Pstsllelsteder   ag    Meninger  herom,    blandt  andre 
den   bero'mte   GxaBtørt    og    dep    lærde    Sveiflbjfcii 
EgiJiion*  Betænkninger,    som  vor  Forf.  havde  ndv 
bedet  sig.     Men  da  de  ikke  syntea  at  løse  Knuden, 
iå  formoder   Forf.  tilsidst,    at   Svelnir   ikke   skal 
være  Odins  men  en  Jætte«  Navn,  der,   ligesom  Sø- 
kongen    Høgne   i   et  af   de  lignende  Steder,  4*har 
måttet  låne  sit  Navn  til  Benævnelsen  af  det  Red- 
tkaby  hvormed  Brynjen   blev  sinedde%?      Men    var 
da  Jætten  eller    Søkongen   Smed?    eller  hvad  skal 
J attens  eller  Bøgnes  Hammer  sige?    Her   er  jo, 
svnes  mig,   endnu  selvsamme  Vanskeliglied.      Udg, 
vedbliver  imid fertid;    „Jeg  tager  således  nu  ikke 
lengere  i  Betænkning  at  oversætte  Udtrykket:  i  n- 
dnsia  S  velne^ris  (Sveneris er  en  Trykfejl)  mal- 
ieo    fabricata."      Denne   Oversættelse    er  også, 
vel   forstået,    bogstavelig    rigtig*      Hele   Sagen  be- 
står   nemlig  i   at   Svebds    ikke  styres    i   Ejef..  af 
hamri,  men  af  skyrtur  i  næstforegående  Linie,  så 
at  Ordforbindelsen  bliver:  på  er  oddar  at  sll&r-loga-  * 
rømte  slitu  Svelnis  skyrtur ',  hamri  pæffar/d.  e.  da  : 
Pilene  i   Kampen  siede  Odins  Skjorter   (der  vare) 
valkede  med  Hammeren*      Man,  tænker  nénili£  på 
uldne  Skjorter*  eller  strikkede  Trojer,  med  hvilke 
Ringebrynjerne    hav«    så    påfaldende     en    L'ghed.' 
Odins  Skjorter  er  den    sodvanlige  D\gteroin*k*iir-  > 
ning  på  Brynje  $  ligesom  i  det  andet  Udtryk  i  Hø  gnu 
våd  ir  hamri  slegnar  d.  ©.(Søkongen)  Høignea  KJ«* 
der,  slagne  med  Hamren  (nL   ktoden  sdr  Slagbor- 
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dét  eller,  efter  den  gamle  V«vt  Indretning,  Skjeen), 
ikke  Kloder  slagne  med  Høgnes  Hammer é  og  lige* 
9 om.  det  ef  Forf.  anførte  Sted :  hamri  ofna  Hildar 
serki,  retteligen  oversættes;  indusia  Hildæ  malieo 
texta ;  alt  efter  Reglen  $  48  i  Skiide«  Den  rette 
Oversættelse  er  da  vist  nok:  indusia  Svelneri* 
(Odini),  malieo  densata  (fabricata). 

Slutningen    #f  Sangy.   15   forekommer  mig  ej) 
belle^  ganske  rigtig,   den  lyder  således; 

Hojest  Harm  kom  da  oyer 
Helfe  i  Sværdeblæsten; 
fivaat  de   barde  Pæle 
Hjælmens  Ryster  kasted. 

Meningen  er;  dette  (at  Røgnvald  faldt)  var  det  får* 
ste  Tab,  der  ramte  Skændene  i  (denne)  Kamp )  [ti) 
Hjelmerysteren  (Røgnvald)  kastede  hårdt  (o:  skød 
vist)  n\ed  &.tr<piffr$kwe-Træet  (p:  med  Pilen). 
Dette  er  efter  Hr.  jp gilssons  såre  heldige  Gisning 
sfretng-flaugar  for  streing  lavgap,  som  Forf.  anfø- 
rer i  det  irit.  Apparat  S.  127 ;  men  hyorledes  man 
end  vil  forklare  streing-lavgar-pålmi,  så  synes  det 
ikke  at  knnne  betyde  hårde  Pæle,  hvilket  beller 
ikke  ret  passer  til  Sammenhængen. 

I  16*  Sangv.  er  gera  brétir  oversat  Høgen* 
finder,  men  Gert  er  en  Ulv;  se  Snorra-Edda,  min 
Utg.  $  38*  ])d  vist  er  å  hams  horti  stendr,  gefr\ 
hatm  tvekm  itørøn,  er  harm  åy  er  svå  heita:  Geri 
ok  Fr  eki,  d.  e.  Den  Mad  som  står  på  hans  (Odins) 
Bord,  giver  han  to  Ulve,  som  han  her,  som  hedde 
•Siede«:  (xjere  og  Frakke.      Gjeres  (eller  Odin« 
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Vivs)  Broder,  er  altså,  mener  jeg,  en  Ulv  iAltnin- 
deligbed }  i  alt  Fald  kan  geri  næppe  betyde  en  Høg« 
I  19.  Sangv.  står: 

Irers  Blod  i  den  blanke 

Bølgeflade  sig  baded, 
hvilket  er  et  underligt  Udtryk,   der  ikke  findes  i 
Teksten,  hvor  der  blot  står,  at  det  i  Mængde  faldt 
i  den  blanke  Sø.     Det  havde  vel  altså  f.  E.  været 
bedre  at  sætte.  • 

Irers  Blod  sig  blended 

med  den  blanke  Vove« 
I  Sangv.  23.  læses  to  Gange: 

Møernes  Elsker  tie 

altid  freidig  til  V  al  e  n/ 
Teksten  siger,  han  skal  være  udmærket  hård  i  Kam- 
pen, hvilket  synes  langt  bedre;  ti  Valen  isl.  vatr, 
er  de  Slagne,  der  ligge  på  Pladsen,  hvem  der  ikke 
behøves  synderligt  Mod  for  at  ile  ti).  —  Nogle  en- 
kelte Besynderligheder  i  Dansken  ere  vel  mindre 
^gtige,  f.  E.  Sangv.  2  og  19  s/unge  tor  sunge)  FL 
af  sang;  og  4  brast  i  Ft.  for  bruste;  8  og  §MaU 
met  for  Malmen  (isl.  mdhnr);  18.  Ikke  få  blev 
rydded  for  bleve  [ryddede ;  21.  ud  for  (firet  for 
Øren,  en  Øre  (isl.  eyri)  er  ni.  en  lav  Landspids, 
også  en  Mynty  og  b8r  ikke  forblandes  med  et  Øre 
(isl.  eyra);  25.  svart  det  mig  fryder.  Dette  si)arty 
som  ovenfor  er  omtalt,  er  her  anbragt  for  Rim- 
bogstavets  Skyld,  men  synes  upassende  til  Fryd. 
Det  burde  vel  i  alt  Fald  skrives  svart. 

Den  islandske   Tekst    er    istandsat    med   stor 
Nøjagtighed,  kun  nogle  enkelte  Småtiug  ere   der- 
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ved  at'  smmfelrke*  støns;.  Seng*.  1.  /V****  *>*  Z^* 
twr  af  /«*  (*:  eomtatoie);  3.  *|Mf  fer  t^iaéf,  »i 
tj&n;  4.  kvanar  for  kvånar,  som  skønnes  detaf  at 
det  ofte  skrives  Avpft,  eamt  af  det  afledte  Ord, 
tvænaåt,  kvantr;  14.  Bam&måna  for  Bavtmdna 
eller  Bddmdna  af  id*,  Kamp.  hvoraf  Båt  var;  27. 
#tø  Jtyrt  «er*  føftf,  som  vel  forsvares  i  Amnssrkn* 
S.  149;  men  dog  uden  Tvivl  bor  være  tetkyrt  af 
*etø>  Siddeii,  og  Ayr£,  stille,  hvoraf  No*  tørsteg**, 
Stillesidden.  Alene  Halvrimet  med  lå£*a,  som  el- 
lert forsvinder,  synes-  at  udfordre  setkyrt.  Nav- 
nene Dlnwnynni  og  Wwdwt&raland  skreves  vel 
også  rettere  Dønumynni,  Nortymbraland  af  D$na 
og  flumra* 

Den  latinske  Overe,   er  forstræBeligi,   den  bar 
blandt,  andre  Fortrin  for  åen  danske  også  det,  at 
den  er  ubunden,  foruden  Sprogets  stdrre  naturlige 
Bekvemhed  til   at  efterligne    den  gamle  nordiske 
OrdfSjning,  samt  at  de  poet.  Udtryk    stregs  neden 
under  forklares  i  korte  Anmærkninger.      Oe  nor* 
diske  Navne  ere   rigtig    formede   så   nser  som  13. 
Blachæ  for  Blacca,  og  den  underlige  tyske  Måde 
at  udtrykke  stort  æ  ved  Qe,  f.  E.  Oeremndo,  Oer- 
nus.     I  den  franske  Overs,  finder  man  #>  æ  og  oe, 
men  Oversasttelsen  selv,  der  i  Følge  Forerindringen 
skyldes   Hr.  Kandidat  £.  S.  Boning,  synes  eller* 
såvidt    jeg   kan   dømme  derom ,  meget  vel  udført, 
og  har  ligesom   den   latinske  den  Fordel,  at  vsere* 
ubunden  og  forsynet  med  korte  forklarende  Anmau*fe-~ 
unger* 
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Den  næstfølgende  Undersøgelse  •■*  Digtet* 
Ælde  6g  Forfatter  er  udført  med  stos  Lsstdem« 
I  dets  poetiske  Sprog  findes  neget ,  som  antyder 
en  Mj  Ælde;  nogle  Indvendinger  af  enkelte  Ord, 
som  synes  at  forudsætte  Kristendom ,  af  bevises. 
Det  er  virkelig  besynderligt,  et  man  har  kunnet 
bygge  noget  på  sådant  et  Ord  som  merø,  i  Odda* 
inessa,  Pile-sangen,  o.*  Slaget;  da  det  er  soleklart 
at  Navnet  på  den  katolske  Messe,  måtte  være  vore 
Forfjedre  bekjendt  længe  for  de  bleve  kristue,  li* 
gesom  Ordene  Allah,  Moské,  og  Verset: 

Mig  syntes  at  jeg  så  skinbartigen  Soldanen,     . 
iageulaade   bevise,  at    vi  ere  blevne  Mu*selmæn4» 
1)H  er  klmit  af   hele  Indholdet,  Tanker  og  Fore« 
drøg,  at  Forfatteren  bar  været  Odiiitaner,  og  af  den 
nøjagtige  Angivelse  af  Kampptadsene  og  de  gamle 
Navne  på  Stederne,   at  han   må  bave  levet  meget 
nær  ved  Begivenhederne,  som  han  besynger.     Ud- 
giveren  bensætter    og    Digtets  Forfattede  til  Dan- 
mark,*   jeg   til  fa  jer   at  jeg    tror  at  finde  Danismer 
deri,  som  gtire  det  troligt,  at  det  ikke  er  forfattet 
af  en  Islænder;   £    £.  Sangv.    12.   rendt  ormr  tU 
zmda,  o:  Ormen  (Pilen  eller  Spydet)  rendte  til  Så- 
rene,    isteden   for  rann.      Islænderen    bruge    ikke 
W&ndi  således    gjenstandsløst,    de  sige  aldrig :  hann 
T&ndi  eptir   peim,   men  hann  rann  eptir  peim;  og 
l>rwge   kun    rendi    indvirkende«       Ligeså  er   Ordet 
brvender,  btandte*  brændt  hos  os  både  indvirkende 
ojj   genstandsløst  ,   men   hos  lal.    eg  de  Svenske  er 
&r*?*tni>~brendiy  brendt indvirkende,  og  brenn,branK 
+f  J4#imiY    gjenstandsløst.      Denne    Dialekt førskjel   er 
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ndcn  Tvivl  gammel;  i  den  ældgamle  danske  Pro- 
vins  Halland  bar  jeg  børt  Bønderne  sige  brænde,, 
brandt  for  brann,  bntnnit,  hvilket  nappe  nogen- 
tinde  forblandes  af  de  Svenske*  Det  er  muligt  at 
adskillige  af  de  vanskelige  Ord  i  Lod  brokark  vMa, 
f«  E.  Jiræsihia,  ere  sådanne  Danismer,  som  uu  ere 
uforklarlige,  fordi  de  aldrig  ere  komne  til  Island, 
i  det  mindste  ikke  der  blevne  bevarede  i  Erindrin- 
gen. Hvorom  alting  er,  så  bar  vel  Utg,  af  ind- 
vortes Kriterier  uimodsigelig  bevist,  at  Digtet  ar 
ira  den  hedenske  Tid  og  ældgammelt,  samt  rime- 
ligvis forfattet  i  Danmark;  da  vi  nu  gjerne  vilie 
opgive  Tanken  om  »t  Kongen  selv  bar  forfattet 
det  i  Ormegården,  så  er  der  næppe  noget  andet 
bekjendt  Digternavn  fra  de  Tider  opbevaret  os  end 
Brage  hin  gamle,  som  man  kunde  tænke  på  at  til- 
lægge denne  Drapa,  Vor  Forf,  bemærker  og  S, 
60  at  i  de  lævnede  Brudstykker  af  denne  Digters 
Værker  findes  „samme  Mangel  og  Uregelmæssig- 
hed" (rettere;  iølges  samme  Regel)  „som  i  Lod- 
brokarkvifta."  Jeg  til  fS  jer  at  jeg  erindrer  meget 
vel,  vor  beromte  Lærde,  Skule  Tborlacius,  ytrede 
ior  mig,  at  han  troede  Brage  hin  gamle  var  For- 
fatteren. ( 

Så  fuldkommen  som  jeg  således  antager  Ud- 
slagets af  vor  Forf. s  Undersøgelse,  så  er  jeg  dog 
i  én  af  de  enkelte  Puukter  af  ganske  modsat  Over- 
bevisning. Han  siger  «1.,  at  dette  Digt  er  af  en 
uregelret  Versebyguing ,  blandet  af  Dråttkwtii  og 
Fornyr&alag ;  jeg  finder  det  fuldkommen  regelret 
Drottkvæde  helt'  igjemiem,  en  sådan  Blanding  af  to 
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moåsmitm  Versearter  må  tie  >  sy  ties  mig*  gore  iftrt 
smagløst  og  urimeligt,  ja  iiaBSten  ganske  uskikket 
til  at  synges.  De  Linier,  hvor  der  står  en  Sta- 
velse fortm  Rimbogstavet »  ere  de,  han  anser  for' 
Førnyrdalag ,  og  bemældte  Stavelse  for  Målfylding 
eller  Øgeord,  og  det  er  ikke  at  nægte,  at  hvis  denne. 
Stavelse  anses  for  Øgeord,  og  altså  ikke  medreg- 
nes x  Skansionen ,  få  alle  disse  Verselinier  en 
Stavelse  for  lidt,  og  blive  ikke  Drotkvæde ,  £ 
E.  4,  4. 

til  heimsala  O&ns, 
hvor  h  er  Rimbogstav,  og  til  alttå  synes  at  være 
Øgeord,  hvorpå  der  kun  blive  5  Stavelser  tilbage, 
som  ikke  ndgo're  et  rigtigt  Drotkvæde  ver  s.  Men 
jeg  mener,  det  er  klart  at  Verset  dog  virkelig  in- 
deholder 6  Stavelser,  og  følgelig  er  regelret,  og  at 
hele  Sagen  består  i,  at  den  ældgamle  Digter  stun- 
dom har  tilladt  sig ,  at  sætte  Hovedstaven  af  Bog- 
stavrimet på  anden  Stavelse  isted en  for.  første;  hvil- 
leet  ikke  kunde  anses  for  nogen  betydelig  Mangel 
al  den  Stund  den  anden  Stavelse  også  er  lang;  ti 
de  ere  egentlig  alle  lange,  så  at  Verset  består  af  3. 
Spondæer  efter  vor  Talebrug. 

En   anden   Uregelrethed    er,  at    så    mange  af 
Versene  have    flere  end   6  Stavelser  5  men  her  må 
det  anmærkes  at  en   kort  Stavelse  gjerne  kan  ind- 
skydes en  Gang  imellem  i  Drotkvædeversene,  i  Følge 
Skal  da  $  83,  eller  som  vi  nu  vilde  sige,  isteden  for 
første  eller  anden  af  disse  Spondæer  kan   sættes  en 
Dæktyl pa.     Dette  er  dog  kan  sjælden  Tilfældet,  og 
g&r  det  over  én  Daktylos  i  en  Verselinie  (altså  over 
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7  ftanrbrr),  kan  man  næsten  beftaædig  f  ør  mode  e« 
Fejl  i  AJtkriften,  f .  E,  4,  3        '...•.. 

pi  er  ver  Helsingja  beioåtam. 
Ved  at  eitense  Læsemåderne  tit  delte  Ve»,  finder 
men  et  mange  Alakifter  udelad*  Ordet  *érf  eotn 
også  er  aldeles  overflødigt ,  og  næsten  bestandig 
udeladet  af  Skalden,  f .  E.  •  fire  Gange  i  foregående 
Sangv«  Når  det  borttages,  bliver  der  kan  én  Dak- 
tyl ui  ;  men  jeg  formeder  at  også  den  er  falsk,  og 
at  pd  er  burde  sammentrækkes  til  pd'r  f  aom  er 
sædvanligt  bos  de  gamle  Skalde,  f."E.  *£r  på  før- 
ste Linie  i  HéttalykUl  Snorra,  og  at  altså  Stave)'* 
sen  Hel*  efter  &ka  Idetis  Mening  burde  slutte  den 
første  Spondæ,  således; 

Jja'r  Uels^-jingja)  bejmtitm 

til  lieun-|sa|a{  Ofcins. 
I  mange,  andre  Ti  li  ælde  er  uden  Tvivl  indkommet 
en  falsk  Stavelse  lormeget.  Det  er  f.  E.  sædvan- 
ligt, mt  Stou  ek  afkortes  til  ky  og  hænges  til  G  jo.  i 
1.  Person.  Dette  *yne*  vor  Skindbogs  Skriver 
næppe  at  have  anet;  f,  E.  2,  2«  bo'r  læses;  heldr 
varkungr  |>a  er  skif&um,  ja  5,  2.  er  det  vel  lige* 
frem  en  Fejl,  at  ban  imod  alle  de  andre  Afskrifter 
bar  udeladt  ek,  isteden  for  at  sammendrage  det  med 
tyffff  til  kyck  eller  byggk,  som  er  en  boa  Skal d ene 
meget  gængse  Sammentrækning,  Ligeså  28,  2«  er 
Læsemåden  hefisk  for  hefik  vist  ingen  (iPlebeisme" ; 
men  enten  en  Skrivefejl  eller  ren  Uvidenhed;  ti 
det  er  jo  en  a!deie*  urimelig  Form,.  En  anden  i 
Edda  og  andre  gamle  Digte  .forekommende  Oid*» 
ferm,  som  hér  er  forsdmt  at  anvende«,  er  for  eller 
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fmr  for  fyrlr,  red*  et  iagttage  dette  kan  også  hjmU 
pe»  på  mange  Ven.  f.  £» 

1,  2.     liftt  var  ei  forlfftmga, 
o^  3,  6.  ausrtr  for  D^nu  mynni. 
Er  Digtet  forfattet  i  Danmark,   kan  man  formode« 
der  oprindeligvis  Iiar  stået  for  på  alle  Steder«     Jeg 
mener  Udgiveren,  der  i  andre  Henseender  har  re- 
stitueret Teksten  si  herlig,  overalt  burde  have  ta- 
get Hensyn    til    disse    skaldtske   Ordformer;    han 
vilde     da    have  fundet  Versene  en  god  Del  regel- 
rettere,   end    de  viste  sig  hos  den   h5 jst  prosaiske 
eg  ukyndige  Skriver  af  Skindbogen,  o^  ikke  behøve 
at  antage  dem  for  blandede    af  to  stridige  Vérsé- 
atter,  som  ellers  er  uden  Eksempel,  og  som  hver- 
ken Skaldas  Forfatter  eller  John  Ofafson  har  vidst 
af  at  sige. 

Hermed  star    en  anden  Omstændighed  i  nSje 
Forbindelse,  ni.  at  Melodien  til  dette  Digt,  således 
som   den    efter   Essai  sur  la  Musique  ancienne  Sf 
moderne,  her  er  indført  i  Stentryk  ved  Slutningen 
ei  Bogen,  er    aldeles    fejlagtig.      Den  som  opsatte 
Noderne,  har  nemlig  ikke  haft  mindste  Begreb  om 
Tekstens  Verseraål x  og  den  som  ioresang  ham  Ver- 
sene, ikke  forstået  sig  det  mindste  på  en  taktmses- 
aig  Musik«    Versemålet  er  som  sagt  følgende* 
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og  det  25.  Sang*.,  hvorpå  Melodis*  er  aaweatltV 
•kanderes  der  efter  lom  følger: 
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Ujnggn  |  ver  ntefcj  bjfirvt! 

liitt  hlæ-|ir  mik|  jafnan, 

at  Buldr*  |fd«ur|  bekki 

buna  |  veitk  at|  sninblnin,- 

drekkam  |bj6r  at|   bragfti 

lir  bjiig-   |vifcam|  hausa: 

sy  tir  ei  {dreingr  vio|  daufia 

dyrs  at  |Fj6lnis|  husum; 

cigi  jkemk  nieo|  se&ru 

or«  til  |  ViSria  (   halJar. 
Af  disse  Linier  børe  bver  to  og  to  tilsammen  eftef 
Bogstavrimet ,   og    af  deslige  Samrim  ig jern  bver  to 
Og  to  (altså  fire  Verselinier)  sammen  til  at  udgdre 
et  Halv  vers.     Det  er  klart  at  Sangeren,  efter  hvem 
Melodien    er  opsat,   ligeledes   bar  regnet  bver  fire 
Linier  »ammen,  som  udgSrende  et  Halv  vers;  men  i 
Følge   denne  Inddeling   1)  forudsætte  de  første  to 
Linier,    som  Omkvæd  i   Sangen,  en  egen  Melodi, 
som  betr  er  glemt ;  ti  ber  er  knti  Musik  til  8  Li- 
nier; 2)   de  to  første  ere  vel  medtagne,  men  deri- 

i 

mod  ere  7.  og  8.  udeladte,  og  altså  de  6  fore- 
gående ikke  benførte  til  de  rigtige  eller  behørige 
Dele  af  Melodien;  3)  måtte  det  Stykke  >f  Melo- 
dien, som  svarer  til  3.  og  4.  Linie  af  Halvverset, 
dog  i  det  mindste  være  indrettet  analogt  med  det, 
som  svarer  til  1*  og  2.  og  især  det  sidste  Halvvera 
blive  identisk  med  det  første;  men  det  er  det  al- 
deles ikke  i  den  skrevne  Melodi«  Den  tredie  Linie 
ker  endog  en  Takt  mere  end  den  første,  og  den 
4«  en  Takt  mere ;  end  den  8de,  som  er  blot  en 
Gjentagelse  af  det  selvsamme!    Fejt  tageben  er  ud. 
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Tv.  opkommen  derved,  at  Islænderen  ikke  har 'smi- 
get taktret ,  men  ikrlit  hver  Stavelse   ud   for  sig, 
så  at  en  Daktyl  as  kom  til  at  lyde  som  1}  Spondæ, 
og  deanden  stundum  udtrukket  den  sidste  Stavelse 
i   Linien   alt   for   langt.      Franskmanden   derimod, 
som  ikke  bekymrede   sig  om  den  gamle  Versebyg- 
uing ,  har  ikke  vidst  at  hjælpe  på  denne  Taktløs- 
hed, uden   ved   at  gore  det  til  to  Spondæer,    og 
lade  Linien  begynde  med  }  Takts  Pavse,  eller  g8re 
den    sidste  Stavelse    til  en  hel    Takt  (d.    e.  til  en 
Spondæ)1.    Jeg  skonner   ikke.  hvorledes  nogen,  som 
vil  kaste  et  Oje  på  Teksten,   kan  f3  mer  end  tre 
*  Takter  ud  af  en  enkelt  Linie   af  nysanførte  Vers, 
og  jeg    mener   derfor    Melodien    nødvendigvis  må 
forandres,    omtrent   som   den   aes    på  sidste   Side. 
Herved  får  man  en  Melodi  til  fire  Linier  eller  et 
Halvvers  af  seksstavelses  Drotkvæde;  denne  Melodi 
gjentages    blot  for  næste  Halvvers,  og  passer  altså 
ior  slige  Vers  på  åtte  Linier.     Men  da  der  i  dette 
Kvæde  end  ml  findes  to  Linier:   den  ene  Omkvæd, 
den  anden.  Forbindelse  imellem  Omkvædet  og  Ver- 
aet/  men  i  Musikken  hørende  til  Omkvædet,  så  er 
det  klart  at  dette  fattes,  og   enten    er  glemt  i  vor 
Melodi,  eller  at  Lodbr6karkvi$a ,  som  jeg  snarere 
skulde  tro,  har  været  sunget  efter  en  ganske  anden* 
Dette  formindsker  imidlertid    ikke  denne  Melodis 
Værd,  som  en  Lævning  af  den  ældste  nordiske  Sang 
og  Tonekunst,  ej  heller  deres  Fortjeneste,  der  ef- 
ter  bedste  Ævne  have    opbevaret   den  for  Efter- 
slægten«    Ligeså  lidet  skader  eller  forandrer 'det  s 
nogen  Måde  Udslaget   af  vor  Forf.s  Undersøgelse, 
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ti  dét  ligefuldt  Wirer  en  Sasregenned*  de*  naepne 
Jindes  Spor  til  i  de  senere  Digte,  og  altså  et  uimod- 
-•igeligt  og  uudsletteligt  Bevis  på  ssardele*  h5) 
Ælde,  at  Hovedstaven  få  ofte  sssttea  pa  anden  Plads, 
eller  at  det,  der  aer  od  som  Øgeord,  medregnes  i 
Skanaionem 

8ém  en  af  de  største  Prydeher  for  denne  Ud- 
gave* ni  man  anse  Stykket  fra  S.  89  til  SI  utnin-* 
gert,  som  indeholder  Vers  for  Vers,  den  efter  Skind- 
bogen,  bogstavret    aftrykte  Tekst  med  iorskjellige 
Lstsemåder,  og  med  kritiske  Anmærkninger,     Her 
meddeles    fortræffelige     Oplysninger    om    Ordenes 
iorskjellige  Betydninger  og    Forbindelser,   Anven- 
delse pa  lignende  Steder  og  Overensstemmelse  med 
fremmede  Sprog.      Her  indvies  Begynderen,  som  er 
det  prosaiske  Oldsprog    mægtig,    i   Digtersprogets 
Bemmeiigbeder  og  s  den  til  dets  rette  Forstand  nd- 
fotderlige   Kritik«       Då    na    dette   er    den   eneste 
•grammatikalske    og    kritiske   Kommentar  af  denne 
Art,  som  vi  på  Dansk   have  over  noget  betydeligt 
•gammelt   Digt,    ék   er  denne   Bog,   og   vil   måskje 
tange-    blive,    en   nødvendig   Båndbog    og    ligesom 
Vejledning  for  hver  den,  der  vil  sætte  sig  ind  i  det 
gamle  nordikke  Skaldesprog.     Foje   vi   hertil  Prof. 
Idagnusens  Oversættelse  af  den   ældre  Edda,  hvor 
Anmærkningerne    dog  mere   angå    Gudelæren  end 
Digtersproget,  og  hvor  Teksten  heller  ikke  er  med- 
taget; så  må  enhver  tilstå,,  at  denne  Gren  af  vort 
Bogvesen  i  indeværende  Tsar  har  vundet  uendelig 
meget ,   og  ingen  vil  kunne  klage  over  Mangel  på 
Hjælpemidler   til  det  gamle  Skeldesprog.     I  Hen- 
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leende  til  det  ydre,  såsom  smukt  Papir  og  smagfuld 
og  korrekt  Tryk,  overgår  Kråkumål  vel  alt,  hvad 
der  hidtil  har  været  udgivet  al  denne  Art  i  Nor- 
den. I  Retskrivningen  af  Modersmålet  adskiller 
Forf.  ø  og  5  temmelig  nftje,  samt  antager/  ligesom 
v  både  foran  og  efter  Selvlydene ;  men  er*  som  del 
synes ,  vel  rund  med  de  overflødige  Konsonanter* 
hvormed  så  mango  Ord  i  Dansken  ere  beJaemrede* 
især  med  at  indskyde  j  imellem  kf  g  og  <et  #>  ø» 
Det  burde  vel  i  slige  Tilfælde  aldrig  bruges,  uden 
i  det  hojeste,  hvor  det  har  etymologisk  Grund  i 
andre  Former  af  Ordene,  f.  E.  gjére,  som  kan 
forsvares .  med  gjorde*  og  g j ælder  med  gjaldt 9  meti 
ikke  k/'øbe,  fordi  det  i  ingen  Fortn  og  i  intet  be- 
slægtet Sprog  har  noget  j:  u\.  kaupa,  U  kaufen, 
holl.  koopen\  ej  heller  sk/ære,  fordi  det  ikke  hed- 
der sk/ar t  ekjåren*  Vor  Forf*  skriver  imidlertid: 
skjonne  for  skinne,  isl.  skynja,  av.  skMja\  ligeså 
yttrer  for  ytrer ,  af  ud,  Landse  for  Lanse  tflancea, 
For  Qu,  brager  han  Kv,  f.  E.  Kvad}  men  C  for 
K  beholder  han  i  Begyndelsen  og  Midten  af  Or- 
dene, f.  E.  Correctur  før  Korrektur,  men  Metrik  med 
k  af  metrica.  Dog  er  alt  dette  vist  nok  mindre 
betydeligt  i  et  Værk  af  denne  Beskaffenhed ,  hvor 
der  findes  så  lidet  sammenhængende  dansk  Tekst. 

(Imod  denne  Anmældelse  skrev  Prof.  Rafn  Modbemærlt- 
ninger  i  et  Tillæg  til  Nr.  8  af  Hermod). 
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Samlingfer  til  en  tysk 
Sproglære. 

Udtalen. 

lUftr  Selvlydene  have  k  eller  th  efter  sig,  udtales 
de  langt}  i.  £.  *a£,  lian  så  ;  rfer  ÆaM,  Råd;  — 
Men  h  imellem  to  Selvlyde  tjener  blot  til  at  ud- 
skille dem,  eller  vise,  de  børe  til  forskjellige  Sta- 
velser ;  f.  £.  sahen  (sa-en)  de  så,  eehen  (se-en)  at 
se,  ruhen  (ru-en)  at  hvile. 

oa  betegner  blot  langt  a\  f.  E.  dat  Haar, 
Uåret. 

ee  betegner   langt  e  /  f .  E.  die  See,  Søen. 

fe  udtales  som  langt  i;  f.  E.  tieff  dyb. 

å,  5,  il  udtales  som  <f,  ø,  5,  yj  når  de  stå 
som  store  Bogstaver  skrives  ingen  Prikker  over« 
roen  et  e  ved  Siden,  således  ;  Ae,  Oet  Ue.  Oe  an- 
ses ikke  for  egne  Bogstaver;  men  blot  for  Om- 
lyde  af  fl,  o,  u;  i  Ordbøger  må  man  derfor  søge 
Ordene  med  å3  d>  &  iblandt  dem  med,  a,  o,  te. 
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For  tvelyde  anses  au  (åv) ;  f.  E.  tfatf  RåUi 
Buset. 

åu,  eu  zzz  oj\  f.  E.  net«,  ny* 

et  d^  ft;,  f.  £.  nem,  nej. 

Af  Medlydene  må  mærkes;  c  foran  a,  o,  tt 
samt  Medlydene  og  i  Enden  af  Stavelser  læses  som 
kf  men  foran  e9  *,  y,  å,  o,  il  som  ts,  aldrig  som  é. 

ch  lyder  som  det  gr.  %>  f.  E»  das  Buch,  Bo- 
gen; die  Sprache,  Sproget;  Stichen,  søge.  — I  Be- 
gyndelsen af  fremmede'  Ord  og  foran  tf  lyder  det 
som  blot  ij  f,  E.  Christus,  sechs. 

tf  lyder  ikke  som  i  Dansk  ;  men  svagere  som 
som  ir.  og  eng,  z,  der  udtales  som  om  man  havde 
ondt  for  Brystet ;  f .  E,  tfø,  så ;  Reise,  Rejse.  tftf 
derimod  er  det  hårde  danske  tf;  f.  E.  teissen,  rive* 
sz  bruges  ikke,  når  man  skriver  med  lat.  Bogstaver, 
men  altid  SS  isteden;  med  de  gamle  Munkebogsta- 
ver derimod  bruges  i  Enden  at  Ordene  ior  hårdt 
tf*  altid  §  og  i  Midten  sz,  hvis  den  foregående  Selv- 
lyd er  lang ;  men  ff  hvis  den  er  kort,  f.  E.  t§afj, 
Had;  grog,  stor;  (Bxbfy,  Storrelse;  r tigen,  rive) 
men  fyaffén,  bade;  getifjen ,  revet. 

sch  tilkjendegiver  ikke  en  af  tf  og  oh  saraoi en- 
sat  Lyd,  men  blot  et  åndende  tf,  der  altså  af  En-» 
gellænderne  rettere  betegnes  med  sh;  f.  E.Schadef 
Skade ,  Asclie,  Aske;  rasch,  rask. 

z    udtales    som  ts\  men  bruges  kun  i  Begyn- 
delsen af  Ordene,  samt  efter  Medlyde  og  Tvelyde; 
f.  E.  zu  zittern,  at  ryste;   das  Hers,  Hjærtét ;  ret- 
ten* pirre.     Efter  én  enkelt  koTttonet  Selvlyd  bru- 

1.2 
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fes  tz  isteden  for  xz;   f.  E*  der  Blits,  Ly  net  |  dis 

Katze,  Katten. 

K  6  nn e  t. 

En  af  de  allervigtigste  Beskaffenheder  red 
Navneordene  er  Kftnnet\  dette  kan  vel  ligesålidt 
i  Tysk,  som  i  andre  Sprog  fuldkommen  bestemmes 
ved  Regler;  imidlertid  kan  man  dog,  til  Under- 
støttelse for  Hukommelsen,  mærke  sig  følgende: 

Å)  Til  Intet  kon  net  hore:  1)  alle  For- 
mindskelsesord  på  chen  og  lein ,  såsom;  das  Må'd 
chen,  das  Knåblein. 

2)  Alle  Gjerningsord  i  Navneformen,  bragte 
som  Navneord;  das  S  c /ir etben ,  das  Essen,  das 
JVissen. 

Undt.  der  Gef allen,  der  Willkémmen,  der  Gro- 
betl]  ti  de  andre  Hankonsord  på  en9  som  ikke 
stemme  overens  med  Gjern,  komme  ikke  i  Betragt- 
ning, som,  der  S  eg  en  (zu  »egnen ). 

3)  de  på  thum  som:  das  AUerthum,  das  Et- 
genthum,  Christenthum  o.  m.  il.  undt.  der  Beweis- 
thum,  Irrthum,  Reichthum,  Wachsthum. 

°4j  Samlingsord  dannede  ved  Forstavelsen  Ge- 
som:  das  Gestim,  das  Gewebc,  das  Gcbirge,  das 
Gemisch,  Gebein  o.  m.  fl. 

5)  Ord  og  Sætninger,  der  stå  som  Navneord; 
das  Aber ,  das  liebe  lch\  das  letzte  Lebewohl,  Das 
Kommen  Sie  bald  wieder  mussen  sie  nicUt  vergesaen. 

Efter  Bemærkelsen  1)  Bogstavers  Navne :  das 
F.-    Das    (Grestahlt   ist    unrecht   gescbrieben,  denn 
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es  aollte  kein   H(a)  Laben,     Metallers  Navne: 
Gold,  Silber,  Eisen  o.  il.  undt«  der  Stakl,  der  Zhm, 
Tamback, 

2)  Lande«  og  Stæders  Navne,  c/a*  Danemark, 
da*  Kopenhagen,  Berlin,  Hamburg,  Hanau.  Her- 
ira undtages  de  på  eg,  som,  die  Wallachey,  TUr- 
key,  samt  nogle  få  andre;  der  Haag,  die  Pfalz, 
die  Mark,  die  Lauritz. 

3)  Mange  Dyrs  Navne,  som  indbefatte  begge 
K6*n ,  såsom ;  das  Pferd,  das  Viehy  dat  Kalb,  da* 
Schwein,  da*  Ferkel,  da*  Kind,  da*  Huhn,  da* 
Schaf,  da*  Rind. 

De  Navne,  som  ere  bestemte  til  at  adskille 
K  dunet,  have  også  det  naturlige  Kon,  som  de  betegne 
f.  E.  der  Stier,  die  Kuh;  der  Hengst,  die  Stute; 
der  Hahn,  die  Henne. 

B)  Til  Hankonnet  bare:  1)  næsten  alle  de 
korte    Navneord,    der  afledes   af  G  jo.;    i.    E.  der 
ScJduss,  der  Rath,    der  Ftuch,  der  Schwur,  der 
Spirung,  der  Bus,  der  Entrcurf. 

2)  Afledsord  på  -ing  -Ung,  -er,  når  de  betegne 
Personer:  der  Liebling,  Jung  Ung,  Kåvfer,  Sanger, 
der  M eister,  der  Redner,  Kunst ler,  der  Urmacher 
(så  og  der  Trickter,  der  Bohrer ;  der  Hammer) ;  —  das 
Messing,  die  Leiter,  og  das  Messer,  ere  ikke  cgeut- 
Uge  Undtagelser,  ti  de  betegne  ikke  Personer. 

Efter  Bemærkelsen  1),  Vejrets,  Vindes,  Ver- 
denshjørners og  Årstiders  Navne:  der  Frost,  der 
Them,  der  Regen,  der  Schnee,  der  Blitz ,  der  Dan- 
ner, der  Orkan,  der  Nordtcind,  Ostwind,  der  JS  ard 
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(også  der  Norden),  der  Ost ,  der  Herbst,  Sommer, 
der  Lenz,  Winter: 

2)  Mandsnavne  og  Benævnelser  efter  deres 
Værdigheder,  Forretninger  eller  Forholde:  Johann, 
Lessmg,  der  Kbnig,  Arzt,  Freund,  Schurke,  Månen, 
Nachbar,  Vater,  Bruder. 

3J  Enstavelsesnavne  på  Lidenskaber:  der  Hass, 
der  Geitz,  Stoiz,  der  Zorn,  der  Fleissm 

C)  Til  Hunko'nnet  høre  1)  Afledsord  på 
et  kort  e,  som  betyde  en  Egenskab  eller  Hånd« 
Hng;  og  komme  af  Till.  eller  G  jo.:  die  LeAr-e, 
Folg-e,  Straf-e,  die  Hoh-e,  Hart-e,  Glått-e,  Kålt-e, 
Hitz-e,  Leer-e;  så  og  de  på  de :  die  Zier-de,  Freu-de, 
Geber-de,  Gemein-de,  Naturkun-de,  Begier-de,  (i 
Dansk:  Hoj-de\  Bred-de\  Dyb-de;  Læng-de). 

2)  Afledsord  på  -cht  og  -t,  (i  Islandsk  &,  el,  t : 
fer-i,  atgdr-å",  fri&gdr-å",  erf-å ;  6spek-t,  6pek-t,)  die 
Macht,  Zuckt,  Flucht,  Absicht,  Sueht,  —  die  Fahrt, 
Geburt,  Geroalt.  Undtag;  der  Verdacht,  Bedacht, 
så  og  die  Zunft,  Vernunft,  Ankunft. 

3)  afledte  Flerstavelsesord  på  -ung,  <  schaft, 
*ey,  -heit,  -keit,  -inn,  såsom ;  die  Hoffnung,  Aeusse- 
rung,  die  Gesellschaft ,  Grafschaft,  die  Tåndeley, 
die  Branner ey,  die  Tartarey,  die  Menschheit,  Er- 
gebenheit,  die  Måssigkeit ,  Frbhlichkeit,  die  Lon>- 
inn,  Koniginn.  Ordene:  der  Hornung,  das  Pet- 
schaft,  der  Brey,  der  Sprung,  der  Schaft,  das 
By,  g6re  ingen  Undtagelse,  ti  de  høre  ikke  til  disse 
Afledsord. 

4)  fremmede   Ord  på :   -ie%  4k,  -ion  (af  gra»*k 
eller  latinsk  ta,  mu  io):  die  Ceremmde,  die  Geogva* 
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phie,  die  Logik,  die  Grammatik,  die  NatioH ,  Mil* 
lum\  undtag,  das  Batallion;  men  das  Knie9  das 
Gerne  høre  ikke  hid. 

Efter  Bemærkelsen,  1)  Kvinders,  Gudinder« 
Navne  o.  deal.  Lavise,  Minerva,  die  Gråfinn,  die 
Frau,  Jungfer,  Muhme,  Nichte.  Undt.  das  Weib, 
das  Frauenzhnmer. 

Dyrs,  Fugles,  Væksters  og  Frugters  .Navne 
have  sædvanlig  samme  Ko'n  i  Tysk,  som  i  Dansk« 
når  Ordet  er  det  samme,  f.  E.  der  Ochs%  Hirsck, 
Hund,  die  Mous,  die  Ratze,  der  'Adler ,  Ha* 
bicht,  Storch,  die  Eule,  Schwalbe,  Wespe,  Biene; 
—  der  Buscfi,  die  Palme,  die  Pfiaume,  (Kirsche); 
Feige,  Gurke,  Birne  (undt.  der  Apfel,  die  Beere. 

Sammensatte  Ord  beholde  det  sidstes  Kon. 
(danish  Gram.  S.  17,)  das  Weib,  die  Weibsperson; 
die  Braut,  das  Brautpaar;  der  Kirchhof,  der  An- 
bruch,  der  Widerspruch,  das  Ungluck. 

Undt.  der  Besuch,  das  Gesuch\  die  Sebeu,  der 

Absclieu;  die  Haft,   der    V erhaft;    die   Last,  der 

Ballast;  das  Wort,  die  Antwort ;    das  Auge,   die 

JSeunauge;  der  Lohn,  das  Tagelohn  .  Macherlohn; 

der  Theil,    der  Antheil,    Vortheil,  o.  fl.  men  das 

G  egentheil y  das  Erbtheil,  das  Urt  heil;    der  Mutb, 

der  Gleichmuth,  Edelmuth,  Heldenmuth,    W ankel- 

muth  o.  fl. ;  men  die  Anmuth,  Armuth,  Demuth,  Gross- 

muth,  die  Kleinmuth,  Langmuth,  /Schrvermuth,   Ve1i~ 

muth;    das  Erkentniss  (Kjendelse),  die  Erkentniss 

(Kundskab). 

2)  Nogle  forandre  Bemærkelse  tilligemed  Kd*n, 
das  Armuth,  de  Fattige*,    die  Armuth,    Fattigdom, 
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dai  AergernUs,  Forargelse  ;  die  Aergerniss,  Ærgrelse* 
4**  Jkmd,Lmnke,  Forbindelse;  der  Band  die  Bande 
-    Ft.  die  Bande  et  Bind« 

—  die  Banden,  Band. 
dm  Bundf  et  Bant;  der  Bund,  Forbund. 

das  JLrbe,  Arv;  der  Erbe,  Arving. 

dasGegentheil,  Modsats;  der  Gegentheil,  Kontrapart* 
das  Schild,  et  Skilt ;        der  SchUd,  et  Skjold. 
dasVerdienstJFoxtji'tieåterider  Verdienst  Fortjeneste« 
dot  Mensch,  en  Kvind;  der  Mensch,  Menneske« 
der  See,  en  Indsø;   N      die  See,  Havet«. 
das  Zevg,  Redskab;         der  Zeug,  Materie* 

3J  Andre  have  dobbelt  Køn  uden  Forskjel  i 
Bemærkelsen*  såsom: 

die  Ranke,  der  Ranken, 

die  Quelle,  der  Queii, 

die  Fesset,  der  Fesset, 

der  Qiftf  das  Gift, 

der  Schrechen^  des  Sckrecken, 

der  Fossen,  die  Fosse. 


Navneordene, 

« 

•  I  Tysken  adskille  No.  sig,  ligesom  i  andre  go« 
tiske  Sprog,  %  to  Hovedarter,  den  ene  åben  og 
simpel,  den  anden  kunstig  eller  sammensat, 
og  disse  Hovedarter  adskille  sig  igjen  efter 
Kønnet  5  man  får  siledes  ialt  seks  Bøjningsmåde?* 
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af  hvilke  de  tre  .simplere  hare  overalt  i  Pi.  -m 
eller  -n),  og  forandre  aldrig  Selvlyden  9  de  tre 
kunstigere  derimod  få  sædvanlig  Omlyd  i  Pt.  og 
adskille  samme  Tals  Henaf.  ved  et  n  fra  de  øviige 
Forholdsfornier. 

Hovedgrunden  til  Fordelingen  er  altså  Over- 
ensstemmelsen med  Tillægsordene,  der  atter  oplø- 
ser  sig  i  to,  nemlig' Graden  af  Bestemthed  og  K tin- 
net. Ved  den  sidste  er  at  mærke,  at  Intetkonnet 
og  Hank«  ikke  så  nb'je  ére  adskilte  ,  at  jo  mange 
Ord  af  det  eneKon  gå  efter  en  af  det  andets  Bøj- 
ningsmåder, men  Hunkonsordene  ere  temmelig  noje 
adskilte  fra  de  andre  Kon. 

At  Bøjningsmåden  ikke  beror  allene  pS  Or- 
dets Form  sk5nnes  let  af  følgende  Eks.  der  Letter, 
des  Letters;  Ft.  die  Letter,  en  Ledsager \  men 
die  Letter,  der  Leif  er,  i  Ft.  die  Lettern,  en  Stige. 
—  der  Funke,  die  Sprache  —  das  Haus,  die 
JUaus. 

Men  at  de  ikke  blot  bestemmes  af  K tinnet,  i 
hvilket  Tilfælde  de  skulde  indskrænkes  til  tre,  ind- 
ses Jet  ved  at  sammenligne  f.  £.  das  Ohr  og  das 
Tolk,  der  Friede  og  der  Freund  o.  s,  v. 

De  vigtigste  Former,  som  man  ved  ethvert 
tysk  Navneord  har  at  mærke  sig,  er  Ejef.  i  Eut.  og 
Nævnf.  i  Ft;  desuden  må  man  erindre  ethvert  Ords 
Kon,  hvorved  det  er  en  stor  Lettelse,  om  man  væn- 
ner sig  til  at  nævne  det  bestandig  med  Kjende- 
ordet. 


tro- 

Af  den  simplere  (bestemte)  Hovedart  har : 

Intetk.  Bdjn,  i   Ents.   Ejef.     e»,         i  Ft.  en, 

Hank.     —     —    —       —     i  en,       —  — -  en, 

{ens, 

Hank.     —     —     —       —         s  (en), —  —  en* 

Af  den  kunstigere  (ubestemte)  Hoved  art  har 

Intetk.  Bdjn.    i  Ents.  Ejef.       et        i  Ft.     er, 

Hank«    —      —     —       —  es _*, 

Hunk.    —      — '     —       —  s        —  - 


•  •> 


e 


f 


Alle   seks   Klasser    overses  fuldstændig  af  føl- 
gende Tabel. 


Ent. 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

N. 

— 

«> 

- 

- 

- 

- 

G. 

- 

—en, 

- 

- 

- 

- 

H. 

w 

-An, 

-(en) 

«> 

*> 

-■ 

E. 

(«> 

-en, 

en*    -(en) 

es, 

-es 

- 

Flert. 

N. 

-en 

-en 

-en 

-er 

—e 

-e 

G. 

-en 

-en 

-en 

-er 

-e 

—e 

H. 

-en 

-en 

-en 

—ern 

-en 

—en 

E. 

-en 

-en 

-en 

-er 

-e 

-e 

Alle  Intetk.  Ord  Lave  N.  og  G.  i  Ent.  lige; 
så  og  alle  Ord  af  den  kunstige  Hovedart. 

Alle  Hunkonsord  Lave  over  alt  i  Ent.  samme 
Endelse,  så  at  Forholdsiormerne  her  blot  adskilles 
ved  Artiklen  eller  andre  deslige  Tillæg. 

Alle  Navneord  af  den  simplere  Hbvedart  have 
overalt  i  Ft.  samme  Endelse  $  og  alle  af  den  kun- 
stigere have  de  3  Endelser  N.  G.  og  E.  lige,  hvoraf 
de  danne  IL  ved  at  tilfdje  -n. 
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Den   første  Bøjningsmåde. 

Første.  Klasse: 
Eat. 

N.  das  Ohr  '  der  Nachbar 

G.  das  Ohr  den  Nachbar 

H.  dem  Ohr  dem  Nachbar 

£.  des  Ohres  des  Nachbars 

FJert. 

N.  die  Ohren  die  Nachbarn 

G.  die  Ohren  die  Nachbarn 

H.  den  Ohren  den  Nachbarn 

E.  der  Ohren«  der  Nachbarn. 

Skiedes  gå  fremmede  Ord :  das  Bataillon-en, 
das  lndsefø~en,  das  JuweUen,  das  Capital,  Ft.  die 
Capitalien. 

Og  især  mangfoldige  fremmede  Hankdnsord 
med  Tonen  på  sidste  Stavelse  såsom;  der  Thron-en, 
der  Barbar,  Tartar,  Vngar  o#  deal.,  hvilke  dog  og 
kunne  gå  elter  den  anden. 

der  Professor,  Creditor ,  Inspector   o.  alle  desl. 

Autor,  Doet  or. 

der  Patron,  der  Rubin, 

der  Kammerad-en, 

der  Licenciat,  der  Zierath, 

der  Cadett, 

der  Diamant, 

der  Jjfect. 

Mærk.  1.  Ordet  das  Berz  (Hjærte)  har  i  Ent. 
H.  dem  Herzen  i  Ejef*  des  Herzens,  hvilket  er  en 
Lavning  fra  Oldtiden,  da  alle  3  simplere  Btfjn. 
havde  Endelsen  -en  i  Entallet. 
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Den  anden  Klasse; 

Ent. 

N.     der  Afle  der  Funke 

G.     den  Aflen  den  Funken 

II*     dem  Aflen  dem  Funken 

E.     des  Aflen  des  Funkens. 

Ft. 

N.  die  Aften  die  Funken 

G.  die  AsTen  die  Funken 

H.  den  Aflen  •  den  Funken 

E.  der  Aflen.  der  Funken. 

Denne  Klasse  deler  sig  i  to  Arter,  hvoraf  den 
ene  indbefatter  Ord,  tom  betegne  levende  Gjen- 
fitande,  og  får  i  E.  en;  den  anden  Ord  ,  som  be- 
tegne livløse  Gjenstande  eller  Dele  af  levende,  og 
får  i  Ejef.  ens:  der  Friede,  der  Gedanke,  der 
Glaube,  derNukme. 

Herhen  høre  alle  Hankd'nsord  på  et  såsora^: 
der  Bothe,  Zeuge,  Lone,  Råbe,  der  Nahme;  und- 
tagen der  Kaae,  (Ost). 

Folkenavne:  der  Schtcede,  Vane,  Deutsche, 
der  Tiirk,  Jude,  Franzose,  Ungar,  Mohr. 

Alle  Unnkotisord  på  -en,  såsom:  der  og  die 
Lumpen,  der  Schatten,  der  Bachen,  der  Rasen, 
der  Kragen,  der  Bissen,  Scgcn. 

Alle  Intetkonsord  på  -en,  hvoraf  de  fleste 
ere  dannede  af  Gjern,  og  bruges  sjælden  i  Flert* 
f.  E.  das  Kilssen,  das  Zeichen,  das  Leben,  Fahren, 
Lachen,  Lesen,  Letten  o  m.  fl. 

Alle  Formindskelsesord  på  -chen  og  -fem 
das  Mådchen  (Pige),  das  Månnchen,  rn  Han;  das 
Fr&Uéin  (Frøken),  das  Weibchen,  en  Hun. 


m 

Mærk.;  1)  Nogle  Hankonsord  på.  -en  foran- 
dre Selvlyden  i  FJert.,  såsom :  der  Hafen,  die  Rå* 
fen ;  der  Foden,  die  Fåden  ;  der  Gatten,  die  Går* 
ten\  der  O  fen,  die  Oefen;  der  Groben,  die  Grå* 
hen\  og  i  daglig  Tale  undertidfin  die  Mågen,  die 
Briinnen. 

2)  Ordet  Berr  tager  i  Ent.  taxi  vanlig  blot  « 
til  sig,  den,  dem,  des  Berrn. 

3)  der  Schmerz,  der  Daum,  der  Schade  kunne 
også  gå  efter  den  første  Bojn.;  man  tiger  og  der, 
Scliaden  i  Ft.  die  Schaden. 

Til  denne  Bojn*  børe  og  mange  fremmede  Ord 
af  Hankdnnet: 

der  Potentat,  Candidat,  Soldat,  Advocat, 
der  Student,  Regent,  Referent, 
der  Apellant,  Elephant, 
der  Jurist,  Egoist, 
der  Monarch,  der  Patriareh. 

Den  tredie  Bøjningsmåde 

•varer  til  Adelungs  syvende*     Den  har  blot  to  En* 

d  eiser,  den  ene  i  Ent.,  den  anden  i  Flert. 

Ent. 


Ft. 


N.  die  Kohle 

die  Ader 

G*  die  KoMe 

dia  Ader 

H.  der  Kohle 

der  Ader 

E.  der  Kohle 

der  Ader 

N.  die  Kohlen 

die  Adem 

6.  die  Kohlen 

die  Adern 

H.  den  Kohlen 

den  Adern 

E.  der  Kohlen. 

der  Adern« 

1)  Alle  Hunktføjord  på  e:  die  Beere-n,  Thfr+ 
re-n,  Stunde-n. 
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x  2)  Alle  HunkØnsord  pi  er  og  el>  såsom:  die 
Folter-n,  Marter-n,  Leiter-n,  Maner-n,  Kugel-n, 
Fabel-n,  Nadel-n. 

3)  Alle  Afledsord  på ;  heit,  keit,  eg,  ung,  t,  d, 
åekaft,  hm,  såsom ;  die  Schwachheit,  die  Kleinigkeit* 
-#n,  die  Arzney-en,  die  Neuerung-en,  die  Tugend- 
en,  Predigt,  Gegend-en,  Einsicht-en,  Schreck-en, 
die  Landschaft-en,  die  Fitrstinn-en, 

4)  Alle  fremmede  HuukØnsord: 
die  Form- en 

die  Natur -en 

die  Provinz-en 

die  Person-en,  die  Garnison- en 

die  Academie-n 

die  Antiqmtåt-en,  Universilåt-en 

die  Armee-n. 

5)  Mango  andre  uden  bestemt  Endelse,  som 
ikke  forandre  Selvlyden  i  Ft.,  såsom:  die  PVaht 
Zahl-ent  die  Schaar-en9  die  Saat-en,  die  That-en, 
die  Heurath-en,  die  Posten,  die  Last- en,  die  Milz-ett, 
Zeii-en,  Arbeit-en,  die  Flur-en,  Spur-en,  Ge~ 
bUhr-en,  die  Tracht-en,  Pflicht-en,  die  Nackti-* 
galt-en. 

Mærk.  1)  Denne  B6jn.  føjer'  ofte  n  (en)  til 
H.  og  £•  i  Entallet,  især  ved  Ordetie  på  e,  når 
de  stå  med  et  Forholdsord  uden  Kjeudeo.  eller  i 
Sammensætning;  såsom:  auf  Erden,  von  Seiten  des 
Redenden,  die  Zeitder  Gnaden.  —  Sonnenschetn, 
FrauenbUd.  Dette  er  (ligesom  Herz-en,  Herz-ens) 
en  Levning  af  en  forældet  regelret  Bøjning  i  disse 
Ord,    Se  Angels.  Sprog!.  1.  Udg.  S.  23. 
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2)  Ordene  Mutter,  Tochter  ik  i  Ft.  Mutter, 
T6chtert  efter  6te  B6'jn.  Die  Fasten  blirer  ride- 
le«  uforandret,  efterdi  det  har  Flertalsendelfeu  alle- 
rede i  Ent. 

Den  fjerde  Bøjningsmåde 

svarer  til  Adelungs  2den. 

Ent.     N.  das  Buch  der  Wald 

G.  das  Buch  den  Wald 

II.  dem  Buche  dem  Wald* 

£.  des  Buches  des  Waldes 

Ft.        N.  die  Bucher  die  Wålder 

G,  die  Bacher  die  Waider 

H.  den  Buchera  deu  Wåldera 

E.  der  Bucher  der  Wålder. 

i)  Herhid  høre  alle  egentlig  tyske  Intetko'nt- 
ord,  som  modtage  Omlyd,  såsom :  das  Pfand,  die 
Pf ånder,  das  Gervand,  das  Gros,  Glas,  das  Kalb, 
das  Hospital,  das  Land,  Fass. 

2)  Så  og  alle  på  thum  afledte,  hvoraf  blot  de 
fire :  der  Reichthum,  der  Irrthum,  der  fVacksthxm, 
der  Bemeistkum,  ere  af  Hank. 

2)  higtsk  en  Del,  som  ikke  kunne  modtago 
Omlyd:  das  Feld-er,  das  Geld-er,  das  Bild-er, 
da*  Schild-er,  das  Kind- er,  das  Rind-er,  das  Bernd-  er 
dat  »Schntert-er,  das  fVeib-er ,  das  Geschlecht-er, 
Gesicht-er,  Gewicht-er,  das  Lied- er,  G  lied-er,  das 
Stift-er. 

De  med  -mann  sammensatte  lå  i  Ft.  ~leute}*k- 
aom :  der  FuArmann,  die  Fuhrleute ;  Kaufmann,  Kanf- 
leuÉB  o.  deal.  Dog  brnges  -månner,  når  man  be- 
etemt  vil  adtrykke  Hankønnet,  eller  taler  med  Ag- 
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teis«  om  Æmbedsma?nd,  såsom  s  Ehemånner,  Amt- 

Den  femte  Bøjningsmåde 

indbefatter  Adelungs  1ste,  og  de  Ord  af  den  3die# 

»om  endes  på  er,  el* 

Ent      N.  der  Wolf  dal  Gebot 

G.  den  Wolf  das  Gebot 

H.  dem  "Wolfe  dtm  Gebote 

E»  des  Wolfes  des  Gebote« 

Et.       N.  di«  Wdlfa  die  GcWe 

G.  die  Wolfe  die  Gebote 

H.  den  Wdlfen  den  Geboten 

E.  der  Wolfe  der  Gebote. 

1)  Efter  denne  Bojn.  gå  alle  de  af  Gjern,  af- 
ledte Enstavelsesord  af  Hankonnet,  der  Wun9c\s 
die  Wilmchex  der  Streich,  der  Strich,  der  TritU 
der  Schall,  og  sammensatte  der  Umstandj  der  Ent- 
wurf;  og  en  stor  Mængde  andre  Enstavelsesord  af 
Hanko'nnet :  derPass,  Arzt,  der  Bach,  Varm,  Bauch, 
der  Markt,  der  Fuchs,  der  Ton  die  Tone,  det 
Teich,  der  Schild,  der  Eid,  der  Sinn,  der  Band 
die  Bånde,  (Bindet  om  en  Bog)  der  Dunst,  Dunste, 
der  Rath. 

Alle  Afledsord  på.  -ing  og  -Ung:  der  Sonder- 
ting-e,  Trostling-e,  Sperling-e. 

Alle  med  Forstavelsen  Ge~  afledte  Intetkdns- 
ord:  dassGeschoss,  die  GescKosse;  das  Gesetz,  Ge- 
rticht,  Gefåss9  Geråusch. 

Alle  afledte  Intetk$nsord  på  ep  »om  have  mer 
end  to  Stavelser,  das,  die  Gemåhlde,  Gepråge,  Ge- 
dhøe  aå  og  der  Kåse  og  det  $h  der  Jfloge. 


177 


Samt  alle  Intetkons  og  Hankdnsord  på  er, 
hvilke  dog  ligesom  de  på  e,  intet  e  modtage  i  Hensf. 
Ejef.  eller  Ft.  såsom;  das  die  Laster ,  das  die  Offer 
das  die  Gitter,  Fenster ,  Miedery  Messer,  das  AU 
ter\  der  die  M arder 9  P farrer,  Anker,  Adler 9  Æd~ 
mer,  Schuster,  TiscAler,  Befehlhaber,  Anger,  Btir±- 
ger,  Gartner ;  ein  Beamter,  Bedienter  o.  desl.,  evn 
Gesandter  gå  som  To.  og  have  altså  en  dobbelt 
Bøjning. 

Så  og  de  Intetkons  og  Hankdnsord  på  el,  hvilke 
formedelst  Overensstemmelsen  med  dem  pa  er  hel- 
ler ingen  ny  Endelse  modtage  i  Ft.  såsom :  das  die 
Mittel,  Siegel;  der  die  Spiegel,  Hug  cl. 

De   fleste   Hankonsord    på  er   og    el  forandre 

Selvlyden  i   Ft.  såsom:  der  Hammer,  die  Hammer ; 

der  Pac  At  er,  die  Påchter;  der  Ae  ker  9  die  Aecker; 

der  Apfel,  die  Aepfel;  der  Mantel,  die  Måntel;  sk 

og  das  Kloster,  die  Kloster. 

Mærk.  1«  Undertiden  sættes  n  til  Vater  og 
Brud  er  i  Hensf.  i.  E<  ich  håbe  es  Vatern\  Bru- 
é/ern  gesagt. 

2.     Der  Dorn  har  i  Ft.  Dorner  eller  Dornen. 

2)  Alle  Intetk.  på  niss  og  ent:  das  BUndniss, 
clze  JSiindnisse,  das  Verhåltniss,  VerzeicAniss,  Miss- 
v&rståndniss,  Gedåchtniss,  Gleichniss,  Zeugniss,  das 
&réz/eni-e,  Temperament -e,  das  Compliment-e. 

3)  og  en  Mængde  andre  fremmede  Ord  af  In- 
:e?  t  Ic  o  ii  n  e  t  *,  s  ås  om:  das  Billett-  e ,  Cabinett-e ,  das 
f*&rspectiv-c9  das  Linial. 

4)  Hankonsordene  af  denne  Bo'jn.  modtage  for 
lc»£     meste  Omlyd   i  Ft  ,  Intetkonsordene  ikke.     Dog 

M  i 
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give«  og  nogle  Hank.,  som  beholde  sin  Selvlyd, 
uforandret,  såsom:  der,  Knall\,  der  Tag-e,  der 
Grad-e,  der  Hunde*,  der  Aal-e,  der  Lachs-e ,  der 
Luchs-e,  der  Plan-e ,  der  Punkt-e,  der  Schuh-e* 
der  Ijaut-e,  måskje  for  ej  at  blandes  med  Leute, 
så  og  der  Herzog-e,  der  Admiral- e,  General-e.  Af 
Int.  derimod  undtages  næppe  flere  end  das  (JBoth 
eller)  Boot ,  die  Bbte,  das  Loth,  (et  Lod)  die 
Lbthe  og  das  Arsenal,  die  Arsenåle. 

Der  Ort,     i  Ft.     -e     eller     Oerter9 
der  Qvast  -   —     -e      —        en, 
das  Stiick -e       —       en, 

,      R      ,  {die  Bande,  Samling  af  Bånd, 

[die  Blinder,  flere  enkelte  Bånd, 

j      tjt>        [d*e  H'orte, nogle  Ord  i  det  dagl.  Liv, 
das  Pr  ort  l 

( die  fVbrtcr,  enkelte  Ord  i  Sproget. 

For  es  bruges  ofte  blot  s  i  Ejef.  såsom  des 
Baums,  T/ieils,  Kriegs,  Jahrs,  Gliicks  (af  das  Glud)  \ 
dette  sk  jer  især  i  Flerstavelsesord,  som  ikke  have 
Tonen  på  sidste  SlaVelse;  som  des  Fortgangs,  Au- 
fenthalts,  Bbsewichts,  IVacltsthunts  y  Kaiserthums, 
K&nigs,  Monals,  Gehorsams ,  så  og  når  Ordet  er 
det  fyrste  i  en  Sammensætning:  das  Geschlechi' 
wort,  die  Staatsklugheit. 

I  Hensf.  bortkastes  ofte  e,  især  af  Hank.,  Wie- 
dercut  machte  Gastfreiheit  zum  heiligsten  Gesetz. 

Således  alle  på  c,  el,  er,  em,  am,  der,  den, 
dem  Athem,  Gehorsam,  Kaliender. 
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Den  sjette   Bcjningsmåde 

svarer  til  den  8de  efter  Adelungs  Inddeling. 

Enk.     N.  die  Bank  die  Brust 

G,  die  Bank  die  Brust 

H.   der  Bank  der  Brust 

£.  der  Bank  der  Brust 

Ft.         N,  die  Banke  die  Bruste 

G    die  Banke  die  Bruste 

H.  den  Banken  den  Brusten 

E.  der  Banke  der  Bruste. 

Herbid  børe  alle  Stammeord  af  Hunkonnet, 
som  forandre  Selvlyd. 

Så  ug  alle  Afledsord  på  -niss  af  Hunk.  die 
JFinstemiss  9  Ereigniss,  Erlaubniss,  die  Er  kentnist. 

De  Ord  som  få  e  i  H.,  udelade  det  undertiden 
i  nogle  Talemåder,  især  når  Artiklen  er  borte,**- 
sorri :  er  geht  mit  Haus  und  Hof  zu  Grunde;  von 
Weibund  Kind  getrennt ;  das  geschiehet  mit  Fleiss, 
mit  Stumpf  und  S  tiel  ver  t  Ugen. 

Undertiden  adskiller  Bojningen  Ord,  som  ellers 
i  Form  og  K6n  ere  lige  f.  E*  der  fVallach 
des  W *  aliachen ,  En  Vallakker  fra  Vallakiet,  der 
fVallach,  des  Wallachs,  En    Vallak. 

Nogle  Sammensætninger  afet  Till.  og  et  Navneord 
bSje  begge  Dele  regelret  f.  E.  die  Langeweile,  ans 
JLangertceile ;  der  Gefteimerath,  des  Gehetmenraths. 

Andre  bojes  pa  en  dobbelt  Måde,  disse  ere 
nemlig  egentlig  Till.,  eller  Tilf.r.,  bvilke  beholde 
sin  oprindelig  Btijning  best.  eller  ubest.  f.  E.  em 
Gesandter,  der  Gesandte,  des  Gesandten. 

M2 
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En  Del  franske  Ord  danne  Ff.  på  s  f.  £.  Chefs, 
Acteur-s,  das  Gerdes,  Campements,  Så  og  die  Ed- 
das,  Ker  Is,  M  adels. 

Personers  Egennavne, ,  især  de  på  e  eller  et 
Esbogstav,  gå,  når  de  stå  uden  Artikel  som  Funke 
f.  E.  Campe-n-s,  fVolf-en-s,,Schwarz-en-s\  i  Ft» 
få  de  e  til,  om  de  ikke  ender  på  er,  såsom  Wolf-e, 
Leibniz- e,  Solon-e,  Luther.  Ligeså  Hunkonnet  på 
a  Minerva  Minervens,  Europa  Europens. 

Dog  bruges  og  at  tilfoje  s,  såsom  Gothe's, 
Cicero's,  America' s. 

Eller  at  sætte  Artiklen  foran,  i  hvilket  Fald 
blot  den  modtager  Bojningen  der,  den,  dem,  des 
Heinrich. 

Nogle  Ord  bruges  al  lene  i  Ent.  ni.  Samlings- 
ofll,  eller  de  der  betegne  en  hel  ubestemt  Masse  i. 
Ek«  der  Roggen,  Waizen,  Hopfen ;  die  Milch,  But- 
ter,  Wolle;  das  Hen,  Bleg,  Eisen. 

Andre  blot  i  Ft.  såsom  :  die  Altern,  die  Ostern, 
Pftngsten,  JVeinachten,  die  Hefen,  die  Trilben,  die 
Schlossen. 

Tillægsord. 

Tillægsordene  og  Tillægsform  efne  blive  ufor- 
andrede som  Biord,  når  de  ved  Hjælp  af  Gjer- 
ningsord  forbindes  med  deres  Navneord,  det  er; 
når  de  stå  som  Omsagn  til  samme,  f.  E.  der  Tisch 
ist  rund;  die  Frau  ist  tugendhaft;  das  Haus  ist 
gross;  das  Ding  ist  bdse. 
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Men  når  de  stå  som  virkelige  Tillægsord ;  ad- 
skille, de  i  Ent.  tre  Kon ,  i  Ft.  have  de  blot  én 
Form  til  dem  alle;  f  begge  Tal  have  de  de  sæd- 
vanlige 4  Forholdsformer,  hvoraf  dog  i  Ent.  N.  og 
G,  af  Int.  altid  ere  lige,  så  og  i  Ent.  N.  og  G.  af 
Hun.  og  i  Flert.  af  alle  Ko'n. 

Alle  Tillægsord  boj  es  vel  ens,  men  deres  Boj- 
ningsmåde   er  underkastet   så   mange  Forandringer 
i  Følge    de  foregående  Ords    forskjellige   Grad  af 
Bestemthed  og  efter  Velklangens    Fordringer,  der 
ikke   g  jerne  tåle    mange  Ord  med  samme   Endelse 
umiddelbar   efter   hinanden ,  at  dette    er  en  af  de 
vanskeligste   Punkter   i  Sproget*      Dog  er  Bo'jnjn- 
gen  oprindelig  vis  blot  dobbelt  bestemt  og  ubestemt f 
men  af  begge  opstå  flere  Mellemting,  der  ingen  ej- 
endommelige Endelser  have,  men  nogle  af  den  be- 
stemte, andre  af  den  ubestemte  Form* 

A,     1)  Stå  de  i  umiddelbar  Forbindelse  med 

sine    Navneord   uden  noget   andet  Bestemmelsesord 

foran  dem ,  da  boj  es  de  på  følgende  Måde : 

Ent.  Int»  Hank«.  Hunk. 

N«.  liebes,  li  eb  er,  liebe, 

G.  liebes,  lieben,  liebe, 


H. 

liebe  m, 

lieber« 

E. 

lieben,  (es) 

» 

lieber* 

Ft.    i  alle  Kon 

N. 

liebe, 

G- 

liebe, 

H* 

lieben, 

E. 

liebe. 

f.  XL  Susser  JVem,  grosse  Freude,  grimes  Holt, 
gute  Kinder,  sekdne  Frauen. 
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Hensynsf.   på    em  forandres   til  en  i  de  Ord, 

i 

som  ende  sig  på  m,  for  at  forebygge  Misklang  f. 
E.  von  nngenehnien  Geschmatke,  mit  Ja  limen  Fusse, 
von  Yornehmen  Stande. 

Ejef.  pa  es  i  Ent.  Int.  og  Hank.  findes  nu 
omstunder  blot  i  enkelte  Talemåder,  f.  E.  hiesiges 
Ortes,  lier  pa  Stedet;  gutes  Muthes  seyn,  ved  godt 
Mod;  i  Stedord  såsom:  scines  Broders  og,  når  et 
andet  Tillægsord  følger  umiddelbar  efter  f.  E.  gu- 
tes  alten  Weines,  om  hvilket  Tilfælde  snart  mere. 

Ganz  og  halb  bojes  ikke',  når  intet  Bestem- 
nielsesord  går  foran,  så  og  undertiden :  menig,  vie! 
tnehr,  Ganz  Europa. 

2)   Står  En  hedsbestem  mel  sen  ein   foran,   bojes 
de- således  ; 

Ent.  Int.  Hank.  Hun1*. 

N.  ein  liebes.       ein  lieher.         eine  liehe, 

G*  ein  liebes,       einen  lieben,    eine  liebe, 


H. 
E. 

Flem 


einem  lieben 

,                ein  er  lieben« 

eines  lieben, 

einer  lieben. 

N, 

liebe, 

G. 

liehe, 

H, 

lieben, 

E.  ' 

lieben  (er). 

Få  samme  Måde  bojes  de  efter  kein,  ingen; 
tiel)  mange ;  menig,  tnehr,  f.  E.  Es  gab  keine  Arme 
bey  lhnen\  Vollrath  lud  einst  viele  vornehme prens- 
sischen  Letten  zu  sicJu  Viel  Rauhes  haben;  alle? 
Ldhere  Beamte ;  ein  runder  Tisch,  eine  scbSne  Far- 
te,   ein    gutes    Kind  5    keine?  eigentlich«  Boaheits- 
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sunden;  Hi  eb  er  fliigteten  alle  Bedrangte:  mancbe 
kleine  Nacblåssigkeiten ;  so  manche  protestantische 
Fiirsten/  einzelne  ausserordentliche  Manner;  einige 
alte  Blicher,  einige  gute  Dichter;  mehrere  einsyl- 
bige  Worter,  mehrere  gate  Kinder;  anderc  haufige 
Falle  giebt  es,  andere  alte  Leute ;  drey  grosse  Håu- 
ter ;  tausend  unterdryckte  Unscbuldige.        * 

BSjningsmåden  bliver  den  samme,  når  to  eller 
flere  Tillægsord  følge  efter  hinanden,  f.  E.  ein 
frommer  alter  Mann,  ein  guter  alter  chrlicher 
Mann. 

N&r  to  eller  flere  Tillægsord  uden  nogen  fo- 
regående Bestemmelse  gå   foran  Navneordet,  såret- 
ter det  første  sig  efter  foregående,  det  andet  efter 
denne  (vel  næppe  i  Hunk.)   Bøjningsmåde. 

Når  to  Till.  i  Ent.s  Int.  ere  forbundne  med 
und,  kan  det  første  miste  sin  Konsendelse  es  i  N. 
og  Gj.  såsom :  ein  griin  und  gelbes  Tuch. 

De  af  disse  ubestemte  Stedord  eller  Talord, 
som  i  Forbindelse  med  andre  Ord  beholde  K ops- 
endelserne es  og  er,  fordre  endnu,  at  s  og  r  bort- 
falde af  det  efterfølgende  Tillægsord,  f.  £.  Sein 
Vatcrland  verdankt  i  hm  msmches  brauchbare  Werk, 

N 

mancber  Leltiscbe  Nestor.      AUes  wiederholte  Be- 

* 

arbeiten.  Alle*  ånder«.  Hanlige  Kennzeichen  ver- 
rathen  noch  j*»tzt,  welchc*  hob«  Geprage  ihuen  die 
Natur  einst  verlieh.  ' 

Men  de  som  i  Forbindelse  miste  sine  egne 
K&nsendelser  es,  er,  fordre  at  de  beholdes  i  Til- 
lægsordet f.  E.     Oieser   einzig  schwere  Schriftstel- 
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ler  konnte  kein  andere*  Scbicksal  baberi,  als  welcher 
er  wirklich  gebabt  bat. 

3)  Efter  Ejestedordene;  mein,  dem,  team*  vn- 
ser,  ener,  ihr  bgjes  Tillægsordene   efter  den    le- 
stemte  Form ,  kun  med  den  Indskrænkning  i  Ent„ 
at  Int.   og  Hank*    have  den  ubestemte  Forms  En- 
delser; væntelig,  fordi  det  Slags  Stedord  fattes  En- 
delserne   es  og  er  og  man   kunde,  altså   ikke  ellers 
bestemt  nok  udtrykke  disse  Forbolde ;  såsom.-  ener 
weichlicher  Milssiggang ,   meine  herzliche  Ireude, 
seine  grosten  Entrotirfe,    ihre  lieben  Kinder,  ihre 
elgenen  Kinder,  unsere  schwadien  Nerven,  eure  er- 
kunstelten  Begriffe.     So  hatte  er  meine  nock  ein- 
wenig  b&urischen  Sitten  verfeinert)  så  og  efter  de 
personlige  Stedord,  ich,  du,  er,  wir,  ihr  o.  s  *•> 
o  ihr  gebildeten  V alker  \ 

B.     2)  Efter  Bestemmelsesordet  das,  der,  die 
gå  Till.  på  følgende  Måde: 

Ent.  Int.  Hank.  Hunk* 

N.  das  grosse,       der  grosse,         die  grosse, 

G.  das  grosse,       den  gro  s  sen,     die  grosse, 

5*  dem  grossen,  der  grossen, 

E.  des  grossen,  der  grossen  $ 

Flert,    a  N.  die  grossen, 

G.  die  grossen, 

H.  den  grossen, 

E.  der  grossen. 

f.  E.  das  nem  Haus,  der  alte  Marm,  dass  fleissige 
Kind,  der  helle  Bach,  die  gute  Frau9  die  lange 
Bank.  x 
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Således  gå  Till.  ogqå  efter  dieser,  jener  o.s.v. 

Mærk.  1.  For  at  undgå  for  mange  korte 
Stavelser,  sammentrækkes  almindeligvis;  eren  til 
em,  f.  £.  den  muntern,  dem  sichern. 

2.  De  på  e  gå  aldeles  regelret,  som  om  de 
intet  e  havde,  kun  at  dette  aldrig  fordobles;  såsom: 
strenge,  enge,  b&se,  weise,  em  strenger  Herr. 

3.  De  med  halb  og  ley  sammensatte ,  hvilke 
egentlig  ere  Biord,  blive  uféranderlige,  f.  F.  andert- 
kalb,  tnancherley,  så  og  allerhand. 

4.  Till.  stå  ofte  som  Navneord ,  og  det  i 
alle  Ko'n,  men  ndeti  al  Indflydelse  på  deres  Boj- 
ning.  Kun  må  bemærkes,  at  Int.  i  så  Fald  ikke 
brages  i  Ff. 


Sammenligriingsgraderne. 

* 

1)  Den  højere  Grad  dannes  af  den  første  Grad, 
a)  ved  at  tilfoje  er  (eller  r)  og  b)  ved  at  forandre 
Selvlydene,  om  den  var  foranderlig,  hvilket  (sidsteø 
dog  ikke  sk  jer,  om  den  var  dobbelt  eller  under- 
støttet med  h,  f.  E.  grass  grbsser ;  Mug,  kl  ug  er, 
lang y  langer,  schon-er,  spåt-er.  Men  derimod; 
lakm,  lahmer;  hohl,  kohler. 

Der  gives  også  mange  andre,  som  ingen  Om- 
lyd  modtage,  f,  E.  sanft-er,  schlank-er,  straff-er, 
bunt-er,  rund-er,  tolUer. 

Denne  Form  grasser,  lahmer,  tøfler  svarer  til 
den  uforanderlige,  biordagtige  Form  i  første  Grad ; 
ni.  gross,   lahmf   tolL     Men  til  de  andre  btfjeligr 
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Former  af  første  Grfld  svarer  også  lignende  af  åen 
højere,  såsom;  grasseres,  gr&sserer^  grassere  til 
grosses,  grosser ,  grosse  —  og  das,  der,  die  gros- 
sere  til  das,  der,  die  grosse,  hvilke  med  sine  Un- 
derarter btfjea  ligesom  de  tijsvarende  i  første  Grad, 

Her  finder  ikke  blot  lige  sådan  Sammentræk- 
ning Sted  som  i  første  Grad ,  f.  E.  edler,  edleres, 
edlerer,  ediere;  das  der,  die  edlere-  —  klugern, 
schdnern,  grdssern,  men  når  den  første  Grad  end- 
tes på  et  væsentligt  er,  sammentrækkes  også  det, 
når  erer  fojes  til  såsom:  sicher,  sichercr,  sickrerer; 
munter,  ein  munterer  Mann,  munterer  (leben)  ein 
muntrerer  Mann, 

2)   Den    hojeste    Grad    dannes    ikke    af  åen 
ltåjere,  men  af  den  første  Grad  ved    at  sætte  -ett 
eller  -st  til  og  forandre  Selvlyden  i  samme  TilfæUc 
som  i  hojere  Grad:  f.  Eks.  grossest,  kiilgest,  lah- 
mest  o.  s,  v.      Men    denne    uforanderlige  biordag- 
tige    Form    bruges    kun    i  nogle    få  H&flighedsord, 
f.  Eks.  unterthånigst,  gnådigst,  o.  des!. 

I  andre  Tilfælde  udtrykkes  den  ved  Forb. 
an,  zu  med  den  bestemte  Hensf.  f.  E.  am  besten; 
hest,  eller  zum  besten \  am  liebsten,  helst;  am  me- 
nigsten y  allermindst*  Eller  de  ende  sig  på  -stens 
uden  Forholdsord,  f.  Eks.  fiocAstens,  idet  hsjeate  > 
wenigstens,  idet  ringeste. 

De  øvrige  Former  adskilles  og  bojes  som  i 
første  Grad  f.  E.  grdssestes,  er,  e,  das,  der,  die 
grbsseste, 

est  tage  til  sig  de  fleste  korte  S  tamme  ord, 
især    de  på  et   Esbogstav,   som :   der  schtvårzeste, 
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kurzeste,  hubscheste,  falscheste,  de  pa  rt ,  ltf  nt, 
nd  som:  das  kålteste,  ålteste,  hårteste,  bunteste, 
rundeste  og  på  en  Tvelyd:  das;  schlaueste,  nette- 
ste, pa  en  dobbelt  Med  tyd,  der  frdmmeste,  de  på 
haft  og  ichty  samt  Tili.s  på  et  blot  t,  geliebtest. 

st  uden  e  antage  derimod  de  øvrige  ved  En- 
destavelser afledte:  der  dankbarste ,  furcktsamste, 
michtigste,  gefåhrliehste,  de  li  vis  Rodstavelse  Sam- 
mentrækkes i  de  andre  Grader,  såsom:  der  edel- 
ste,  sicherste ,  theuerste,  trockenste,  og  overhoved 
alle  Tilf.  på  end',  et,  en,  som:  reizend-ste,  gegriin- 
det-ste,  gesittct-ste ,  vollhommen-ste.  De  på  ng 
das  jungste,  långste,  geringste ,  så  og  b :  grbbste  - 
schwåchstc. 

Sammensatte  Tillægsord  udtrykke  Gradforhtfjel- 
sen  og  al  anden  Bojning  i  den  sidste  Del  af  Or- 
det al  lene  f.  E.  vollst  åndig- er ,  gutmiithig-er ;  da 
den  første  Del  betragtes  som  Biord.  Med  mindre 
den  sidste  Del  var  et  Ord,  som  ikke  vel  kan  mod- 
tage Grad  forboj  ni  ng,  såsom  Tilf.  eller  deslige  og 
den  iørste  derimod  et  af  de  sædvanlige  korte  Till. 
eller  Biord  gut,  hoch,  da  udtrykkes  Graden  især 
den  bdjeste  på  den  første,  men  den  egentlige  Boj- 
ning  altid  på  sidste  Del,  f.  E.  hochbegliickt,  hochst- 
begliickt,  wohlverdient  bestverdient. 

De  Ord  på  isch  modtage  ligefrem  den  hojere 
Grad,  som  :  poet  isch- er ,  meibisch-er ,  men  ikke 
gjerne  den  htijeste,  da  weibischtc  eller  weibischeste 
vilde  støde  for  meget« 

Tillægsformerne  modtage  som  oftest  Grad- 
forbdjelse,     når    nemlig    Begrebet    og   Velklangen 
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tillader  det;  af  sidste  Grand   findes   de  hyppigere 
i  den  ltåjeste  end  i  den  hSjere  Grad. 

Uregelret  danne  følgende  fire  Grader: 

hoch,  (hoher,  der  hohe^         hoher,  hdcbst-e. 

naher,  nåchst-e. 

besser,  hest-e. 

mehr,  meist-e. 

mehrerer,  mehreste. 

Nogle  mangle    den  første  Grad  eller  egentlig 
høre  den  til  en  anden  Ordklasse,  f.  E. : 


nahe, 

gut> 
viel 


ofterste. 

ausserate. 

innerste, 

mitteUte. 

hinterste. 

vorderste. 

unterste. 

oberste. 


(oh)  der  oftere, 

(ausser)  —  aussere, 

(darinn)  —  innere, 

(Mittel)  —  mittlere, 

(hinter)  —  hintere, 

(vor)  —  vordere,    i 

(unter)  —  untere, 

(ober)  —  obere, 

Erst  og  letzt  ere  egentlig  Superlativer,  men 
få  dog,  når  trende  Ting  sammenlignes,  en  ny  Kom- 
pnr.  ersterer,  der  erstére,  des  erstern,  letzterer, 
der  letztere. 

Foruden  denne  Gradforhojning  ved  Endelser 
gives  der  og  en  omskrivende  ved  mehr  i  bojere  og 
am  meisten  i  hojeste  Grad.  f.  Eks.  mehr  gehasst, 
am  meisten  gehasst.  Så  og  en  Gradforringelse  ved 
weniger  (mindre)  am  menigsten,  f.  Eks.  weniger 
arbeitsam,  geliebt  am  wenigsten,  arbeitsam,  ge- 
liebt. 

Andre  hyppige  Omskrivningsord  til  at  forb&'je 
eller  bestemme  disse  Graderere;  zu,  gav  zu,  allzu, 
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sekr,  ganz,   rechi  ved  den  første  weit  (viet)  ved 
den  hojere;  alier-  ved  den  hojeste. 


Gjerningsordene. 


Gjerningsordene  have  i  Tysken  som  i  alle  an* 
dre  gotiske  Sprog  to  Hovedarter.  Den  første  en- 
der sig  i  Datiden  på  ete  ell.  te  og  i  Biformen  et 
eller  t.  Den  anden  bliver  i  Datiden  enstavelset 
med  forandret  Se.lvlyd,  og  endes  i  Biformen  på  en. 
T   denne  er  Datidens  Selvtyd  Hovedinddelingsgrun- 

den,  ti  den  hele  Hovedart  er  semittisk,  hvor  Dati- 

< 

den  er  Hovedsagen  og  Grundformen* 

1)  De  utyske  Gjerningsord  have  ingen  egen 
lidende  Form,  men  omskriver  den  med  Hjælpeord, 
derimod  adskille  de  den  betingende  Måde  fra  den 
fremsættende.  Tidsfornierne  ere  de  samme  som  i 
Dansken.  Af  Personerne  er  den  2.  altid  udmærket 
ira  de  andre.  Den  1.  og  3.  er  i  Ft.  altid  lige  og 
endes  på  en,  n,  i  Ent.  er  1.  og  3.  også  lige  og  en- 
des på  e  (undtagen  i  den  frems.  s  Nutidsf.)  Den 
2.  i  Ent.  endes  altid  på  est,  st  og  i  Ft.  altid  på 
et,  t. 

2)  Alle  t.  Gjerningsord  endes  i  den  person  I  øse 
M.  på  en,  n,  hvorfor  man  rigtigst  benævner  dem 
efter  denne  Form,  som  den  i  alle  mest  overens- 
stemmende. Heraf  kan  man  da  og  danne  de 
øvrige* 

Alle  Gjerningsord  af  1ste  B6jningsmåde  deler 
sig   her  som  i  Angels,  i  4  Klasser,  hvoraf  dog  den 
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4.  indeholder  kun  få  Ord.  Den  første  er  i  Datid. 
tresta  velset  og  i  beting,  ikke  forskjellig  fra  den 
fremsætt. ;  den  anden  er  i  Datidsf,  tostavelset  og  i 
beting,  tresta  velset,  i  lid.  Tillf.  tostavelset.  Den 
tredie  er  i  Datid,  tostavelset  og  bar  Selvlydsfo ran- 
dring, i  Konj.  3stavelset  med  den  gamle  eller 
tost.  med  endnu  en-  ny  Selvlyd. ;  i  lid.  Tillf.  en- 
stav  eiset.  Den  4  bar  SelvJydsforandring  i  Nutid, 
som  er  enstavelset. 

Den  åbne  Hovedart. 
1.  Bøjningsmåde, 


Nutid. 

Datid. 

Biforin. 

1.  Kl. 

leite, 

leit-ete, 

geleitet. 

2.  Kl. 

lobe, 

lob-te, 

gelobt. 

3.  Kl. 

denke, 

dach-te, 

gedacht. 

Den    lukte  Hovedart. 


2.  Bøjningsmåde. 


U  Kl. 

gebe, 

gab, 

gegeben. 

2.  KU 

greife, 

griff, 

gegriffen. 

3.  Kl. 

fahre, 

fubr. 
3.  Bojningsmåde. 

gefahren. 

1.  Kl. 

berge, 

barg, 

geborgen. 

2.  Kl. 

bleibe. 

blieb,    " 

gebliebeji. 

3.  Kl. 

schiebe, 

,          schob, 

geschoben 

191 


De  tyske  Konjugatsioner.    Et  Bidrag  til 

Grammatikens  rigtigere  Fremstilling  af 

P.  Hjort,  Lector  i  Sorø,  Kbh.  1826 

68   Sider,  8. 

(Dagen   ]826    Nr.   276.) 

Forf.    til   dette   lille  Arbejde  har   allerede  til- 
forn   udgivet:  Et    nyt  Deklinatsionssystem  for  de 
hojhjske   Substantiver,    Sorø    1825,   42    Sider  8., 
af  hvilket  det  nærværende  kan  anses  som  en  Fort* 
sættelse.     Begge  tilsammen   indeholde  de  et  Forsøg 
til    en    Reform   af   den     tyske    Formlære    efter    de 
nyeste  Undersøgelser    og   Bearbejdelser   af  de  old-» 
tyske  Dialekter.      De  fleste  evropæiske  Sprog  trænge 
unægtelig    til    en    sådan   Forbedring  af  Formlæren 
efter  logiske   Hensyn  til   Sprogenes  egen  indre  Na- 
tur;   og    mærkeligt  nok,   jo  videre    man  fortsætter 
denne   Forbedring,  jo  mere  ser  man  at  disse  Sprog 
indbyrdes  stemme    overens,    så    at  Systemet    i  dem 
alle  er  i  Hovedsagen  det  samme;  og  jo  lettere  bli- 
ver   det    følgelig    at    lære    dem   alle,    eller  flere  af 
dem    tillige.       Den  Angest,   mange  have  ytret,  for 
at    nogle   af    de    ny    Synsmåder   skulde  indflyde  i 
Lærebøger  for  Ungdommen,  er  derfor  vistnok  al- 
deles   ugrundet,    og  snarere  at    forklare  af   Lærer- 
nes   Magelighed    og    Uvillie    til    at    gå    videre,  end 
Omhu   for    at  vejlede   Ungdommen    ad   den  sikreste 
Vej  til  Målet;  ti  den  i  sig  selv  rigtigste  og  natur- 
ligste Vej   er    unægtelig  altid  den  sikreste  og  kor- 
*  teste   i  enhver  menneskelig   Videnskab.       Det  taler 
derfor   ho'jiigen   til  vor  Forf.s  Anbefalclae,  at  han, 
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sko'nt  selv    tilforn  Forfatter  af  en  tysk  Sproglære 
efter  det   gamle  System,  ikke   som  andre   har  an- 
vendt sin  Tid  og  Kraft  på  at  forfægte  dette,  men 
på    at   berigtige    og  fuldkomme  det.     Ved  nærvæ- 
rende Konjngatsionsteori  er  det  især  mærkeligt,  at 
vor  Forf.  har  undgået  den  Klippe,  på  hvilken  Dr. 
7.  Grimm  har  strandet,   ni*    at  sætte  de  Gjernings- 
ord  f    hvis    Datid  er    enstavelset ,    foran    dem    hvis 
Datid  er  flcrstavelset.      Hine  Gjo.  ff.  Eks.  spreche, 
sprach)  ere  vist  nok  ikke,  som  Adelung  forestillede 
8ig9  uregelrette,  men  derfor  ere  de  ligefuldt  mindre 
regelrette  og  langt  færre  end  disse  (f#  E.  lebe,lebté); 
og  dette  alene  er  nok,    til   at  anvise  dem  den  an- 
den Plads    efter   Sprogets  egen    indre  Natur,  ikke 
at  tale  om   Overensstemmelsen  med  Latin,  Islandsk 
og  de  slaviske  Sprog.     Derimod  havde  det  vel  væ- 
ret bekvemmere,  at  give  disse  to  Afdelinger  af  Gjo. 
Navn  af  Hovedarter  end    af  Konjugatsioner ,  da 
Forf.    bemærker   at    den   første   tilforn  delte  sig   i 
tre  Konjugatsioner;  disse  gamle  B6'jningsmåder  ord- 
nes  og   tonetegnes    uden  Tvivl  urigtigen  efter  Dr. 
Grimm  S*  8  og  9,  hvorom  se  Hermod  No«  5  og  6. 
Jeg    vilde    også   onsket,   at  Forf.   havde  antaget  to 
Klasser  i  den  første  Hovedart ;    ti  enten  det  beror 
på  Velklangen  eller  hvad   som  helst,  så  er  det  vist 
at  der  endnu  ere  to  Måder  at  boje  dem    på  [erh'é- 
hen,  erhdhete ;  er  lauben,  erlaubte)^  hvilket  synesat 
vise,  de  dele  sig   i  to  Bøjningsmåder  eller  Klasser, 
ligesom  i  Dansk  og  Svensk.      Derimod  skulde  man 
måskje  kunne  forene  nogle  af  de  9  Klasser,  hvori 
Forf,  inddeler  den  anden  Hovedart.      Adelung  an- 
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tog  kun  5j  da  ban  forblandede  dem,  der  have  langt 
O   i  Datiden ,  med   dem,   der  have  kort  a;   men 
xi&r  disse  adskilles  (gebe>  gab>  gegeben;  finde,  fond, 
gefunden),  erholder  man  6  Klasser,  hvortil  jeg  for- 
moder de  kunne  lade  sig  henføre«     Den  9de  f.  E. 
syne«    mig  kun  at  være  en  Afdeling  af  4de*  efter 
▼or  Forfatters  Inddeling;  ti  vilde  man  være  stræng 
med  at  antage  en   ny  Klasse  for  enhver  Forskjel- 
lighed  i  lidende  Tillægsform,  burde  den  9de  deles 
i  to  (gebunden  — •  gewonneri) ;    og  at  den  ikke  har 
Omlyd  i  Nutiden  {ich  geminne,  ergminnt)  er  in- 
gen   organisk  Forskjellighed  fra  den   fjerde,  men 
en  mekanisk  Følge  deraf,  at  i  ikke  kan  forandres* 
Disse  tvende  Klasser  (9  og  4),  som  ligne  hinanden 
så    meget ,    burde   derfor    ikke  skilles  så  vidt  fra 
hinanden,  men   heller   anbringes  umiddelbart  efter' 
hinanden,  som  to  Afdelinger  af  én  og  samme  Klasse* 
.Ligeledes   kunde  vel   den  8de  forbindes  med  den 
5te,    Hvorfra  den   i  det  mindste  ikke  burde  være 
adskilt  så  langt  5    og  den  7de  med  den  1ste  i  Følge 
den  overensstemmende  Omlyd  i  Datiden.     I  Hen- 
seende til  disse    Klassers  Følge,    vilde   jeg  heller 
ordne  dem  efter  Datidens  Sehrlyd   end  efter  Nu- 
tidens,  som   vor  Forf.  har  antaget;  ti  denne  hele 
Ho  vedart    er  semittisk,  hvor  Datiden  er  Hovedsa- 
gen og  Grundformen,  så  at  f.  E.  Omlyden  i  bør- 
sten, og  hinden  egentlig  er:   a-e-of  a-i-u  og  ikke 
e-a-o9   i-a-u.     Ved  at  antage  Datiden  som  Indde- 
Jingsgrund  vindes  desuden  sttfrre  Overensstemmelse 
med   første  Hovedart,  hvor  det  ingen  anden  Grund 
til  Underafdeling  gives.     Det  3dte  Stykke  „om  de 
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dobbelte  Verber"  forekommer  mig  at  høre  til  Af- 
ledningen,   og   altså,   ikke  til    Formlæren  men  til 
Orddannelseslæren,  som  aldrig  ganske  barde  savnes 
i  nogen  god  Sproglære*     Afhandlingen  om  de  om- 
skrevne  Tider    og  Hjælpeordenes    Brag  har  Forf. 
rettelig  udført   særskilt;   men   6te   Stykke  ,om  de 
sammensatte  Verber*'  synes  mig    atter    for  en  stor 
Del  rigtigere    at   regnes    til    Sammensætningen   og 
altså  til  Orddannelseslæren*     Forfatteren  selv  siger 
derom:  C(Men  ser  man  bort  fra  Flexionen,   så.  Save 
de  sammensatte  Verbers  Conjngation   mærkværdige 
Ejendommeligheder."      Men   i  Formlæren  bor  man 
i   det  mindste    ikke   se    langt  bort   fra  Bøjningen, 
som  er  denne  Læres  rette  og  egentlige  Gjenstand; 
imidlertid    er   vist    nok  Kundskab  om  de  sammen- 
satte Gjo,  i  Tysken  en  hdjst  nødvendig  Punkt,  hvor 
man  end  vil  sætte  den;  den  er  også.  her  ligesom  det 
Øvrige  afhandlet  med   stor  Grundighed   og  Nøjag- 
tighed.    Det  7de  Stykke  har  til  Overskrift  „Hen- 
syn på  andre  Sprog ;"    deri  gives  også  yigtige  Vink, 
men  måskje  Paragraferne  A.  og  B.  S*  8  og  9  ret- 
tere   forenedes  hermed ;    da  der    også  i  dem  tages 
Hensyn  til  andre  Sprog,  som  det  vel  var  bedst  at 
have  samlede  på  ét  Sted.      I  det    8de  Stykke  om 
Tidernes  Dannelse,  forkaster  Forf*  den  Synsmåde, 
at  antage  byd.  Måde,   for  Roden  eller  Kilden   til 
alle  øvrige  Former  af  Gjo.      Jeg  tilfojcr,  at  naan  i 
Navneord  og  Tillægsord  har  en  lignende  afstumpet 
Form,  som  i  alle  oprindelige  Sprog  hvor  den  fin- 
des, f.  E»  Latin,  Græsk,  Littavisk,  Sanskrit,  kom- 
mer Roden  nærmest  (ni,  Udråbsformen),  men  som 
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flcrf  or  ikke  btic  anses  som  Kilden  til  alle  Forholds- 
former  eller  lægges  til  Grand  for  disses  Dannelse* 
Dette  Forsøg,  skont  det  måskje  ikke  endnu 
har  nået  sin  hojeste  Uddannelse,  røber  da  så.  me- 
gen ufortrøden  og  heldig  Granskning  over  den  ty- 
ske Sprogbygning  og  den  retteste  Måde  at  frem- 
stille den,  at  den  hojligen  må  anbefales  alle  tyske 
Sproglærere  og  Sproglaéreforfattere  ;  ja  endogså  Lær- 
linger ;  da  de  her  ad  en  langt  rigtigere  og  derfor 
lettere  Vej  end  sædvanlig  ville  komme  til  en  klar 
og  fuldstændig  Oversigt  over  dette  Sprogs  Konju- 
gatsionsteori. 

R.  Rask. 


(Af  Hermod  Nr.  3.) 

Tyskerne  have  alt  længe  gjort  sig  en  berom- 
faelig  Umage  med  at  udgive  de  oldtyske  Sprogmin- 
desmærker; meget  står  dog  endnu  tilbage,  og  me- 
get af  det  alt  udgivne  kunde  ligesom  hos  os  be- 
høve at   udgives  på    ny  med  mere  Nøjagtighed  og 
bedre  Smag.      Et   af  de  nyeste  Arbejder  af  denne 
Art  er  Der.  Laien  Doctrindly    ein  altsassisches  ge- 
reimtes  Sittenbuch,   herausgegeben  und  mit  einem 
Glossar    versehen    von    Dr.    K.    F.    A.  Scheller. 
Braunschweig  1825.      8.     Fortalen    udgør    16  S« 
Teksten  210.     Ordregistret  går  fra  S.  211  til  239. 
Hvis   man    ved  Sassisk   forstår  Plattysk  i  Almin- 
delighed, så  kan  Sproget  i  denne  Bog  vel  måskje 
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kaldes  gammel  Sassisk  J  men  det  er.  ingenlunde  Old- 
saksisk,  således  som  det  findes    i  den  kottonianake 
Evangelicharmoni  eller    i   Frekkenhorster  -  Doku- 
mentet i   Dorotvs  Denkmåler.       Det  fer  ellers   et 
ganske   betydeligt    Stykke  og   vel   udstyret,   trykt 
med  skonne  latinske  Typer,  på  godt  Papir  og  for- 
synet med  Tonetegn,  der  meget  bidrage  til  at  lette 
Læsningen.     Begyndelsen  eller  Forertndringea.  ly- 
der således: 

Em  bok  geskreven  an  Brabant- 

Dudish  kwam  to  miner  hånd 

Mid  manniger  guden  lere 

Do  mogede  x)  mi  går  sere, 

Dat  ein  jewelk  Sassish  man 

Dit  bok  nigt  konde  forstan* 

Den  Sassen  to  gemake 

Wil  ik  in  ere  sprake 

Wandelen  dit  bokelyn, 

Givt  mi  God  siher  hulpe  shyn 2  ) 
Således  skrives  bestandig  sh  for  sch,  hvilket  sidste 
er  en  falsk  Betegnelse,  der  forestiller  en  ganske 
anden  Lyd  ,  som  endnu  findes  i  Hollandsk,  men 
for  længe  siden  er  gået  af  Brug  i  Hojtysk,  nL 
s-ch,  græsk  e%.  I  nogle  Egne  i  Vestfalen  skal  dette 
sch  dog  høres  endnu  i  Almuens  Udtale ;  i  gamle 
Dage  var  det  sky  eller  se  både  i  Oldsaksisk,  An- 
gelsaksisk og  Frisisk.  Det  er  stor  Skade  i  Tysken 
at  man  ikke  har  forandret  Retskrivningen  tillige- 
med    Udtalen.      Den  engelske  Retskrivning    er   i 


x)  bedrøvede.  *)  Skin. 
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dette  Stykke   rigtigere,  da   den   altid  anvender  sh 
i  disse   Tilfælde   i  germanisko   Ord«      Selvlydenes 
Retskrivning    i    dette    Leden    Doctrinål   er    også 
mærkværdig:    De  fordobles  ikke,    ej  heller  under- 
støttes dermed  e,  h  ell.  deal.,  men  betegnes  i  yMe 
Tilfælde  med    Tonetegn;  f.   E.  tvår:   sandt;   råd, 
Råd;  ben  unde  ftésh,  Ben  og  Kød ;  mér,  mer;  nén, 
intet \ndd,  Nød;  tdfågen,  tilfoje;   kdp,  Køb;  gud, 
godt;  ut,  ud;  Icås,  Hus;  langt  tudtrykkes  med  y\  f. 
E.myn,  min  >  nys,\is;  Enstavelsesgjerningsordene  be- 
holde således  her  deres  rette  uforfalskede  Skikkelse  ;  fr 
E.^ran,  gå;  rtån,8tå;  rén,  se;  /føt,  fly;  tørdrage; 
#y&^  være ;  dfø.  gore ;    Tonetegnene  anvendes  ikke 
gjerne    i    Slutningen    af  en  Stavelse,  f.  E*  forstem, 
ik  forstå;  ler  en,    lért\   ker  en,    kért;   lev  håwen, 
liave  kær;    unse  leve  here   God,   vor   kære  Herre 
God;  ligeså  ein  nys  man,  des  tvisen  Tullius.     Man 
ser  heraf  at  Tonetegningen  er  ikke  så  regelret  ud- 
ført  som    i  Islandsk ,    hvor  den  bruges  i  alle  lig- 
nende Tilfælde,   hvad  enten  de  slutte  Stavelsen  eller 
ej ;  men  næsten  som  om  den  var  indrettet  for  Dan- 
sken.    Man  må  også  tilstå  at  Sprogformen  i  Laien- 
doctrinal  nænner  sig  mere  de  nyere  end  de  gamle 
Sprog/  den  er  næsten  ganske  som  i  Hollandsk  eller 
Tysk*      C  og  Q  bruges  ikke  heller  i  saksiske  Ord ; 
f.  E.dekken,  dække;  nigt,  ikke;  krvåd,  ondt.     Li- 
geledes skrives  Filosof us,   Jesus  Kristus,  Kristen- 
heid   o.   desL      Det    er  mærkværdigt  hvorledes  der 
også  i  nyere  Værker  i  Tyskland  viser  sig  en  Stræ- 
ben efter  at  forsimple  og  forbedre  Retskrivningen, 
især    efter   at  udstøde    e  (undtagen    i  cK) ;  f.  E.  i 
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Dr.  /.  W.  Pfaffs  Hieroglypliik,  ihr  Wesen  und 
ihre  Quellen.  Niirnberg  1824,  finder  jeg  pi  den 
første  S,  af  Fortalen :  "gliiklicke  und  schone  Ent- 
dekkungerT  ag  således  hele  Bogen  igjennem  k  eller 
kk  for  ck.  Den  samme  Skrivemåde  bruge*  af 
andre  nyere  Forfattere ,  af  hvilke  jeg  måakje  på 
et  andet  Sted  skal  fa  Lejlighed  til  at  omtale  flere. 


Modbemærkninger   ved   Anmældelsen 

af  min  frisiske  Sproglære  i  Gotting. 

gel.  Anz.  1826  Nr.  9—12. 

(Hermod  S.  73-80  J  83-96  5  98-100.) 

I  efterfølgende  Modbemærkninger  findes  mange  nær- 
mere Oplysninger  samlede  angående  Forfatterens  Sprog- 
system i  Almindelighed,  om  Intetkonnets  rette  Plads 
og  Forhold  til  de  øvrige  Kon,  om  Gjerningsordenes 
naturlige  Ordning  og  Sammenhæng,  om  Tonetegnene, 
hvis  Vigtighed  og  Brug  i  gamle  Sprog  endnu  ej  væl- 
diges tilhorlig  Opmærksomhed,  Ordforklaringer,  om 
Forholdet  og  Slægtskabet  mellem  de  enkelte  gotiske 
Sprog,  hvorom  man  oftest  ser  meget  forvirrede  Fore- 
stillinger $  endelig  adskilligt  om  Overgange  og  om  Ord- 
dannelsen« Da  nu  disse  Ting  fandtes  i  et  udenfor  Bi- 
bliotekerne næsten  ukjendt  Skrift,  har  jeg  troet  at  burde 
optage  dem  i  nærværende  Samling,  hvori  jeg,  som  of- 
tere sagt,  ej  såmeget  søger  at  levere  fuldendte  Bearbej- 
delse, ti  disse  ere  alt  udgivne,  som  at  samle,  hvad  der 
-  hos  fordomsfri   og  velvillige  Læsere  kunde  lede  til  em 
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naturlig  og  grundig  Behandling  af  Sprogstudiet,  der 
endnu  synes  mere  at  rette  sig  efter  Vedtægt,  end  efter 
de  enkelte  Sprogs  rette  Natur  og  Ejendommelighed. 


Efter  nogle  Artigheder  begynder  Anmælderen 
S,    82  med    den  Bemærkning,  at  lian  af  dette  ny 
Værk  (længtes  efter  at  erfare,  hvorvidt  min  gan- 
ske af  den  islandske  Mundart  (!)  hentede,  og  alle- 
rede i  Året  1811   (da   min  Vejledning   til  det  isl. 
udkom)  lagte,  grammatikalske  Plan  ved  Erfaringerne 
på  min  sidste  Rejse  måtte  være  forandret  zu  einem 
auch  fttr  alle  verschwistertcn  tauglichen  deutschen  ( / ) 
Sprachsystem.      Havde   Anm.  rolig  og  opmærksom 
læst  mine  Sproglærer,   så.    vilde    han   have  fundet, 
at  Planen  i  den  isl,  af  1811  i  mange  Måder  er  for- 
andret i  den  angelsaksiske  af  1817,  og  isl.  af  1818, 
såsom:  Navneordenes  Bøjningsmåder,  Tillægsorden 
nes  Kon,  og  hegge  disse  Ordklassers  såvelsom  Sted* 
ordenes  Forholds  former  ganske  anderledes  ordhede, 
og    endelig  Gjemingsordenes    Klasser   i  hegge  Ho- 
vedarter anderledes  inddelte,  altså  det  hele  Sprog- 
system i    næsten  enhver    enkelt    Del    forandret  og 
rettet;  og  i   Fort.  til  den  angels.  Spil.  S.  39  vilde 
han  have   set   Grunden   dertil ,  ni.  at   „denne  For- 
andring  er  naturlig   og  nødvendig  i   Græsk  og  La- 
tin, Islandsk  og  Tysk,  Russisk  og  Polsk,  kort  i  alle 
evropæiske  Sprog    af  den   kavkasiske  (eller  japcti- 
ske)    Æt ,    som     have   nogeu    egentlig   Deklinalsion 
Alligevel    betænkte    jeg  mig,    om  jeg  burde  afvi.2 
-såmegct  fra  den  én  Gang  antagne  Form,  hvori  man 
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plejer  at  støbe  alle  Sproglærer,  indtil  jeg  si,  at 
den  naturlige  og  rette  Orden  (af  casus)  fra  Arilds 
Tid  Bar  været  antaget  af  Indiens  Braminer  i  deres 
Bearbejdelser  af  Sanskrit  og  andre  indiske  Tnnge- 
mSl,  samt  at  flere  Evropæere  have  fulgt  deres  Ek- 
sempel i  indiske  Sproglærer/'  I  Fort  til  den  isl« 
af  1818  vilde  ban  S.  16  og  17  have  fundet  om* 
trent  det  samme  endnu  udførligere  på  Svensk*  At 
alt  dette  vilde  ban  bave  set,  at  min  af  det  islandske 
iørst  uddragne  Plan  forend  min  Ankomst  til  In- 
dien var  forandret  efter  det  indiske  System!  og 
derfor  ikke  behøvede  efter  min  Hjemkomst  fra 
Rejsen  at  forandres  derefter;  samt  at  denne  i  de 
nordiske  Sprog  ny  Plan  var  antaget,  fordi  den  syn« 
tes  at  passe  til  almindelig  japetisk  (ikke  blot  deutsch) 
Sprogsystem!  og  i  sig  selv  var  naturligere  og  rig- 
tigere* Hvorledes  kunde  det  da  nu  forundre  Anm, 
i  Fort.  til  min  fris.  Sprogl.  at  finde,  at  denne  goti- 
ske Sprogordning  også  skulde  gælde  for  de  indi- 
ske Sprog?  og  bvortil  den  Tirade:  Wir  hoben 
also,  unbeschadet  der  Fulle  von  Ent deckung  en 
und  Erorterungen,  tvelche  Hr,  R.  aber  das  Indi- 
sche,  Persische  und  Caucasische  der  gelehrten 
Welt  demnåehst  mittheilen  nrird,  in,  der  Bauptsa- 
che  fur  die  Beziehung  au f  das  einheimische  Sprach- 
studium  nicht  viel  neuest  d  h.  kerne  Umwålzung 
der  gramrnatischen  Grundlage  zu  gervarten,  frie 
denn  offenbar  vorliegende  fries.  Sprachlehre  in 
derselben  Gestalt  auch  vor  der  Reise  hatte  erschie- 
nen  durfen,'*  Nej  b\is  alle  som  Anm.  ville  lukke 
Øren  og  Ojne  for  de  Forbedringer,  der  hentes  af 
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"det  indiske  System,  så  vil  intet  synderligt  nyt 
deraf  være  at  befrygte ;  men  at  ellers  den  ny  af 
mig  for  en  stor  Del  efter  Sanskrit  antagne  Sprog* 
ordning  medfører  en  ikke,  ringe  Omvæltning  i  det 
grammatiske  Grundlæg,  rom  Or«  Grimm  følger, 
derom  kan  ban  overbevise  sig,  hvis  ban  vil  forsøge 
øat  omarbejde  sin  deutsche  *)  Sproglære  derefter* 
Herved  vilde  jeg  tillige  råde  ham,  at  adskille  de 
mange  forsk  j  el  lige  Sproglærer,  som  den  indbefatter, 
der  nu  ere  blandede  ind  i  bi  nand  en  ligesom  en 
uhyre  Banke  Kort*  Han  vil  herved  erholde  en 
langt  friere  Udsigt  over  det  hele  gotiske  Sprogsy- 
stem ,  og  JetteJigen  sko'nne,  at  det  virkelig. er  den 
ny  Plan,  tom  han  nu  forsmår,  hvorefter  disse  Tun- 
gemål cre  indrettede. 

Jeg  vil  ikke  kjede  Læserne  med  at  drøfte  alle 
de  enkelte  meget  svage  Indvendinger  mod  denne 
Plan;  den  står  nu  for  den  lærde  Verden  i  den  fris* 
angels.  og  sidste  Udgave  af  den  isl.  Sproglære,  og 
den  vil  ikke  falde  ved  Dr*  Grimms  Uom:  han  er 
nemlig  selv  Part  i  Sagen,  da  han  har  fulgt  omtrent 
den  modsatte  i  sin  deutsche  Grammatik:  men  nogle 
af  de  betydeligste  Punkter  synes  det  dog  ikke 
over£ødigt  at  betragte  lidt  nærmere.  Han  tror 
da  (S*  83)  næppe  at  de  græske  Sproglærere  ville 
antage  Læren  om  at  sætte  Intetkonnet  først :   ftey<x? 


*)  DeuUch  er  et  megetsigende  Ord,  der  indbefatter 
blandt  andet:  Islandsk,  Svenali,  Dansk,  Angelsaksisk 
og  Engelsk*  jeg  er  derfor  virkelig  i  Forlegenhed  med 
at  oversætte  det* 
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tilst&r  han  at  komme  af  /meya,  men  „ved  det  andet ' 
Eksempel,    /cttXøy,    siger  lian,    lader   Regelen  os  i 
Stikken;  weil  dann  fxekavg  gewonnen  miirdel*   Er 
da  fiekag   ikke  isteden   for  fiekavg  efter  den  Regel 
at  v  bortfalder  forved  g  i  Græsken?  Jeg  vidste  san- 
delig ikke  bedre,    da    j«g  bar  lært  dette  af  Blochs 
sto'rre  gi\  Grammatik  (Odense  1803)  Nr.  153.     Ej  % 
heller  indser  jeg  ellers,  hvorledes  i  al  Verden  det 
får  i  Gjenstandsf  ormen  fxe\av-a,  i  Hensynsf*  /uwXav-/, 
i  Ejef.  fxekav-os.      Er    det   ikke    dog    håndgribeligt 
at  Intk.  i  ethvert  ægte  Tillægsord  er  det  ældste  og 
simpleste,  Roden  selv  eller  det  som  er  nærmest  ved 
Roden,  og  det  både  i  Græsk  og  Latin: 
T*p*v,  r*f fly,  rtpiva* 

exov,  sxtoP,  é  nova-a  (for  -ovrea), 

rav,  xa$  (i/t? ),  vaøa  (vTøa) , 

bonum,  bonus,  bona. 
Bonum  og  bonus  ere  dog  unægtelig  nærmere  be- 
slægtede indbyrdes,  end  bona  med  hvilket  som 
helst  ;  derfor  ere  også  Intetk,  og  Hank.  i  alle  de 
nyere  romanske  Sprog  faldne  sammen*  Hvilken 
Sproggransker  kan  undgå  at  bemærke  sligt?  Og 
hvem,  som  bemærker  det,  kan  vedblive  i  Sprog- 
læren at  ordne  Formerne  tværtimod  denne  deres 
både  organiske  og  logiske  Sammenhæng? 

Ikke  heller  den  efter  det  indiske  antagne  Følge 
af  Forholdsformerne  behager  Anm.  uSodann9  ri- 
ger han,  låsst  der  Verf.  auf  den  Nom.  zunåc/ist 
den  Acc. v  folgen,  den  Dativ  an  der  gewohnlichen 
Stelle  und  den  Gen.  den  Zug  schliessen.     Das  ha- 
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hen  auch  ondere  gethan,  z.  B.  Dobromky  in  se** 
fien  Institutionen."     Jeg   glæder  mig  ved  at  se,  at 
en  Lærd  af  Dobrowskys  Fortjenester   har  antaget 
det  meste  af  mit  System  i  sine  Institutiones  linguiB 
slavicæ.     Hankonnet  og  Intetk&'n net.  stiller  han  der 
sammen  og  Hnnkonnct  sidst,  både  i  Inddelingen  af 
Navneordenes   Bøjningsmåder    S.   460 ,  461 ,    og  i 
Tillægsordenes   Bdjning  S*  494,  og   i  Stedordenes 
S.  493  og  495.     Der  var  altså  heri  kan  ét  Skridt 
endnu   at  gb're,    ni*   at   sætte  Intetk*   foran  Hank. 
Foxlioldsformerne  ordner  han  ikke  altid  éns;  men 
ior  det  meste  som  i  mit  Prisskrift.  S.  128  med  den 
ene  Forsk jel,   at  han  sætter  Redskabsformen  efter 
Steåai ormen;  men  den  bor  vist   nok  sættes   foran, 
da  den  er  nærmere  beslægtet  med  Hensynsformen« 
Dette  falder  især  i  Ojnene  i  Ft.,  hvorfor  han  også 
der   har   stillet  dem  sammen  S.  495,  497  o.  fl.  St. 
Men    jeg   har  ikke  lånt  mit    System    af  ham*,    ti 
mit  Frisskrift  om  det  isl.  Sprogs  Oprindelse,  hvor 
det  så  vidt  jeg  véd  første  Gang  anvendtes  på  de  sla- 
viske  Sprog,   blev    udarbejdet   1814,    og  udkom 
1818,   og  min  angels.  Sproglære  1817,    men    Do« 
browskys  Værk  over  det  oldslaviske  1822*     I  hans 
bondske  Sproglære    af   1809   findes  både  Ko'n   og 
Forholdsformer  i  den  gamle  fejlagtige  Orden,     Det 
er  troligt  at  han  heller  ikke  har  kjendt  mine  Ar- 
bejder, men  at  hans  Granskninger   over  Sprogenes 
Natur   har   givet   samme  Udslag    på  lidt  nær  som 
mine,   og   just  dette  giver  mig  en  stor  Forvisning 
om  at  det  ny  System  er  det  rette,  og  et  stort  Håb 
om  at  det  vil  sejre,    ikke  blot  i  Frisisk  og  Slavo- 
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nkk,  men  i  Latin  og  Græsk.  "Re c.  erblickt  fur 
die  deutéchen  Spraehen  nicht  den  geringsten  Vor- 
theil in  dieser  Neuernng,  die  was  uns  allen  von 
der  Schule  auf  beym  Lernen  der  grieeh.  uhd  lat. 
Declination  eingepflanzt  wird,  ohne  Notli  umudrft. 
Det  vil  sige:  Anm.  ser  ingen  Fordel  Ted  at  følge 
Formernes  øjensynlige  Natur  og  Fornuftens  Regler 
for  al  Opstilling  i  de  tyske  Sprog ;  ti  disse  fordre 
jo  håndgribelig  den  at  mig  for  det  frisiske  an- 
tagne Orden: 


Herz 

Funke 

Land 

Grund 

Herz 

Funke-n 

Land 

Grund 

Berz-en 

Funke-n 

Laud-e 

Grund- e 

Berz-ens 

Funke-ns 

Land-es 

Grund-es* 

Vi  lære  jo  den  fejlagtige  Orden  i  Skolerne  i  Latin 
og  Græsk!  Hvad  er  det  da  værd  at  bryde  sig  om 
den  rette  i  de  tyske  Sprog?  Er  det  ikke  bedre  at 
indføre  den  fejlagtige  i  de  indiske  Sprog  end  den 
rette,  uden  Nødvendighed,  ( !)  i  de  evropæiske. 
Hvad  tykkes  eder?  Fremdeles,  jeg  har  ordnet 
Navneordenes  simplere  Bøjningsmåder  foran  de  kun- 
stige, også  dette  forkastes,  fordi  Tillægsord  en  ea 
ubest.  Form,  der  svarer  til  de  sidste,  synes  at 
barde  stå  foran  den  bestemte,  der  svarer  til  hine« 
JVas  fur  die  Anordnung  der  Adjective  gilt,  mus* 
es  auch  fiir  die  der  åSabstantive."  Se  her  et  Bilag 
til  denne  Regel  af  de  nordiske  Sprog :  vi  sige  det 
gode,  den  glade,  vi  b6r  derfor  ingenlunde  sige 
Gode-t,  Glæde-n*f  hvad  der  gælder  for  Tillægsor- 
denes Bestemmelse,  må  ogiå  gælde  for  Navneorde- 
ne«!   Jeg  har  ved  Navneordene  stillet  de  simplere 
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£6'jniøger  foran  de  kunstigere  ligesom  Intetk.  foran 
Hank.  efter    den    logiske  Regel,  at  man  altid  bor 
begynde  med  det  simplere;  men  ved  Tillægsordene 
aynes    den  ubest.  Bojntng  simplest,  fordi  den  be- 
stemte  forudsætter  Kjendeordets   Bo'jning',  der  er 
omtrent  den  samme  som  Tillægsordenes  ubestemte« 
For  øvrigt   har  jeg   intet  imod   at    man   også  her 
sætter  den  bestemte  Form  foran,  hvilket  jeg  selv 
har  gjort  i  min  isl.  Sproglære  af  1818,  og  Tilemann 
og  Rejftier   i    deres  bekjendte    tyske  Sproglærer  i 
mange  Udgaver*     Jeg  troede  også  at  Navneordenes 
simplere   Bojningsm.    indeholdt   namina  puraf   de 
kunstigere  nomina  impwra;   at  de   første,  og  med 
dem  Tillægsordenes  beat.  Form,   svarede  til  i»  og 
2.  Bojnm.  i  Lat.  og  Gr.,   de  sidste,   og  med  dem 
Tos.  ubestemte  Form,  til  den  3.  Bojnm.  i  de  lærde 
Sprog   eiter    den  sædvanlige   Inddeling«      Dog  — 
jiarinn,  siger  Anm.,   irrt  Hr.   Rask,  wenn  er  zu 
meinen   scheint   (!)   dass  die  sehwache  (simplere) 
deutsche  Form  der  lat.  ersten  und  zweiten  Dech 
entspreehe;  umgekehrt,  was  ihr  im  Latrin  gleicht, 
findet  rich  geråde  in  der  dritten"     Jeg  indbildte 
mig  virkelig  at  isl.  auga  f  t.  Aage  svarede  til  lat. 
ocus,  ocu-lus,    isl.  afi  til  lat.  avus,  foli  til  r&ko$, 
krabbi  til  xmpafiog,   asni   til  lat.  asinus   fUdrå bsf. 
asme\  asna  til  lat*  asina9  defa  til  lat.  saliva,  a$ka 
til  «0  (lor  aatoa) ;  og  i  Tysk   die  Erde  til  Bertha, 
die  Rose  til  rosa,  die  Pforte  til  porta,  die  Witwe 
til    vidua,  die  Furche    til  porca\    derimod  af  de 
kunstige  Bojnm.  isK  vår  til  lat*  ver;  hofut  til  c*> 
puty  diki  til  wzo*f  t**&-°*)9  horn  til  cornu-,  tlgr 
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til  alees ,  fiskr  til  piscis ,  ormr  til  rermis,  hud  til 
cutis,   ær  til  otg ,  ovis,  mus  til  fivg,  mus.     Som  en 
Følge  heraf  mente  jeg,  at  isl.  långa,  långi,  långU 
svarede   til  lat.  iongu-m9   longus  (longel)  ,   langcu 
Dog   jeg    nar  udført   alt  dette  med  sine  Grande  i 
min  Undersøgelse    om   det    isl.  Sprogs  Oprindelse; 
S,   190   bar    jeg  vist  at  Intetk«  er  Grnndformeu  i 
de  græske  To«     S.  193,  205,  211,  212  og  215,  at 
den  best.  Form  af  de  isl.  To*  svarer  til  de  2  før- 
ste Boj  nm.  i  Græsk,  og  på  flere  Steder  at  denubest. 
Form  af  de  isl.  To.  svarer    til  den    3*   Boj  nm.    i 
Græsk,     Ja  dette  er  jo  også  oversat  jp&  Tysk  i  V et- 
ters Vergleichungstafeln  n.  s«  w.  S.  25 — 54*     hnub 
kan  vel  aldrig  have  læst  'noget  af  dette,  da  ban  si- 
ger jeg  syrnes  at  mene  det.      Kort  — r  darinn  ixtt 
Hr»  Grimm,  bvis  ban  tror  at  kunne  kuldkaste  mit 
System    med   et  Mund  s  vejr,   uden    at  efterlæse  de 
Grunde  hvorpå  det  hviler! 

Anm,  forsvarer  S.  86  sit  System  at  sætte  de 
5  Klasser  af  uregelrette  Gjerningsord  hos  Adelung 
foran  de  regelrette  i  Tysk,  og  den  tredie  Konjug* 
foran  den  første  og  anden  i  Latinen:  ttNoch  wext 
weniger  zu  dulden  ist  es  aber,  dafis  Hr.  Rask  und 
Adelung  die  schwache  (simplere)  Konjugation  der 
starken  (mere  indviklede)  vorsetzen.  Rec.  glaubt 
hinl&nglieh  geu>iesen  zu  hoben,  dass  die  storken 
(uregelr.)  Verba  die  vnnerste  Grundstructur  unsere 
unserer  Sprache  enthalten.  Ihre  Zahl  erstreckt 
sich  noch  immer  (?)  in  mehrere  Bundcrte."  I 
Haases  [deutsch-franzo's.  Worterbuch  findes  en 
temmelig  ndjagtig  Liste  over  de  uregi.  Gjo  i  Tysk, 
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de  beløbe  sig  der  til  '178,  iberegnede  dem,  som  hliye 
Tostavelsesord  i  Datiden ;  f.  E.  ich  u>illy  ich  wollte\ 
ich  kenne,  ich  kannte,  o.  desl*     Fraregner  man  nu 
blot  10  af  denne  Art.,  som  ikke  bører  bid,  så.  fir 
man  168.  der  af  Dr.  Grimm  fordeles  i  12  Konju- 
gatsioner,  altså  14  Gjerningsord  til  bver  IConjugat- 
aion!  bvilken  Urimeligbed   at  stille  et  sådant  Sy- 
stem  foran    det  regelrette    og  simple,  der  omfatter 
alle  de  øvrige  Gjerningsord  i  Sproget!    Hvad  hjæl- 
per det  at  kalde  det  det  stærke,  og  derpå,  i  Blinde 
at  sl&    sig   til  det  stærkere  Parti?  Det  simplere  er 
jo  dog  så  gammelt  at  det  findes  i  Møsogotisk,  La* 
tin,    Græsk,  Zend    og  Sanskrit!   uSonderbor,  Hr. 
Rost,  welcher  dem  Neutr.  und  Acc.  wider  die  la- 
tein.  Verfassung  evn  Avancement  bewillget,  schernt, 
u>enn  wir  ihn  verstehen  (l),  in  der  viel  wichtigeren 
Vnterscheidung    zunschen  starken  und  schwachen 
Formen  der  Deel.  und  Konj.  mehr  als  billige  Riick- 
sicht   auf  das  Latein  zu  nehmen.      Har   Anm.   da 
atter  ber  ikke  gidet  umage  sig  med   at  efterse  mit 
Prisskrift    om    det  islandske    Sprogs  Oprindelse  S. 
62,   151,   181,    183,  255,  hvor  han  tilstrækkelig 
lunde    have     fundet    min    rigtige  Mening?    Eller 
ak5nner  han  ikke,  ubeset,   at  det  er  efter  den  lo*' 
giske  Regel ,   at   sætte  det  simplere  foran ,  jeg  har 
•at  verba  pura  foran  verba  impura  ligeså   vel  som 
nomina   pura  foran  nom.  impura,    og   ingenlunde 
efter  Latinen ,  sko'nt    det  samme  plejer  omtrent  at 
følges   i  Lat.  og  Sanskrit*      S.  103  dadles  endnu 
min  Inddeling  af  de  åbne   eller  simplere  Gjo.  i  3 
Klasser.     „Rec.  fasst  die  beiden  letzten  zusammen* 
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wie  das  Gothische  lehrf9  o.  s.  v.  So  her  hvad  det 
Islandske  lærer*  for  ikke  at  gd're  lang  Snak  af  så 
klar  en  Sag.  De  tre  Klasser ,  jeg  adskiller,  ae  i 
Nutiden  således  ud: 


1.  KL 
Eg  baka 
pii  bakar 
hann  bakar 
vér  bdkum 
pér  baktå 
pepr  baka 


%  KU 

leysi 

leysir 

legsir 

legsum 

legsi& 

leysa 


3-  Kl 
ven 
•venr 
vent 
venjuni 
venji& 
ven/a. 


De  Lærde  do'mme!  Mig  består  Forskjellen  Heri 
at  de  have  forskjellige  Kj  endebogstaver,  den  første 
a,  den  anden  i,  den  tredie  ut  som  dog  i  IsL  bort- 
falder, undtagen  hvor  det  ligger  skjult  i  r,  der  er 
det  samme  som  ur;  i  alt  Fald  er  jo  den  tredie 
mer*  forskjellig  fra  den  anden,  end  denne  fra  den 
-første! 

Såmeget  om  Sprogsystemet  i  det  hele.  S» 
89  omtaler  Anm,  Tonetegnenes  Brug,  som  han  Sti- 
sker forandret,  ikke  blot  i  Frisisk,  men  i  Islandsk, 
og  alle  gotiske  Sprog !  uSchon  lange  vor  Hrn.  R. 
hat  man  in  den  Drucken  altnordischer  Werke  den 
Acutus  zur  Bezeichmmg  der  Vocallånge  (?/)  ver- 
wendet.  Fruher e  Bucher  unterlassen  sie  entweder 
ganz,  oder  gebrauchen  dds  geminirte  a  a  ,  i  i  f  &c. 
Wir  hoben  seit  kurzem  (NB)  angefangen  fur  die 
alt-  und  mittelhoehdeutschen  Denkmåhler  diese 
hftplist  nothige  Långebezeichnung  nachzukolen, 
nicht  aber  den  Acutus  sondern  den  Circumflex  dazu 
getvåhlt."     Denne   (A)   foretrækkes   1)  fordi   den 
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bruges    i   Latinen  over  terrå   o.  desl.  (? !)  2)  fordi 
(')  og  C )  raA  bruges  til  at  betegne  Aksentuatsionen 
og  (*)   forbeholdes  Kvantiteten  (i  J    3)   tt«for  <<4cu- 
tus  dient  einige  diphthongische.Verhaltnisse  zu  be^ 
zeicknenT      Hertil  svares    1)  at  Akut  bruges  i  de 
ældste    isl.    Håndskrifter,   overalt  hvor  der  bruges 
noget  Tegn,  aldrig  (A)»  2)  at  den  er  nu  alminde- 
lig antaget  i  alle  gode  Udgaver  i  alle  tre  nordiske 
Riger  såvel    som    på  Island  selv;  3)  at  den  aldrig 
i    Islandsk     betegner   Selvlydenes  Længde   (Vocal- 
långe),    men  et  Slags  Tvelyde  {einige  dip/rfhongi- 
sche   Verhaltnuse) ,    altså  just  dét  som  Anm.  forT 
drerl  At  dette  forholder  sig  så,  kan  ses  i  jnit  Pris- 
skrift  S.    569  hvor   det  hedder;    „Enhver   Selvlyd 
har  en  dobbelt    Beskaffenhed*   ni.  en  enkelt,  jævn 
Lyd   eller   og  en  dvb  og  tvelydagtig,  som  tilkjen- 
degives  oftest  ved  en  Streg  over  Bogstavet,  og  be- 
står deri,    at  den  første  oprindelige  Lyd  fordybes 
og  dertil  fdjes  en  svag  Medlyd  w,  j?    Samt  S«  57* 
„Det  er  en  aldeles    falsk  Forestilling   at  de  simple 
Selvlyde  ere  korte,  og  de  brede  (tvelyd agtige)  der- 
imod lange,  begge  ere  lige  ofte  korte  og  lange;  f. 
IL  det  første   i  er    langt  i  himin,  kort   i  igær9  og 
Ordene   ma&r  og   md&r,  .mæta    og   meta  ere  lige 
lange/'      Det   samme  ses  i  Korthed  af  min  Anvis- 
ning   till    Islåndskan    Nr.    11.  m    Endelig  4)  i  nogle 
Tilfælde,  hvor   d,  u  have  antaget  en  enkelt,  jævn 
Lyd ,    svarende  til  vort  å,  u  (i  gudelig),  har  man 
(jeg)  begyndt  at  skrive  å,    u  isteden,  se  min  Anv. 
N.   f3.  24 ;   f.    F.  vår,  hånum,  kun,  påki.     Har  da 
nu  Anm.  atter  intet  af  dette  læst  eller  forstået,  ©Iler 
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hvad  er  det,    lian    vil   foreslå  de  nordiske  Folk  at 
forandre?  Jeg  undrer,   hvorledes  Dr.  Grimm,  i  de 
isl.  Stykker   af  sin  deutsche  Sproglære,  har  dristet 
tig   til    at    forkaste    det    af  det    islandske  Folk  an- 
tagne  Betoningssystem,    og    i    dets    Sted    påtrænge 
Sproget    et« nyt   af    sin    egen   Opfindelse,  stridende 
imod   dets  Natur,  som   vi    i   det  følgende  skulle  se, 
og  imod   hans   egen  udtrykkelige  Mening,  fordi  han 
ikke  véd,    hvad    der    betegnes  ved  Figurerne    i  Is- 
landsk!   Hvad   Angels,    og    Fris.   angår,    da  billiger 
jeg  heller  ikke  der  Anvendelsen    af  (A)  overalt,  da 
den  kun  tjener  til  at  vansire  Trykken  og  forstyrre 
Overensstemmelsen  med   Islandsk,   Fransk   o.   s.  v., 
samt  til  at  forvilde  Læseren    og  indbilde   ham  at  e 
er  langt  iféran,  føre,  og  kort  i  fela't   mange,  o  langt 
i  foron,  de  fore,  og  kort  i  befor  an,  for,  da  de  dog 
virkelig  ere  lige  lange,  og  kurt  forskjellige  deri  at 
e9  o  ere  åbne   eller   klare,  ét    6  lukte  eller  dunkle. 
Det    hoH.    hun,  deres,  når  Grundordet  er  af 
Intetk.  eller   Hank.,  som  fattes  i  alle  øvrige  gotiske 
Sprog,  anså   jeg  for  en  Lævning  af  det  kymriske, 
(old belgiske)*     Dette  kan  Anm,  ikke  antage;   da  es 
aus  dem  mittelniederland.     Dat.  plur.  hen   {angels, 
him.,  altfries,  hjamj  hervorgegangen  scheint,  und 
sogar    dem  aidnord.    h  a  n  n,    hun    <eben    so  nahe 
liegt   als  irgend  einer  celtischen  Pronominalform\ 
Jeg  kunde   ikke  falde   på  at  uJlede  et  Ord  på  de- 
res af  han,  hun,  som  aldrig  Undes   i  Flertallet!   ej 
heller    et,    som    aldrig  bruges    om   Hunk. ,  af  hun\ 
Derimod  tænkte  jeg  det  kom  af  kymr.  hrcymt,  de, 
eller  af   hun,  hunan,  selv,  Ft.  Annam,  selve,   som 
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f&jeB  ti!  Ejestedordene.     fOwens  Dictionary  of  tho 
Welsch    language   1,   53).      Dog,  Anmælderen  må. 
vel    vide  det  bedre,  siden  han  taler  aå  afgorende. 
—  At  Klaas  Kolins  Kronnike  er  et  literært  Bedra- 
geri, tar  mig  virkelig  ubekjendt,  for  denne  Bemærk- 
ning   er    jeg  altså   Anm.  takskyldig.  —  At  angela. 
cild,  Barn;  eafora,  Arving;  gefera,   Greve,  skulde 
være  samme   Ord   i  Grunden  sorn  fris,  kind,  erva% 
gréva,   antager   jeg    (mener  Anm.)   timit   Unrecht" 
Med   den    bedste    Villie    kan    jeg   ikke   indse    min 
Uret;  ;4K  i-  und  c  i-,  wennwurzelhaft  eins,  sind  mit 
verschiedenen  Consonantcn  weiter  abgeleitet  rvor- 
den"  siger  ban;   men   så  ere  jo  dog  kind  og  cild 
„wurzelhaft"  det  samme  Ord !    „Erva  ist  das  got. 
apøia,   althochd.  erpe^o,   angels.  yrfa."     Det  er 
Skade  Anm*  ikke  anfører,  hvor  ban  bar  fundet  dette 
Ord,  JLye  bar  det  ikke  i  sit  Diction.  sax ,  men  vel 
(yrf)>  yrfes   pecus,  it.  peculium ;  ban  bar  også  an- 
ført   et  Sted ,   hvor  ban    tror ,   det  betyder  hæres* 
men  når  man  efterser  dette  (i  Inas  Love  53)  er  det 
klart  at  det«  er  misforstået,  og  at  der  tales  om  God- 
set.    Men  var  det  også  rigtig  oversat,  begribes  dog 
ikke,    hvorledes    Anm.    af    Hensynsf.   to  pæm  yrfe 
kan    få  Nævneformen  til   at  blive  yvfa.     ((Gréva 
(ist)   das  alt  hoc  Itd,   kråvo,    gefera   wiirde  ki- 
ver go   (kivuoro)    iauten"  formodentlig  på  Alt- 
hocbdeutsch.      Men  jeg  har  i  Fortalen  til  min  Bog 
kun  talt  om  Fris.   og  Angels.,  og  hvad  gor  det  da 
til  Sagen,   hvorledes    Anm.  indbilder  sig,  at  Ordet 
skulde    hedde  på   Althochdeutschl  Desuden,  hvoraf 
mon  vel  Greve  kommer,  hvis  det  ikke  kommer  af 
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gc-fera,  ved  Omsætning  ge-refa,  Ledaager  (Gefåhrte), 
lat  comes  ?  I  Angels*  er  det  ni.  sædvanligt  at  om- 
flytte r,  f.E.'gærs,  Græs;  fyrst.  Frist;  forst,  Frost; 
gefera  og  gerefa! 

Det  fornojer  Anm.  at  se  den  Sandbed  erkjendt, 
at  Mø  so  gotisk    hører    til    de   tyske  Sprog,    navnlig 
de  o  ver  ty  ske,    og    ikke    til  de  nordiske,    uwodurch 
den  skandinavischen  Pråtensionen  auf  Ulfilas   hof- 
fcntlich    der  letzte  Stoss  gegeben  wird"     Jeg  må 
oprigtig    tilstå    dette  Bifald   fornojer  ikke  mig ,   da 
det  bestyrker  mig   i  den  Formodning,  at  Ånin.  al,- 
diig  bar  læst  mine  ældre  Arbejder,  hvor  jeg  oltere 
ved  given  Lejlighed  har  ytret  det  samme,   og  søgt 
at    bevise  det ;    f.  E.  i    mit   Prisskrift   S.   65    og  £. 
og    min    angels.   Sprogl.  Forf.    S.    32,  samt  i -en  li- 
den Opsats  "Om  Striden  angående  Sproget  i  Ulfi- 
las gotiske  Bibeloversættelse"  af  Biskop  og  Dr.  Fr. 
Plum  og  mig,   i  Fyns  Stifts   Landemodes  Forhand- 
linger 1  Bd.  2  Hæfte,  Odense  1816.—  Som  Skel- 
nemærke imellem  de   overtyske  og  nedertyske  Old- 
sprog,    har  jeg  angivet  at  alle  3  Pers«  af  Nutidens 
Flert.,  i  disse  ere  hinanden  lige,  og  endespå  d9  eller 
th,    i  hine  derimod   adskilles,  og  endes  på    otti,  et 
en  eller  desl.  ligesom  i   Græsk  og  Latin;    Anm.  er 
naturligvis  ej  beller  tilfreds   med  dette:  "Es   man- 
gel t  ja   aber  nicht  an  unfehlbaren  KennzeichenV 
Hvorfor    har   han  dog  ikke  villet  undervise  os.  om 
noget  eneste  af  disse?  Derpå  anmærker  ban   S.  92 
at  jeg  bebrejder   det    hbjtyske  Hårdhed  og  Over- 
flødiglied på    Tvelyde,  bvilket  giver    barn  Anled- 
ning, til  at  nedsætte  det  nedertyske  formedelst  dets 
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Blødhed  og  det  oldnordiske  formedelst  dets  Afkor- 
telser og  derved  forårsagede  Tab  af  mange  fortræf- 
felige Adskillelser,  samt  endelig  irettesætte  mig  lidt 
formedelst  min    etwas  unbilliqen  Widcrwillen  ge- 
gen  alles   mas    Hochdeutsch  heisst,    og    fordi    jeg 
bilder  mig  næsten  for  meget  ind  med  de  islandske 
Former,  uu>o  Uth  (mig)   die  Betrachtung  des  Go- 
thischen  und  Hochdeutschen  eines  Besseren  hatte 
belehren  konnen"  .   Og  alt  dette  uagtet  jeg  ikke  ta- 
ler et  Ord  om  Bbjtysk  eller  om  Islandsk !  Efter  at 
have    fremsat    det    nysomtalte  Skjelnetegn    imellem 
de  over  og  nedertyske  Oldsprog,    siger  jeg  (Fort. 
S.    14).     „Desuden   udmærker  den   overtyske  (ni, 
Sproggren)    sig  temmelig  kjendeligen  ved  en  langt 
stdrre  Hårdhed  i  Ordenes  Former  og  fornemmelig 
ved  Tvelyde  isteden  for  de  lange  Selvlyde  (ni.  i 
den  nedertyske  Sproggren)*     Alle  disse  6  oldtyske 
Tungemål  ere  forlænge  siden  fuldkommen  uddøde" 
o.  s.  v.      Hvorledes    kan    da    noget  Menneske  tro, 
jeg    her  taler    om  Hojtysk  eller  Islandsk,  rive  det 
ene  ned,   og  gb'r   mig    for  meget    til    af  det  andet! 
Forstår  Dr.  Grimm  virkelig  ikke  så  meget  Dansk? 
elhr  er   det    af    ond  Villie  han  søger   at  nedsætte 
mig   i    det    tyske    Publikums    Ojne?    S.    93   fort- 
sætter   han   s^ne  Betragtninger    over   det   højtyske, 
hollandske  og  danske,  uden  i  mindste  Måde  at  ænse 
min    Meping,    eller   Sammenhængen   i  mine  simple 
og  tydelige  Ord. 

S.  94  er  Anm.  utilfreds  med  min  Bemærk- 
ning, at  f  i  Enden  af  Ordene  forvandles  til  v,  når 
en  Selvlyd  io'jes  til,  og  at  dette  v  bb'r  udtales  som 
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vort  t>,    tysk  w\  da  Lyden  af  f  er  afgjort,  så  sy- 
nes ham  også  det    deraf  opståede  V  at  burde  være 
Mein  gemåssigtes  f?     Hvis  „ein  gemåssigtes  f"  skal 
være  det  samme   som   tysk  Vau,  så  fejler  ban;  ti 
1)  ro  findes  så  uendelig  ofte  skrevet  for  v  i  disse 
Tilfælde,    at    det    er  klart  Udtalen  må  have  været 
tysk  ro  eller    dansk   v,  og    2)  v  bruges  også  efter 
andre    Medlyde   i    Begyndelsen   af  Ordene,    f.    E. 
tvende    S.   1    i  Asegabogen ,   bvor    det   er  klart  at 
Lyden    må  bave    været    tysk  ro\    men  3)  v  bruges 
aldrig  i  Begyndelsen    af  Ordene,   hvor  et  tydeligt 
Vau  høres  i  Tysk  og  Hollandsk,  f.  E.  fan,  feder, 
felo  o.   s,  v.,  hvoraf  det  er  klart  at  Vau  med  den 
tyske  Lyd   slet   ikke  har  fundet  Sted  i  Fruisk! 
—  Hvor  jeg  har   sagt  at  det  fris.  å  svarer  til  an- 
gels,  ed,  t.  au  og  o,  mener  han  ues  hatte  auch  das 
fries  å  erroåhnt  werden  sollen,    das  dem  angels,  å 
und  hochd.   ei    begegnet*"    men  jeg  mener  nej;  ti 
det  er  en  Udtagelse,  hvorpå  der  kun  findes  meget 
få  Eksempler  i  Sproget,    og  min  Hensigt  var  blot 
at    anføre  de   almindelige    Overgange,   som   kunde 
hjælpe  Begynderen  til  at  gjenkjende  Ordene;  ikke 
Undtagelserne,  som  vilde  forvirre  harm  —   Tf^enn 
§.  29  é  als  Vmlaut  des  6  dem  altnord.  æ  oder  æ 
verglichen  roerden,    so  ist  das  oder  unrech  t ,  den 
es  karm   hur   dem  letztem  nickt  dem  erstern  ent- 
sprechen.      Jjiej   dog,   der    er    intet    urigtigt,    Dr. 
Grimm !  når  man  forstår  Dansk,  og  ikke  læser  det 
som  F.  læser   Bibelen.      Mine   Ord    ere   „é  svarer 
til  angels.  é,  isl.  æ  eller  æ,  som  er  kommet  af  6." 
Nu  véd    enhver,    som  har  set  en  isl*  Bog,  at  man 
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næsten  bestandig  sætter  <B  for  os,  inan  vil  altså  indse 
at  jeg  blot  til  Forklaring  af  æ  har   tilfojet:  (teller 
æ,  som  er  kommet  af  6."      Men    uden  Hensyn  til 
Sammenhængen,  hvorledes  kan  dog  nogen  forstandig 
Mand  tro  jeg  taler  oui  æ  i  Almindelighed,  når  jeg 
udtrykkelig    siger:  æ9  som  er  kommet  af  6.1 !  — 
Skrivemåden  jå>  ju9  for  ia,  iu  anser  Anni.  for  ube- 
vist, og  ikke  at  bevise  af  „dem  oldnord,  selbst  be- 
denklichen  Jo,  ju"  f .  E.  bjåda,  at  byde,  bor  læses 
biada,    uagtet  isl.  bjo&a,    sv.  bjuda,  gi.  d.  bjudhæ, 
angels.   beodan,  (hvor  e  er  isteden  for  jf  ligesom  i 
gi.  Islandsk,  se  min  angels.   Sprogl.  §.  7).     Ja  dette 
angels.   eo  anføres   just   som    en  Modgrund/   ti  — 
det  skrives  af  Dr.  Grimm  éo,  béodanl  Ligeledes  læ- 
ser  han  niata   for  njåta,   at  nyde,  angels.  neotan, 
i$l.  njota,  sv.  n/uta,  gi.  d.  njwdhæ\  dog  det  i&hjå, 
ju  o.  s.  v.   er   jo  „selv  betænkeligt!"  mon  ikke  det 
svenske   ju  også    er  en    Pejl,    så    at    man  egentlig 
burde  skrive  biuta,  niuta   „ligesom  i  Møsogotisk!" 
Det    er  kjedsommeligt   at  ræsonnere    meget  om  en- 
kelte Bogstaver,    især   med  én,  som    ikke   kjender 
den  nord.  Udtale ;  jeg  vil  derfor  lade  mig  no'je  med 
at  anføre  noget  af  Japix  friesche  Rijmlerye,  som 
var  mig  abekjendt,    da  jeg*  udgav  min  fris.  Sprog- 
lære.     Han  skriver   da.    f.  £,  på  Landfrisisk;   S. 
198  fjouwery  lire,  jeg  har  S.  62  skrevet  det  o  Id  fri- 
siske Ord.*  fjiUfoer ;  Dr.  Grimm.  derimod  i  sin  Gramm. 
S.    762  fiurver.      Japix   skriver   f/uec/Uen,  fægte; 
frjuen,  Ven  s  ljeof\  kær;  )eg  har  skrevet  de  tilsva- 
rende Ord :  fjuchtay  frjondf  Ijåf.     Dr.  Grimm*  der- 
imod: fiuckta,  friond,  liafl  Udgiveren  E.  Epkema 
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siger  derom  2,  S.  VIII.  (tVit  bet  vorenstaande 
ziet  men ,  dat  ea  der  A.  S.  en  Friesen  altijd  geen 
eigenlijk  genoemde  tweeklank  is,  en  dat  men  dit 
ea  uitsprak  ,  als  ware  het  je,  gelijk  men  net  dan 
ook  meermalen  gesclireven  vindt*'* 

S*  95,   96  afhandler  Anm.  Forholdet  imellem 
p,  &  og  £,  d¥     Fris.  har    kun  £Å,  t,  d,  han  vender 
sig    derfor  til  andre  Sprog:    JMchbar  haben  dem- 
nach  das  angels.  p  und  &  dieselbe  Geltung,  und  im 
Bnglischen  vertritt  beide  einformiges  th "     Anm. 
anmodes  blot  at  kaste  et  Oje  på  Tabellen  ved  En- 
den af  Fortalen  til  John  Walters  prononncing  die- 
tionary!   I  det  oldnordiske   lider  Anm.  ingenlunde 
på    min  Regel    for  Adskillelsen  af  p  og  &,    skont 
han    ikke    ganske    vil    fordømme    den.      Hvis  han 
vil  gSre  os  den  Ære,  at  hilse  på  os  her  i  Køben- 
havn ,  så    vil  jeg   vise  ham  blar/dt  andet  det  ældste 
Håndskrift  af  Guletingsloven ,   hvor  p  og  9  meget 
n6je  adskilles  hele  Bogen  igjennem,  siden  han  ikke 
tor  lide  på  min  ofte  gjentagne  Forsikring.     Onsker 
han    heller    et   upartisk  Vidne  i  Kassel,  så  efterse 
han  blot  Sagen  af  Njåli  pdrgeirssyni ,    Kbh.    1772. 
—  „Wenn  es  §.  54  heisst:  die  Friesen  haben  rk, 
rå  in  einigen  Fallen,  wo  im  Altnord*  kk  und  dd 
gilt,  so  hat  das  (in  des  Verf.  altnord.  und  angels. 
Sprachlehre  Ubersehené)  Verhsltniss  zwischen    rd: 
d  d  zuerst  Rec.  aufgedeckt  1,  67,  319 K"     O  vani- 
tas  vauitatum!  om  også  Anm.  virkelig  først  havde 
opdaget  denne  ubetydelige  Overgang  }  men  den  står 
jo  på  god   bred  Dansk  i  min  angels«  Sproglære  S. 
13  nederst  hvor  det  hedder:  „Sjældnere  svarer  re 
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og  rd  til  isl.  kk  og  dd,  såsom:  deorc,  isl.  d&kkr, 
mork;  ord  isl.  oddr,  en  Spids"  o.  s«  v.,  og  er  alt- 
så blot  overset  af  Anm.  ikke  af  mig.     Dog  er  det 
klart  at  Anm*    er  oprigtig,  og  aldrig  har  læst  eller 
forstået  dette   Sted ;    ti    han    tilfojer    strags  efter«* 
4tEin  Yerh.altniss  r k  :  kk  ist  ihm  nicht,  wohl  aber 
nk :  kk  bekannt ,    warscheinlich  steht  r  k  durch  ei- 
nen  Schreib-  oder  Druckfehler  (!).   Jeg  undrer  at 
ikke  engang  d.  Ørken,  sv.  øcken  har  kunnet  falde 
ham    ind.  — •    Når  jeg  sammenligner  deh  fris.  En- 
delse a  med  angels.  €tn,  burde  jeg  have  ytret,  hvil- 
ken jeg  anså  for  oprindeligst,  om  jeg  tiltroede  Fris* 
og  Oldnordisk  noget  n  eller  ej  for  den  ældre  Tid 
(for  de  skrevne  Lævninger  af  disse  Sprogø.      tiSol- 
che  historische  (rettere  forhistoriske)   Untersuchun- 
gen  meidet  der   Verf.  in  den  meisten  Fallen.     Jef 
forudsætter    ni.   at  Læseren   af  en   Sproglære  helst 
Snsker  at  vide,  hvorledes  Sproget  er,  og  ikke  hvor- 
ledes Forf.  indbilder  sig  det  har  været  forend  det 
blev  til,   eller  dog  forend   det  blev  skrevet!  Hvis 
ellers  Anm«  vilde  vide  mine  Tanker  om  Opiindel- 
sen  til  den  nord.  (og  fris.)  Endelse  -a,  hvorfor  har 
han  da  ikke  efterset  min  Undersøgelse  om  det  nord. 
Sprogs  Oprindelse?     Man  skulde  tro  han  slet  ikke 
besindede  sig  på  dette  Værks  Tilværelse. 

Alle  disse  hidtil  drøftede  Bemærkninger  angå 
min  Fortale  eller  Bogstavlære.  et  Slags  Forbere- 
delse, hvori  jeg  blot  har  søgt  at  go're  »Læseren  be~ 
kjendt  med  Sprogets  ydre  Beskaffenhed  og  For- 
bolde  til  andre  Sprog  *  for  at  lette  ham  Adgangen 
til    det    egentlige  Sprogstudium,   og   navnlig  til  at 
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forstå  Formlærens  Særsyn.      Da  Anni,    har  heglet 
og  gransket   dette  Afsnit  så  ndje,   at   ikke  engang 
et  i  hans  Tanker  urigtig  anbragt    eller  bar  kunnet 
undslippe ;  så  kan  matr  vel  vænte   at  ban  ikke   har 
haft  den  tilsigtede  Nytte  deraf,   men    er   kommen 
temmelig  uforberedt  til    Formlæren,   mod    hvilken 
han  naturligvis  har  ikke  færre  smålige  Indvendin- 
ger at  gore.      Strå  g«   ved    1.  Btijnm.  har  jeg  ytret 
Tvivl  om  Ordet  Lunge  i  Fris.  var  af  Intetk.  eller 
Hunk.     Hån  fortæller  mig  det  angels.  og  ho'jtyske 
taler  for  Hunk.,  men  anfører   intet  afgorende  Sted, 
hverken    af  Angels,    eller    Fris.      Hos    Lye    Under 
jeg  intet  derom,  som  jeg  her  kunde  eltene,  og  det 
fries.    Sted   A.    3,    17    er    ikke   tydeligt,   da  there 
fjungene,   lettelig  kunde    være  ior  théra  Lungena 
(isl.   )>eirra,   lungna)  i  Fl«.  Ejef.;    men  hvis  det  er 
Ejef.  i  Ent.,  så  er  den  af  Dr.  Grimm  i  hans  Gram. 
S.  649  opgivne  N,  lunge  åbenbar  urigtig.   — •  Or- 
det  Age,   6je,  har  i  Fris.   en  egen  uregelret  Fler- 
talsendelse   dgon,   ågen,    dette    gjendriver,    mener 
Anm.,  dem  der  udlede  det  d.  Ojen,  sv.  øgon  af  det 
isl.    augu-n  „mit  ArtikeUuffia:"     Er  da  øren  sv. 
øron  heller  ikke  af  isl.  eyru-nl9  sv.  hjertan,  riken, 
åpplen,  mårken,  o.  s.  v.  hellerikke  af  isl.  hj&rtu-n* 
rikUn,  merki-n?    Verden  ikke    af  verQld-inl    o.  a. 
r.,  men  alt  sammen  af  det  fris.  -on,  som  kun  fin — 
des  i  ét  eneste  uregelret  Ord?  Dr.  Giimm  er  ikk.« 
heldig    med'disne   Ord:  i  sin  deutsche  Gramm.  S. 
717    opstiller  han  det  danske  Ord  Hjorte  til  Baj- 
ningsntånøter  for  Uje9  øre,  og  giver  det  i  Flertal- 
let uden  Art.  følgende  Former: 
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#<Nom.  biert-cn 
Gen,    biert-ens 
Dat.     hiert-en 
Acc.    biert-en«"(!!!) 
S*    99     giver  ban   sig    i   Færd    med'Hunk,s 
Btijningsm.j  bvor  ban  først  indrammer  min  Indde- 
ling nogen  Grund    i  det  Møsogotiske!    men  dog  er 
misfornøjet  med    at   jeg  adskiller  den  8.  fra  den  7. 
BGjningsm«   efter    Adelungs  Inddeling,      ^Dock  roer 

mbchtejetzt  noch  — ein  fries,  tunge  (Tunge) 

von  b6te  (Bod) scheidenT*  Det  gad  f.  E.  en  Mand, 
som  bedder    Dr,  J.   Grimm,   der   i    sin  deutache 
Gramm.  S.  648  opstiller  båte  og  S.  649  tunge  som 
Bøjningsmønstre  på  de  to  Slags  Hunko'nsord  (star- 
kes,  schwacbes  fæmininum)!   Derpå  dadler  ban  min 
Fordeling  af  Ordene  imellem  disse  to  Btijnm,  især 
af  nogle,    som   findes  blot  i  Ft.,  uagtet  ban  stregs 
foran   siger:  <tDer  Nom.  sing,   tunge    lautet  wie 
b6te,   der    ganze   PI  ur«   beider  Worter  schein- 
bar  gleich*9     Bvor  til  da  al  den  Påst  åenbed,  al  den 
Sm&ligbed  ?  Muligt  ban  bar  Ret  med  det  ene  Ord 
lava,   at  det    bnrde  benføres  til   båte,    i  Ft«  beta, 
jeg  vilde  ikke  skille  det  fra  hava,  era,  som  jeg  på 
Grund  af  Ejef.  i  Ft.    måtte  benføre  til  3.  Bo'jnm. 
(^den  7.  bos  Adelung)  5  tnen  bvem  vil  tro  Dr.  Grimm  at 
at  have,  t.  Håbe,  og  ere,  t.  Elire,  isl.  æra  høre  til 
6te  Bojnm.  (den  8de  bos  Adelung)?!    Han    går  ind 
i   de  mindste  Ubetydeligbeder,  ja  i  de  enkelte  Bog- 
staver af  disse  Ord,  men  er  ikke  beldig  i  at  over- 
bevise, da  ban  naxten  bestandig  benter  sine  Grunde 
af  Alemannisk  eller  Møsogot,  men  glemmer  at  an- 
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føre  tydelige  Bevissteder    af  Fris«  selv«      Han  an- 
fører også    flere  Ord   af    6te    Bojningsm.  som  far 
Fts.  Ejef.  -ena,  men  ak  —  Beyiserne  ere  altkoch- 
deutsch\  Når  han  anfører  fris.  Beviasteder,  er  det 
for  det  meste   af   Onde   Friesche  Wetten\  Leeu- 
warden 1782,   men   dette  corpus   juris    fris«  er  af 
meget  blandet  Indhold  fra  ulige  Tider  og  det  hele 
i  en  senere  skødesløs  Sprogform ;  jeg  erkjender  det 
derfor  tkke  for  rigtig  gammel  Frisisk  i  noget  Til- 
fælde, hvor  det  strider  imod  Asegabogen  og  Brok- 
mannerbre  vet.  —  Det  sidste  e  i  déde.  Dåd,  synes 
Lam  uorganisk,  ((und  das*  dieses  Nomen  rticht  wohl 
zum  Thema  (Paradigma?)  taugt /•  men  S*  100  an- 
fører han  jo  næsten  lutter  Eksempler  på  e,  og  be- 
wer  at  de  på  ene  have  i  Fts.  Ejef*  ena,  altså  gsn- 
'afea  som  mit  Bojningsm onster,  hvorfor  duer  det  da 
ikke?  Det  andet,    ni,  hond,    Hånd,    behager  ham 
ikke  heller,  han   vil  have  wrald,  Verden,  isteden. 
Forsk jel len  er  at  wrald  får  e  til ,  men  hond  bliver 
uforandret   i  Ente.   Hensyns  f.      Han  anfører  derpå 
en  hel  Del  Eksempler,  kun  ikke  i  Hensf.  eller  på 
nogen    Måde,   som    kan  bevise,  de  følge  hans  Bøj- 
ningsmønster; wecd,  Klæder   er  taget  af  de  onde 
fr.   VVetten  S.   344*     Det  styres    der   af  tvistcha, 
imellem,    må    altså    enten  være  Gjeustandsf.    eller 
Hensf* ;  er  det  G/f  så  kan  a>t  ligeså  snart  gå  efter 
mit  Bojningsmfcnster ,  er  det  H.,  kan  det  derimod 
sU-t    ikke    gå  efter  hans,  som  i  denne  Form  får  e 
til  (wrald-e);  brjast,  Bryst,  mageth,  Pige,  anfø- 
res uden  al  Hjemmel ;  t>urch,  Borg,  efter  B.  159, 
men  der  findes  blot  burga  i  Ft.y  som  intet  beviser; 
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wald,  Vold,  B.  62  o*  s.  ▼.,  men  dette  første  Sted 
er  nok;  ti  der  står:  fon  ahekere  wald,  fra  enhver 
Vold,  hvor  wald  styres  i  H.  af  fon,  altså  ikke  kan 
gå  efter  wrald,  som  lår  wralde;  grelt  B.  216* 
Der  står  i  Ft.  grefta,  som  intet  beviser;  acht  B. 
76  står  i  N.  beviser  altså  atter  intet,  men  B.  56 
forekommer  acht  i  H.,  som  beviser  at  det  ikke  føl- 
ger wrald.  Intet  af  disse  Ord  går  da  vel  efter 
wrald,  men  alle  rimeligvis  efter  hond,som  )*g  har 
opstillet! 

Eudnu    en    Bemærkning ,    måskje    til   at  råde 
Bod  på  det  manglende  e  i  H-  af  disse  Ord!  uDer 
Dat.   Sing.  wirft  hier,  wie  in   andern   Dialekten, 
oft  die  Flexion  weg,  vgl.  wald  B.  62,  166  neben 
weJde  B.  37."      Dette  er  såre  uheldigt  for  An  dm. 
fris.  og  nordiske  Sprogkundskab.     Indser  han  vir- 
kelig   ikke     at    wald  og  welde   ere   to  forsk jellige 
Ord,   det  første  Magt,  Vold,  det  andet  Valde,  Em- 
bedskreds?  dette   sidste   forekommer    f.    E.  B.    18, 
hvor  det  oversættes  GertchU-Sprengel,  og  37,  hvor 
det   gives    ved    Gerichtszwang    af    Wiarda;    hvem 
skulde  da  tro  det  kunde  misforstås  af  Dr,  Grimm? 
og  at  hverken    det  isl.  vald  og  veldi  (f.  E.  Dana- 
veldi)    eller   sv.    vald  og    vålde   eller  d.    Vold  og 
Vælde  her  kunde    falde  ham  ind?    Havde   han  dog 
haft  lidt  mindre  Althochdeutsch,  og  lidt  mere  Dansk, 
Svensk  eller   Islandsk   i    Hovedet!    —  Hernæst  går 
Lan  over  til  at  drøfte  Endelsen  a,  som  jeg  har  an- 
taget i  H.  af  Tillægsordenes  Int.    og  Hank*  i  Ent. 
samt  af  alle  Kon  i  Ft.  isteden  fore,  som  han  havde 
antaget.     Begge  Dele  findes,  det  kommer  altså  an 
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på,  hvilket  der.  stemmer  mest  overens  med  Sprogets 
Natur.      Det  mener   jeg  a  g  or,  dels  fordi  e  fore- 
findes i  andre  uomtvistelige  Tilfælde,  i.  E#  i  G.  af 
Tillægsordenes    Hu.   i  Ent.,    der  altså  ikke  ander- 
ledes kan  skjelnes  herfra,   dels  fordi  Overensstem- 
melsen med  Tysk   og  Hollandsk,   som  her  har  em, 
en,    synes   at  fordre   a;   i.  £.    einem  guten Rinde, 
Manne,   eenen  goeden  mann,  Ft.  guten  Kindern, 
Månnern,  Frauen,  goeden  kinderen,  mannen,  Vrouw- 
en,  ligesom  gr.  eitXot  lat.  septem,  $exa  lat.  decent  o, 
des!.;    dels    fordi  denne    H.  har  en  anden  som  det 
synes  ældre  Endelse,  når    den  står  aliene,  nU  -um 
eller  -cm,    dette    um    eller   on  er  nemlig    også  det 
samme  som  t.  og  holl.  em,  en,  og  altså  begge  En- 
delser i  Grunden  én  og  samme ,  hvilket  bedst  for- 
klarer, hvorledes  denne  Form  kunde  få  to  Endelser 
i  Frisisk,  mer  end  i  Angels.,  Isl.  eller  de  andre  go- 
tiske Oldsprog.      tiDoppelt   unrichtig  (/)f   denn  1) 
fi*?itn  von  Vrsprunglichkeit   die  Rede  ist,  so  kann 
dem  Dat.  nur  -m  undnie-n  zustehen,  jenes  oder  (!) 
also  nicht  zugegeben  werden.     Nie  aber  wandelt 
sich  urspriingliches   utiu'na,  wie  beym   Subst.  die 
Dat.  PL  sunum,  j»érum  beweisen.     2)  Die  Re- 
gel dass  a  n  zu  a  wird  ist  nicht  auf  on  zu  erstre- 
cken,  t u n g a  {linguæ)  entspringt ans  tungan,  nicht 
ans  tungun,  und  filr  makadon  gripon  m  der 
3.  P.  PL  Prat.  kann  kern  a  eintreten9  auch  nicht 
fur  den  spåtern  Dat.  PL  Suhst.  -on  (statt  -um)/' 
Hertil  svares  1)  Jeg  har  sagt  Endelsen  i  H.  af  Til- 
lægsordene er  <t  oprindelig  vis  um  eller  on/*  og  na- 
turligvis  dermed    ment   at  a   ikke   er  den   ældste, 
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men  um  eller  on,  ni.  fordi  denne  også  findes  i  An- 
gels, og  andre  beslægtede  Oldsprog;  men  om  tun 
eller  on  er  ældst,  om  den  Oprindeligbed,  som  lig- 
ger uden  for  Sproget,  taler  jeg  jo  ikke,  og  dog  for- 
veksles jo  um  og  on  ikke  blot  i  Asegabogen,  men 
også  i  meget  gamle  angels.  Lævninger,  jf«  min  an- 
gels.  Sprogl.  S.  22,  bvor  jeg  siger:  uHensynsen- 
delsen  i  Ft.  er  overalt  -um,  dog  må  man  vel  mærke 
sig  at  dette  stundum  skrives  .-on,  hvilket  igjen 
(efter  1.  Afd.  §.  2)  ofte  bliver  skrevet  an  j"  og 
S.  28,  bvor  jeg  anfører  Eksempler  derpå,  af  Nav- 
neord C ' )  samt  eudnu  en  Gang  formaner  Læseren 
til  ikke  at  lade  sig  vildlede  af  denne  Endelse  uan 
for  tun."  2)  I  Aseg.  1,  15  forekommer  Ordet  mon, 
en  Mand,  og  A.  1,  2  forekommer  ma,  man.  Skulde 
ikke  dette  komme  af  bint,  og  på  samme  Måde 
Heiisyiisendelsen  a  af  den  ældre  -onl  Fremdeles 
fris.  tunga  svarer  jo  dog  just  til  møsog.  tuggon  i 
Ents.  G.  og  H.  og  Ft.  tunga  til  tuggons  (jf.  Gri)  ms 
deutscbe  Gramm.  S.  649  med  S.  608) >  og  således 
alle  lignende  Tilfælde  i  begge  Sprog !  ja  fris.  hona, 
Haner,  svarer  jo  til  oldsaksisk  kanon  (jf.  Gri  mm  s 
dentscbe  Gramm.  S.  649  med  S.  637J  og  således 
alle  lignende  Tilfælde'  i  begge  Sprog!  itDie  gros* 
sere  Schichlichkeit  des  e  fur  den  fries,  starken 
Vat*  Plur.  Adj.  ergiebt  iibrigens  das  goth.  åim 
(s  i  c)  und  althochd.  em."  Jeg  'troede  just  at  atfj, 
og  em  fordrede  a,  ligesom  septeni  viser  ben  til 
ixra  o*  s.  v.  Men  die  grossere  Scbicklicbkeit  des 
a  fur  den  fries,  starken   Dat.  Sing.  Neutr,  &  Mase« 
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Adj.  ergiebt  iibrigens  da«  go  tb.  -afifta  (vid*  Grimm. 
p.  718)! 

Beym  Pronomen  hoben  auch  unr  unsererseits 
an  der  Raskischen  Darstellung  der  dritten  Person 
auszusetzen,     Jeg  havde  ni.   bebrejdet  Dr.  Grimm 
at  have  angivet  en  urigtig  Ejeform  i  Hank*  ni.  his 
iateden    for  sin.      Hør    nu   en  Gang  hvori  jeg  har 
fejlet!   „Es    ist  ubersehen  dass  neben  dem   Nom. 
Acc,   Sing.  Fem.   h  ju,  hja,  und  neben  dem  Nom. 
Acc.  PL    aller   drei  Geschlechter   uberall,  hawgU 
såchlich  bei    der  Anlehnung   ae  vorkommt."      Nu 
følger    Henvisninger  .til    Godtgorelse   deraf.      Men 
hvortil    alt   dette?   I    min    Bog   §.    118  står  det  jo 
udtrykkelig ,  kun    ikke   indblandet  i   tredie    Per«.,' 
men  som  bestemm.  Sto.;    thet 9    thi,  se,    Ft,  i  alle 
Kon  se9  ja  med  Bevissteder  ior  de  enkelte  Former 
hele  Siden  ud !  —  Nu  til  Forsvaret  for  den  falske 
JEjef.  his:  til  at  antage  den  berettiger  1)  Gjenstandsf. 
hinty   Hensf.  Mm.      Herligt !    af  ihn  og  ihm  er  jeg, 
berettiget  til. at  antage  E.  ihs  (for  seinef)\  2)  tKdie 
game  Ånalogie   des  angels.  his,  ja   des  alt-  und 
mittelhochd.    fur    das    Neutrum   fortgiiltigen    is." 
Bravo !    de    samme   Overensstemmelser  godtgøre  at 
den   tyske    Ejef.  virkelig    er  ihs  l  3)  uEs  ist   aber 
auch  in  den  Teocten  wenigstens  fur  den  Gen.  Neutr. 
anzutreffen:    tindun  ge  bju-a   B.    102,   entgehe 
sie   dessen  (ni.  i  jas.);  thi   feder   walde-s    B. 
104,  der  Vater  håbe  dess  Macht."     Men,  Hr.  Doc- 
tor!  er  da  dessen  og  dess  Ejef.  af  es,  erl  ti  oliers 
er  det  dog  vel  rigtigere  at  tage  dette  s  (ikke  his !) 
for  den  Afkortelse  af  thes,  hvorpå  jeg  S.   67  Lu  23 
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bar  anført  Eksempel*  Endelig  „is  nister  ti ant B, 
113,  i*t  nichts  davon  da,  (is  fiir  his,  wie  his  f&r 
is,  est,  B.  104)."  Møn  det  sidste  his  ion  is  er 
vel  en  Trykfejl,  eftersom  der  står  is  B»  104  Anm«, 
i,  hvor  de  samme  Ord  gjentages ;  og  is  nister  naut 
er  vel  ligeledes  en  Trykfejl  eller  Skrivefejl,  da 
Afskriveren  muligeu  bar  begyndt  med  is  for  nis, 
men  siden  glemt  at  slette  is  ud.  Snarere  er  det 
vel  dog  en  Trykfejl  ligesom  B.  215  tney  it  na  hit 
fetla  for  mey  hi-t  na  fella,  kan  ban  det  ej  betale. 
Om  nn  Dr.  Grimm  med  de  anførte  Grunde  har 
,  godtgjort  at  E.  af  3.  Persons  Sto.  er  his,  overlader 
jeg  rolig  til  Læseren  at  bedømme. 

Anm.  går  over   til   den  anden  (lokte)  Hoved- 
art   af    Gjerningsordene.      tiFur  ungegriindet  halt 
Rec.  das  lange  é  im  sing.  Præter.  j  é  f  u.  s.  w.  statt 
jef  (althochd.   kap),   es  gébuhrt  erst  dem,  Pfar 
jévon  (kapun);  zur  hxnlånglichen Scheidung  vom 
Vokal  des  Pråsens  dient  die  (ilberhaupt  von  Hm. 
Rask  nicht  geacktedé)  Scheidung   zwisehen  e.und 
e :  Jéf  (da!),  jef  fdcdi)."     Jeg   tilstår  jeg  bar  ikke 
bekymret  mig  om  Dir.  Grimms  é ,  fordi:  det  fore« 
kommer  mig  at   være  en  falsk  og  urimelig  Beteg- 
nelse.    Jeg  kjender  kun  to  Slags  e,  det  ihne  éog 
det  lokte  é  (foruden  det  hal  ve  e  i  Endelser,  hvorom 
lier  ikke  tales).     Det  åbne  e  betegnes  i  Isl.  med  e 
alene,  således   har  jeg   også  betegnet  det  i  Angels 
og  Fris. ,    og  jeg  indser   ikke  hvad  de  to  Prikker 
skulle  nytte  til,  f.  £.  „Her  er  å'én  Pen,  jeg  skar", 
et  uheldigt  Indfald  «f  Anm. ,   som   han   må  tilgive 
at    jeg  ikke    kan  dele;  jeg  skriver   derfor  i  byd. 

P 
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Nat  jef  li  gesom  isl.  gef,  giv.  2)  det  lakte  é,  iom 
svarer  til  det  isl.  et,  f.  E.  *>ét  isl,  røsfr,  jeg  véd, 
og  til  andre  isl.  Tvelyde,  samt  især  hyppig  til  an- 
gels,  æ  (se  min  fris*  Spl«  29  c.)«     Hvad  nu  de  om- 

* 

talte  Datider  angår ,  som  jeg  skriver  jéf  o«  s,  v., 
så  have  de  næsten  alle  i  Angels,  æ,  hvilket  er  den 
isl.  Omlyd  i  beting.  Dat.  gæfi,  som  i  Angels,  er 
udstrakt  til  frem*.  Måde,  og  i  Fris.,  hvor  intet  æ 
bruges,  betegnes  mecl  é;  i.  E.: 

iris.  båd,  angels.  bæd9    hh  beting*  bæfci,     Bad, 

—  sét,       —       sæt,    —       —      sæti,      sad; 

—  bréc     —       bræc9  t.        —      hråche,  br$d, 

—  spréc,  —       spræc, —       —      spr  iche,  talte, 

—  bér,      — .     bær,    isl.       —     bari,     bar. 
Hvem  indser   ikke  denne  klare  Analogi    med  An- 
gels.? Dog  da  Anni.  vil  skrive  disse  Dat.  ikke  som 
Nut.    (jef),    men   med  et  andet  e  (jef),  så  er  hans 
Mening   med   dette   e  måskje   den  samme  som  min 
med  é;  knn  hvad  han  i  så  Fald  mener  med  é  (jé- 
van)  i  Ft.,   må  vor  Herre  og  han  selv  vide*     Det 
er  vel  klart  at  han  har  forplumret  sig  i  sine  mange 
e,  da    der  ikke    er  ijærneste  Tegn    til  Forskjel  på 
Selvlyden  i  disse  Datider ,   hverken   i  Angels*  eller 
Frisisk : 

angels*  Bnt.  bæd,  Ft.  bædon,  beting,  bæde,  Ft.  bædon, 
fris.  —  bed,  —  bédon,  —  bede,  —  bédon. 
Hvad  nytter  det  at  der  er  Forskjel  i  de  overtyske 
Sprog?  der  er  jo  også  Forskjel  i  dé  nordiske;  snen 
de  fris.  og  angels.  Former  svare  nu  én  Gang  ikke 
til  den  isl.  fremsstt.  Dat.  ba& ,  gaf,  sat,  bar,  men 
til   den  beting.  Dat.  bæti,  gæfi,  sæti,  bæri,     Med 
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Arnns«  Grunde   kan  man  ligeså   godt  bevise,  et  t. 
ritt ,  biss,  krnff  o.  s.  v.    bar  bredt  tvelydagtigt  I; 
ti   de  tilsvarende  Ord  have    i  de  oveijyske  Sprog, 
såvelsom   i  Is),  et  i  Ent.  af  Datiden  og  tørst  i  Ft. 
smalt  i,    f.   £.  isl,  rei&-røum   o.  desl. !    —  Ligeså 
dårlige  ere  lud  vendingerne  mod  anden  Klasses  To* 
netegning:  aWenn  vn  Præt.  die  Scjhreibung  lit,  li- 
ton;  bit,  biton;  CI,  filon;  bild,  bildon  angenommen 
tvird,  to  widertprickt  offenbar  der  Urtprung  dieter 
Form  aut  ZutammenzieAung ,  und  die  Lange  des 
Mittelhochd.  Diphthong<  ie    bi:  lies  ,  liezen!  bie«, 
hiexen  $  fiel,  fielen  ;  foiglich  itt  friet,  i  (3=  é)  an- 
zutetzen.     Auf  die  §  159  beriihrte  woMbdunwteQ) 
Verderbnitt  det  organitchen  kurzen  (enkelte)  i  in 
neuhochd.  ie  kommt  hier  nichtdatgeringtteanQ!) 
fFahrtcheudich  irrt  der  Verf.  mit  der  Kurze  (En- 
kelthed) teinet  altnord.  i  in  kné,  fe  11,  ttat  kné, 
f  é  1 1 ,    (althochd  chniu  fiel)  f*  Wahrscbeinlicb  irrt 
der    Rec.  med   al  sin  mittelhochd.  Lærdom,  fordi 
bau  ikke  forstår  sig  pi  den  nord.  Udtale,  og  ikke 
vil    tro  bvad   man   forsikrer  ham  derom.     Her  er 
egentlig  ikke  Tale  om  Længde  eller  Korthed ,  men 
om    en  tvelydagtig,   bred,  eller  og  en  enkelt,  smal 
Selvlyd    i  disse    Datider.      Det  er  ubegribeligt  at 
Antn.   kan    tage  fejl  deraf,    da  alt  bvad  der  sam- 
mentrækkes af  ja,  ie,  jd,  eller  alt  bvad   der  udvi- 
des til  ja>je>  jb>  er  en  enkelt  Selvlyd  i  alle  be- 
kjendte  Sprog  (senere  Fordrejelser  undtagne) ;  f.  £• 
U\.  gjald,  L  Geld }  ttjarna,  t.  S  tern;  bf  arg,  uBerg; 
tkjdldr,  d.  Skjold,  t.  Schilt ;  ja  endog  mjM,  sv. 
;,  t.  Milch;  péttr  (læs:  pjettr)  t.  dicht\  tétti, 
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t.  xeehste.     Ligeså  i  Spansk  og  de  andre  romanske 
Sprog:    bien,  lat.  bene 5  riete,  L  scptem,  gr,  hva; 
die*,  L  dføem,  gr.  J**«j  diestra,  1.  dextra,  gr«  >#£/*; 
og  dansk  jeg,   1.  ego,  gr  ey«.     Ja  i  Armen  isk  og 
Russisk   udtales  je  for  det  e,  som  svarer  til  #,  og 
dette  e  eller  £  er  det  Anm.  vil  skrive  é,  i\  ligesom 
ban   vil  go"  re  ja,  je,  få  til  ia,  te,  id  ja  tjbey. Not- 
ker  fe!"    for   at   få  det  til  at  blive  Tvelyde.     En 
herlig  Tonetegning  i  Spansk  og  Fransk:  bien,  sépt, 
diz!  i  Latinen  bene,  décem,    égo\  i  Tysk:   Géld, 
Stim,  Milch,  dicfitl  i  Dansk;  fik,  gik,  Midt!  i 
Islandsk;   fékk,  gékk,  helt,  féll,  lét\    Er  det  ikke 
en  Skam,   at  Islænderne  slet  ikke  ænse  dette  her- 
lige Aksentnatsionssystem !  (jf;S.  208*209.  ovenfor). 
Den  3 — 6.  Klasse  slippe  uden  Daddel  fra  Anm. 
Dernæst  går  ban  over   til    den  første  åbne  Hoved- 
art af  Gjerningsordene,    og  følger  altså  den  mod- 
satte Orden  af  den  jeg   har  fulgt    i  Bogen,  formo- 
dentlig for  ikke  at  vige  nogen  Fod  bred  for  mit  Sy- 
stem!   eller   og  til    Bekvemmelighed    for  Læseren, 
som  ville  jævnføre  Anmældelsen  med  Bogen!    Dog 
da  hans  Indvendinger  her  angå  Klassernes    Adskil- 
lelse, og  ikke  deres  Udførelse,  har  jeg  atter  spillet 
ham   det    Puds,    at    henføre    det    til    Stykket    om 
Systemet    i    det    foregående.      Kun     ved     den     1. 
Klasse  har  Anm,  nogle  Skrupler,  som  her  må   om- 
tales«     tiln  seiner  ersten    (aus  der  goth.  zweyten 
und  dritten   zusammenfliessenden)  fiiasse   unll  der 
Verf.  i  und  nicht  j  (dem  er  sonst  so  hold  ist !)  ge- 
schrieben  missen ,   z.  B-  m  a  k  i  a,   t  h  j  a  n  i  a ,  nach 
Rec,  makja,   thianja."    Hertil  svares:  Den  1,    KL 
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er  ikke  løbet  sammen  af  deii  2.  og  3*  i  MøsogoL, 
men  svarer  alene  ti]  den  1*  (hos  Zafan  den  3. ,  der 
tillige  er  den  1*  i  Angels,  og  Jsl.  samt  til  den  1« 
cwijugatio  i  Latin  !  Men  Sagen  er  at  den  3«  møsog- 
(hos  Zahn  den  2.)  endes  på  jan  (med  græske  Bog- 
staver lav),  f.  E.  aconiav,  søge,  Anm.  vil  altså,  insi- 
nuere, at  disse  Ord  i  Pris.  ere  indblandede  i  den 
1.  Kl.,  for  at  indbilde  Læseren  at  denne  må  have 
ja  og  ikke  ia\  men  dette  er  åbenbar  falsk,  og  den 
3.  (Zabns  2.)  Klasse  i  Møsog. ,  der  også  i  Isl,  en- 
des på  ja ;  f.  £.  sækja,  s&ge,  har  intet  at  gore  med 
den  første  i  Fris  ,  ja  Anm.  har  jo  selv  (S*.  103  ) 
anført  det  tilsvarende  Ord  i  Fris.  nL  séka,  som  hø-  . 
rende  til  (min)  3.  Kl.,  og  han  skal  næppe  være  i 
Stand  til  at  opvise  et  eneste  møsogot.  Ord  af  dette 
Slags,  der  i  Fris.  er  gået  over  til  første*  Kl.  I 
Angels,  har  den  første  Kl.  samme  Beskaffenhed  som 
i  Fris  ,  ni.  at  endes  på  i-an,  fris.  £-a9  og  den  tredie 
samme  Beskaffenhed  som  i  Møsogut.  og  JsL,  ni. 
at  endes  på  jgn>  (ja),  men  dette  skrives,  af  Mangel 
på  vtj,  i  Angels,  ean.  Jeg  troede  at  have  fore- 
bygget al  Forblandelse  af  disse  forskjéllige  Ting, 
ved  den  Bemærkning  i  min  angels.  Sprl,  S.  59  øverst : 
UI  øvrigt  må  man  vogte  sig  for  at  forblande  dem 
på  ean  (o:  jah)  med  dem  på  ion  (o:  t-an),  da  i  er  • 
en  bestemt  og  væsentlig  Selvlyd ,  kommet  isteden 
for  a,  men  e  er  et  ubetydeligt  indskudt  j,  der  i 
Følge  den  vaklende  Retskrivning  udelades  eller  ind- 
skydes ganske  iflæng  efter  c  og  g)  som  veccan  eller 
veccean,  vække;  af  dem  på  ean  hører  intet  til  1. 
Kl.,    men    de   på   im    høre  alle  did;  som  vacian, 
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våge."  *Ob  ein  dreysiibiges  makia  ans  der  an- 
gels.  Erweiterung  macigean  folge,  lezdet  ziemli- 
ches  Bedenken  9  vielmehr  mag  macigean  geråde 
dem  macgean,  macgan  (som  ikke  ere  til \)  nå- 
her  kommen*"  Alle  Ord  af  første  Klasse  i  Angels, 
kunne,  foruden  ion,  også  endes  på  igan  eller  igean 
(for  igjan),  heraf  slutter  jeg  de  ere  Trestavekesord, 
ni.  at  man  må  Lave  sagt  ma-ci-an,  siden  man 
kunde  skrive  ma-ci-gan,  ma-ci-geanf  hvilket  jeg 
ikke  kan  få  ind  i  to  Stavelser,  hvormeget  jeg  end 
umager  mig.  I  Følge  dette  mener  jeg  at  det  fris. 
maJki-*,  som  Øjensynlig  Bogstav  for  Bogstav  den 
samme  Form,  også  må  udgtfre  tre  Stavelser;  og 
således  ved  ethvert  Ord  af  denne  Klasse.  ttNaeh 
Rec.  mak  ja,  thianja!"  Jeg  gad  hørt  hvorledes 
Hr.  Anm.  udtaler  macigean  (som  han  skriver),  så 
at  det  bliver  nærmere  ved  hans  selvgjorte  Tosta- 
velsesfurm  macgan  end  ved  ma-ki-anl\ 

S.  105  omtales  min  Orddannelseslære,  der 
her  ligesom  i  mine  andre  Sproglærer ,  har  „dem 
Rec.'  am  menigsten  genug  gethan!"  Dette  er  dog 
meget  sagt,  ti  Anm*  har  jo  næppe  været  fornojet 
med  nogen  §  i  Formlæren.  Hvor  mon  han  ellers 
har  fundet  en  bedre  Fremstilling  af  den  Is!.,  angela« 
frisiske  eller  spanske  Orddannelse?  Jeg  har  været 
tvivlsom,  hvor  denne  Afdeling  burde  have  sin  Plads, 
og  i  den  spanske  Sproglære  af  min  højagtede  Læ- 
rer Prof.  Blochs  Eksempel  ladet  mig  forlede  til  at 
sætte  den  foran  Formlæren;  da  jeg  i  mine  ældre 
Arbejder  havde  sat  den  efter  samme,  som  er  ret- 
tere.    Anm.  fortæller  mig,  det  er  næsten  Hgegyl— 
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digt  \  uda  es  uberhaupt  kerne  einzelne  JLe&re  der 
Grammatik  gibt,  die  nicht  von  evner  folgenden  oder 
vorhergehenden  Licht  empfienge"     Man  kunde  vel 
altså  og  begynde   med  Ordfftjningen   engang  til  en 
Forandring!   ttNach  strenger   Logik,"    bedder  det 
dog  strags  tlgehort  die  Flexionslekre  hinter  die  Ab* 
handhmg  von  der  Wortbildung,  neil  ein  Wort  erst, 
ivenn  •  es  gébttdet  ist,  dekUniert  und  confugiert,  a\ 
h.  die  Kewnzeichen  der  Flexion  erst  auf  die  der    • 
Sildung  folgen."      Dette   er  da  atter,   tvært  imod 
min    Slutningsmåde.      Orddannelsen   er    en  iortsat 
B6*jniug ,  hvorved  man  går  uden  for  Ordet  til  ny- 
Ord;  det  er  nødvendig  at  man  må  vide  først,  hvad 
der  er  at  mærke  ved  Ordet  selv ,   for  man  går  vi- 
dere,  £    E«  sata  forudsætter  Kundskab  om  av,  u>v9 
uoa,    captivus    forudsætter  Kundskab   om  captus; 
hvorledes  skulde  jeg   da  oplyse  Dannelsen  af  &ma, 
captivus  for  en  som  hverken  kjendte  afit  eller  ca- 
piol  Fremdeles  Afledningen   består   ofte   blot    i  at  * 
anvende  en  Bøjningsform   som    et    eget  Ord ;  f#  E. 
ro  leov,  Pligt ;  o  a%%uv,  Regjent ;  y^afXfxarixy],  Sprog- 
lære; responsum,  Svar;  inceptum,  Foretagende;  me- 
dicus,  en  Læge  ;  musica,  Tonekunst  ,  hvorledes  skal 
jeg  forklare  disse  Ords  Dannelse  for  én,  som  ikke 
kjender :  in,  ao%<69  yoaQu ,  respondeo,  respondi,  re- 
sponsum ;    mcipio,  incepi,  inceptum;  medicum,  us, 
a\   musicum,    us ,  al  Anm.  forstår  slet  ikke  hvad 
jeg   mener  hermed;  \kwie  aber  (Fortale  29)  medi- 
cus y  ypafAfLariKu ,  in  welchen    i  c ,  ih,  at  formativ 
sind,  auf  blosser  Flexion  beruhen  sollen,  sehen  unr 
nickt"   Hvorledes  mon  Anm.  vilde  forklare  yoaptia- 
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frøb  oden  at  forudsætte  Bojningen?  Det  er  jo  ve] 
dog  Hu.  rf  Tov  yparøtorøtøi'*  o?,  jj,  med  underforet. 
r*XM9  men  •&  forudsætte«  70  Tos.  Kdøs  forandring  l 
Fremdeles  når  vi  borttage  Afledsendelsen  Ikqv,  os* 
yf9  hvorfra  mon  jda  ypafifutv  kommer  ?  Det  er  jo 
Tel  dog  af  yfafxfxa,  yføt/ttfiArt,  tyfaftfiiaTof  o,  «♦  vt, 
men  då  forudsættes  jo  Bojningen  af  No«  på  na!  En- 
delig yptftjtch  dette  kommer  jo  vel  dog  af.  ypoQø, 
og  navnlig  af  lid.  Tf,  i  Ftirnutiden  ytyfafApxpop, 
skrevet;  men  så  forudsættes  jo  Båjuingen  af  Gjer- 
ningaordet  yfaQul  Hvorledes  nu  Anm.,  efter  sin 
Strange  Fornuftlære,  vilde  forklare  stige  Ords  Dan- 
nelsesmåden at  forndsætte  den  græske  Formlære, 
vilde  være  hejst  belærende  at  erfare,  Anm»  g&r 
over  til  det  enkelte,  hvad  han  især  savner  i  min 
Orddannelses  lære,  er  da  en  skarp  Grøadae  imellem 
Afledning  og  Sammensætning,  Denne  Grændse  er 
ni«  bos  os  to  ligeså  forsk jellig  som  Suegrændsen  i 
forskjellige  Himmelegne.  Jeg  har  søgt  at  holde 
mig.  til  Sproget,  som  det  er,  han  svæver  om  i  Ety- 
mologiernes og  Fantasiernes  Rige.  ((§»  174  mer  den 
bey  der  Ableitung  nicht  bloss  Suffixe  (Bagsatser) 
sondern  auch  Pråfixe  (Forsatser)  angenommen,  mas 
sind.  aber  die  §.  175-182  aufgezåhlten  Forsatser 
ånders  als  Compositionsmittell  Warwn  soli  e,  er-, 
a-  §+  177*  178  ableiten.  te-,  to-  §.  229  zusammen- 
setzenT  Hel  simpelt  fordj  e-,  er-,  «-  ikke  er  no- 
get Ord  i  Sproget,  jeg  altså  ikke  sko* n nede,  hvor- 
ledes, det  kunde  udgives  for  en  Sammensætning; 
te%  to  derimod  hyppig  forekommende-  Forholdsord* 
som  det  beror  på  en  Gisning,  om  man  vil  erkjende 
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for  Afledsstavelser  i  disse  Tilfalde,  hvor  de  med- 
føre   en  usædvanlig  Betydning«     Forsatserne:  fe-, 
van-,  og  alle  de  øvrige,  ere  han  også  Sammensæt- 
niagsdele;  ja  Ordene  på  -skipi,  -dom,  de  danske 
på   -skab  (Venskab),   -dom  (Rigdom)  anføres  ud- 
trykkelig som  Sammensætninger,      Jeg  indser  ikke 
hvad  sligt  har   at  gore  i  en  Sproglære,  ej  heller, 
sandt  at  6ige,  i    en  Anmældelse  af  en  sådan  Bog; 
da   man    vel    dog  må  forudse,   at  ingen  forstandig 
Sproglærer  nogensinde  vil  regne  slige  Ord  for  Sam- 
mensætninger«    Fremdeles ;    „Dies  fries.  Ableitung 
-ma  §.  194  entspricht  der  altioc/id,  -am  o,  angels. 
-m  a,  (nicht  m)  und  altnord.  -m  i,  doch  lassen  sich 
die  einzelnen  fries.  Wbrter  sonst  nicht  nachweisen." 
Hvortil  da  denne  pedantiske  Smålighed?   m  og  ma 
ere  jo  desuden  samme  Ailedsendelse,  blot  at  Ordene 
bo'jes    efter  to  iorskjellige  Deklin.   ligesom  angels. 
cveahn   er   det   d.  Kvalme,  og  Harm  ell.  Harme, 
mLtegem  eller  Legeme,  Arbejd  eller  Arbejde,  Billed 
ell*  Billede,  ere    samme  Ord !  Jeg    anførte  de  an- 
gels,  på  m,  fordi  jeg  har  omtalt  dem   i  min  angels. 
Sproglære  S.  83,  ikke   de    på  -ma,  da  de  ere  så. 
overordentlig  sjældne    og  dunkle  i  Angels, ,  at  Dr. 
Grimm  selv  i  den  over  1000  Sider    store   2.  Del 
af  sin  Gram.  kun  har  anført  nogle  få  S.  148.     En- 
delig „liama    (warum  schreibt  Hr.  R.  nicht  nach 
seiner  PVeise   s  j  å  m  a  ?)    B.    214.   konnte   mit  s  i  a 
(suere)  angels.    siv  jan    (skal  'være  sivian ,  ti  det 
skriyei  også  sivigan)   znsammenhången  und  Naht 
(suture)  ausdrUcken.      Hvorfor  vil   dog  Anm.   lige 
lige  til  den  sidste  Side  forfølge  mig  med  smeapas- 
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sende  spodske  Udtryk?  endog  når  han  selv  skri- 
ver på  samme  Måde?  Måtte  jeg  ikke  lejende* eller 
tænke  på  angels.  sivianl  eller  skulde  jeg  måskje 
udtale  dette  i  én  Stavelse  tjvjanl !  eller  i  det  mind* 
ste  have  indflikket  en  lang  Undersøgelse  om  den 
dunkle  Oprindelse  af  et  ubetydeligt  Eksempel  i 
min  Sproglære? 

Således  ere  vi  da  komne  til  Ende  med  denne 
Anmældelse;   det   gor   mig  ondt,   at   jeg   ikke   kan 
slutte   med    en    Kompliment,   ligesom    Anm, ,    men 
rent  ud  må  tilstå,  jeg  havde  .storre  Begreb  om  Dr. 
Grimms  Lærdom,  Tænkemåde  og  Smag,  da  jeg  tog 
den  i  Hånden,  end  da  jeg  lagde  den  fra  mig.      Jeg 
vil    for  øvrigt    g  jerne  tro,    der  kunne  være  mange 
Fejl   og    Ufuldkommenheder    ved    mit  Arbejde ,  da 
det  er   det    første    Forsøg    til    en  ordentlig  Sprog- 
lære over  et  for  længe  siden  uddødt  Sprog ;  og  når 
Dr.  Grimm  eller  nogen  anden  lægger  dem  for  Da- 
gen med  behørig  Sprogkundskab,  med  et  uiudtaget  * 
Blik  og  med  videnskabelig  Værdighed,  især  om  han 
tillige  kunde  oplyse    mig  om  det  rigtigere,  vil  jeg 
være  ham  hdjligen  forbunden,   og  gjérne  tilstå  jeg 
har  lært  af  ham*  R*  Rask, 


En  anden  Anmældelse  af  den  frisiske 

Sproglære. 

(Litteraturbl.  Nr.    19,  Side  149— 152)* 

I  Ergånzungsb.  til  allgem.  HalJische  Lilz*  Nr. 
136  for  Decbr.  1828  findes  en  Anmældelse  af  min 
frisiske  Sproglære,  Kbh.  1825,  aldeles  fri  for  den 
stiklende   Tone  og  Modsigelsesånd,  som  herskede  i 
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Di\    Grimms    Anmældelse  af  samme    Bog   i,GØtt* 
Anz.    1826  Nr.  9—12,  der  fremkaldte  mit  udfør- 
lige   Svar  i    Hermod  Nr.   5  igg*      Ved  denne  bar 
jeg  kun  et  Par  Bemærkninger  at  g6re,  da  det  in- 
genlunde kan  forundre  mig,  at  man  bar  forskjellige 
Anskuelser   af  vanskelige  Punkter  i   gamle  uddøde 
Sprog.     Anmæld.   siger,  som  sandt  er,  at  jeg  bru- 
ger det  gotiske  Navn  om  den  bele  Folkeklasse,  hvor- 
til  vi  børe  (ikke  „Volksrasse ,"    ti  den  kalder  jeg 
japetuk)  se  Rask  iiber  die  Zendspracbe  &c.iibers. 
von    F.    H.   v.  der  Hagen,    Berlin    1826.   S.  66.)  > 
men  derpå  tilfojer  han.-  und  beschrankt  wieder  die 
Zeugnisse  der  Alten  den  Namen  der  Germanen  auf 
die  Bewobner   des  eigentlichen  Deutscblands ,   die 
wir  aber  lieber  als  Deutsche  \on  den  sebr  abwei- 
chenden  Nordmannen   ausscheiden.      Dette  er  ikke 
ganske  n5jagtigt;   ti    jeg   bar  bestandig  regnet  An- 
gelsakser  og  £ngellændere,  samt  Friser  og  Hollæn- 
dere med  til  Gjermanerne,    og  dette  gamle  Navn 
syntes    mig    kun    nødvendigt    til    at  .betegne    bele 
Folkestammen,  i  Modsætning  mod  den  skandinavi- 
ske Stamme,    fordi  det    efter  almindelig  Talebrug 
vilde  blive  forvirrende  og  urimeligt  at  sige.  Engel- 
lænderne ere  Tyskere  og  tale  Tysk.      Dernæst  si- 
ger   Anm*       uDer   Veriasser    irrt   aber  seinerseits 
ebenfalls,  wenn  er  das  Hollåndiscbe  aus  dem  Frie- 
siscben   entspringen   lå'sst ,    wie  das   die  Darlegung 
der  Lautverbaltnisse   in  Grimms  Grammatik    deut- 
lich  zeigt."     Men  beri  tillægger  ban  mig  mere  end 
jeg  vedkjender  mig  at  bave  sagt  ;  i  min  Fort«  S.  3 
hedder  det  saledes:  ,, Tværtimod  er  den  (Frisisken) 
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ikke  en  Gang  den  eneste  ublandede  Kilde  til  Hol* 
landsken  ,    men    denne,  indeholder  også  meget  sak- 
sisk" o.    i.  t.     S.  8:    „De   plattyske   Former    ere 
blevne  herskende  i  Hollandsk,  hvor  man  siger;  nood, 
zee,  ofte,  haar,  gevaiigen,  verkopen  (for  fris.  néd9 
hefyjefta,  her,  finszen,  sella).     Altså,   for  at  gjen- 
tage  det,  ikke  engang   Hollandsk  kan  udledes  lige- 
frem af  Frisisk  alene"  o«  s,  v.      Han  havde  derfor 
ikke  behøvet  at  henvise  til   Dr.  G  rim  nis  Fremstil- 
ling   af  Bogstavovergangene  for    at  overbevise  mig 
herom*      Når   han  derimod  mener,  at  „die  Friesi- 
scben  Bestå ndtheile  (i  det  Hollandske)  werden  voll- 
kommen    von    den    hochdeutscben    Einmiseb ungen 
fdurch  die   Frauken)  aufgewogen,"    bh  frygter  jeg. 
han  fejler.     Frankerne  have  næsten  siet  ingen  Ind- 
flydelse  haft,  og  den  ringeste  Jævnførelse  viser,  at 
det  boll.    hælder  til  det  saksiske    eller  frisiske,  og 
ingenlunde  til  det  frankiske;  f,  F#  holl,  fiart,  frank. 
herza\  holl.  of9  ofte,  frank.  6do{ el Ier)j  ho\\.  tand, 
frank«  zxm\  ho\\.  maken,  frank«  macfum;  holl.  koo- 
pen,  frank,  koufan  o.  s*  v.      Det  Særsyn,  at  Hol- 
landsken er  så  langt  mere  saksisk  end  frisisk,  havde 
jeg  i  min  Fort.    S.   3  søgt  at  forklare  af  de  mange 
saksiske  Nybyggere,  som  af  Korolingcrne  forplan* 
tedes  til  de  sydlige  Nederlande,  fra  hvilke  d«t  dau-» 
nede  Sprog  (Flauisk,  flatnatid)  udgik,  skdnt  det  si- 
den bar  fået  Navn  af  Hollandsk.     Dr.  G  rim  in  vilde 
ikke  Jade   dette   gælde,   nærværende    Anni,    synes 
beller  ikke   et  agte  det  mindste   derpå  ;   jeg  havde 
meget  6'naket  at  se  deres  bedre  Forklaring  af  oven- 
nævnte Særsyn ;  ti  at  Flandern  ikke  var  Saksernes 
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oprindelige  Sæde  er  bekjendt  nok,  men  hvorledes 
er  da  det. flamske  (holl.)  bleven  så  aldeles  sak- 
sisk ?  Annn  ytrer  endvidere,  at  jeg  ikke  synes  nok- 
som at  have  benyttet  det  frisiske  i  Grimms  deut- 
sche  Gramm.,  da  jeg  ellers  vilde  have  forandret 
mangen  Synsmåde  i  mine  isl.  og  angels.  Sprogl,  og 
navnlig  overtydet  mig  om,  at  ((die  starke  Flexion' 
(den  kunstigere  Bojning,  de  lukte  Ord,  impura)  so* 
wobl  in  der  Conjngat,  als  in  der  Deklin.  die  ur- 
spriinglicbere  istf  und  dass  die  scbwaehe  Form  (den 
simplere  Btijniug ,  de  åbne  Ord,  pitra)  nur  durch 
Hinzutreten  eines  ableitenden  Låntes  entstanden" 
osv»  Men  jeg  knnde  ikke  benytte  Grimm  mere9 
da  ban  så  ofte  anfører  falske  eller  uhjemlede  fri- 
siske Former,  som  jeg  bar  xiat  i  Hermod;  og  jeg 
kunde  ikke  overtydes  om ,  at  de  lukte  Navneord 
"g  Gjerniugsord  ere  oprindeligere  end  de  åbne, 
og  derfor  burde  sættes  foran  disse,  fordi  jeg  fandt, 
ja  endnu  synes  mig  at  finde,  Sprogenes  Natur  at 
stride  derimod;  i  Møiog.  ere  således  endnu  mange 
flere  åbne  end  lukte  Ord,  i  Latin  og  Græsk  ligeså 
ja  i  Homer  ere  vel  langt  flere  åbne  end  lukte  Gjo#, 
bvortil  kommer,  at  de  åbne  sættes  foran  efter  tavs 
Overensstemmelse  i  næsten  alle  Sprog  fra  Sanskrit 
til  Islandsk,  fordi  de  ere  flere  og  regelrettere.  Det 
undrer  mig  kun,  at  Dr.  Grimm  i  sin  Anmældelse 
af  den  fris.  Sprogl.  (endnu  1826)  ikke  kunde  ind  ae, 
at  hvad  ban  kalder  sehwache  ere  de  sædvanlig  så- 
kaldte pura9  og  bvad  ban  kalder  starke  de  såkaldte 
impura  [verba  såvel  som  nomina),  da  dog  den  rin- 
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geste  Jævnførelse  tydelig   adviser  dette;  f.   E,  for 
her  at  indskrænke  os  til  G  jo« 

schwache.  pura. 

ich  bohre  isL  boxa  fora-o 

—  bulla  bulla-o 

—  koste    —  (kosta)  gusta-o 

—  håbe    —  befi  habe-o 

—  J>egi  tace-p 

—  t>yki  $oue-a. 
storke.                            hnpura, 

—  bitte  isL  bi6  pet-o 

—  wege  —  veg  veh-o 

—  esse     —  et  ed-o 

—  trete   —  trefc  (trofc-a)       trud-o  (trud-ere) 

'    —  t>igg  lex-ofJLot 

—  ber  øifi-u  (fer-o). 

—  ve8  (vafca)  vad -o 

—  dreg  (draga)      trah-o 

—  ek  (aka)  ag-o 

—  el  (ala)  al-o. 

Og  alle  disse  blot  af  to  Klasser  af  hver  Hovedart, 
men  der  gives  også  tydelige  Spor  af  de  andre  såvel 
åbne  som  lukte  Klasser.  Hvorledes  kan  man  da 
nægte  denne  Overensstemmelse,  der  ligeså  håndgri- 
belig gælder  om  Navneordene  (jf.  Hermod  Nr.  5, 
S.  78) ;  og  hvis  man  tilstår  den,  hvorledes  vil  man 
bevise  at  det  ene  af  disse  Slags  Ord  er  ældre  end 
det  andet,  da  begge  findes  i  de  allerældste  Læ vni  ti- 
ger af  den  hele  japetiske  Folkeæts  Sprog?  f.  E. 
øo,  går,  der  gjenfindes  i  Littavisk,  Græsk,  Sanskrit. 
Vel  sandt,    at   de  åbne  ere  ofte  afledte;  men  det 
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var  vel  naturligst    at  Lenføre  Afledsordcne  til  den 
sædvanligste  Bojningsmåde ,    dette   viser  altså   sna- 
rere, at  de  åbnes  Bb'jning,  allerede  da  disse  Afled 8- 
ord    dannedes,    var    den   sædvanligste,    og   følgelig 
ældste  eller  dog  herskende*     Hvoraf  kommer  også. 
flare,  nare,  stare,  eller  fleo9eo,  neo  o.  desl.  ?  Mange 
lukte  Gjo.  ere  jo  også  åbenbare  dannede   af  ældre 
åbne,  som  Trtva   af  vta ,  sero  af  seo  (ich  sae),  lache 
af  is],  hlæ  (y#X«-«)>  blå-sa  af  angels,  blavan  (fla-re). 
Med    den    bedste  Villie  kan  jeg  derfor  ikke  indse 
allermindste  Grand  til  at  antage  lego  for  ældre  end 
floy  curro  for  ældre  end  eoy  ligesålidet  som  Mand 
for  ældre   end  méni,  ix>\v>\\  Korn    for   ældre  end 
møsog.  kaurno,  o.  s.  v«      Ej  beller  kan  jeg  bifalde 
de    selvgjorte  Kunstudtryk:    svage    om    regelrette, 
sædvanlige  og  så  at  sige  herskende  Ord,  samt  stærke 
om  nogle  uregelrette,   sjældne  Ord',  med  en  i  alle 
gotiske    Sprog   forsvindende    Bb'jning.      Jeg   nægter 
ikke  Forskjellen  imellem  disse  to  Ordsystemer,  som 
jeg  meget  mere  tror  først  at  have  opdaget  i  de  go- 
tiske Sprog,  eller  dog  ret  klart   og  tydelig  adskilt 
i  min  Bog   om  det  isl.  Sprogs  Oprindelse,  min  isl* 
og  angels.  Sproglære,  som  alle  vare  udgivne  forend 
den  første  Udg.  af  Grimms  deutsche  Gramtn.  (1819); 
men   jeg   kan   ikke    finde    det  rigtigt,  at  sætte  det 
kunstige,   sjældne,     uregelrette    System    foran   det 
simple,    sædvanlige   og    regelrette;    hvis   jeg    altså 
kommer    til   at  udgive  flere  Sproglærer  over  noget 
japetisk  Sprog,  vil  jeg  ufejlbarlig  følge  den  samme 
Orden,    som    i   den  frisiske,   og  det   kunde  aldrig 
falde  mig  ind,  f.  E.  i  Latinen,  at  sætte  den  tre  die 


240 


Deklinatsjon  eller  tredie  Konjng.  foran  de  to  før- 
ste, hvormeget  rnan  end  råber  på,  at  den  tredie  er 
den  stærke  og  de  to  første  de  svage.  Jeg  bar 
troet  at  skylde  Publikum  og  især  den  ærede  An- 
mælder  denne  Bemærkning,  i  det  jeg  takker  ham 
for  den  Opmærksomhed,  ban  bar  værdiget  min  lille 
tlog  ;  at  det  ikke  skulde  synes,  som  om  jeg  af  Egen- 
sindighed blev  ved  mit  eget,  efter  at  noget  rettere 
var  mig  anvist.  Vil  nogen  bevise  mig,  at  den  ber 
og  i  Hermod  Nr.  5  fremsatte  Forestilling  om  de 
gotiske  Sprogs  Natur  og  For  bold  til  de  klassiske 
er  urigtig ,  og  den  modsatte ,  som  Dr.  G  ri  mm  bar 
ytret,  rigtig,  skal  jeg  strags  befindes  villig  til  at 
forandre  mit  hidtil  antagne  System« 


Om  Striden  angående  Sproget  i  131- 
philas  gotiske  Bibeloversættelse* 

(Af  Fyns  Landemodes  Forhandl«  1816,  med  en  lærd  Ind- 
deling af  Biskop  Plum ,  hvoraf  Begyndelsen  følger 
til  Oplysning.)  ' 

"Med  Hr.  Rask ,  som  efter  en  lærd  Rejse  i 
Island  igjen  bilsede  på  sine  fædrene  Egne,  er/ jeg  i 
disse  Dage  kommet  på  Tale  om  Sproget  i  den  så- 
kaldte Codex  argenteus  eller  Ulphilas  gotiske  Bi- 
beloversættelse. Jeg  formodede,  at  lian  vilde  være 
i  Stand  til  at  anvende  noget  af  sit  rige  Forråd  af 
Kundskaber  om  det  oldnordiske  Sprog  til  Opløs— 
niog  af  det  Spo'rgam&l,  hvorom  de  Laqrde  Isenge  tvi— 
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stede :  om  Sproget  i  den  anførte  Kodex  er  gotisk 
eller  tyskl  eller  til  Bekræftelse  på  det,  man  nu  i 
endcl  År  har  anset  fcrr  Resultatet  af  denne  Tvist. 
Velvillig  forsynede  han  sig  med  de  Hjælpemidler, 
Stiftsbiblioteket  og  private  Bogsamlinger  her  tilbøde, 
og  leverede  mig  kort  derefter  sin  skriftlige  Be- 
tænkning." 


„Striden,  om    den  Bibeloversættelse,    som  til- 
lægges Ulfilas,  virkelig  er  gotisk,  eller  en  tysk  Sprogø 
art,   grunder   sig  for   det  meste  på   et  urigtigt  Be- 
greb om  det    gotiske  Navn.      Goterne,   som  boede 
ved   det  sorte  Hav,  og  derfra  oversvømmede  Italien 
og  Spanien,  bor  ingenlunde  forveksles  med  Gøterne 
i  Sverrig.     Hine  udgore   Hovedfolket,  disse  en  lille 
Gren,    hvis    Sprog  sammensmeltede  med  de  øvrige 
Nordboers    til    at    udgøre  det  gamle  Skandinaviske 
eller  Islandske,    uden   at  efterlade  sig  noget  umid- 
delbart   Spor,    som    en    egen    selvstændig    Dialekt. 
Goterne  ved  det  sorte   Hav   hørte    derimod  til  den 
germaniske  Sprog-  og  Folkestamme,  som  med  Rette 
inodsættta  den  skandinaviske  Hovedafdeling,  da  den 
har  sa  meget  ejendommeligt,  forskjellig  fra  denne. 
At    de    levede  uden  for  Tyskland ,    bindrer  natur- 
ligvis  ikke,  da  de  egentlige  Tyskere  selv  rimelig- 
vis  ere  ind  vandrede  i  Germanien  fra  østligere  Egne 
Således  kan  den  omtvistede  Oversætte/se  både  være 
gotisk   og   tillige  en  germanisk  Dialekt,   væsentlig 
forskjellig  fra  de  skandinaviske  Sprog,    og    den  er 
det  virkelig.      Men  det  forstar  sig,  at  man  ved  Go- 
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tisk  ikke  må   tænke  på  de  svenske  Gøter  i  Gøta- 
tike,  af  hvis  gamle  Sprog  vi  heller  slet  ingen  Læv- 
ning  have;  ti  i  de  ældste  Tider,  vi  kjende  det  mind- 
ste til  det,  var  det  allerede  ganske  det  samme  Sprog, 
som   taltes    i  det  øvrige  Skandinavien,  hvilket  ses 
af    Runestene    o.  desl.      Havde  vi    det   fra    Odins 
Tid,  eller  endnu  ældre,  vilde  det  rimeligvis  af  alle 
skandinaviske  Sprogarter  komme  det  sydlig-gotiske 
nærmest ;  måskje  endog  en  Del  af  de  poetiske  Ord 
i  Islandsken,  der  stemme  oprens  med  det  prosai- 
ske Gotisk    I  Bibeloversættelsen,  kunde  anses    for 
Lævninger  deraf,  f.  E.  unz  indtil,   got.  und,  tinte; 
funi  Ild,  got.  fon ;  pyr  en  Træl,  got.  ptus  ;  tik  Legeme, 
got«  leik-y  piodan  Konge,  got.  piudan ;  fia  hade,  gof. 
fijan,  gumi  en   Mand,    got..  ffuma;  møgr  en  Sfin, 
Dreng,  got«  magrv,  o.  fL,  men  den  nyere  Dialekt  i 
Vester-  og  Øster- Gøtlaqd  i  Sverrig  er  blot  en  ube- 
tydeligt   Af  ændring    af   det   Svenske,    ligesom    de 
mange  Dialekter  i  de  norske  Dale  og  danske  Land* 
skaber,    der  opkom  ved  det  gamle  Sprogs  Forfald 
og  Blanding  med   Tysk*      Sproget  i  Bibeloversæt- 
*elsen    kan  altså  meget   vel   være  gotisk,    uden  på 
nogen  Måde  at  stemme  overens  med  den  skandina- 
viske   eller  islandske ;    hvilket  det  heller  ikke  gor 
med  Hensyn  til   den   indre  Bygning,  mere  end  en- 
hver, anden  tysk  Sprogart*     Artiklen  sættes  her  al- 
tid foran  Navneordene.      Flertallet  af  Adjektiverne 
deklineres  ved  Endelser  også  i  den  bestemte  Form« 
Passivet  fattes,  Infinitiverne   endes  på  n,  og  Spro- 
get har  kort  sagt  enhver  af  de  Egenheder,  der  ad— 
akille  den  germaniske  og  skandinaviske  Sprogkh 
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tilfælles  med  den  første.  Dog  behøves  dette  næppe 
engang  at  anmærkes,  do  Oversættelsen  aldrig  egent- 
lig tillægges  de  skandinaviske  Gøtcr ,  <og  Sammen- 
ligningen imellem  Oversættelsen .  og  disses  Sprog 
kun  grnnder  sig  på  den  urimelige  Forestilling,  at 
den  uhyre  store  gotiske  Natsjon  i  det  sydlige  Ev- 
ropa  skulde  være  udvandret  fra  det  lille  og  i  den 
Tid  næsten  ubeboede  Øster-  og  Vester-Gøtland  og 
Øen  Gulland  i  Sverrig;  ti  nar  Navnet  Gøtarike 
udstrække 8  til  liere  Landskaber,  er  det  kun  en  Følge 
af  senere  politiske  Inddelinger.** 

„Men  fordi  Sproget  i  den  omtvistede  Over- 
sættelse ikke  er  skandinavisk,  kunde  det  dog  gjerne 
være  en  anden  germanisk  Dialekt  end  Gotisk« 
Man  har  tænkt  på  Frankisk,  men  Frankisk  hører 
fil  de  nedertyske,  og  denne  Oversættelse  til  de 
overtyske  Sprogarter.  Knittel  bar  ($.  283  fig.)  og- 
så tydelig  lagt  for  Dagen  ,  at  den '  ikke  kan  være 
frankisk.  Men  hvad  der  synes  aldeles  at  afgore, 
at  den  virkelig  er  gotisk,  er :  4  gotiske  Underskrif- 
ter under  et  latinsk  Købebrev  fra  Neapel  og  en 
Kvittering  i  Arezzo,  hvilke  først  anføres  af  Suhm 
S.  202  i  2det  Bind  af  Historien  om  de  fra  Norden 
udvandrede.  Folk,  og  forklares-  udførlig  af  I hre  i  et 
Brev  til  Suhm,  som  findes  indført  i  S  uh  ms  Bio- 
grafi ved  Nyernp  og  flere  Steder«  At  disse  Under- 
skrifter virkelig  ere  gotiske«  kan  ingen  Tvivl*  være 
underkastet,  hvilket  Asseman  og  efter  ham  Suhm  • 
på  anførte  Sted  har  bevist  og  antaget.  Men  disse 
Lævninger  ere  ganske  affattede  i  samme  Sprog  og 
og  med    samme   Alfabet,    som    Bibeloversættelsen, 
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hvoraf  følger,  at  den  også  må  være  gotisk ,  og  som 
sådan  en  tysk  Dialekt.  Hertil  kunde  endnu,  om 
fornødent,  fojes  de  mange  andre  klare  Grunde, 
som  Michaelis  bar  anført  i  3die  Udgave  af  sin  Ind- 
ledning til  det  ny  Testamente,  hvor  han  synes  at 
have  haft  meget  rigtige  og  tydelige  Begreber  om 
Sagens  Sammenhæng.  I  Indledningen  til  Zahns 
Udgave  S*  26—28  vises  også  kort  og  klart,  at 
Sproget  virkelig  er  gotisk  o;  møsogotisk,  og  at 
Striden  blot  har  sin  Grund  i  disses  Forveksling  med 
de  skandinaviske  Gøter  eller  Sviogoter." 


Om    danske    Kunstord. 

Efterfølgende  Afhandling    er   fra   J8l3,    og    i    Overensstem- 
melse   med    denne    Undersøgelse   ere    danske    Kunstord 
brugte  i  alle  senere  grammat.  Arbejder;  alle  hans  danske 
Kunstord  ere  samlede  i  min  Oversættelse  af  hans  drfnish 
Gramm.     Kbh.   1837« 

Det  vilde  være  overflødigt  her  at  bevise  Rig- 
tigheden af  at  antage  indenlandske  Kunstord  i  vi- 
denskabeligt Foredrag,  altså  og  i  Sproglæren,  da 
den  kan  forudsættes  erkjendt  af  enhver ,  som  gor 
sig  den  Umage,  at  gjennemlæsc  disse  Blade.  Kun 
må  jeg  gore  opmærksom  på  den  væsentlige  Fejl 
ved  de  fremmede ,  at  de  forvende  og  skjule  Begre- 
berne, samt  binde  Sjælen  til  den  gamle  urigtige 
•  Synsmåde,  hvorimod  de  hjemmegjorte  nøde  både 
Opfinder  og  Læser  til  at  eftertænke  Sagen,  sætte 
dem  på  Spor  til  at  opdage  og  forstå  dens  sande 
Beskaffenhed ,  ja  når  de  ere  veldannede,  ved  før- 
ste Ojekast  eller    dog  ved   ringe  Oplysning   frem- 
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stillede  Begynderen  selv  Gjenstandene  med  en  sådan 
Klarhed,  at  de  umulig  kunne  glemmes  eller  misfor- 
stås. De  åbne  således  Adgangen  til  fremmede 
Sprog  for  enhver  forstandig  Mand,  som  forstår  sit 
eget,  isleden  for  nt  de  gamle  udelukke  enhver,  som 
ikke  har  en  Lærer  til  at  forklare  sig  det  frem- 
mede  Kunstsprog,  hvori  Læsebogen  er  skreven, 
eller  ikke  har  Tid  og  Tålmodighed  til1  at  indprænte 
sig  et  sådant,  for  at  forstå  en  Bog  i  sit  Moders- 
mål* Ord  og  Tanker  forholde  sig  omtrent  som 
Le  gem  og  Sjæl,  imellem  begge  er  den  nojeste  For- 
bindelse; er  Ordet  falsk,  forkjert  eller  dunkelt, 
så  har  man  Årsag  at  frygte  for  Tankéns  Rigtighed, 
Orden  og  Klarhed;  jeg  håber  derfor  her  tilligemed 
et  forbedret  Kunstsprog  at  levere  nogle  Bidrag. til 
Forbedring  af  Lærebygningen  selv. 

Ved  indenlandske  Kunstords  Dannelse  er  det 
en  Hovedsag  at  de  i  det  mindste  udtrykke  en  væ- 
sentlig Del  af  Begrebet,  om  de  ikke  kunne  omfatte 
det  hele,  så  at  de  passe  til  samme  Gjenstand  i  alle 
Sprog>  uagtet  de  små  Forskjelligheder  i  Bisagen« 
som  hvert  Sprogs  Natur  medfører.  F.  E.  når  Rus- 
serne kalde  sin  Stedsform  præpositionalis,  så  er 
det  en  Biomstændighed  i  deres  Sprog  (ni.  at  den 
ikke  brages  der  uden  tilfojet  Forholdsord),  hvor- 
fra de  gå  ud,  og  dette  Navn  har  ikke  den  f  jærne- 
ste  Hentydning  på  det  Forhold  i  Begrebet,  som 
Formen  tilkjendegiver.  I  Littavisk  og  mange  flere 
Sprog  bruges  også  selvsamme  Form  uden  Forholds- 
ord >  når  de  altså  omtale  et  sådant  Sprog,  må  de 
enten  danne  endnu  et  Kunstord  til  det  gamle  Begreb 
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eller  og   betegne  det  i  disse  Tilfælde  med  -et  Nattf, 
•om  er  tværtimod  Gje  ns  tandens  Natur. 

Det  kunde  synes  besynderligt,  at  Sproglæren, 
på  en  Tid  da  alle  andre  Videnskaber   drives  til  en 
sådan  utrolig  Hojde,  ene  så  hårdnakket  bliver  st5- 
ende  på    sit    gamle  Trin,  eller   dog  går  frem  med 
Sneglegang*    og  det    uagtet    så    mange   Lærdes   og 
Sproggranskeres    Bestræbelser.       De  samme  Indde- 
linger af  Sprogets   Dele,    den    samme  Opstilling  af 
Ordenes  Forandringer,  ja  de  samme  Navne,  som  de 
allerførste  Sproglærere  opfandt   bar  man  enten  gan- 
ske beholdt  i  andre   Sprog ,   eller  hvor  de  vare  alt 
for  stridende   mod    Sprogets  Natur,    dug  lagt   dem 
til  Grund.      Men  hvor    kunde    dog  disse  andet  end 
være  h&'jst  ufuldkomne  ?  hvor  så  man  vel  den  før- 
ste Opfinder   at  træffe  Sagens   sande  Natur  og  in- 
derste Væsen    i    et  og  alt?    Ofte    lod  han  sig  lede 
af  Hændelse  eller   Indfald    uden  nogen' tydelig  er- 
kjendt  Grund,  men   hvor  skulde  han   vel   i  så  Fald 
netop  træffe    på     den    samme    Vej,    som    Naturen 
fulgde.      Dog   synes    det    ikke   umuligt    at    opdage 
nogle  Grunde  til  Sproglærens  Tilbagebliven.     Sprog- 
læren er  ikke  en  eneste  Videnskab,  men  efter  Spro- 
genes Forskjel  lighed,  snart  utallige,  der  kun  i  yisbo 
enkelte    Dele  stemme     overejis.       Dette    forstyrrer 
Sproggranskeren,  i  ét  Sprog  har  han  ikke  Stof  nok 
til  Sammenligning  og  Bedømmelse,  flere  er  det  såre 
vanskeligt  at  omfatte,   især  når  de  ere  af  forskjel- 
lige  Klasser,   og   sådanne  er    det,  hvis  Sammenlig- 
ning  netop   giver    det   rigeste   Udbytte.      Desuden 
betragtes    Sprogstudiet   sædvanligt  som  Indledning 
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til  vigtigere,  som  et  nødvendigt  Onde,  som  en  Skal 
der   må   brydes,  I8r  man    kommer  til  Litteraturen 
eller  til  Omgang  med  de  Folk  der  tåledet.     Sjæl* 
den  værdiger  man   det  nogen  Opmærksomhed  som 
et  eget  Stadium.     Men  bliver  også  en  enkelt  Mand 
opmærksom  på    det    mærkværdige,  der    er  i  denne 
Naturindretning ,  der  synes  at  udgøre  Grundvolden 
for  alle  Menneskehedens  Fortrin  fremfor  Dyrene, 
si  kommer   man  dog    som  oftest  dertil  uden  For- 
beredelse, fuld  af  Fordomme,  så  at  man  i  så  Fa-Id 
atundum   har   mere  Sk« de   end  Gavn  af  sine  For- 
gængere.     Ja    selv  Filologer    og   Lingvister    ind- 
skrænke sig  dog  gemenlig  til    et,  eller   nogle  få  en- 
kelte  Sprog   og  søge  mere  der  at  opnå  en  meka- 
nisk. Færdighed«  end  ved  Sammenligning  af  og  ved 
filosofisk   Granskning    over    den.  Bygning   at  efter- 
spore Naturen  i    dens    skjulte  Gange.      Heraf,   at 
betragtes  som  Bisag,  kommer  det  vel  og,  at  når  en 
eller  anden  Opdagelse  gores,  varer   det  dog  utrolig 
længe  inden  den  bliver  almindelig'antaget,  man  fin- 
der det  gamle  mageligere,  og  det  synes  jo  det  samme 
hvad  Vej  man  har  gået,  når  man  kun  kommer  til 
Målet;   n&r  derfor  et  og  andet  ved  den  ny  Opda- 
gelse kunde  endnu  være  at  udføre  og  fuldende,  så 
hoverer  man  over  den  gamle  som  jævnere  og  sik- 
rere   og    gtfr  sig    utrolig   Flid   for  at  udpynte  den 
og  hindre   dens  Fald,    isteden   for    at  anvende  en 
ringe  Skjærv  til    at  bringe  det  langt  rigtigere  og 
fuldkomnere   System  i  det   rene.     Hertil  kan  må- 
akje  komme,  At  Mænd,  der  give  sig  ud  for  at  for- 
stå et  Sprog,  finder  det  ikke  blot  umageligt,  men 
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endog  uværdigt  at  antage  et  nyt  System,  som  ooi 
deres  Kundskab  tilforn  var  uf  uldkommen.  De  blive 
derfor  ved  det  gamle ,  og  anbefale  det  med  al  de- 
res Myndigbed  som  det  ene  rigtige,  alle  andre  Sy- 
stemer bevise  de  med  Magtsprog  at  være  lutter  for- 
dærvelige Følger  af  en  utidig  Nyhedssyge.  Hvor 
ofte  forsinke  ifcke  dog  Menneskene  selv,  ej  blot  i 
Sproglæren,  men  og  i  vigtigere  Materier,  den  rene 
soleklare  Sandheds  Sejr  ved  en  sådan  afskyelig 
og  badeværdig  Fremgangsmåde.  Hvorledes  var  det 
for  at  tage  et  Eksempel  af  Sproglæren  vel  ellers 
muligt)  at  en  så  fortræffelig  Opdagelse  som  tlem- 
sterhuses  græske  Gjerningsordslære  ikke  endnu 
skulde  være  bleven  almindelig  erkjendt?  Denne 
vidunderlige  Stræben  efter  selv  at  blive  stående, 
og  bolde  andre  tilbage  på  Vejen  til  Fuldkommen- 
hed ,  bliver  af  de  først  anførte  Årsager,  her  laugt 
mere  kraftig  til  at  modbtå  den  ædlere  Stræben  ef- 
ter at  skride  frem  ;  "og  når  alt  dette  tages  i  Be- 
tragtning, kan  man  vel  nogenledes  forklare  sig, 
hvorfor  Sproglæren   er  bleven  «*å  langt  tilbage. 

Uagtet  jeg  ikke  her  afhandler  nogen  Sprog- 
lære, har  jeg  måttet  omtale  dette,  da  man  ikke 
kan  omtale  og  beskrive  Ord  uden  at  bestemme  Be- 
greber, ikke  vise  hines  Hensigtsmæssighed  uden  at 
godtgore  disses  Sammenhæng*  og  Beskaffenhed. 
En  Kunstordsamling  over  Sproglæren  må  altså  være 
forbunden  med  et  vist  Sproglæresystem,  og  det  jeg 
her  bar  tænkt  mig,  er  i  mange  Dele,  især  i  sin 
Anordning,  forskjelligt  fra  det  alm.  antagne.  ,  For 
at  retfærdiggore  disse  Afvigelser,  må  jeg  endnu  her 
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bemærke.      En    fuldkommen  Sproglære  skulde  be- 
skrive o«  et  Sprog  aldeles   ligesom  det  er  af  Natu- 
ren,  fremlægge  netop  de   Veje,  som  Naturen  i  dets 
Dannelse  fulgte,  netop  de  Årsager,  som  frembragde 
de  Særsyn  og  Egenheder,  Sproget  opviser,  men  da 
dette  nu   er  des  vanskeligere  jo  kunstigere  og  mer 
sammensat  Sprogindretningen  er,  jo  ældre  og    mer 
afsondret  Sproget    er,   så  når  man  ikke  så  lettelig 
en   sådan   Fuldkommenhed ,    og    må    ofte    lade    sig 
noje  med   en  Nærmelse  dertil,  men  vist  er  det:  at 
Sproglæren  er  under  i  øvrigt  lige  Omstændigheder 
så  meget  des  fuldkomnere,  jo  mere  den  nærmer  sig 
Sprogets  Natur  selv,    og  så  meget  des  ufuldkom- 
nere, jo  mere  denfjærner  sig  fra  summe.     Al  Brug 
at    Vedlægt  kommer  her    ikke    i  ringeste  Betragt- 
ning, når  den  strider  mod  den  Gang,  man  opdager 
Naturen  har  givet  det«     Denne  alene  bor  man  følge, 
når  man  vil  beskrive  sammes  Natuf.     Det  går  her 
som  i  andre  Videnskaber,   fordi    en  har  taget  fejl, 
behøver  en  anden  ikke  at  gore  det,  og  fordi  man 
en    lang    Tid    har  fejlet,  skal    man   ikke  evig  blfve 
ved.     Længe  ordnede  man  Planterne  i  Naturhisto- 
rien efter  Årstiden,  da  de  blomstre,  men  skulde  vel 
dette  afskrække   en  Linnæus    fra    at    fremsætte    et 
bedre  System  ?    hvad   om  man  var  faldet  på  at  af- 
handle  Dyrene  efter  deres  Alder,  Farve  ell,  desl , 
skulde  dette  derfor  være  en  ufravigelig  Regel  ?  og 
sandelig,    det  ser  ikke   stort  bedre  ud  med  Deklin. 
og    Konj.    i    den    lat.  Sproglære,   og    dog  har  man 
lagt  dem   til  Grund  for  alle  andre«     Det  Hoveds}'- 
stem,  hvorefter  jeg  da  her  inddeler  og  opstiller  Sprog- 
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lærens  Kunstord  i  deres  Klasser,  er  ganske  det 
samme,  som  jog  har  fulgt  i  min  Vejledning  til  det 
Islandske  Sprog,  og  i  Fortalen  S.  40  har  gjort 
Hede  for,  men  i  Henseende  til  Underafdelingen  eller 
den  særskildte  Orden  i  hver  enkelt  Klasse  har 
fortsat  Tænkning  over  denne  Materie  lært  mig  en 
Del  Forbedringer,  som  den  Gang  ikke  faldt  mig 
ind*  Ved  ethvert  Tilfælde  af  Vigtighed  i  følgende 
Stykke,  skal  mine  Grunde  blive  anførte« 

Men    førend    jeg   går    over    til    at   afhandle 
Kunstordene    selv,    tillade   man    mig  endnu  et  Par 
Ord  om  slige  danske  Kuiistords  Nytte  og  om  Mi- 
den, hvorpå  de  bo'r  dannes,   når  de  skulle  fortjene 
Navn  af  rigtige  og  gode  danske  Ord.     Jeg  vil  ikke 
ophold«  mig    ved    at    vise  det  rigtige  og  hensigts- 
mæssige ved  at  bruge  danske  Ord,  når  man  skriver 
på   Dansk  ;  ej   heller  ved  at  vise  det  urimelige  og 
modsigende  i  deref.  Mening,  der  holde  det  for  ret- 
tere at  beholde  de  barbariske  ofte  i  sig  selv  gau- 
ské   urigtig   dannede  dg   meningsløse  Kunstord ,    da 
dog  vort  Sprog,  når  det  behandles  med  Skånsomhed 
og   Indsigt,    ikke    giver  mange  andre  efter  i  B6je- 
lighed   og  Evne    til   at  modtage  gode  udtryksfulde 
nydannede  Ord,      Begge  Dele  synes  nemlig  yderst 
iøjnefaldende,  og  uden  Overbevisning  derom  kunde 
vel    ingen    falde   på    at  købe  eller  læse  denne  Af- 
handling«    Men  denne  Overbevisning  kan  dog  være 
mer  eller  mindre  afgjort,   eller   vaklende,  hvorfor 
det  ikke  synes  upassende  kortelig  at  omtale  nogle 
af  de  vigtigste  Indvendinger*   der  kunde  synes    at 
svække  de  indenlandske  Kunstords  Vigtighed« 
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1)  Således  siger  man  at  de  gamle  barbariske 
have  nu  fået  en  bestemt  og  almindelig  antaget  Be- 
tydning, hvorfor  det  altså  ikke  skulde  være  værd 
ved  andre -mindre  bestemte  at  udstøde  dem  af  Spro- 
get. Hertil  svares,  at  hvorvel  de  Lave  faet  en  be- 
stemt Betydning,  så  er  der  som  oftest  såre  liden 
Grund  dertil,  det  er  næsten  umulig  at  se,  hvorledes 
de  ere  komne  til  den.  Det  koster  altså  megen 
M6je  at  gøre  Begyndere  begribeligt,  hvad  de  be- 
tyde, og  dette  må  læres  som  blot  Hukommelses« 
værk,  fordi  der  enten  er  slet  ingen,  eller  dog  kun 
en  meget  svag  Tråd,  som  forbinder  Ordet  med  fie- 
grebet, det  skal  betegne.  Gode  danske  Kunstord 
behøve  derimod  enten  slet  ikke,  eller  blot  en  Gang 
kortelig  at  forklares  og  oplyses  med  Eksempler, 
og  det  er  siden  umuligt  at  glemme  dem  eller  deres 
Betydning;  ti  de  indeholde  deres  Forklaring  i  sig 
selv*  Lyden  og  Begrebet  er  har  på  det  inderlig- 
ste forenede*  De  medføre  altså  en  dobbelt  Let- 
telse både  for  Lærling  og  Lærer«  Hvad  de  ny- 
dannedesUbestemthed  angår,  da  behøves  blot,  at  de  bru- 
ges nogle  Gange  ensformig  i  forsk  jellige  Forfatteres  vi- 
denskabelige Værker,  for  at  blive  af  ligeså  bestemt 
.Betydning,  *om  de  gamle  barbariske,  og  af  de 
grammatikalske  have  mange  gode  danske  Ord  alle- 
rede  erholdt  en  sådan  Fasthed  f.  E.  Formlære.  Tal- 
ord,  Enkeltal,  Flertal  o.  desl.  Endelig  kan  man 
ingenlunde  siges  at  udstøde  de  gamle  af  Sproget, 
ti  de  har  aldrig  været  optaget  deri«  Slige  Kunst- 
ord, som  aldrig  forekomme  i  daglig  Tale,  aldrig  i 
almindelige    Videnskabsbøger  kan  på   ingen    Måde 
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sigef  at  bave  fået  Borgerret  i  Sproget,  når  de  ikke 
ere   indfødte    der.      Dette  ses   også  klarlig  af  den 
Forlegenbed,  hvori  man  befinder  sig  med  at  forme 
og  forandre  disse  Ord«     Snart   beboides    de  i  den 
oprindelige,  ganske   latinske    Skikkelse,   snart   i  en 
balv  fordansket,  snart  i  begge  af  en  og  samme  For- 
fatter, snart  nogle  på  den  ene,  og  andre  på  den  an* 
den  Måde  f,  E.  bos  Baden  i  den  lat  Gramm,   Mom 
Interjectionibus,  derimod  om  Pronømina,  om  Compa. 
rativti,  om  Adjectivi  numeralibus,  Nominativus  med 
Verbo  o.  m.   desl.,  ja  selv  i  de  nyeste  (Udgaver  af 
Biocbs  og  Prof.  Nissens,)  gr.  Sproglærer   fra  1807, 
finder  man,    Temporam    Dannelse,   —   Verbernes 
Bemærkelse,     Vræsent'%   Cbarakteer."      Man  Gader 
andensteds  snart  Nominativus  snart  Nominativ,  dette 
snart   som  Fælleskon    snart   som  Intetkon,     AC  alt 
dette  %esy    hvor  uvisse   og  vaklende   disse    Ord  og 
deres   Forand  ring  ej   ere,   og    hvor    tungt  man  bar 
baft  med  at  få  dem  til  at  passe  i  vort  Sprog,  bvor 
de    på  ingen  Måde   børe  hjemme.       Men  selv   så- 
danne fremmede  Ord,  som  otte  børes  i  daglig  Tale, 
ja    endog    af  Almuen  tillader   man  Big  i  alle  andre 
Videnskaber  efterhånden  at  fortrænge   f,  £.  Moral 
med  /iædelære;   Musik  med  Tonekunst;  Mytologi, 
Gudelære;    Geografi,  Jordbeskrivelse;  Antikviteter 
med  Oldsager,  Antikvar  med  Oldgransker  o.  m.  il,; 
skulde  det  da   i  Sproglæren  al  lene  ikke  være  til- 
ladt at  udrydde  sådant  Ukrud,  som  dog  ber  aldrig 
var  fredet  af  den  daglige.  Brug?  I  andre  Videnska- 
ber; f.  E.  Plantelæren  danner  man  sig  bele  ny  Ter- 
minologier på  Dansk,  men  den  Videnskab,  hvorfra 
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alle  andre  må  hente,  og  efter  hvis  Regler  de  må 
danne  deres  Kunstord,  den  skulde  heri  aliene  stå 
tilbage? 

2)  Også  indvender  man  at  de  gamle  barbari- 
ske Kunstord  findes  omtrent  ens  i  de  fleste  evro- 
pæiske  Sprog,  altså  gor  det  vore  Sprogværker  let- 
tere forståelige  af  fremmede  og  omvendt,  når  man 
beholdt  de  gamle  Kunstord.  Det  er  naturlig  nok 
at  disse  Kunstord  i  alle  de  syd  veste  vropæiske  Sprog 
ere  tagne  af  Latinen  efter  som  de  alle  nedstamme 
fra  Latinen,  og  dette  bestandig  er  Hovedkilden  til 
deres  Berigelse,  det  er  af  den  Grund  også  begri- 
beligt  at  de  gramm.  Kunstord  i  disse  Sprog  må  være 
omtrent  de  samme.  Men  de  gotiske  Sprog  have 
deres  Kilde  i  sig  selv;  i  det  altså  vi  antage  de  af 
Latinen  fordrejede  Kunstord,  begå  vi  en  påfaldende 
Forseelse  imod  vor  Natsionalitet  og  vort  Sprogs 
Ånd,  som  de  sydlige  Natsioner  i  samme  Tilfælde 
ikke  begå.  Hertil  -kommer-  Ubetydeligheden  af 
den  Fordel  man  anfører  ved  de  gamle  Kunstord 
at  det  gor  Natsionerne  det  lettere  gjensidig  at  for- 
stå hinandens  Værker.  Den  der  kan  lære  at  for- 
stk  alle  de  øvrige  Ord  i  vort  Sprog,  kan  vel  og 
overkomme  disse  få,  ja  forstår  han  de  øvrige  b6°r 
han  jo  næsten  af  sig  selv  kunne  forstå  disse,  når 
de  ere  vil  dannede ,  og  omvendt,  den  Dansker  der 
læser  græske,  latinske  og  franske  Sproglærdes  Vær- 
ker *i  Grundsprogene  vil  sikkert  ikke  hindres  af 
Kunstordene.  Desuden  skriver  vel  ingen  i  et  Sprog 
for  at  forstås  af  Læsere,  der  have  et  andet  Mo- 
dersmål, i  så  Fald  gjorde  han  allerbedst  i  at  skrive 
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i  dette,  men  enhver  skriver  vel  nærmest  for  sine 
egne  Landsmænd.  Vilde  man  på  hin  Mide  også 
i'  andre  Videnskaber  beholde  overalt  de*  fremmede 
Kunstord,  så  vilde  vort  Sprog  snart  blive  et  Side- 
stykke til  det  engelske,  vi  skulde  tilsidst  ikke  be- 
høve at  have  andre  Ord  på  Dansk  end:  og9  men, 
i,  at  o.  des!.,  og  dem  kunde  vi  da  vel  og  tilsidst 
ombytte  med  fremmede/  vi  skulde  måskjc  foistås 
ai  alle  Natsioner,  kun  ikke  af  den,  for  hvilken  vi 
burde  skrive,  ja  for  hvilken  vi  b6'r  leve  og  for 
hvilken  vi  bor  dø.  Urimeligheden  især  af  at  an- 
bringe de  fremmede  Ord  idelig  i  Sammenhængen 
kan  ingenlunde  forsvares  ved  at  man  således  øver 
Lærlingen  i  så  mange  flere  Ord ,  ti  der  er  ingen 
Ord  i  hele  Sproget  mindre  nødvendige  at  bebyrde 
Hukommelsen    med  ,   og  der  kan   ikke  tænkes  no- 

* 

get   latterligere   og   smagløsere  end   f.  E.  sådan  én 
Sætning.     L*  Adje&if  skal  rette  sig  efter  det  Sub- 
stantif,   som  det    har    Hensigt  til,  og  stå  i  samme 
Genre,  Nombre  og  Cas,  som  dets  Substantif.      Man 
tænke    sig    blot   samme    Udtryksmåde,    fulgt   i  en 
Gr&nlsndsk,  Polsk,  Græsk,  Hebr*  eller  Arab.  Gram- 
matik f.  E.  pu  Græsk  to  iviSttcv  skal  rette  sig  efter 
det  tøofua  vvosaXtHov ,  som    det  har  Hensigt  til,  og 
stå    i   samme    yevei ,    aotSt/jLtp    og    riuøn    som     dets 
btosariMov,  eller  blot  engang  på  Tysk:  Das  Adjec- 
tiv  skal  rette  sig  efter  det  Nennrvort,  som  det  bar 
Hensigt  til  og  så  i  samme  Geschlecht,  Zahl  og  Ca- 
ans*      Endnu   et  Par  Eksempler  kan    jeg  af  en   aå 
rig  Høst,  ikke  nægte  Læseren  de  L6jer  at  anføre : 
«I  Dansken  bruges  ofte  Ordinaux,  hvor  man  i  Fran- 
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sken  ingenlunde  må  bruge  dem,  men  derimod  bru- 
ges Cardinaux.  Dette  sk  jer,  når  man  taler  om  Po- 
tentater*'  o.  s.  v.  —  Ethvert  Verbe  skal  rette  sig 
efter  sit  Nominatif  eller  Subjekt  i  Personne  og 
Nombre.  Det  er  at  sige,  når  Nominatif  er  Sin- 
gulier,  skal  Verbe  være  det,  og  når  Nominatif  er 
Piuriel,  skal  Verbe  også  være  det,  og  den  Person, 
som  forstås  under  Nominatif,  skal  Verbe  sættes 
udi."      Man  må  her  udråbe  med  Vessel. 

I  skulde  ikke  nys  så   meget  talt  det  franske 
så  havde  I  måskje  nu   bedre  kundt  det  Danske! 
Det  hojeste  hvortil    man  med  Smag  og  Skøn- 
somhed  kunde  drive  denne  Anbringelse  af  Kunst- 
ordene  i  det  Sprog,   hvorom  man  skriver,  var  na- 
turligvis at  anføre  dem  i  Klammer  ved  Overskrift- 
terne af  hvert  Stykke,   eller  første  Gang  de  fore- 
komme, men  i  nysanførte  Værk  er  de  danske  Ord 
enten  slet   ikke   eller    blot   første   Gang   .tilføjet   i 
Klammer,    og   siden    bestandig    gjort    Brug    af   de 
iranske. 

3J  Man  indvender  også  at:  man  stundum  ikke 
kan  få  et  Ord,  der  til  fulde  omfatter  alle  de  Be- 
greber man  nu  engang  (det  være  med  hvad  Grund 
det  vil)  forbinder  med  det  gamle ,  men  må  have 
flere  forskjellige  ny  efter  de  forskjellige  Betydnin- 
ger af  hint.  Lige  det  modsatte  heraf  bliver  tidt 
også  Tilfældet,  nemlig  at  man  får  et  Ord,  der  om- 
fatter mer  end  det  barbariske  f.  £.  når  man  vil 
udtrykke  Deklinatsjon  og  Konjogatsjon,  så  ser  man 
let  at  der  er  slet  ingen  Grund  til  at  bruge  Dekli- 
natsjon  om  Navneordene   mer   end  om  Gjernings- 
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ordene,   man   kan   altså   ikke  så  let  rente  at  fa  et 
Ord,  der  har  en  sådan  Indskrænkning  i  Betydnin- 
gen med  mindre  man  bestemte  den  ligeså  voldsomt 
og  ugrundet,  som  i  det  gamle  er  Tilfældet,  betrag- 
ter man  Begrebene,  så  ere  de  fuldkommen  de  samme, 
det  er  en  Måde   at   afændre  eller  forandre   et  Ord 
på;    hele    Forskjellen   er  at  i    det  ene  Tilfælde  er 
det  et  Navneord,     i  det  andet  et  Gjemingsord  der 
forandres ,     kalder     man    det     nu    Bøjningsmåde, 
som    synes  det    simpleste   og  naturligste,  så  gælder 
det  om    at  begge   må  adskilles   Ted  at  sige  Navne- 
ordenes   eller  Gjerningsordenes   Bøjningsmåder,  og 
på    en    Måde,    hvorved    man  undgik  dette >  er  det 
næppe  muligt  at  udtrykke  disse  Ord,  eftersom  der 
ikke  synes  at  ligge  nogen  anden  Forskjel    i  Begre- 
bene, hvoraf  en   Benævnelse  kunde  tages,  altså  tik 
man    her   et  Ord   af   mere   almindelig    og    udstrakt 
Betydning.      Men    når    også   virkelig   det  modsatte 
er  Tilfældet,  da  synes  mig  det  er  en  åbenbar  An- 
befalelse  for  det  ny  Ord,  ti  det  er  da  klart,  at  det 
gamle  indbefattede   mange    Betydninger   og  at   man 
af  Sammenhængen  har  måttet  gætte  sig   til,  hvilken 
der    på  ethvert  Sted   mentes,  hvorimod    de  ny  be- 
stemt adskille  -dem  og  udtrykke  enhver  især,    men 
dette    mål    jo    netop    i     et    videnskabeligt  Foredrag 
være   os    såre   kærkomment,    hvor  Tydelighed     og 
Bestemthed    er    den  første   Lov,    og  hvor  Erfaring 
tilstrækkelig  har  overbevist  os  om  de  besynderlige, 
stundum    bedrøvelige  Fejltagelser,    der    kan    Følge 
af  Tvetydighed  f.  E.  Interesse,  Fordel,  Følelse  for 
Deltagelse  og  måskje  flere. 
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4)  Langt  vigtigere,  synes  den  Indvending,  at  dé 
danske  Kunstord  ere  så  ustadige,  enhver,  klager 
htan,  danner  ny  efter  sit  Hotied,  og  hum  må  sdtsd 
Usre  et  nyt  Kunstsprog  for  hver  Forfatter.  Dette 
kan  vel  ikke  ganske  nægtes  at  vare  temmelig 
grundet;  men  fordi  Begyndelsen  er  ufuldkommen, 
følger  ikke  at  man  skal  forkaste  hele  Tingen,  iste- 
den  for  at  arbejde  til  dens  heldige  Fremme«  Man 
skal  ej  forsmå  al  Forbedring,  iordi  man  ikke  just 
med  et  eneste  Skridt  kan  nå.  Fuldkommenhed.    Med 

# 

Tiden,  når  man  kommer  til  Rette  om,  hvilket  Be- 
greb, der  er  Hovedsagen  i  det,  der  skal  udtrykkes, 
vil  man  og  snart  indse,  hvilket  Ord  dér  klarest  og 
lettest   ridtrykker    dette ,   og    således    snart  vælge, 
fastsætte  og  for  evig  beholde  de  bedste  og  forglemme 
de  mindre  heldige,  der  måskje  vare  nødvendige  til 
at  udfinde  hine.     Desuden  kunde  også  megen  Vak- 
len Undgås,  når  m%n  ikke  dannede  slige  Kunstarts* 
i  Blinde   eller  efter  et  Ojebliks  Indfald,  men  efter 
fornuftige  Regler,  og  ikke  af  Nyhedssyge  eller  Ved- 
Længen  ved  det  gamle,  forsmåede  de  gode  danske/ 
der  allerede  efe  dannede;     I  det  følgende  skål  også5 
ved   de   vanskeligere    Tilfælde    bestandig    fiegrebet 
bestemmes  og  derefter  undersøges,  hvilket  Ord  der 
bedst  ud  ty  kk  er  det; 

Til  at  bedSmmé  så  vel  som  til  at  danne  og  en- 
vende  danske  Kunstord  synes  følgende  Regler  at 
være  de  vigtigste. 

A.  i)  Vogte  man  mg  omhyggelig  for  den 
Syge  overalt  at  ville  denne  Knnsford/  eller  blot'  ny 
Ord,  den  første  Regel  er  forståelighed,  og  den  op- 
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når  man  altid  da  lettere,  jo  simplere  man  Ved  at 
udtrykke  sig«  I  denne  Henseende  fortjener  ingen 
så  meget  som  Engel  lænderne  vor  Efterligning,  de 
engelske  Forfattere  udmærke  sig  i  Almindelighed 
ved  et  ukunstlet,  let,  lijærteligt,  klart  og  flydende 
Foredrag  og  denne  Egenskab  bar  en  forunderlig 
behagelig  Tillokkelse  og  en  uimodståelig,  overty- 
dende Magt  på  Sindet. 

2)  Aldrig     bor      et     nyt    Ord    dannes    eller 
optages,  når  der  i  Sproget  allerede  gives  et  af  dansk 
Malm ,    som    nogenlunde  bolder  Stik  efter  de  føl- 
gende Regler,   altså  må    man  først  og  fornemmelig 
have  god  Kundskab  i  Dansk,  såvel  den  ældre  som 
nyere,   og   især  Kjendskab    til    Forgjængerne  i  det 
Fag,  det   gælder.     Dernæst  rådføre  man  sig   med 
vort  Sprogs  ægte  Kilde  eller  Stammesprog.     Kilden 
til  det  danske  er  Islandsken,   ja    den  er  på  en  vis 
Måde  i  denne  Henseende  Kilde  til  den  bele  gotiske 
Sprogstamme;  ti  af  Møsogotisken  have  vi  kun  ube- 
tydelige Lævninger  og  Angélsaksisken  er  fra  en  så 
forstyrret  Tidsalder,  altså  af  en  så  blandet  og  ube- 
stemt Skikkelse,    at  man  her  ikke  kan  gore  syn- 
derlig Brug  deraf,  desuden   er  de  fleste  Lævninger 
af  Oversættelser  eller  Prækener,  hvilket  formindsker 
deres  Værd    som    gotiske  Sprogskatte   meget   bety- 
delig,  og  g6r  deres  Anvendelse  til  slige  Ojemed  som 
dette  meget  mislig. 

3)  Ofte  kan  man  hjælpe  sig  med  et  sim- 
pelt Ord  af  det  almindelige  Sprog,  som  man  kali 
bestemme  nSjagtigen  og  siden  bruge  som  Kunstord, 
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tuen  lier  må  man  Vogte  sig  for  at  atøde  én  mofl 
Sprogbrugen;  man  kan  vel  bestemme  den,  hvor  den 
er  ustadig,  men  ikke  for  and  te  den,  vel  fastsætte  en 
af  flere  Betydninger  j  hvori  man  altid  vil  have  et 
Ord  forståelige  men  ikke  tillægge*  det  en  ny,  især 
når  det  indeholder  et  sandseligt  Begreb,  som  ikke 
pasaer  i  ti  det  medføre^  da  immer  en  falsk  Fore- 
stilling trods  enhver  Forklaring* 

Ellers  må  man  også  vogte  sig  for  at  drive 
disse  Bestemmelser  for  meget  i  det  fine ;  Skribenter, 
soni  kjende  sit  Sprog ,  må  vide  at  anbringe  ethvert 
\ik  sit  rette  Sted,  men  han  skal  ikke  udspinde  sine 
Inddelinger  dermed.  Det  går  her  som  med  en 
Tale,  der  må  vel  være  Plan,  men  Taleren  behø- 
ver ikke  at  fortælle  denne  til  Tilhørerne  eller 
udvikle    den;    de    vil  af  sig  selv  føle  den. 

4)    Vigtigst    er   altså    Kundskab      til    Kilden; 
som    man     burde    kjende    meget    noje,     om    ikke 
ior    der    ligefrem     at    finde   Ordene ,    så    dog    for 
Sprogets    Ånd,    for    Stammeordenes    Ægthed ,     for 
endog     at     kunne    benytte     gammel     Dansk     med 
Sikkerhed ,    at    man   ikke   skal   tage  Tyskheder  for 
ægte  nordiske  Ord  og  Udtryk«     Deraf  danneå  an- 
dre  i    Grundsproget,   ja    af  mange  andre    Grande, 
man  burde  til  d  et  te. 6  j  em  ed  kjende  Grundsproget  bedst 
ai  alle  Tungelmål,  desuden  kan  man  og  hente  megen 
Hjælp  af,  ja  man  bor  endog  erkyndige  sig  om  Udtryks- 
måden   i   de   beslægtede   Sprog ,  det  er  for  os-  især 
Svensk  og  Tysk  *,  ti  Hollænderne  have;  som  det  sy* 
nes9   ikke    uddannet    sit    Sprogs    Videnskabaværker 
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til  den  Grad,  at  enten  Litteraturen  eller  Sproget 
telv  -  skulde  komme  i  nogen  Sammenligning  med 
Svensk  og  Tysk,  og  Engellænderne  have  lånt  næ- 
sten alle  sine  Kunstudtryk  af  Fransken  eller  La- 
tinen ,  hvori  vi  efter  det  foregående  hverken  kan 
eller  bor  efterligne  dem, 

5J  Finder   man  nu    i  Islandsk,    Svensk  eller 
Tysk  aet  godt  og  bekvemt  Ord  på  det  Begreb  mau 
vil  udtrykke ,   da  kan  man  sikkert,  hvis  det  lader 
sig  g6re,  omforme  det  til  Dansk,  hvis  ikke,  kan  man 
dog  næsten  stedse    deraf  have  Gavn  til  at  linde  et 
bekvemt    Udtryk  i  Dansken.      Således   bragde  det 
itl.  stafrof,  et  Alfabet,  mig  på  det  danske  en  Bog- 
stavrække.     Men    for    alting  vogte  mau  sig  for  at 
optage  de  urigtige,  stuudum  endog  meningsløse  eller 
nieningsstridige  Ord,  man  i  andre  Sprog  kan  være 
falden    på,   ti   de    blive   endnu  mere  utålelige  ved 
Oversættelsen  ,  f.  £•  Mundart,  som  om  det  var  en 
Art  af  Munde,  ja  Snude,  Mule,  Tryne,  Neb  kunde 
dette  Ord  vel  betegne,  men  hvorledes  det  kan  ud* 
trykke  en  Sprogart,  indses  ikke.     Ligeså  Taledel 
af  Redetheil,  som  igjen  er  af  pars  oratianm      Dette 
Ord    kunde    betegne  Delene  af  en  Tale,   indgang* 
Udførelse,  o.  desl, ;  skal  Tale  her  betyde  Sprog  li* 
gesom  på  Kreolsk,  då  kunde  Taledel  blive  Sprog- 
deJ,et  Ord  i  Almindelighed;  hvorledes  kan  det  efter  vort 
Sprogs  Natur  komme  til  at  betegne  en  Ordklasse? 
Næsten  utallige  Ord  af  denne  Art  har  man  til  Skam 
for  vort  herlige  Sprog  optaget  i  Blinde  af  Tysken, 
der  dog  efter  det  ovenanførte  var  det  sidste,  man 
•kulde  ty  til  af  de  beslægtede,  såsom  det  hører  til 
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en  anden  Underafdeling  af  den  store  gotiske  Sprog« 
stamme«  og  bar  en  i  mange  Måder  forskjellig  Na- 
tnr9  f.  E»  Spidsglas,  Kbnrøg,  Fyrstål ,  Fyrsted, 
Dørslag,  en  Tidlang,  et  Århundrede*),  Knap- 
mager,  Feldbereder,  Gemyt,  formæle,  Gemal,  Durch- 
lauchtighed,  o.  m.  il.  Mange  af  dette  Slags  ville 
▼el  aldrig  fortrænges,  og  således  blive  evige  Skam- 
pletter på  vort  Sprog ,  som  vi  skylde  vore  Forfæ- 
dres Tankeløsbed  |  men  forøge  dem  borde  vi  i  det 
mindste  ikke.  Dog  vedblive  nogle  med  de  urime- 
lige ramtyske  Urord,  ekont  vi  bave  ikke  mindre 
øn  tre  Måder  at  udtrykke  den  på,  bver  for  sig 
langt  mwe  udtryksfulde  end  dem  tyske  Partikel, 
der  slet  ikke  bar  bjemme  i  vort  Sprog,  og  endog 
i  Tysken  iake  indeholder  nogen  Betydning  i  sig 
selv.  Vi  bave  nemlig  Grund-,  Stam-  og  Ø/rf-  at 
sætte  isteden,  og  alle  tre  indeholde  et  klart  Be- 
greb i  sig  selv  f.  E.  Vrsprache,  1)  Grundsprog, 
2)  Stammesprog;  Vrstoff,  Grundstof  \  Urwcsen* 
Grundvæsen;  Urvåter,  Stammefædre,  Qldfædre\  o, 
s.  C.,  ja  hvorfor  kunde  vi  ikke  kalde  en  Original 
(Bog)  Grundskriftet. 

6)    I  øvrigt  forstår    det   sig,    at   man  foru- 
den Kilden  og  de  beslægt  ude  Sprog  kan  have  Let- 


*)£*  Hundredår ,  ^eller  et  bundrede  År)  siger  Almuen 
over  hele  Danmark  ,  og  man  kunde  meget  godt  over- 
ensstemmende hermed  sige  et  Tusinder,  (ligesom  man 
allerede  siger  huudr edårige,)  et  Tiår,  et  Femår,  tusend- 
nrige,  Tustnddmrigef,  tiårig,  femårig,  Femblad ,  Fem- 
lunt,  ikke  drhmdredig,  årtitndig  éåU  de*l. 
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telse  af  ethvert,  end  også  ganske  fremmed  Sprog 
hvor  Begrebet  er  udtrykt  ved  en  heldig  Afledning 
eller  Sammensætning,  i  hine  behører  man  ofte  blot 
at  omklæde  Ordene,  i  disse  må  man  altid  oversætte 
dem,  desuden  jo  f jævnere  Sproget  er,  jo  mere  står 
man  Fare  for  at  begå  en  Fejl  ved  Overførelsen*     ~ 

7)  Alle  Ordets  Dele  må  være  danske. 

B.  i.  Ordet  må  om  muligt  omfatte  hele  Be- 
grebet i.  £.  et  Talord,  eller  dog  i  det  mindste  Ho- 
veddelen af  samme  >  ti  stundum  må  man  lade  sig 
Mojc  med  den  gamle  Regel  denominntio  fit  aparte 
potiori,  med  et  Ord  der  blot  udtrykker  en  Bide! 
af  Begrebet  b&'r  ikke  optages,  hvis  et  bedre  på  no- 
gen Måde  er  muligt,  endnu  mindre  et  der  udtryk- 
ker et  falsk  Begreb* 

2.  Hele  Begrebet  elfer  dog  dets  Hoveddel 
må  udtrykkes  så  tydelig  og  klart  som  mulig,  så  at 
Betydningen  kan  indses  strags,  eller  dog  med  Let« 
hed  af  enhver,  der  kjender  Begrebet. 

3.  Det  ny  Ord  må  om  mulig  dannes  over- 
ensstemmende med  andre  tilforn  antagne  og  be~ 
kjendte  Ord,  hvilket  letter  uendelig  Opfyldelsen  af 
den  forrige  Fordring;  f.  E.  Triangel,  Trekant  li- 
gesom Firkant,  Flerkant,  Mangekant  etc. 

4»  Det  må  ikke  være  ildeklingende  eller  støde 
Øret  alt  for  meget,  noget  kan  yel  formedelst  Ny- 
heden ikke  undgås  ;  det  må  ikke  være  alt  for  langt, 
der  må  ikke  støde  alt  for  mange  hårde  Medlyd 
sammen,  ej  heller  bo'r  de  samme  Med  lydsammenstød 
forekomme  flere  Gange*  Landhusholdningsselska- 
bet, General-Landøkonomi  og  Kommersekolleghan. 
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Hojfit  6'ntkeligt  er  det,  om  det  dannede  Ord 
kan  modtage  Afledning  og  Sammensætning  på  ny, 
så  at  deraf  kan  dannes  ^Tillægsord,  Gjernkigsord ,  o# 
deal.  Imidlertid  anser  jeg  ikke  denne  Fordring 
for  at  være  af  den  Vigtighed,  som  de  foregående, 
iordi  man  tom  oftest  let  kan  undvære  slige  Afleds- 
ord  og  erstatte  dem  ved  en  kort  og  simpel  Om- 
skrivning eller  en  anden  Vending,  når  mtn  knn 
har  Sproget  i  sin  Magt,  f.  £.  Alfabet,  en  Bogstav* 
række,  alfabetisk,  i  Bogstavorden)  mange  af  dem  vil 
vil  og  med  Tiden  kunde  modtage  Afledninger,  når 
man  først  bliver  ret  vant  tii  dem,  skont  det  i 
Førstningen  synes  umuligt, 

I  at  anvende  selv  de  gode  danske  Kunstord 
må  man  omhyggelig  undgå  al  Tvang,  og  især  al 
Anstød  imod  vort  Sprogs  And  eller  mod  Vel- 
klangen.' De  danske  Kunstord  kræve  ofte  en  gan- 
ske anden  Vending  og  Ordftijning  end  de  latinske; 
i\  £.  nogle  Adjektiver  have  ingen  Positiv,  andre 
ingen  Komparativ,  atter  andre  ingen  Superlativ, 
Nogle  Tillægsord  mangle  den  første  Grad,  andre 
den  hSjere,  atter  andre  den  hojeste. 

Måskje  man  også  gjorde  vel  i  ikke  just  første 
Gang  at  bruge  et  ganske  nydannet  Kunstord  over- 
alt, men  heller  fra  først  af  i  flæng  med  det  gamle, 
efter  som  det  mindst  støder  Øret,  siden  jo  hyppi- 
gere og  hyppigere  indtil  det  gamle  tilsidst  rent 
bortfalder. 

De  derimod,  som  i  nogen  Tid  og  af  flere  For- 
fattere ere  brugte,  bor  man  udelukkende  eller  dog 
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røsten  udstykkende  brug**  hvis  m«n  *il  t*?nke,  de 
nogensinde  skulde  f&  Borgerret. 

De  Ord,  hvormed  man  her  »styner  aejystæn« 
dige  Ting,  eUer.  dpg  Begreber,  man  tanker  sig  »om 
selvstændige*  synes  meget  bekvemt  et  kunne  kal- 
des Navneord^  sålede«  pnitrent  ere  de  eg  kaldte  af 
Grækerne  ipofuua,  af  Latinerne  notnjm,}*  mange 
danske  Forfattere  have  brugt  denne  Benævnelse  i 
lang  Tid,  f.  E.  Peder  Syv  i  sine  Betænkninger 
1663.  (p-  *4>,  Hojsgård  i  sin  1747  udkomne  dan- 
ske Sproglstre  o.  rau  il. ,  det  kan  derfor  anse*,  at 
have, gammel  Borgerret  i  Sproget;  nogle  have  vel 
kaldet  dem  Nævningsord  som  Baden,  eller  Nævne- 
ord,  men  dertil  er  ingen  nødvendig  Grund,  hver- 
ken i  Begrebet  eller  i  Overensstemmelsen  med  an«* 
dre  Ord  i  Sproget,  eller  med  de  Jat.  og  grteske 
Benævnelser;  man  er  måskje  forført  dertil  af  det 
tyske  Nennwort,  men  vi  siger  ikke  Tælleord,  o.  s« 
v.,  meu  Talord  o:  Ord  som  udtrykke  Navne  og 
Tal,  også  Velklangen  synes  at  være  derimod;  dog 
er  det  endnu  langt  værre,  når  man  efter  en  anden 
senere  og  slettere  tysk  Benævnelse  Bauptwort  har 
før*#gt  at  kalde  dem  Hovedord,  dette  giver  et  gan- 
ske ubestemt  og  vaklende  Begreb*  Hvoraf  beviser 
man,  at  diasr.  Urd  ere  Hovedard?  Ho'jsgård  kalder 
Gjerningsordeue  silede*  Hovedord,  og  det  aynea  de 
kunde  mad  ligeså  megen  Grund  fortjene  dette  Navn, 
da  de  ere  ligeså  vigtige  og  måskje  ligeså  gamle  i 
Sprogene  som  lune,  ja  i  de  østerlandske  Sprog  plejer 
man  jo  at  anse  Gjerningsord  for  Stammen  eller 
Roden  til  alle  øvrige*     Det  indses  ikke,  hvorledes 
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Kavmeord  kan  'udstrækkes  til  også  at  betyde  Ad* 
jectiver,  da  disse  ikke  kan  anses  for  Navne  eUer 
Benevnelser*  Når  jeg  siger:  god9  end,  star  o.  a* 
v.,  kan  jeg  ikke  siges  at  benævne,  men  snarere  at  be- 
skrive en  Ting,  hvilket  er  noget  helt  andet*  Ej 
heiler  behøves  det  at  have  et  falles  Navn  på  disse 
Ord,  da  de  si  vel  i  Begrebet,  som  i  Formforan- 
dringen i  mange  Sprog  ere  iorskjellige  nok  til  at 
anses  for  to  særegne  Ordklasser,  f.  £•  i  Tysk,  hvor 
Navneordene  kun  have  en  enkelt,  Tillægsordene 
en  firdobbelt  Bøjningsmåde;  og  i  Lappisk,  hvor 
Navneordene  have  7  Kasus  i  hveit  Tal,  mtn  Til- 
lægsordene derimod  slet  ingen*  Man  kunde  med 
ligeså  megen  Foje  indbefatte  Verber  og  Adverbier 
eller  endnu  mere  Adjektiver  og  Adverbielt  under 
en  Klasse,  hvilken  ingen  er  falden  på.  Oet  var 
kun  Grækerne  og  Rommerne,  som  betragtede  dem 
under  ét,  og  det  meget  naturlig,  eftersom  de  i  de- 
res Sprog  have  en  så  overordentlig  stor  Lighed 
med  hinanden.  Hr.  Sekr.  Molbech  har  nylig  for* 
søgt  at  kalde  Substantiverne  G jemtandsord ,  men 
næppe  heldig,  efterdi  Gjenstand  er  det  bestemte 
og  eneste  Ord  i  Dansken  på  Objekt,  men  disse 
Ord  ere  ligeså  skikkede  til  Subjekt*-}  jeg  kan  tro 
man  har  taget  Ordet  Gjenstand  her  i  dens  sildigere 
Betydning,  Ting,  men  Benævnelsen  bliver  dog  altså 
tvetydig  og,  som  det  synes,  ikke  nær  så  god  som 
den  gamle.  Hvor  underligt  vilde  det  f.  E.  ikko 
være  at  sige,  Ranzov  var  et  Gjenstandsord  i  den 
Sætning:  „Ranzov  slog  de  svenske  ved  S  varter  å"? 
Derimod   synes    intet   naturligere  end  Navneord  % 
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man  sporger  jo  altid  om  Navnet  på  en  Ting;  hvad 
hedder  den  Plante?   hvad  kaldes   den  Tiistand?    o. 

m 

s,  v. ,    og  hvad  skulle  vi    da  ivel    heller    kalde  de 
Ord  , '  der  nævne  os  alle  disse  Ting  end  Navneord. 

Disse  Navneord  dele  sig  i  tvende  Klasser  den 
ene  benævner  enkelte  eller  euslige  Ting  eller  In- 
divider, den  anden  hele  Arter  eller  sådanne  Ting, 
hvoraf  man  kan  tænke  sig  mange  Eksemplarer  så 
at  Bige;  den  ene  indbefatter  altså  Navne,  som  ere 
visse  enkelte  Ting  egnv,  den  anden,  Navne  som  ere 
fælles  for  alle  Ting  af  ét  Slags*  Latinerne  kaldte 
de  første  nomina  propria,  de  sidste  nomina  appella- 
tivs ,  vi  pleje  fra  Peder  Syvs  Tid  almindelig  og 
enstemmig  at  kalde  de  første  Egennavne,  de  sidste 
FæUesord.  Kun  gives  der  nogle,  som  sige  Egne- 
navne, men  Øret  siger  os  let  at  det  ikke  går  an, 
eftersom  det  opløser  Sammensætningen  og  skulde 
have  i  Ental  Egetn&vn,  som  ingen  vilde  sige. 

For  nojere  at  beskrive  Navneordene,  eller 
rettere  de  Ting,  som  derved  benævnes,  har  man 
en  anden  Klasse"  Ord,  som  lægges  til  dem,  og  for 
sig  selv  ingen  fuldstændig  Tanke  give,  eftersom  mau 
ikke  kan  tænke  sig  en  Beskrivelse,  uden  at  tæuke 
sig  noget,  som  beskrives«  Disse  kaldte  Latinerne 
Adjectiva,  på  Dansk  synes  vi  bekvemt  at  kunne 
kalde  dem  Tillægsord,  dette  kommer  nemlig  den 
gamle  latinske  fienævnelse  meget  nær,  hvilken  Lig- 
hed ikke  er  at  foragte,  det  er  også  så  gauuuelt  i 
Dansken,  at  Peder  Syv  bruger  det,  Hojsgård  for- 
andrede det  til  Tillægsnavn,  formodentlig  for  at  få 
disse  Ord  indbefattede  under  nomina,  men  da  dette 


267 


næppe  er  rigtigt ,  behøve*  denne  Forandring  ikke, 
hele  Ordet  er  også  siden  i  sin  gamle  Form  brugt 
at  vore  bedste  Sproglærde  Baden,  Bloch  o»  m.  fl^ 
!Det  kan  derfor  anses  som  hævdet  i  vort  Sprog« 
Det  synes  også  ret  godt  at  svare  til  Begrebet.  At 
tillægge  en  noget,  er  at  beskrive  hans  Væsen  eller 
Tilstand ,  derfor  sige  vi  egentlig  og  bestemt  at  til- 
lægge ham  en  Egenskab  eller  Beskaffenhed,  men  at . 
tilskrive  ham  en  Handling  eller  Hændelse,  og  disse 
Ord  ere  netop  sådanne ,  som  tillægge  andre  Ting, 
Egenskaber  elier  Beskaffenheder,  og.  som  ikke  selv 
udtrykke  noget  fuldstændigt,  men  må  lægges  til 
andre,  for  at  få  Betydning.  Dette  kan  ikke  siges 
om  nogen  anden  Ordklasse.  Biordene  synes 
mest  at  ligne  dem  heri,  eftersom  de  ofte  ftfjes  til 
Gjerningsordene,  omtrent  ligesom  disse  lægges  til 
Navneprdene,  men  man  vil  dog  let  opdage  en  be- 
tydelig Forsk jel,  f.  E:  en  god  Mand,  ondt  Vejr, 
Vejen  er  slem,  her  kan  man  med  Rette  sige  at  Be- 
greberne af  god,  ondt,  slem  tillægges  Manden,  Vej- 
ret, Vejen,  men:  han  kommer  strags,  han  gik  nu, 
kan  man  ingenlunde  sige,  at  Begrebet  af  strags,  nu, 
tillægges  kommer  og  gik,  det  hænger  ikke  egentlig 
sammen  dermed,  står  heller  ikke  i  Samstilling  der- 
med, modtager  heller  ikke  i  noget  Sprog  i  mind- 
ste Måde  nogen  lignende  Bdjning,  men  det  er  et 
Slags  Biting,  eller  Omstændighed,  som  for  Fuld- 
stændigheds Skyld  må  fo'jes  til  i  Talen,  hvilket  er 
noget  langt  andet  end  det,  der  finder  Sted  med  Til- 
lægsordene, som  bestemt  tillægges  andre  Ting  og  ene 
som  Tillæg  til  disse  få  Betydning.      Hvorimod  Bi- 
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ordene  efte  kunne  udg&re  en  egen  Sætning  f. 
E.  i  Swrija  nok  —  ny —  ret  stragi  o*  desl«,  og 
ofte  bestå,  af  flere  sammenstillede  Ord:  f.  E*  s' 
Margen,  ind  ad9  ker  hen  o,  de*!.  Nogle  kalder 
dem  Egenakabsord  og  andre  Betkaffenhedsord,  men 
4åt9&  ere  tom  bekendt.  Navnene  på  de  tvende  Ar- 
ter af  Tillægsord  i  Tysken,  hvilke  Adelung  så  ty- 
.delig  her  beskrevet  og  adskilt,  men  hvilke  vi  ålet 
ikke  adskille  i  Dansken,  ligeså  lidt  som  de  i  Græsk 
Latin,  Islandsk,  Svensk,  Fransk  o.  ru.  fl.  Sprog  ere 
SbrakjeHige  fra  Linanden;  det  synes  derfor  bel  ube- 
kvemt at  tage  Navnet  pi  den  eue  af  disse  Klasser, 
til  at  betegne  dem  begge  på,  man  vilde  også  i  så  Fald 
komme  i  Forlegenbed  med  vort  Kunstsprog ,  nkr 
man  skulde  anvende  det  i  en  tysk  Sproglære«  Be- 
dre er  det  derfor  at  beholde  disse  tvende  Ord  i 
den  Betydning,  hvortil  de  ere  opfundne,  nemlig 
Egenshabsord  til  at  betegne  Tillægsordene  i  Ty- 
sken, når  de  modtage  den  sædvanlige  Bo"j- 
ning  og  forbindes  umiddelbar  med  Navneordene 
som  Tilsætninger  til  samme,  for  at  karakterisere 
Grundordet  Beskaffenhedtord  derimod9  når  de  blive 
uforanderlige  og  først  ved  Hjælp  af  Verber  for« 
bindes  med  Navneordene,  og  tjene  til  at  fuldstæn- 
diggøre Omsagnet  er  bekvemmest  til  at  omfatte  dem 
i  begge  Tilfælde,  på  hvad  Måde  de  end  tillægges 
Navneordene. 

Oe  Ord,  hvormed  vi  udtrykke  Tal  begreber, 
kilde  vi  altid  på  Dansk  Talord  (lat.  numeraJia) ;  de 
udgdre  ingen  ny  Ordklasse,  have  heller  intet  eget, 
men   vel    noget   nregelret    i   deres  Bd'jningam&uWw 
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De  gamle  Rommere  vegnede  dem  heilet  ikke  iblandt 
sine  6  Taledele  elier  Ordklasser,  men  henførte 
dem  ander  Tillægsordene,  med  hvilke  de  og  have 
meget  tilfælles,  men  det  samme  have  og  mange 
Stedord.  Stedordene  have  ellers  den  Egenhed,  for- 
skjell ig  fra  Till.,  at  de  ingen  Komparatsion  mod- 
tage, det  samme  er  Tilfældet  med  Talordene ;  mange 
Ord,  som  alle  ere  enige  i  at  kalde  Stedord ,  inde- 
holde Talbegreber  f.  £.  rbø*f;  bos  o*  desl.,  endelig 
ere  adskillige  Ord  både  Talord  og  Stedord  U  £. 
En  og  en,  en  anden  og  den  anden,  (man  kan  også 
med  Rette  sige,  at  Talordene,  især  cardinalia,  tjene 
isteden  for  at  gjentage  Navneordet,  det  synes  der« 
for  allernaturligst  og  rigtigst  at  henregne  dem  til 
•Stedordene,  hvormed  de  have  allermest  Lighed  og 
Sammenhæng)  de  dele  sig  atter  i  to  Hovedklas- 
ser, den  ene  besvarer  Sp6rgsmalet  hvor  menige  i 
Tallet,  den  anden  hvilken  i  Ordenen!  do  første 
kalde  vi  Mængdetal  (lat.  cardinalia),  de  andre  Ør* 
denrtal  (lat,  ordinalia).  Vel  ved  jeg  at  nogle 
kalde  de  første  Grundtal  ,  men  man  ved  ikke  så 
let,  hvad  det  er  for  en  Grund  her  menes,  andre 
kalde  dem  Hovedtal,  men  også  dette  Ord  synes  at 
give  et  dunkelt  og  vaklende  Begreb,  og  må  stå 
langt  tilbage  for  Ordet  Mængdetal,  som  givet  et 
lyst  Begreb  ved  første  Ojekast.  Oe  øvrige  Slags 
Ord  på  Tal  begreber  ere  alle  afledte  Navneord,  Til- 
lægsord ,  Gjerningsord  eller  Biord,  de  udtrykke 
kan  Talbegreb,  fordi  de  ere  dannede  af  Talord,  og 
adskille  sig  i  øvrigt  ikke  fra  andre  Afledsord ;  de 
ere  i  forskjellige  Sprog  ikke   nær  de  samme,  be- 
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Løver  beller  ingen  egen  Kun&tbenævnelse  mer  end 
andre  Slags  Afledsord,  imidlertid  skulde  de  vigtig- 
ste Arter  af  dem  siden  anføres  med  danske  Navne 
under  Orddannelsen. 

Næsten  større  Ret   til   at  anses    for  en    egen 
Ordklasse,  og  langt  flere  Egenlieder  have  en  Mængde 
Ord,   der  egentlig  ikke  som    Tillægsordene    lægges 
til  Navneordene,  men  snarere  sættes  foran;  f.  E.  om  jeg 
sagde  han  slog  eller  den  som  slog  de  Svenske  ved 
Svarter å ,   så   satte    jeg  han  .  eller  den  som  isteden 
for  Ranzov.      Rommerne  kaldte    disse  Ord  prono* 
mina  af  pro,  fur,  isteden  for,  og  Tyskerne  Lave  be- 
gyndt at  kalde  dem  Furworter.     Jeg  mener  vi  ved 
Stedord  ligeså   godt  og  temmelig    kJart  kunne  be- 
nævne de   Ord,    der  sættes  i  Navneordenes  Sted, 
ligesom    ved  Tillægsord,    de    der  tillægges  Navne- 
ordene.     Vel  tilstår  jeg,   at  dette  Ord  ikke  bar  så 
megen  Sprogligbed  for  sig,  som  for  owi  blev  enig 
om  den  rette  Oprindelse  til  Stedfader,  Stedbarn  o« 
desK,   men  da  vi  dog  af  igjennem  danne  G/ennem- 
gang,  af  igjen,  Gjenkomst,  af  imellem,  Mellemrum, 
synes  det    temmelig  'overensstemmende    med    vort 
Sprogs  Ånd  af  isteden,  eller  (deus)  Sted  at  danne 
Stedord,     Også  tvivler  jeg  storligen,  at  der  i  vprt 
Sprog     gives    nogen    bedre    .Måde  at  benævne  dem 
på,  eftersom  vi  intet  andet  utvetydigt  Ord  bave.til 
pro  end  isteden  for  eller  i  ens  Sted.      Det  er  en 
tåbelig  Indvending,  at  Stedord  kunne  synes  at  be- 
tyde nomina  locorum ;  ti  f.  E.  noraina  virorum  bedde 
jo  ikke  Mandord,  men  Mænds  Navne,  nomina   fæ- 
minarnm  ej  beller  Kvindeord  men  Kvinders  Navne 
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og  altså  noraina  locornm  ligeså  lidt  Sled  ord,  men 
Steders  Navne,  eller  om  in  an  vil  danne  et  sammen- 
sat Ord  Stedsnavne,  af  etStedsnavn  for  et  Steds  Navn. 
Stedord  har  også  allerede  så  mange  af  vore  nyere 
Sproglærde  anvendt ,  at  det  kan  gore  Fordring  på 
nogen  Værd  i  Sprogef ,  f.  £.  Sommer  i  sin  Hal. 
Sproglære  1801 ,  Nissen  i  sin  gr.  af  1807,  Bloch  i 
sin  danske  1808*  Hojsgård  kaldte  dem  Hjælpe- 
navne,  hvilket  ikke  ret  passer;  ti  f»  E.  Hjælpe- 
ve rba  ere  ikke  Ord,  hvormed  man  hjælper  sig  iste- 
den  for  Verba,  men  Ord  hvormed  'man  hjælper 
på  Verbernes  Ufuldstændighed/  som  iojes  til  for 
at  danne  de  manglende  Tiden  Andre  have  villet 
kalde  dem  Forord  lige  efter  Tysken ,  men  dette 
må  aldeles  forkastes »  efterdi  for  især  i  Sammenr 
sætning,  har  altfor  mange  og  vaklende  .Bemærkel- 
ser (Forbud,  Forlover,  Formand,  Forstad  o,  s,  v.)* 
men  netop,  så  vidt  jeg  ved,  aldrig  nogensinde  i  Sam- 
mensætning den  Betydning,  man  her  vilde  give  ejet* 
Hertil  kommer,  at  Forord  allerede  er  et  gængse 
Ord  i  Sproget ,  men  i  en  ganske  anden  Mening,  f, 
E.  i  det  bekjendte  Ordsprog;  Forord  bryder  (be- 
gynder, opvækker)  ingen  Trætte. 

Disse  Stedord  altså  ere  ai  forskjellig  Beskaf- 
fenhed nogle  have  mest  Lighed  med  Navneord  og 
stå  blot  som  sådanne,  andre  mest  med  Tillægsord, 
og  disse  kunne  da  også  forbindes  med  Navneor- 
dene. Men  mere  almindelige  og,  som  .det  synes, 
mere  passende  plejer  man  at  inddele  dem  efter  de- 
res Grad  af  Selvstændighed  og  naturlige  Slægt- 
skab i: 
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1)  de  personlige  Stedord  {pron.  personalia), 
hvilke  altid  have  haft  denne  danske  Benævnelse. 

2)  de  reciproke  eller  reflexive ,  som  brugen 
om  Objektet ,  hvor  dét  er  den  samme  Person  som 
Subjektet  i  Sætningen,  disse  ko  tine  vi  kalde  tilba- 
getrisende,  eftersom  Subjektet  egentlig  altid  i  Tan- 
ken må  gå  foran  Objektet,  ©g  man  altså  kan  sige 
de  vise  tilbage  til  dette.  Tileuiann  kalder  dem  til— 
bagetrækkende,  hvilket  kommer  ad  på  det  samme, 
hvorvel  det  synes  mindre  passende ,  da  man  ikke 
bruger  Ordet  at  trække  i  slige  Tilfælde. 

3)  de  af  begge  éiue  Slags  oprundne  Tillægs- 
ord, som  tilkjende  at  noget  tilhører  en  eller  anden 
af  Personerne.  Rommerne  kaldte  disse  possessivay 
vi  pleje  at  kalde  dem  Ejedomsstedord,  men  som  det 
synes  mindre  passende ,  de  antyde  nemlig  ikke 
hvad  Ejendommen  er,  men  hvem  Ejeren  er,  og  ved 
Ejendom  pleje  vi  i  vort  Sprog  blot  at  betegne 
det,  som  ejes,  ikke  den  som  ejer;  vilde  vi  derfor 
bestemt  adtrykke  den  rette  Betydning,  nemlig  at 
anvise  den  Person  som  siges  at  eje  noget  måtte  vi 
heller  kalde  dem  Ejestedord,  hvilket  vel  i  Førstnin- 
gen kunde  synes  lidt  fremmed,  men  er  dog  dannet 
overensstemmende  med  mangfoldige  andre  Ord,  som 
give  vort  Sprog  så  stor  en  Grad  af  Dannelighed 
og  Rigdom  f,  E.  Levebrød,  Læredreng,  o.  m.  fl.  og 
vil  vel  altså  snart  tabe  sit  fremmede  Udseende.  Så- 
ledes fik  vi  et  rigtigere,  kortere  og  simplere  Ord, 
som  aldrig  vil  g6re  det  gamle  uforståeligt ;  ti  skønt 
vi ,  U  E.  nu  sige  Bindeord,  forstå   vi  dag  lettelig 


27S 


Højgårds  Blndingsord,  som   forholdet  sig  omtfcent 
på  samme  Måde* 

4)  De  foregående  tfre  Klasse*  høre  på  err 
Måde  sammon,  da  de  to  sidtfte  både  i  Begrebet  og 
i  Fotonen  efre  oprundne  Af  den  førtfte.  Endnu  gi- 
Ve«  der  flere  Arter*  nogle  tjene  til  sit  udpege  de 
bestemte  Ting,  h  Vor  om  ihflu  taler,  dtste  kalde  La- 
tinerne demonstrativs* 


Navneordene  og  de  ligeartede  Ord  kiinne  be- 
tragtes i  mangehånde  Forholde  til  andre,  men  isser 
syden  6  at  være  så  væsentlige  og  forekomme  så 
hyppig  i  Talen ,  at  man  fornemmelig  bar  søgt  at 
udtrykke  dem  Ved  egne  Former  eller  Endelser  i 
Ordene,  af  disse  seks  synes  dog  hver  to  at  høre 
sammen  til  et  Hovedbegreb*  de  eré  følgende. 

1)  Kan  det  i  Forhold  til  Gjeftiingsotd  betegne 
noget  handlende,  Personen  eller:  Subjektet,  måskjé 
man  kunde  kalde  dette  bekvemt  Hovedordet  eller 
Grundbegrebet,  (Molbech)  Grundordet ,  i  Sætninger 
Grundformen,  eftersom  det  bestandig  er  det,  det 
først  forudsættes ,  hvorfra  Tanken  ligefrom  gå*  ud, 
og  hvorom  Talen  drejet  sig,  omendskb'nt  det  ofte 
kan  udelades,  når  det  nys  er  omtalt,  eller  ligge 
skjult,  når  det  liøier  til  de  så  hyppig  forekom- 
mende, der  i  mange  Sprog  udtrykkes  Ved  Endelser 
i  Gjerningsordene,  eller  når  det  pa  andre  Måder  er 
kjendeligt  nok  alligevel.  Når  det  består  af  flere 
Ord,  eller  som  nysomtalt  ligger  skjult,  kunde  man 
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kalde  det  Hovedbegrebet  *)#  Den  Form  af  Ordet, 
•om  udtrykker  at  det  star  i  sådant  Forhold,  kande 
da  kaldes  Hovedformen  af  Ordet,  (det  er  også  den 
at  alle  Sproglærde  have  anset  sotn  den  vigtigste  og 
første,  og  i  de  opstillede  Eksempler  altid  er  sat  på 
første  Plads).  Vilde  man  imidlertid  ikke  antage 
Hovedord'  for  et  passende  Kunst  ord  til  at  betegne 
Subjekt*  så  kunde  man  og  let  danne  sig  et  andet 
Navn,  nærmere  ved  det  lat.  nominativus  og  kalde 
denne  Form  Navneformen,  og  Endelsen,  som  dan- 
ner den,  Nævneendelsen,  af  den  ligeledes  usvigelige 
og  temmelig  iøjnefaldende  Omstændighed ,  at  det 
altid  er  den,  hvori  man  nævner  Ordet. 

2)  Som    en  Afart    af  denne    Hovedform   eller 
Nævneform   kan  man  betragte  den,  der  udtrykker 
vel  også  et  Slags  Subjektbegreb,   men  kun  for  den 
bydende  Måde   af  Gjerningsordene,    der  vel  og  på 
en  Måde  nævner  Tingen,  men  i  Lidenskab   som  et 
uvilkårligt  Udbrud    af  Følelse,    ikke   for    rolig  at 
fortælle  noget  om  den.      Denne  kunde  man  bekvemt 
kalde   Udrdbsf ormen,    overensstemmende  med    Ud- 
råbsord,  Udråbstegn,  eller  om  man   vilde  have  en 
Benævnelse    nærmere    ved  den  sædvanlige  latinske: 
Kaldeformen. 

Disse  Begrebs  forholde  have,  som  man  let  ser, 
meget  tilfælle«,  i  begge  tænker  man  sig  Begrebet 
som  Hovedbegreb  eller  Subjekt,  med  begge  benæv- 


*)Var  Gjenatanå  ikke  så  fremmed,  eller  stod  så  ensomt 
i  vort  Sprog,  så  kunde  man  måskje  i  Overensstemmelse 
dermed  danne  Fremstand  eller  noget  sligt«. 
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Hot  man  det,  begge  udtrykke  eri  fuldstændig  ufif-t 
hængig   Idé;  de    gamle    have   også    mætket  denrie 
Overensstemmelse  og  indbefattet  dem  nnder  et  Navn 
casus  recti,  vi  kunde  nåskje  allerbekvemmest  kalde 
dem  Hovedformer,  og  beboide  de  andre  Navne  til 
at  adskille  dem  med  eller  og  de  selvstendige  For- 
mer, modsat  de  øvrige,  som  de  gamle  kaldte  casus1 
obliqti,   og    vi  meget    bekvemt  kan    kalde   de  tff- 
hangige*     Forsk jel len  imellem  dem  er  kun  de  ube- 
stemte Begreber  om  Rolighed  eller  indbyrdes  Hæf- 
tighed,  det  er  derfor  ikke  åt  undre,  at  man  i  mange 
Sprog   kun  har  en    og  samme  Form  af  Ordene  til 
begge  disse  Forholde,  og  selv  i  Græsk  og  Latin  i 
mange  Tilfælde  ikke  bar  adskilt  dem,  det  var  na* 
turligt,   at  dette  især   i  Flertallet  måtte  være  Til- 
fældet, efterdi   en  hæftig  Følelse  egentlig  kun  kant 
have  en  eneste  Gjenstatid,  da  den  svækkes  og  ta- 
ber   sig  ved  at  deles  til  mange.  *  Det  er  også  ua-*- 
turligt  at  det  må  være  de  nyere  Folkes  $prog,som 
ere  mere  sindige ,  rolige,  tænksomme,  det  elå  disse 
Begreber  sammen,  hvilket   og  virkelig  er  Tilfældet 
med  alle   vestevropæiske    Sprog,    fra   Islandsk   og 
Finsk  til  Portugisisk   og  Italiænsk ,  at  derimod  de 
ældre  Folkefærds  Sprog ,  som  mere  hæftige ,  vilde, 
lidenskabelige,  der  adskille  dem,  hvilket  og  er  Til* 
fældet  i  Græsk  og  Latin«     Men  hertil  kommer  ert 
anden  udvortes  Grund.     Sprogene  vare  i  de  ældre 
Tider  mere  Udtryk  af  den  blotte  Følelse,  mere  rå, 
sammenhængende   eller  ligesom    afbrudte  Lyde   på 
enkelte  Begreber,  det  var  da  naturligt,  at  man  ved 
sådant    et  Udråb  lagde  hele  Vægten  på   Hovedde- 
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len  af  Ordet ,  og  gjorde  Endelsen  så  kort  og  sim- 
pel son  mulig,  men  siden,  da  de  udviklede  sig  mere? 
mærkede  man,    at  Ordene    endog   i  Hovedformen 
trådte  i  et  bestemt  og  klart  Forbold  til  Gjernings« 
ordet,  såsnart  man  dannede  en  ordentlig  Sætning, 
man  udtrykte  da  dette  Forbold  lige  såvel  som  de 
øvrige  ved  en   egen  Endelse«      Således  fik  man  to 
Hovedformer  t   den   ene  ældre,  råere  tilftfjes  uden 
Endelse*  altså  og  uden  Forbindelse  med ,  eller  be- 
stemt Forbold  til  andre   Ord,   den   anden   nyere, 
mere  uddannet  og   ved  tilføjet  Endelse  meddelt  et 
vist  Bibegreb  af  et  Forbold  til  de  andre  Begreber 
i  Sætningen,  man  beholdt  siden  begge,  og  man  be- 
griber  let,  den   første  måtte  blive  Kaldéform,  den 
sidste  Nævneform,     Derfor   finder  man   og  hou  de 
ældste  Grækere  og  i  visse  Sprogarter,  som  ikke  an- 
tog den  senere  Uddannelse,  Kaldeformen  brugt  som 
Navneform  |  f.  E.  viQihqytffta   for  r$<DiKny*(**nS9 
Ivvot*  for  irxorw,  *o/irø?   latinsk  poeta,  xXawjTHS 
planeta ,  fiovafjXW  monarcha,  o*  m.  fh  hos  Dorerne 
og  Latinerne,  og  omvendt  ofte  Nævneformen  brugt 
som  Kaldeform,  såsom :   a$iXø?   o*  m»  il.  især  hos 
Attikerne.     Imidlertid,  skdnt  dette  øjensynlig  er  den 
sande   Oprindelse    til    Forskjell  en    imellem   begge 
Hovedformer,    har   man  vant  sig   så  meget   til  at 
anse  Nævneformen  som  den  fornemste*   at  Sproget 
virkelig  siden  er  gået  den  modsatte  Vej,  og  i  mange 
senere  Ord  har  man  dannet  Kaldeformen  ai  Nævnefor- 
men l.  E.  xatg  xat9  ukug  xTui,  *\omoqvs  rtajtw,  der 
ingenlunde  må  anses  som  Grundformen,  denne  var 
xXcutotv,    deraf     xhøxMts,    *X«*orø»   xkausg     og 
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<tatof  endelig  w\auo$tf  vKax*.  Da  siledes  Kakie- 
formen ikke  altid  er  ældre  end  Nævneformen,  hel- 
ler ikke  i  alle  Ord  eller  i  Ental  og  Flertal  er  ad- 
skilt fra  denne,  synes  det  mest  passende  med  alle 
hiåtil  værende  Sproglærere  at  lade  Nævneformen 
beholde  den  første  Plads,  men  give  den  så  nærbe- 
slægtede den  anden.  ' 

3)  Kan  Navneordets  Begreb  i  Forhold  til 
Gjerningsordenes  være  lidende,  være  Tingen  eller 
Gjenstanden,  hvorpå  Handlingeu  går  ud,  eller  som 
umiddelbar  modtager  Indtrykket  eller  Formen  i  Or- 
dene, som  betegne ,  at  de  stå  i  sligt  Forhold,  kunde 
man  tnåskje  kalde  Indtoryksfvrmen  og  Endelsen  som 
danne  den  Indtrytsendehen. 

4)  Men  Begrebet  kan  også  være  middelbar 
eller  uegentlig  Gjenstand,  det  er  at  sige  Gjernin- 
gen kan  vel  angå  den,  men  dog  nærmest  og  lige- 
frem gå  ud  på  en  anden  Ting ,  Personen  kan  da 
siges  at  virke  på  den  egentlige  Gjenstand,  men 
med  Hensyn  til  den  uegentlige.  Den  Form  som 
udtrykker  Tingen,  hvortil  der  tages  Hensyn  ved 
Gjerninged,  kunde  da  kaldes  Hensynsf ormen  og  En- 
delsen HensynsendeUe. 

Begge  disse  Former  udtrykke  da  et  Slags 
Gjenstand,  ved  begge  tænker  man  sig  Begrebet  på 
en  Måde  lidende  eller  modtagende,  ingen  af  dem 
giver  altså  nogen  fuldstændig  Ide,  ti  man  kan  ikke 
tænke  sig  en  lidende  Ting,  uden  tillige  at  tænke 
øig  noget  den  lider,  noget  som  gtires  ved  den,  ej 
lieller  en  Gjenstand,  uden  noget  som  den  er  Gjen- 
atand  for,  eller  som   virker  på  den*      Forsk jellen 
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er  åt  Begrebet  i  det  ene  Tilfælde  er  egentlig  umid- 
delbar  Gjenstand  (directe),   i  det  andet  middelbar 
eller  uegentlig  (obliqve),  i  det  ene  ligefrem  lidende, 
i  det  andet  afhængig  eller  betinget  lidende.     Denne 
Forskjel   synes  vel  filosofisk',   men  er  dog  iøjnefal- 
dende nok  til  at  bemærkes,  tydelig  og  byppig  nok 
forekommende  til  at  udtrykkes  ved  egne  Endelser  i 
mange   Folk  es    Tungemål,   endog    i  de  ældste,  og 
sådanne,  som  ikke  adskildte  Nævne-  og  Kaldefor- 
men f.  E.  Islandsk,  Møsogotisk.     Men  i  mange  an- 
dre   ere    disse    lidende   Forholde,    formedelst    sin 
indbyrdes  Overensstemmelse   ikke    adskilte  f.  E.  i 
de  danske,    svenske  og  'engelske  Stedord*      Mær- 
keligt er  det  at  disse  vigtige  Former  ikke  adskilles 
i  Nygræsk,  som  kun  bar  en  eneste  Gjenstandsform, 
hvorimod  Forskjel  len  imellem  Nævne-  og  Kaldefor- 
men naje  iagttages.      Årsagen  er  vel  at  Natsjonen 
er  falden  tilbage  i  et  Slags  Råhed,  så  at  den  ikke 
tænker  sig  de  filosof.  Forbolde  så  tydelig,  som  de 
rå  Følelser.     Besynderligere  kunde  det  endnu  sy- 
nes, at  disse  lidende  Forbolde  i  mange,   især  nyere 
Sprog,  ikke  adskilles  fra  Ordenes  Hovedformer,  da 
dog  Begrebet  er  så  påfaldende  forskjel  ligt.      Her- 
til ér  Grunden  uden  Tvivl,    at   Gjerningsbegrebet 
forudsætter  Hovedbegrebet  i  de  selvstændige  For- 
mer, ligesom  G.jenstandsbegrebet  i  de  lidende  For- 
mer atter  forudsætter  verbum,  det  var  altså  natur- 
ligt at  Subjektet  gik  foran  og  Objektet  fulgt«  bag 
efter   Verbum,   som  kom  til  at  stå  i  Midten   når 
man  fulgte  den  rolige  Gang,  bvori  Tankerne  frem- 
byde sig;  således   vare    da   disse   Ords   Forholde 
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ved  sine  Pladser  noksom  bestemte  og  behøvede  i 
de  nyere,  mere  sindige,  og  ligesom  mere  satte  Fol- 
kes  Sprog  ingen  flere  Betegnelsesmåder  véd  egne 
Former*  Hos  de  gamle  derimod,  hvor  Følelserne 
vare  mere  levende,  behøvedes  allehånde  Omsætnin- 
ger af  Ordene  til  at  skildre  deres  Grad  af  Beskaf- 
fenhed, og  måtte  derfor  have  egne  Former  til  de 
filosofiske  Forholde. 

5)  Navneordets  Begreb  kan  også  stå  i  For- 
hold til  andre  end  Gjerningsord*  De  vigtigste  af 
disse  andre  Ordklasser  ere  uden  Tvivl'  Navneord 
og  Tillægsord,  med  Tillægsordene  kunne  de  enten 
stå  i  samme  Forhold,  og  sættes  da  tillige  i  samme 
Form,  eller  de  kunne  tjene  til  et  Slags  Forklaring, 
Beskrivelse  eller  Bestemmelse  af  Beskaffenheder  eller 
Omstændigheder  ved  Tillægsordenes  Begreber,  her* 
til  har  Latinen  en  egen  Form,  som  kaldes  ablati- 
vus  U  E.  captus  oculis,  dignus  morte,  auro  veha- 
lis,  vilior  auro,  virtutibus,  maximus  natu.  Sådanne 
Omstændigheder  kan  også  ofte  forbindes  med  Gjer- 
ning8ord,  og  være  mangel) ånde,  såsom  Tid,  Sted, 
Sammenligning,  Værd ,  Årsag ,  Redskab  o; .  deal. 
Jdåskje  man  bekvemmest  kunde  kalde  den  latinske 
Ablativ,  som  omfatter  alle  med  et  Navn,  Omstan- 
diglvcd&fwrm.  Andre  Sprog  have  egne  Forholds- 
former  til  mange  enkelte  af  disse  Omstændigheder 
hertil  kan  man  da  og  i  Dansken  lettelig  danne  sig 
så  mange  indskrænkede  og  bestemte  Navne  som 
behøves  f .  E.  Redskahsformen  (instrumentalis),  Steite- 
/ "ormen  (locativus),  Over  gangs  formen  ^factivus  eller 
uiutativus) ,   N  ægteformen  (ucgativus),    o.    m.   desl. 
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$k«lde  nogle  Sprog  befind**  at  have  så  mange  slige, 
eller  si  særegne  Forbold«  at  vi  ikke  havde  Navne- 
ord  eller  Gjerningsord  til  at  betegne  Forholdet  med, 
da  mener  jeg,  man  meget  godt  kunde  danne  sig 
Navne  dertil  vad  at  sammensætte  de  bestemte  Fer* 
boldsord  eller  Biord,  hvorved  vi  udtrykker  eller 
omskriver  Begrebet  på  Dansk  med  Ordet  Form, 
såsom;  Fraform,  Jgjennemform,  o,  desl.  Det  for« 
står  sig  at  man  af  flere  Betydninger  *  som  mulig 
kunde  være  forbundne  med  en  Form,  måtte  vælge 
sit  udtrykke  Hovedbetydningen« 

.6)  Endelig  kan  Navneordet  også  stå   i  For- 
hold  til  et  andet  Navneord,  og  betegne  den  Per- 
son eller  Ting,  9om  noget  tilhører,  som  ejer  elier 
bar  noget,   dette  Forhold  er  et  af  de  allervigtigste 
og  hyppigste,  derfor  og  som  oftest  meget  bestemt 
udtrykt  i  mange  Sprog  ved  en  egen  Form ,  hvilken 
bekvemt  kunde  kaldes  Effeformm  (Genkivu*).     De 
)atinftke  Navne   på  de   fire  sidst  anførte  ere  dels 
oversatte  af  Græsk,  dels  dannede  af  så  enkelte  og 
ubetydelige  Omstændigheder,  at  man  ikke  bor  tage 
Hensyn  til  dem,  tnen  til  Begrebet  Selv,   ved  at  danne 
sig  danske  Navne,    f.  E,   Aecusatir  af  at  anklage, 
ford|  de  Ord,  son)  betyde  at  anklage,  i  Græsken 
styre  £en   Kasus,  men  når   man  nu   alir,   dræber, 
sælger,  Jtøber,  binder,  løser  o«  s,  t.  hvor  bliver 
da  Anklagelsesbegrebet  af?  Det  samme   er  Tilfæl- 
det med  Dativ,  af  at  give,  tnen  når  jeg  nu  forærer 
én  en  Bog,  så  er  det  jo  mig  der  giver  Bogen,  og 
dog  er  det  ikke  mit  eller  deas  Forhold,  der  kaldes 
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Dativ,  men  Personen*,  tom  medtager  den,  ligeså  ved 
Ablativ  og  Genitiv. 

Ligheden    imellem   disse    tvende    beskrivende, 
Former,  et  ikke  så  stor,  som  imellem  de  foregå- 
ende;  beg^e   Formel1  synes  fornemmelig  bestemte 
til  Forhold  imellem  nomma,  begge  tjene  til  at  give 
en  videre  Udførelse   eller  Beskrivelse  af  en  anden 
Ting,   deres  Betydning    synes   derfor  og  at    være 
endnu  mindre  selvstændig  eller  fuldstændig  og  min- 
dre  indesluttet   i  Tingen  selv   end  de  fire  foregå- 
ende, der  alle  fremstillede  Tingen  selv,  i  Forbold 
til  Gjerningsordet,  f,  E.  Aon  hører,  hør  du\  han  gav 
Tiggeren  en  Mark.  .  Forskjellen  er  derimod  klar 
og  meget  .betydelig,  den  ene  udtrykker,  hvorledes 
noget  er  eller  skjer,  den  anden,  hvortil  noget  hen-* 
hører,  den   ene  en  MSde,  den  anden  en  Forbin** 
delse,  hvilket  er  noget  helt  ulige.     Derimod  synes 
Omstændighed  aforme  n  at  stå   i  et   n6je  Slægtskab 
til  Hensynsformen«'    Når  man  f*  E.  siger:   om  tre 
Dage   overgiver    jeg    Byen    til  Fjenderne,    så   er 
Hoveddelene  i  Sætningen:  jeg  ~~  overgiver  —  Byen* 
Alt  det  øvrige  (til  hvem,  og  på  hvad  Tid)  er  kun 
et  Slags  Udvidelse,  en  ndjere  Beskrivelse  af  Om** 
stændig bederne  ved    Handlingen.      Omstændigheds« 
forholde  skulde  derfor  ikke  heller  være  adskilt  fra 
Hensynsformen    i    Latinen,    hvis   dertil    ikke   var 
kommen   en    ud  vort  et   Grund   ligesom  ved  Hoved-* 
formerne,  nemlig  dobbelte  ligegyldige  Endelser  af 
Hensynsformen,  der  siden  adskiltes  i  Betydning  og 
Brug,  således  er  Forskjellen  imellem  disse  Former 
af  Ordene  på  a,  men  så  og  blot,  at  den  af  Hen- 
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synsf,  på  <b  er  taget  af  det  gamle  gråske  pa  */,  med 
kort  å  s  varende  til  den  på  ot ,  hvoraf  man  har 
oluot  o.  del«.,  af  begge  'Dele  komme  de  sædvanlige 
Hens.f,  i  Flert.  rtfiatf,  oixotf.  Oms  tænd.  på  å  der- 
imod af  de  sædvanlige  doriske  på  a  med  langt  a 
og  meget  kort  /,  hvilket  bortfaldt  i  Latinen  ligesom 
9  blev  til  d,  således  fik  man  da  de  to  Former  men* 
9ae  og  menså9  Det  samme  ses  tydelig  at  være 
Tilfældet  i  3die  Forandr.,  hvor  e  og  i  afveksle  så  - 
ofte,  og  kun  i  nogle  visse  Ord  have  fiet  en  ret 
bestemt  Anvendelse.  Derfor  begribes  og ,  at  Ora- 
atændigbedsformen  må  savnes  i  Latinen,  hvor  slige 
dobbelte  Former  ikke  fandt  Sted,  som  overalt  i 
Flertallet«  1  disse  og  andre  Tilfælde,  ligesom  over- 
alt i  Græsken,  er  dens  Betydninger  fordelte  imel- 
lem Ejeformen  og  Hensynsformen. 

Ethvert  Sprog   har  ofte  flere   enkelte  Betyd- 
ninger forbundne  ined  én  Form,  disse  ere  forsk  jel- 
lige   efter   de  forskjellige  Sprog  og  kun  Hoved  be- 
tydningen  kan  komme   i  Betragtning  ved  Navngi- 
velsen*    Disse  6  Former,  hvis  Hoved  betydning  her 
er  fremsat,  synes   ellers  at  indbefatte   alle  de  Ho- 
vedforholde,   hvori  Ordet    kan  tænkes,  så   at  alle 
andre  må  blive  at  betragte  som  A faster    eller  Uu- 
d  er  bestem  mel  ser  af  disse*     Vi  have  set  nogle  slige 
at  Omst  ændig  hed  sf orm  en  j  i  Finsk  gives  en  dobbelt 
Gjenstandsform ,    den  ene  fuldstændig  (acc.  totalis), 
den  anden  ufuldstændig  eller  den  delvise  (partialis) 
f,  E.  ban  slog  en  Mand,  han  spiste  Brød,,  eller   af 
Brødet,  er  den  delvise,  derimod  han  slog  eu  ftJoud 
ihjel,  spiste   Brødet   (op)   er  den  fuldstændige.      I 
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Grønlandsk  er  en  dobbelt  Nævneform,  den  ene  af- 
sondret (noDi.  absolutus),  den  anden  forbunden  (n. 
concretns).  Disse  6  (Forholdsformer  ere  her  op- 
tegnede efter  deres  naturlige  Følge  og  Begreber- 
nes Slægtskab,  som  derved  udtrykkes*  Mærkeligt 
at  det  også  er  den,  bvori  deres  Endelser  i  de  for- 
sk jellige  Sprog  synes  naturlig  at  følge  på,  og  ud- 
ledes af  hinanden,  og  om  det  end  stund um  synes 
at  følge  anderledes,  er  dog  denne  Orden  i  det  bele 
taget  den  eneste  rigtige  og  naturlige. 


Iblandt  min  Broders  Papirer  fandtes  Udkast '  til  et  Værk, 
som  skulde  have  taft  til  Tittel  Vejledning  til  en  lort  Ud- 
sigt over  Sprogvidenskabernes  hele  Kreds ,  skrevet  i  Indien, 
men  deraf  kan  jeg  kun  levere  følgende  Brudstykker;  det 
øvrige  består  af  korte,  usammenhængende  Bemærkninger. 

Fortale. 

Den  nu  i  Verden  forhåndenværende  Skat  af 
Kundskaber  er  så  stor,  eller  med  andre  Ord  Vi- 
denskabernes Rige  er  så  udstrakt,  at  intet  Menne- 
ske, hvor  store  Åndsgavex  ban  end  må  besidde,  vil 
kunne  g6re  aig  til  Herre  af  det  Hele*  De  Lærde 
Lave  derfor  og  for  længe  siden  bekvemmet  sig  til 
at  dele  dette  umådelige  Rige  imellem  sig ;  men  selv 
de  enkelte  Landstrøg  -deraf  ere  så  vidtløftige,  at 
det  sjælden  lykkes   nogen  at  bemestre  sig   to  eller 
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tre  Ted  naturlige  Graeodser  adskilte,  fornemmelig 
om   lian   tænker  på   at  fremme  Opdyrkningen  af 
sin  egen  Provins ;   og  ligetom  en  Fyrste  gor  bedst 
i  at  lade  sig  uoje  med  sin  egen  Stat  •  skimt  han  bor 
kjeude  de  andre  af  Jordbeskrivelsen,  således  er  det 
vel  og  rigtigst  at    den   lærde  indskrænker  sig    til 
en  enkelt  Kundskabskreds,  kun  at  ban  ingenlande 
bor  være  uvidende   om  de  øvrige,  eller,  som  ofte 
er  en  Følge  deraf,  foragte  dem;  ban  vil  i  det  min- 
ste  på    den  Måde    altid   med  stSrre  Grand  kunne 
håbe  at  overgå    sine  Forgængere,  og  derved  stifte 
varigere  Gavn  for  Menneskebeden'*      Men  selv  de 
enkelte    Kredse  af  Videnskabernes   Rige   ere,   som 
sagt,   så  vidtløftige,  at  man  uden  særskilt  Vejled- 
ning ikke  lettelig  vil  kunne  erholde  en  rigtig  Ud- 
sigt over  det,   men  snarere  forvildes  eller  ligesom 
tabe  sig  deri«     Man  har  også  for  længe  siden  for« 
synet  de  studerendes  med  slige  Vejledninger  i  (Guds- 
lærekredsen   og  Lovkyndighedskredse)    andre   Vi- 
denskabskredse,  men  i  Sprogkredsen   er  såvidt  mig 
bekjendt    hidtil    ingen    sådan    bleven    udarbeidet. 
Denne  Mangel,  som  især  må   føles  på  en  Tid,    da 
Sprogvidenskaberne    dyrkes    med    så    megen   Iver, 
har   jeg   her  søgt  at  afhjælpe.      Det  første  Foraøg 
over  en  så  vanskelig  og  mangfoldig  Gjenatand  må 
vist  nok  være   yderst  ufuldkomment,  tnen  det  ex 
jo  allerede  en  Fortjeneste  at  heve  gjort  opmærksom 
-på  denne  Mangel  i  Skriftvæsenet,  og  at  have  villet 
efter  Ævne  afhjælpe  den« 

Hensigten   hermed   er  ingenlunde  at  afhandle 
alle  disse  enkelte  Sprogvidenskaber,  men  at  angive 
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hvilke  de  ere,  hvad  enhver  især  indeholder,  og 
hvorledes  de  forholde  sig  til  hverandre,  samt  de 
vigtigste  Hjælpemidler  til  at  studere  dem; 


Pasigrafi  består  i  en  Skrift,  som  skulde  være 
læselig  for  alle,    hvad   enten    deres  Sprog  stemme 
overens  eller  ej«      Ligesom  Taltegnene    forstås  af 
alle,  sktfnt    enhver  Folkeslægt   læser  dem  effer  sit 
eget  Sprog«     Den  kinesiske  Skrift  er  af  denne  Na- 
tur, den  forudsætter,  for  at  læses  og  forstis,  ikke 
at  man  kjender  Lyden  af  noget   eneste  Ord  i  det 
kinesiske  Sprog,  da   den   ikke  betegner  Ordene  i 
Sproget,  men  Tingene  selv  i  Naturen  ;  den  kan  der- 
for  og   læ^s  umiddelbar  af  Koreanerne,  skftpt  de 
have    sit    eget    Sprog,    forskjelligt    fra  Kinesisk« 
Men  da  figurlige  Udtryk,  sammensatte  Ord,  og  Mad- 
den at  aflede  Ordene   af  hinanden,  samt  Ordenen, 
hvori    Ordene   følge  på    hverandre    i   Talen  eller 
Begreberne  i  Tænkningen,  kort  hale  Formen,  hvori 
Tanken  gydes,    er  så   yderst  forskjellig   hos  for- 
skjellige  Natsjoner;  s&    synes    det  umuligt,  at  de 
skulde  kunne  forstå  en  og  samme  Tegnskrift,  nden 
alle  Ojeblikke  at  forvirres  og  forvildes,  f#  E.  vilde 
nogeu  Nordbo  forstå  Ordet  Løfteamme  (Hebamme) 
eller   nogen  Tysker  Erdemutterl    da   han   havde 
lagt  Bog-en  på  Bord-et,  als  er  hatte  gelegt  Buch- 
das eauf  Tisch-den«     Nu   tænke  man   sig,  når  et 
Tegn   sættes   for   hvert  Ord,  Bojningen  forsviude, 
f.  E«  als  er  haben  legen  Buch-das   auf  Tiech-das« 


286 


samt  fremdeles  hvorledes ,  dette  vilde  tage  kig  ud 
for  de  Folkefærd ,  som  bruge  Postpos.  for  Plieepos* 
f.  E»  Finner,  Ester,  Ungarer  o«  s.  v.  eller  tom  in-* 
gen  Artikel  have  f.  E.  R asser,  Polakker  o.  il« 
quando  ia  habere  collocare  liber  illud  in  mensa 
illad.  At  nærgrændsende  og  beslægtede  Folkefærd, 
som  have  omtrent  samme  Tankegang,  kunne  til  en 
vis  Grad  forstå  en  fælles  Tegnskrift,  lader  sig  vel 
begribe,  men  det  synes  dog  som  den  fine  Skygge- 
tegning af  Tanken  selv  i  dette  Ti  I  f  æde  vil  gå  for* 
loren,  og  at  næppe  noget  Snilleværk  vil  kunne  ny« 
des  i  denne  Form. 

.  Pasiloli,  Almentale,  eller  et  almindeligt  Sprog 
hører  måskje   også   til  Grammatikernes   Hjærnefo- 
stre,  men  det  haT  dog  en  betydelig  ho'jere  Grad  af 
Mulighed  eller  Rimelighed;   ti  et  Sprog  kan  læses 
af  så  mange,  som  det  skal  være,  og  uår  det  er  lært, 
så    kan  Ordenes  Lyd  eller  Form   vejlede  Tanken, 
eller  vise  den  læsende,   hvad  Slags  Sving  den  skri- 
vendes  Tanker   har    taget ,   skont  hans  egne  vilde 
have  slået  en  anden  Vej  ind;  og  det  uden  i  mind- 
ste Måde  at  forvilde  ham;    da  han  tilligemed  Or- 
dene i  det  ny  Sprog  uvilkårlig  har  lært    dens   na- 
turlige Følge    og    Forbindelse,  og  derfor,  så  længe 
han  læser,  uden  at  tænke  derpå ,  afser  sit  eget  Sprogs 
Vendinger  og  Talemåder,     Ved  Tegnskriften  deri- 
mod, da  han  ikke  kjender  det  Sprogs  Natur,  hvor- 
efter  den   er  indrettet-,  må  han  nødvendigvis  hen- 
føre alt   til  sin    egen  sædvanlige  Tankegang,  %ltså 
forvildes   så  ofte    den  er  forskjellig  fra  den,  hvor- 
efter Tegnsproget  er  indrettet,  og  det  uden  at  finde 
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noget ,  som  kan  vejlede   ham.     Disse  to  Mider  at 
tilkjendegive  sine  Tanker,  forholder  sig  derfor  om« 
trent  som  Luftfarten  til  Sejladsen*     Det  synes  som 
Vandets  Modstand  skulde  være,  en  Hindring  i  Far-* 
ten,    men  den  gor  den  stadig  og  sikker;  ligeledes 
kunde    man  anse  de   sære  Lyde    af  et  nyt  Sprog 
.som  en  Hindring   for  Tanken ;   men  de   vil  ufejl- 
barlig vejlede  den  til  Målet   ni.  at  fatte  den  skri- 
vendes  Mening.     Latinen  har  på  en  vis  Måde  væ- 
ret sådant  et  Almensprog  for  de  gejstlige,  de  lærde 
og  de  adelige  i  det  vestlige  Evropa  og  det  i  mange 
Hundredår  efter  at  det  var  ophørt  at  tales  som  et 
levende  Sprog  >   ja   det  kan   vel    umulig  lykkes  et 
levende  at  håndthæve  sig   i  denne  Værdighedspost, 
om  det  end  kunde  opsvinge    sig  dertil,  da  det  al- 
tid   er   underkastet  Forandringer   og  disse  i  Følge 
Tingenes  naturlige  Gang  ere  forskjellige  i  forsk  jel- 
Jige  Lande  og  Stæder,  hvoraf  nødvendigvis  må  op- 
komme forskjellige  Sprogarter  og   tilsidat  forskjel- 
lige Sprog.     Latinen  var  dog  ingenlunde  vel  skik-« 
kct  hertil,  da  den  er  altfor  vanskeligt  i  Bo'jningen 
og  kunstigt  i  Ordf6jningen,    stiv  og  tvungen  til7at 
udtrykke  Gjenstande  af  det    daglige  Liv,  såvelsom 
Kunster    og  Videnskaber,   hvor   det  må   be hjælpe 
sig  med  at  låne  af  Græsken.     Til  en  grundig  Kund- 
skab   eller   Lærdom   i  Latinen    forudsættes  derfor 
også  Græsk,  hvorved  dets  Ubekvemhed  til  Almen- 
aprog  uendelig  forøges*      Det    var  især  dep  katol- 
ske Religions  Hovedsæde  i  Italien,  som  gjorde  den 
aå  almindelig  fremfor  Græsken,  til  evig  Skade  for 
Verden;  ti  Græsken  er  i  sig  selv  lettere,  smidigere, 


188 


f  uldkomnere  og  selvstændigere,  saml  den  gamle  grå- 
ske Litteratur  fortrinligere  i  Henseende  til  Sma- 
gen og  vigtigere  for  sand  uforfalsket  Kristendom  i 
den  Grad,  at  hvis  den  var  bleven  så  almindelig 
tom  Latinen  vilde  den  uden  Tvivl  .have  håndthæ- 
vet  sig  pi  denne  Post  til  evig  Tid ;  da  den  menne- 
skelige Tanke  hidtil  aldrig  var  klædt  i  nogen  lier« 
ligere  Dragt,  og  hvo  kan  vide  om  den  græske  Tunge 
ikke  endnu  vil  rejse  sig;  en  Værdighed,  som 
ingen  anden  er  i  Stand  til  at  beklæde;  på  noget 
levende  Sprog*  er  i  det  mindste  ikke  at  tænke« 

Man   bar   forsøgt  at    danne  kunstige   Almen- 
sprog. — 


Kritikken  eller  som  man  vel  kunde  kalde  den 
Sproggraruknhigen   er  en    såre  udstrakt  Gren    af 
disse  Videnskaber.     Den  har  vel  ikke  hidtil  været 
samlet  eller  udviklet  fuldstændig  i  Form  af  en  or- 
dentlig Lærebygning,    skdnt  ofte  anvendt  med  ud- 
mærket Held  i  mange  ypperlige  Værker,   fornem- 
melig udgivne   i  Tyskland   og  Engelland;    men   en 
klar  og  temmelig  rigtig  Udsigt  over  dens  Oprin- 
delse og  Inddeling  har  man   i  Harris's  pAilotogical 
Inquirie*.     Den  deles  der  i  tre  Dele.      Den  første 
og  oprindelige  (the  philosopkical  Criiieum)  er  Reg- 
lerne  for  et  godt  Foredrag   i  Almindelighed    eller 
med  Forfatterens  egne  Ord;   „En  dyb  og  filosofisk 
Ransagelse   af  Grundlovene  og  Grundreglerne    for 
et  godt  Foredrag,  for  såvidt  de  kunne  uddrages  al 
de  mest  afholdte  Værker.'**    Men  det  er  uden 
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Hot  deø  eng.  Talebrug,  som  har  forledt  Harris  tit 
at  antage  dette    for  en  Del   af  Kritikken ;    det  er 
nemlig  blot  Anvendelsen  af  disse  Regler  til  at  be± 
damme  et  eller  andet  Skrift,  til  at  udvikle  det  rig- 
tige, det  skdnne  eller  det  mangelfulde  deri,  som  med 
Rette  kan  kaldes  Kritik,  ikke  Reglerne  selv  og  de- 
res Drøftelse,  dette  udg&re  Digtekunst  og  Talekunst, 
eller  hvad  *vi  kalde  de  skanne  Videnskaber.     Dette 
indses  tydelig  af  de  Eksempler,  Harris  anfører,  så- 
som Aristoteles'«  Poetik   og   Rhetorik,    Cicero  de 
Oratore ,  Horatses  ars  poetica  og  Quintilian ,  o*  s. 
v«,   som  ingen  vilde  regne  for  kritiske  Værker  og 
som  man  ser,  at  Forfatterne  beller  ikke  selv  bavé 
givet   Navn   af  Kritikker.       Denne   første  Del  af 
hvad  Engellænderne  kalde  Criticism  udelades  der* 
for  med  Rette  her,  og  benvises  til  sin  egen  Plads, 
hvor  den  alt   bar   været  omhandlet*     Indskrænker 
man  derimod  denne  filosofiske,  eller  som  jeg  heller 
vilde  kalde  den,  bedømmende  Kritik,  eller  måskje 
endnu    rettere  Skriftgranskning    til    den    omtalte 
,    Anvendelse  af  Talekunstens  og  Digtekunstens  Grund- 
sætninger;  så.    er   den   vel    af  såre  stor  Vigtighed 
,    for  Skriftvæsenet,  men  som  man  ser,  af  ganske  an- 
t   den  Beskaffenhed   end  den   Harris  angiven     Der- 
y  til  nører  da  Anmældélser  (Resensjonér),  og  alskens 
t  lærde  Tidender. 

I  Men  det  forstår  sig  selv,  at  det  kun  egentlig 

;  er   for  så  vidt   de  holde    sig  til  Forfatternes  Fore- 

:  drag ,  de  kunne    bidregnes ,    da  Gjenstandens    Af- 

lumdling  må  bedømmes  efter  allehånde   andre  Vi- 

4 

genskabers  Regler)  med  andre  Ord ,  kun  for  såvidt 

T 
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de  give  sig  af  med  Formen,  ikke  med  Arterien, 
altså  kun  i  Bedømmelsen  af  Værker,  der  høre  til 
de  skSnne  Videnskaber;  ti  Ted  alle  de  øvrige  bli- 
ver Materiens  Afhandling  bestandig  Hovedsagen* 

Denne  Skriftgranskning  eller  bed6*muiende  Kri- 
tik var  de  gamle  aldeles  ubekjendt,  ti  når  Ari- 
stot.  eller  Cic.  o.  s«  v»  anføre  Forfattere,  så  et  det 
ikke  for  at  bedSmme  deres  Værker  efter  Kunstens 
Regler,  skout  de  vel  stnndum  kunne  ytre  sig.  om 
deres  Mangler  såvelsom  om  deres  Fuldkommenhe- 
der, men  omvendt  for' at  grunde  Kunstens  Regler 
på  Betragtningen  af  de  Monstre,  Forfatterne  have 
efterladt  sig«  Den  kan  også  næppe  anses  for  en 
egen  Kundskabsgren,  hvad  enten  man  indskrænker 
den  til  Anvendelsen  af  de  sk&nne  Videnskabers 
Regler  eller  udstrækker  den  til  BedCmmeUen  af 
et  ethvert  litterært  Arbejde,  efter  den  Videnskabs 
Grundsætninger,  hvortil  det  hører* 


Om  Sproglærens  Inddeling  se  Fort«  til  min 
Vejledning  til  det  Isl.  S.  XL  o.  flg.;  hvorved  dog 
må  bemærkes,  at  det  vilde  være  rettere  at  af- 
handle Dannelseslærett  foran  Bojningslæren  (eller 
Fornil.),  da  en  foreløbig  Ide  om  Ordenes  Inddeling 
og  Oprindelse  af  hverandre,  vilde  kaste  meget  L»ys 
på  deres  Bøjningsmåder,  det  vilde  også  være  natur- 
ligst at  betragte  først  de  selvstændige  Ord,  som  be- 
tegne Ideerne,  derpå  de  blotte  Afændringer  af  Ordene, 
som  tilkjendegive  Bibegreber  eller  Begrebernes  for- 
skelligartede ind  byrdes  Forholde* — Sproglæren-er  na- 
turlig vi«  lige  så  mangfoldig  som  demeuncskelige  Sprog., 


291 


SånctH  Minerva*  s.  decausfe  lingvælat.  Salamanta 
1687. 

Port-Royal-  Sproglærer  aver  Græsk,  Lat.,  It*-* 
liænsk  og  Spansk  (ved  Claude  Lancétot  1613  +  1695 
oversatte  på  Engelsk,  berdmmes  meget* 

Man  skulde  vel  kunne  antage  en  anskuende 
Sproglære,  som  måtte  indeholde  Reglerne  for  Ud<- 
iørelsen  af 'den  særdeles  Sproglære,  men  disse  Reg- 
ler have  såvidt  videt  hidtil  aldrig  været  samlede, 
udviklede  eller  bragte  i  nogen  Lærebygning. 

Den  såkaldte  almindelige  Sproglære  synet 
derimod   snarere  at  høre  til  Sprogforskningen  end 

til  Sproglæren,  og  skal  omhandles  i  det  følgende* 

■   ■  "■■  * 

Disputerekunsten  (Dialektikken)  synes  mere 
at  høre  til  Forskningsvidenskaberne^  end  til  Sprpgr 
videnskaberne,  i  det  mindste  efter  Sanctii  Bestem-* 
tnelse;  Sermoni  sut  em  perficiendo  tres  opifices  ad- 
hibuit  (Deus).  Prima  est  Grammatica,  qvæ  ab 
oxatione  solæcismos  &  barbarismos  expallit;  se* 
cunda  Dialectica,  qvæ  in  Sermonis  veritate  ver** 
aatur ;  >  tertia  Rhetorica,  quæ  ornatnm  Sermonis 
tantnm  exqvirit.  Min«  1,  2.  Men  denne  Anafcn- 
elae  eller  Inddeling  er  ingenlunde  ntijagtig  eller  lo- 
gisk ,  rigtigere  er  det  at  betragte  følgende  to'  Vi- 
denskaber, som  et  Slags  Fortsættelte  af  Sproglæren 
eller  aå  at  sige  bajere  Sproglære : 

Talekunsten  (Rbetorik)  og 
Digtekunsten  (Poetikken*), 
som    i   tine  Underafdelinger  omfatte  alle  Arter  af 
litterære  Arbejder«     Til  disse  to  høre  endnu  tvende 
Kundskabsgrene  eller  Kunster  til  Talekunsten,  nem- 
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lig  Læren  om  den  udvortes  Veltalenhed  og  Læren 
om  Sang  og  Spil ;  jeg  vilde  foreslå  at  kalde  den 
første  efter  dens  Hovedgjenstand  Foredragstainsten, 
og  Tonekunsten  (Musik), 


Om  Sprogforklaringens  Væsen   og  Inddeling, 
(se  min  Pxisafh.  3.  17.  18). 

Den  anvendte  SprogfA  „  f,   ,  .     Juend.mangf. 

*'  (Formudledning)  ° 

Den  sidste  eller   grammatikalske  Etymologi  viser 
Sprogbygningens  Oprindelse,  d.  e.  oplyser  bøjnings- 
former og  Afledsformer.     Ortifåjning  ogVerseind- 
retning   høre  vel    og   til  Sprogbygning,  men  deres 
Natur   er  ikke  des  mindre  hel  fofskjellig  fra   Boj- 
ningens    og  Afledningens.      Uisse  består  i  Forlæn- 
gelse, Forkortelse  elier  i   alm«  Forandring  af  Or- 
denes Dele,  hine' i  den  blotte  Forbindelse   af  Ord, 
med  Hensyn   til  Betydning  (eller    Klang,  disse  ere 
tåledes    mer  materielle  og  sanselige ,  og  de  ny  De- 
les Oprindelse  eller  Grundene  til  de  gamles  Bort- 
kastelse eller  Ombytteise  mod  andre,  ligger  nærmere 
og    dens  Undersøgelse  har  mere  Lighed   medOrd- 
forkh      Ordenes    Forbindelser  derimod  .  freinbyder 
ingen   ny    Dele  at  udlede,   ingen  ny    Skikkelser  st 
betragte,  deres  Undersøgelse  er   derfor   mere    af- 
sondret og  dybere  forskende,  og  blot  de  historiske 
eller   jævnførende  Oplysninger  kunne  henføres  til 
den    egentlige  Sprogform.      Den  (teoretiske  d«.   e.) 
mnskuende  SprogforkL  indeholder  Reglerne  for  des 
anvendte  og  er  almindelig,  i  det  mindste  i  Hoved- 
sagen, for  alle  menneskelige  Tungemål. 
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Med  Spregforklariagen  er  nærbeslægtet  en  vi- 
denskabelig Undersøgelse  af  den  i  Sprogbygningen 
forborgne  Tænkning,  det  er  at  sige  af  .de  Ideer  og 
Biideer,  aom    udtrykkes,  ved  Dannelses-  og  Bøj- 
ningsformerne og  deres  indbyrdes  Forholde,  af  de 
Bestemmelser   eller   Skatteringer   af  Tanken,   som 
betegnes  ved  Ordforbindelsen  og  de  såkaldte  Ven- 
dinger  i    Sproget    den  Samklang  *og  Tonebygning, 
som  frembringes  ved  Versindretningen ;   kort:  Ud- 
viklingen af   Grundene,    som  skont  dunkelt  følte, 
synes   sat   have   ledet  dem  der  dannede  Sproget  til 
at  forme  det  som  det  er  og  ikke  anderledes.     Man 
ser  let,  at  dette  er,  hvad  man  har  kaldet  den  filo- 
sofiske Grammatik  eller  Sprogets  Filosofi;  hvad  vi 
på    Dansk   pleje  at  kalde   Sprogforskning ;      Deu 
deles  omtrent  ligesom  Sprogiorklariugen  i  den; 

anvendte  eller  særdeles,  sqra  blot  befatter  sig 
med  et  enkelt  Sprog,  men  denne  indeholder  tillige 
Undersøgelsen  af  Grundene  til  Ordenes  Forbindel- 
aer, med  andre  Ord,  strækker  sig  også  til  Ordfoj- 
ning  og  Versindrctning ,  som  vi  have  set,  ikke  så 
egentlig  falder  under  Sprogforklaringen.  Den  er 
i  Følge  si n  Natur,  ligeså  mangfoldig,  som  de  men- 
neskelige Tungemål. 

Den  anskuende  Sprogforskning  eller  alminde- 
lige Sproglære,  som  man  plejer  at  kalde  den,,  for- 
holder sig  derimod  ikke  aldeles  som  den  ansku- 
ende Sprogforklaring,  den  giver  ni.  ikke  egentlig 
Regler  for  den  anvendte,  men  den  udstrækker  sig 
blot  til  en  videre  Kreds.  Dens  egentlige  Bestem- 
melse er  vel  Udviklingen  af  Talens  Forhold  til  ZVm- 
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hen  i  Almindelighed;   og  den    borde   derfor  være 
afsondret  fra,  og  anvendelig   på  ethvert  menneske- 
ligt Sprog ;  men  da  ingen  Sprogforsker  har  omfat- 
tet s3  mange  Tungemål,  så  har  heller  ingen  udført 
et  sådant '  Værk,    næppe   har  nogen   haft  grundigt 
Indsigt  i  flere  end  ti,  og  de  fleste  af  disse  henhø- 
rende til  samme  Familie  såsom;  Græsk,  Latin,  Ita- 
liænsk,  Spansk,  Fransk ;  men  af  disse  lader  sig  in« 
geni  unde  uddrage  |en  i  egentlig  Forstand  almmde* 
Ug  Sproglære ;  tværtimod  vil  man  finde  ved  at  prøve 
slige  Værker   på   fjærne  Sprog,  f.  E.  af  den  eski- 
moiske  eller   malaiske  Familie,  at  de  aldeles  ikke 
passe  her ,   men   at  Tanken  her  ytrer  sig  i  ganske 
andre  Skikkelser*     Imidlertid  ere  de  derfor  ingen- 
lunde at  forsmå ,  men  Undersøgelsen  af  visse  en- 
kelte Folkefærds  Måde  at  udtrykke  Tanken,  er  al- 
tid   deltagelig   og   fortjenstfuld,   som  et  Skridt   til 
den  i  Ordets   sande  Betydning  almindelige  Sprog- 
lære*    Af   denne  Årsag  forekommer  Ordet  ansku-* 
ende  Sprogforskning  mig  mere  passende,  da  det  ikke 
bestemmer,  hvor  få  eller  mange  Sprog  der  anskues, 


Af  the  foreign  Review,  July  1828,  S, 
259-262;  sammenlign  Raskes  Littera- 
turblad   1828   S,  48,  hvor  Brevets 
Indhold  kortelig  angives* 

Dear  Sir, 
Altfiougk  the  subject  of  this  letter  he  pret ty 
diflerent  Jrom  our  usual  topics  of  correspondence 
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yet,  knowing  your  erudition  and  lov«  of  hruth  and 
science,  I  hope  you  will  not  he  displeased  at  see- 
ing  my  opinion  of  snch  a  matter  as  this,  Seme 
days  ago,  I  got  a  sight  of  the  21st  vol  urne  of  the 
London  Arcbæologia,  or  Miscellaneous  Tracts  rela- 
ting  to  Antiquity,  publislied  last  year.  By  run- 
ning  through  the  table  of  contents,  I  -vrås  particu- 
larly  attracted  by  two  papers  of  Mr,  Hamper, 
containing  explanations  of  two  Runic  inscriptions, 
the  one  on  a  gold  ring  in  the  possession  of  the 
Earl  of  Aberdeen,  the  other  011  a  Jasper  ring  be- 
longing  to  Mr.  Cumberland.  In  the  Antikvariske 
Annaler  (Copenhagen  [1820,  vol,  iii.)  there  is  an 
Essay  explanatory  of  (the  first-mentioned  inscrip- 
tion,  by  Professor  F.  Magnusen,  which  was,  ac- 
cording  to  the  author,  originally  written  in  Latin, 
and  published  by  the  Antiquarian  Society  of  New* 
castle-upon-Tyne,  with  great  elegance,  1820.  This 
treatise  (I  speak  of  the  Danish,  as  later  and  more 
complete)  is  eertainly  not  satisfactory ,  nor  did  it 
satisfy  the  learned  author  himself ;  for,  in  spea- 
king  of  another  ring,  bearing  nearly  the  same  in* 
scription ,  and  proposing  the  reading  of  it,  he  very 
modestly  concludes  tfaus,  (page  349):  —  „Whether 
these  words  belong  to  the  Welsh,  Gaelic,  Saxon, 
or  other  lang  nages,  I  cannot  deternrine,"  Ofcourse, 
aeeing  a  new  explanation  published  in  England  se* 
ven  years  later,  I  .expected  some  new  diacovery, 
aome  step  at  least  towards  extrication  from  tliose 
puzzling  difficulties ;  but  how  greatfy  was  I  disap- 
pointed  iu  the  papers  mentioncd  above,     Mr.  klam-1- 
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per  bas  quoted  neitber  tbe  Danish  nor  tbe  Latin 
dissertation  of  Professor  Magnosen,  nor  tbe  enri- 
øus  work  of  Mr,  W.   C*  Grimm   pn  German  Ra- 
ne«,   puhlished  at  Go'ttingen,  1821,  nor  any  otber 
Danish  or  German  author  on  this  matter ;  but,  con- 
tented  with  bis  own  knowledge    of  tbe  Anglo-Sa- 
xon,  be  declares  tbe  inscription  to  be  a  most  ridt- 
caloas  sort  of  spell  in  that  language!  and  gravely 
explains  it  as  such,  althougb,  in  faet,  it  belongs  to 
a  very  different  tongue,  so  that  not  a  word ,   nor 
©ven  a  single  syllable,  is  rigbt  in  tbe  reading  and 
explanation  be  proposes,     This  tbe  author  hiinseJf, 
or  anybody  else,  may  convince  himself  of,  without 
even   knowing  mucb    of  tbe  Auglo-Soxon;   for,  J. 
lf  tbe  cross,  as  tbe  author  states .   be  tbe  mark  of 
beginning   or  end,  wbicb   on   a  riug  is  equivalent, 
you  must  begin  tbe  reading  from  that  mark,  or  it 
must  evident  ly   be  false«      Now  our  author  passes 
by  thefirst  nine  letters,  and  begius  with  tbe  tenth, 
and    afterwards  transposing  those  first  nine  letters, 
be  tbrows  them  into  the  middle  of  tbe  inscription: 
of  course  his  reading  is  disturhed  and  false.     2.  In 
an    inscription    of  merely  thirty    letters,  distinctly 
and    accurately  executed,    you    cannot   reasonably 
suppose  entirely  different  figures   to  represent  tbe 
very  same  sound,   especially   if  the  alphabeta  exi- 
sting    of    that   kind  of  writing  assign  'different  po- 
wers to  tbose  characters!  Now  our  author  bas  ta- 
ken  two  figures  ior  G,  two  for  £,  two  for  O,  nay 
three  for  Dj  of  course  his  reading  is  evidently  ex- 
reneous.      3«  Tbe  ring ,   being  of  gold,  and  pretty 
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fifle  workmajtsbip,  and ,  consequentfy ,  made  for  a 
chief  of  sonie  distinction,  by  an  artist  of  consider- 
able  skill  for  bis  time ;  moreover,  the  inscription 
consisting  merely  of  three  words*  —  for  there  are 
only  three  distiiietions  marked  on  the  other  ring 
qooted  in  Drake's  Eboracumy  vrhich  our  author 
fcimself  considers  as  a  clne  of  great  importance, 
yon  eennot  possibly  admit  two.  or  three  blanders 
in  evejy  word!  as  yon  might,  perhaps ,  on  a  nw* 
nument  in  a  country  chnrcbyard,  over  some  shoe- 
maker  or  tailor  of  the  common  people  ;  especially 
as  there  is  another  similar  monument',  bearing  al~ 
most  the  Y^rj  same  inscription«  Now  Mr.  Ham« 
per,  alter  haviog  begun  the  reading,  transposed  the 
words,  «nd  fbced  tbe  power  of  the  letters  most  &tA 
bitrarily ,  has  still  f  onnd  hiinself  obliged  to  insérfc 
three  letters,  throw  away  one,  and  ohange  the  po- 
wer of  one,  ocenrring  twice,  however,  in  his  two 
first  words  of  the  'inscription,  iu  order  to  nfcake  it 
look  like  Anglo-Saxon.  Of  course,  it  is  certåinly 
not  Anglo-Saxon*  4*  The  most.  cnrions  circnm~ 
stance  u  still,  perhaps,  that  the  reading  thus  vio- 
lently  extorted  by  our  author,  but  not  really  exU 
sting)  on  the  ring1,  is  not  Anglo-Saxon,  any  mora 
tban  jthis  letter  is  Anglo-Saxoft}  ior,  besidea  the 
preposition  on,  there  is  not  a  word  of  trneAnglo- 
Saxon  in  it,  and  that  on  is  cut  out  of  the  mi d die 
of  one  of  the  three  words,  and  oomposed  of  let* 
ters,  which,  probably,  neither  signify  o  nor  ff,  nor 
even  belong  to  one  syllable!  If  the  author  would 
have  us  believe  it  to  be  Aiiglo-Saxøn,  he  ongbt,  I. 
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tbink,  te  har*  referred  to  tome  grammar,  wbere 
such  forms  ar«  proved;  to  sotne  dictionaiy,  wbere 
tbøse  word«  are  reeorded,  or  to  some  other  monu- 
ments or  passages  of  known  Anglo-Saxon  hooks, 
where  snch  expressibns  occar ;  but  be  has  not  tron« 
bled  himself  the  least  about  any  proof  of  the  just- 
nessor  accuracy  of  the  words  b«  bas  formod.  Tbo 
only  thitig  of  probability  in  bis  explanation  is  a 
qootatiøn  •  from  Drake's  Ebaracnm  (1736),  „wbose 
reveries,"  be  says,  „skal l  be  tbrown  into  a  note." 
The  passage  qnoted  contains  the  learned  Swedish 
niuister's ,  the  Rev«  Mr.  Serenius,  idea  of  tfais  in- 
scription.  He  was  not  able  to  make  out  more  thau 
one  word,  which  he  read  Glartaponto,  (it  should 
be  Glasta-pontol,)  and  which  he  tbought  had  some 
reference  to  the  Abbey  of  GUutonbury.  Tbis 
aeems  to  be  pretty  correct,  thoogh,  according  to 
most  of  tbe  alphabets,  it  ought  to  be  Glastæ-pcn- 
tol.  As  tbe  word  pontol,  however,  i*  not  Anglo- 
Saxon,  I  soppose  tbe  inscription  to  be  of  a  moro 
•ncient  dale;  for  instance,  about  the  time  of  the 
Sexon  war  and  conquest,  and  the  language  to  be 
Welsh  or  ancient  British.  It  would  be  interesting, 
indeed,  on  tbis  occasion,  to  know  the  early  history 
of  Glastonbury,  which,  perbaps,  you  may  snppfy, 
being  so  much  nearer*  As  to  the  rest,  it  is  cer- 
tainly  to  the  Welsh  scholars  we  must  look  for  the 
true  explanation  of  these  curious  monuments.  From 
dictionariea  alone,  without  a  tborougb  knowledge 
of  the  ancient  British  and  living  Welsh,  it  will 
scarcely   ever   be  fuuucl  out.  the  atructu^e  of  thai 
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language  betag  fso  ▼ery  singular,  in  changing  tbe 
initial  letters  of  the  word«,  and  the  ortbography 
hevtng  nndergone  several  vasl  alterations  at  difle* 
rent  times ,  even  tome  of  the  letten  having  chan* 
ged  figures.  Tbe  inscription  on  tbe  golden  ring, 
for  instance,  might  be  read,  —  Ærcriuilt  crinrivon 
(or  criuripon)  Glæstapontol,  and  tbe  first  word 
might  be  a  compound  of  Welsh  aer,  acies ,  pr«** 
li  om,  and  creuled,  cruenta,  contracted  like  tbe  Eng- 
lisb  post  for  patsed;  tbe  second  word  might  bo- 
another  compound  of  tbe  {Bårne  syllable,  creu, 
whicb  is  derived  from  er  au,  blood;  and  the  last 
word  might  be  thought  to  contain  f  be  Welsh  pønt, 
a  bridge«  But  the  character  here  taken  for  c  is 
sometimes  used  ms  the  vowel  y,  whicb,  of  coorse«; 
ohanges  the  reading  very  considerably 

The  explanation  ol  the  inscription  on  the  jas- 
per-ring,  whicb  is  in  the  same  character,  and,  in 
all  probability,  the  same  language  as  that  on  tbe 
goldet*  one,  also  presents  some  very  Strange  pho- 
nomena,  1.  Tbe  autbor  has  not  thonght  right  to 
give  os  any  drawing,  nor  so  mnch  as  the  dimen- 
sions, or  the  least  description  of  tbe  ring',  how  ti 
ia  made,  whether  the  letters  are  relieved  or  engra« 
ved,  whether  the  dots  or  marks  of  distinction  be« 
tween  tbe  words  are  olear  and  sure,  and  made  in 
the  same  manner  as  the  letters,  or  not«  Nor  do 
we  obtain  the  least  information  of  tbese  enrious 
tbingsfrom  the  perfectly  useless  dissertation  on  tbe 
Hunic  Jasper-ring,  by  Mr.  Fr.  Douce,  following 
tbe  explanation  of  Mr,  Hamper;  so  tbat  one  must 
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t)tta)t  neither  of  these  gentlemen  have  ever  seeu 
the  ring,  and*  eonaequéntly,  the  acenracy  of  the 
inscription ,  if  not  the  real  existenee  of  Abe  ring, 
must  appear  doiibtfnl«  2*  The  same  letters*  ae 
yon  see  o«  the  gold  ring  ,  are  her e  read  qriite 
otherwise  \  fer  exampJe,  one  and  .the  same  charac- 
ter tbat  is  read  there.  :N  is  here  £ ;  another  is  A 
on  the  former ,  O  du,  thia ; x  tbe  N  of .  the  .golden 
ping  is  here  P  $  ney ,  one  tbat  ■  \ras  taken  for  O 
on<  the  former,  as  here  declared  to  be  F.  Bat  how 
tjbe  letters  have  come  to  change  power  in  such  a 
dngular  manner  from  page  26  to  117  of  the  same 
voiume,  the  author  has  not  been  pleased  to  inform 
us»  I  know  not  whether  the  beginning.  of  lir. 
(Hmce's  dissertation  doea  not  contain  a  hint  to  the 
expiication  of  thiamystery,  .  It  rtrøsthus:  — *  "The 
esplanation  of  the  inscription  on  Mr.  Camherland's 
finnic  riug,  Mrhich  has  been  presented  to  tbe  So- 
ciety.  (of  London  Antiqueries)  by  ils  trnly  lear- 
ned  member  (Mr.  Hamper)  is  in  all  reapects  so 
Jucid  and  satisfactory,  tbat  not.  a  sbadow  of  doubt 
oonld  have  fa  Hen  oo  its  accuracy  and  propriety(J); 
hot  it  will  be  no  small  gratification  to  tbat  gent- 
leman to  learn  that,  previously  to  the  applicatiou 
wbicJi  he  received  on  the  subject ,  a  copy  of  the 
inscription  on  the  ring  had  been  conveyed  to  Pro~ 
fessor  Finn  Magnusen*\  at  Copen/éOffeti;  and  that 
thi*  gentleman  has  reduced  the  inscription  to  pre- 
ouehj  the  same   mords,  the  parties  diifering  only 


*\  The  text  has  Magmaen,! 
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in  one  letter,  wbere  tbe  udvantage  is  eridently  on 
the  side  of  Air*  Hamper/'  '  But  certainly  one  wøutå 
thiak  8ome  speilhad  occasionedMr.  Hamper's  now 
readiug  the  lettet  s  quite  othetwise  than  -  hefértf. 
Mr»  Douce,  it  is  true ,  explains  it  otherwise*  in<- 
timatibg  that  Mr.  Hamper  had  now  foand  a  clné 
to  the  word«  (raeaning  the  letters)  of  the  intørip^- 
tion  in  the  Gotton  Library  of  Manuskripts  $  but 
Mté  Hamper  honestly  deel  året  it  is  Ihat  «lphåbet 
engraved  in  Hickes,  lib.  ii.,  and  quoted  also  oii 
accoutit  .  of  tlie  golden  ring ,  page  26*  :  Be  this  at 
it  inay,  justice  requires  me  to  observe/  that  Pro*. 
iessorFinn  Magnusen  merely  agrees  with'  our  au* 
thor  in  the  reading  of  the  in  scription,  but  has  not, 
meddled  the  kast  with  the  transforming  it  inté 
tbe-  fictftions  Anglo-SaxonJ,  or  with  tbe  éxplan*£ 
tion  proposed  by  Mr.  Hamper,  although  hethottght 
the  two  fint  lines  looked  somewhat  UketheDcmo* 
Saxen.  MCui  lingva*  hæcoe  verba  adscribendft  sunt 
jam  non  decentere  audeo,  qvamvis  duo  priores  'Jfct 
neæ  Dano-Saxonico  idiomati  cognatæ  appareant/* 
•re  his  own  expressions,  alleged  by  Mr«  Douce,  p; 
120.  Our  author  tells  us  tbat  this  inaoriptrori  ie 
Jess  difficult  tbari  most  otber  reliques  of  the-  Satte 
kind,  end  that  it  is  a  Dano-Saxon  amulet  against 
the  plflgue,   which  he  read*  wonderfully  well:  — 

Eryri  uf  mol  •-•'' 

yri  uri  wol  >     j    .    »' 

wlee  te  fote  nol«  '    ' ! 

Bet  afterwards  he  most  nnluckiry  transktes  itmtb 

what  he  is   pleased  to  call  Angto-Saxonj  this  be 
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renders  again  into  Latin;  nay,  even  (to  show  he 
ii  .a  poet)  >uto  English  verfe.  At  to  bis  Deno-Sa* 
con  text,  he  does  not  explein  a  single  word  of  it, 
nor  is  thero  one  syllable  of  Danish  in  it,  as  far  as 
I  am  able  to  discover;  and,  as  to  bis  Angl o-Saxon 
translation,  I  sball  merely  analyze  one  word  of  tt 
viz.  yrif  in  the  text,  Tbia  be  translates  ara9  which, 
again  i  horenders  into  Latin  by  remitte  (nostram 
pestem),  bat  the  Anglo-Saxon  åra  is,  in  reality, 
ahelmperfect  of  åriant  honorare,  and  conseqnently 
enght;  to  be  rendered  hønora  (nostram  f  ettern)  l 
whicb  Js  a  most  ridiculous  phrase,  but,  \ery  hap* 
pilyv  not  at.  all  existing  in  the  |inscription.  If  yoa 
look  at  tbe  legend  itself*  as  exbibited  pretty  cor- 
rectly,  I  think,  bere  above*  you  will  casily  disco- 
ver tbat  it  is  netther  Anglo-Saxon  nor  Dano-Sa- 
jcon»  but,  in  all  ptobability,  tbe  very  same  inscrip- 
tion  as  on  tbe  golden  ring ,  and  on  the  ring  qoo- 
ted  from  Drajce's  JEføracum,  with  some  small  va- 
riations« being,  perhaps,  merely  dialects  of  the  same 
vrpcds;  so  thateach  of  these  three  lines  corresponda 
With  one  of  tbe  word*  on  the  otber  rings,  The 
frst  word  ,  Eryrt,  is  purely  Welsb,  and  even  tbe 
appellation  af  a  monntainons  tract  of  North  Wa- 
les* As  I  showod  Professor  F»  Magnnsen  the  ar- 
tide  Eryri,  in  Richards's  Welsb  Dictionary,  be 
was  struck  with  another  word  close  by,  viz«  Ery- 
raif  an  eagle-stone,  and  tbonght  the  Jasper  of  the 
ring  migbt  possibly  be  ench  an  eagle-stone«  But, 
if.,thø  representatioii  of.  the  iivcriptiøB,  exbibited 
page.  117,  be  correct,  thcre  U  a  diatinction  between 
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these  syllaMea,  tbus,  „Ery-ri  /'  wbich  woaU.  itiik* 
one  imagine  tbat  it  were  two  distinet  worde^api 
the  last  a  form  of  rhi,  apfince,  a  lord*  As  to  tbe 
word  wol,  which  is ,  in  reality-,  an  .Anglo^Saxon 
expression  for  plague,  it  may  also*  in  Welab,  be 
a  form  of  mol,  orperbaps  Qf  mawl,  praise,  or  mod 
a  h'My  for  instaiioe,  y  Voel,  tbe  iiill.  I  do  riotåt 
all  pretend  to  determine  any  of  the.  wordfr,  wbich 
I  most  willingly  leave  to  tbe  Welsh  antiquaiies 
to  explairipl  merely  tbink  I  have  discovered  tho 
true  langaage  of  these  monuments,  as  also  most  li* 
kely  of  tbe  .Bracteates  and  tbe  lost  Gold^-bora  of 
Copenhagen.  If,  however,  I  sbould  be  miståken 
in  thi«,  I  hope  I  have  discnvered;  at  least,  that  Mr» 
Hamper's  explanations  are  just  as  good  as  none« 

Having  once  begnn  to  criticize  tbe  21st  vo- 
lome  of  tbe  Archæologia,  I  beg  your  permission 
to  add  a  few  word«  about  anotber  very  insignifi- 
cant  paperin  it,  viz,  tbe  13th,  on  tbe  word  Mass, 
by  John  Bruce,  Esq.  This  antbor  distingnisbea 
between  tbe  mass  of  tbe  Roman  Catholic  churcb, 
wbich  be  derives  from  tbe  .Latin  missa,  and  mas} 
in, tbe  words  Christmas,  Candlemas,  Lammas  ;  &c. 
wbich  be  dednces  from  tbe  Anglo-Saxon  mæsse,  as 
if  tbis  were  not  exactly  tbe  same  word  m  onr  Da- 
nish Messe,  Latin  missal  MNo,  for  I  believe/*  says 
be,  page  115,  „the  English  is  tbe  only  language  in 
wbich  tbese  compound  words  exist,"  I  am  astro- 
nished  to  see  how  little  the  antiqnaries  of  London 
know  of  tbe  ancient  languages  of  tbe  north,  as  well 
as  of  the  modern,  to  admit  sucb  a  paper  into  their 
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»olkfctton ,  rad  how  carelefs  the  rathor  mut  lunre 
feeen  not  to  look  into  some  pocket  dictionary  of 
anyof  these  languages  before  be  presented  hispa- 
per  to  the  society.  He  migbt  then  eaaily  have 
fonnd,  for  example ,  that  Candlemas  is  called ,  in 
Icelandic,  kyndilmeem,  in  Danish  Kyndelmisse,  in 
Sweduh  KyndeUnuuta,  in  Dutch  LiehtmU,  and  in 
Germao  Ldchtmesse.  Of  course  the  composition 
ueed  in  all  the  kindred  langnages  of  the  Gothic 
atbck,  as/  well  as  in  Anglo-Saxon ;  nor  is  the  com~ 
position  Itmited  to*  this  word  alone:  the  Icelanders, 
for  tnstance,  *ay  also  Magnåtmeua ,  Pjeturtmessa, 
Pålmesea,  Jénmessa,  &c,  &c. 

I  have  the  hononr  to  remain,  dear  Sir, 

Yotir  sincere  Friendj 

Vanu*. 


.1 


Samlinger  til  en  fransk 

Sproglære. 

Første  Afdeling. 

Bogstavlære, 

1)  Skrivningen. 

1«     Bogstaverne  i  Fransk  exe  følgende  25- 

A,  a  a  J,  j     jod  (Zjod)  S,  s    esse  (Es) 

B,  b  bi  K,k    la  T,  t    ti 

C,  c  ei  (Se)     L,  1     elle  (El)  U,  n    u 
V,  d  di             M,  m  mm«  (Em)             V,  T    »/ 

E,  e  e  N,  n  <nn«  (En)  X,  x  ijc 

F,  f,  e^(Ef)    0,  o  o  T,  y  *^rer 

G,  g  gé  (Zje)   P,  p  p«?  Z,  s  støt. 
H,  h  «cfo(A8J)  Q,  q  ?u  (Ky) 

I,    ii  R,  r    et  re  (Er) 

2«  De  Franske  brage  også  tt,  men  anse  det 
kun  for  en  Sammentrækning  eller  Forkortelse  for 
oe,  omtrent  ligesom  Sf  for  et%  og;  wP  æy  8  bruge 
de  derimod  slet  ikke,  uden  i  fremmede  Navne,  ' 

U 
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anføre  derfor  heller  intet  af  disse  Tegn  i  Bogstav- 
rækken. 

Om  Tenetegn* 

3.  På  Selvlydstegncne  anbringes  undertiden 
Tonetegn  (des  accens),  som  ere  følgende  tre; 

(')  det  lukte  (l'aigu  eller  1'  accent  ferme),  sæt- 
tes over  e,  når  det  skal  udtales  lukt  eller  dunkelt 
som  vort  e  i  Sne,  vred,  tre;  f.  E.  ferme,  lukt, 
étermté,  Evigbed. 

(x)  det  åbne  (le  grave  eller  F  accent  ouvert), 
sættes  især  over  e9  når  det  lyder  åbent  eller  klart 
som  æ,  eller  som  vort  e  i  Hest,  bedre,  Sted,  i.  E. 
fere  (udtal  pær'),  Fader;  mere,  Moder;  proces  (ud- 
tal pro-sæ),  Retssag. 

(A)  det  brede  (le  circonflexe  eller  Vaccent 
ouvert  long)  sættes  over  Selvlyde*  som  ere  åbne 
og  lange  tillige,  og  især  hvor  et  s  er  bortfaldet 
efter  Selvlyden  eller  hvor  man  forhen  skrev  dob- 
belt  Selvlydstegn  \  f.  E.  cdte,  Ribben  (af  lat.  costd); 
bdton,  Stok  (ital*  bastone);  féte,  Fest  (itaK /festø); 
åge,  Alder  (tilforn  aage)  ;  creme,  Fløde  o*  desl« 

Når  to  sammenhørende  Selvlyde  skulle  have 
Tonetegn,  sættes  dette  over  den  sidste  af  dem,  f. 
E.  nattre  (udt,  næt'r),  fødes;  ok  (udt.  te),  hvor. 

Disse  Tonetegn  tilkjendegive  ikke  Tonefaldet 
i  Ordene,  men  Lyden  eller  Toneholdet  af  de  en* 
kelte  Selvlyde,  hvorover  de  sættes,  f.  E.  sévérité, 
Sfrænghed,  har  Tonefaldet  på  sidste,  men  samme 
Lyd  af  e  i  de  to  første  Stavelser. 
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De  øvrige  Læsetegn  er«  iar Hemmelig: 

( .. )  Adskillelsettegnet  (le  trema  eller  le  dié- 

rése)  sættes  over  e,  i,  u  effer  en  Selvlyd,  for  at 
tilkjendegive,  at  den  dermed  betegnede  Selvlyd  må 
skilles  fra  den  foregående  og  udtales  i  en  egen 
Stavelse*,  f.  E.  natf,  nair,  troskyldige  Saiil,  Savl; 
poéte,  Digter. 

(')  AfkorteUestegnet  (I'apostrophe)  sættet  ved 
den  øverste  Kant  af  Linien  for  at  tilkendegive  at 
en  af  Selvlydene  a,  e,  i  er  bortkastet,  f.  £♦  tårne 
for  la  arne,  Sjælen;  r accent  for  fe  accent ,  Tone- 
tegnet) fil  arrive  for  si  il  arrive,  hvis  han  kom* 
mer. 

(c)  Cemed  Svans  ]  den  Svans  eller  Sedttje  (la 
cédille),  som  således  tilføjes  c,  tilkjendegiver  at  det 
skal  udtales  som  hårdt  dansk  s  foran  a,  o,  u,  f. 
E,  fa  fade,  Fasade,  Forside;  ranfon,  Ranson,  Løse- 
penge; regut  modtaget. 

(-)  Bindetegnet  (le  tiret)  brages  ikke  alene, 
hvor  et  Ord  deles  ved  Enden  af  en  Linie,  men  og- 
så ofte  imellem  Delene,  hvoraf  et  sammensat  Ord 
består ;  f.  E.  peut-étre ,  måskje}  trés-joli,  meget 
amok. 

Mærk*  Skilletegnene  ere  her  de  samme  som  i 
andre  Sprog,  og  anvendes  omtrent  på  samme  Måde, 
kan  brages  Sætningstegnet  (,)  ikke  så  hyppig,  som 
i  Dansk  foran  de  henvisende  Stedord,  når  den  hen- 
visende Sætning  er  kort  og  ligesom  en  Del  af  den 
foregående. 

'    ■        .        ■  1)2 
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Om  Brugen  af  store  Bogstaver. 

4*  De  store  Bogstaver  anvendes  ikke  lom  i  Dansk 
ved  alle  Navneord,  men  kun  1)  ved  Navne  på 
Personer,  Folk,  Sekter,  Lande,  Steder,  Fester;  i« 
E.  David,  Chrétien,  K  rist  jan;  la  Harpe,  Les  Ang- 
lais,  Danemark,  Londres,  London;  Copenhague, 
København;  Noel,  Jul;  o.  desl.  2)  Ved  Kunsters, 
Videnskabers  og  Værdigheders  Navne,  xtkr  de  stå 
som  Hovedord  eller  Grundord  i  Sætningen,  som  det 
der  egentlig  omtales;  men  ikke  hvis  de  stå  som 
Omsagn  eller  ubestemt  og  ganske  almindelig;  f.  £. 
la  Pbilo  Sophie  est  xvJtile  dans  la  plupart  des 
circonstances  de  la  vie,  Filosofien  er  nyttig  i  de 
fleste  Omstændigheder  i  Livet;  men  tEpicuréisme 
est  un  genre  de  philosophie  trés-commode, 
Epikuræismen  er  et  meget  bekvemt  Slags  Filosofi. 
Les  dévoirs  des  Rois  ne  sont  pas  des  choses  in- 
differentes, Kongernes  Pligter  ere  ikke  ligegyldige 
Ting;  men  il  est  empereur  et  roi ,  han  er  (både) 
Kejser  og  Konge;  og  la  mort  rCépargneni  roi  ru 
*  empereur ,  Døden  sparer  hverken  Konge  eller 
Kejser. 

Med  8tnk  Begyndelsesbogstaver  skrives  Sprogs 
Navne,  f.  E.  entendre  le  frangais,  forstå  Fransk; 
un  livre  écrit  en  frangais,  en  Bog  (der  er)  skreven 
på  Fransk ;  så  og  Tillægsord  af  Folkenavno  og  Vær- 
dighedsnavne  f.  E.  anglais,  engelsk;  royal,  kon- 
gelig; med  mindre  de  stå  i  Overskrifter,  Titler 
eller  Egennavne,  f.  E.  Port-Royal. 
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Om  Udtalen. 

5.  Den  franske  Udtale  er  vel  meget  afvigende 
fra  vores  og  derved  overbo  ved  et  vanskelig,  og  ml 
læres  ved  mundtlig  Undervisning  og  lang  Øvelse; 
men  kan  dog  nogenledes  henføres  til  Regler,  hvor- 
ved Vanskeligheden  såre  betydelig  vil  lettes. 

I  Almindelighed  kan  bemærkes,  at  uår  et  Ord 
•lutter  med  e  uden  Tonetegn,  udtales  dette  ikke, 
men  foregående  Medlyde  høres  tydelig ;  f»  E.  sorte, 
Soit,  Slags.  Endes  derimod  Ordet  med  en  Med- 
lyd  høres  denne  ofte  slet  ikke,  med  mindre  næst- 
følgende Ord  begynder  med  en  Selvlyd,  på  hvilken 
den  da  i  Udtalen  falder  over;  f.  £.  sort  (skr  eller 
såhr),  Skæbne;  mes  (mæ) ,  mine;  mes  amts  (mæ 
z-ami.)  mine  Venner. 

Når  <  der  imellem  to  sådanne  Ord  står  noget 
Skilletegn,  eller  gores  noget  Ophold  i  Foredraget, 
læses  Slutniugsmedlyden  af  det  første  ikke  over  på 
Begyudelsesselvlydeu  af  det  andet. 

En  dobbelt  Medlyd  gor  ikke  som  i  Dansken 
den  foregående  Selvlyd  kort  og  skarptonet;  men 
er  ofte  blot  en  gammel  Skrivebrug ,  der  tjener  til 
at  vise  Ordenes  Oprindelse  af  Latin,  f.  E.  terre 
(tær),  Jord,  udtales  ikke  som  vort  værre,  mén  sna- 
rere tom  være,  kun  at  det  sidste  e  ikke  høres ; 
effet 9  Virkning,  lyder  é-fæ  og  ikke  ef-fæ  eller 
æf-fæ. 

A  lyder  som  i  Dansk,  i.  E.  cap,  Forbjærg, 
Landspids;    å  er  langt  [og  anses  af  nogle  for  lidt 
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dunklere,    men   Forskjell  en     er    ubetydelig    f.    E. 
pate,  Dej* 

E  har  5  Lyde,  ni.  i.)  som  lukt  e,  hvilket  sæd- 
vanlig betegnes  é,  f.  E.  armé,  bevæbnet;  egal, 
lige;  sérénité,  Klarhed ;  2)  som  æ  eller  åbent  e 
hvilket  ofte  betegnet  é\  f.  E.  avec  (avek),  med; 
aprés  (apræ),  efter;  esprit  (æspri),  Ånd ;  ligeså  é 
kun  noget  længere,  f.  E.  étre  (æt'r),  at  være;  3) 
•tamt  e,  der  atter  enten  er  aldeles  umærkeligt  som 
i  Enden  af  Ordene:  par  le,  tal!  méme  selv  5  eller 
høres  som  en  Halvlyd,  et  Slags  Shva,  i  Mitten  af 
Ordene)  f.  E.  il  aimera  (il  æm'ra),  han  skal  elske; 
eller  endelig  udtales  som  et  ganske  kort  6  i  Slut- 
ningen af  Enstavelsesord,  såsom  %me  (m8),  mig;  se 
(86),  sig. 

/  lyder  som  i  Dansk,  kort  eller  smalt  i :  pier 
(prié),  bede;  vif,  levende;  langt  eller  bredt  i:  cidre, 
Most  ;  épitre,  Epistel« 

O  har  to  Lyde  1)  dunkelt  eller  lukt,  som  dansk 
o  i  Fod,  to,  tro,  stod,  f.  E.  —  — 
2)  klart  eller  åbent,  som  dansk  å  eller  o  i  Spot, 
Offer,  forordne;  f.  E.  sortir,  gå  ud ;  tort  (tår,  lang- 
trukket), Uret:  corps  (>cår),  Legeme;  ligeså  6,  k«a 
langtrukket,  f.  E.  cdte,  Ky*t 

U  lyder  som  det  danske  y%  kort  eller  smalt  i: 
butte  (byt),  Tue ;  éuc  (syk) ,  Smit ;  bu,  drukket  > 
^angt  eller  bredt  i :  ruse,  List;  flute,  Fløjte. 

Flyder  1)  som  1;  i.  E.  style  (stil),  Stil;  clep- 
sydre  (klepsid'r),  Timeglas;  2)  foran  en  Selvlyd, 
som  meget  kort  i  eller  blødt  dansk  j\  hvilket  vi 
dog   aldrig   have  i  Begyndelsen    af  Ordene;    f.  E. 
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yacht  (jak),  Jagt  fat  sejle  med);  yeuxfø),  Ojaq$ 
men  3)  jmeJlem  to  Selvlyde  står  det  som  en  For- 
kortelse for  ti  (eller  dansk  if}9  så  at  det, ene  læses 
sammen  med  .foregående  Selvlyd  >  det  andet  udta- 
les for  sig  alene,  som  mejet  kort  i  .(eller  dansk  J)r 
f,  £•  essayer  (es-sai-ier  o:  e-sæ-jé) ;  ligeså  skont 
en  Medlyd  følger  på,  i  Ordet  pays  (pai-is  o;  pé-i), 
Land;  Ordet  club,  Klub,  udUles  klyb  eller  kldb. 


Anden   Afdeling. 

Formlære. 
1.  Navneordene. 

A.  Kdnnet  (le  genre)* 

6.  Ethvert  No.,  være  på  døde  Ting,  Dyr  eller 
Personer,  henføres  her  ligesom  i  Italiænsk  til  ét  af 
tvende  K6a:  Rankdn  Cmascnlin)  eller  Hunkøn  (fe- 
minin) ;  en  Inddeling,  som  vel  ingen  Indflydelse  har 
jpS  B&jningen,  men  som  dog  er  få  vigtig  formedelst 
Forbindelsen  med  Tillægsordene,  at  man  g5r  vel  i 
strags  at  mærke  sig  de  vigtigste  Regler,  hvoraf  man 
kan  kjende  disse  Ords  Beskaffenhed  i  denne  Hen* 
seende. 

Ktfnnets  Erkjendelse  er  ..ellers  vanskeligere  i 
Fransk  end  i  Ital. ,  da  de  adskillende  Endelser  o 
for  Hank*   og   a  for  Hunk.    her   begge  ere  blevne 
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til  e,  eller  ofte  rent  bortkastede.  For  at  erindre 
Navneordenes  K6n,  der  dog  for  en  stor  Del  må 
læres  red  Øvelse,  gSr  man  derfor  bedst  i,  at  nævne 
dem  bestandig  i  Forbindelse  med  Kjendeordet,  som 
er  for  HanL  le  og  for  Hank.  la,  i  Flertallet  les 
for  begge  K6n,  eller  med  Enhedskjendet,  som  er  i 
Hank*  un,  i  Hank*  uné. 

Afledsordenes  Kon  er  her,  som  i  andre  Sprog, 
for  en  stor  Del  bestemt  ved  deres  Endelser  (hvor- 
om se  Orddannelsesfæren),  men  hvad  Stamordene 
angår,  da  er  deres  Ktin  i  Græsk,  Latin,  den  bedste 
Vejledning  til  at  gjenkjende  det  i  Fransk,  hvor 
det  yderst  «jælden  er  forandret«  Kan  mk  man  vel 
mærke,  at  det  gr*  og  lat.  Iutetkon  her,  ligesom  i 
Italiænsk,  er  faldet  aldeles  sammen  med  Ha,  og  føl- 
gelig de  gamle  Intetk*  i  Fransk  blevne  til  Han- 
konsord;  f.  E. 

lat.  ovum,  et  Æg   «r  af  I*    men  f  r.  un  ceuf  af  Ha. 

-  liber,   en  Bog    -   -   Ha.   og    -  le  livre    -  - 

-  libra  et  Pund     -    -  Hu*     -    -  la  livre  -Ho . 

-  pluma,tn  Fjeder  -   -    -        -     -  laphime-  — 

Som  Undtagelser  fra  denne  Regel  må  man 
mærke  sig;  1)  Afledsord  på  eur,  som  ikke  betegne 
Personer,  ere  af  Hu.,  akSnt  de  svare  til  de  lat.  på 
år  af  Hank* ,  f*  E*  lat.  favør,  Gonst,  ir.  la  faveur. 
Kun  honnevr,  Ære.  og  Digterudtrykket  le  labeur 
Arbejde-t  (med  Jordbrug)  ere  af  Ha«,  ligesom  lat. 
honor,  labor;  ligeså  de  to  nyere  Ord:  le  bonAeur, 
Lykke-n,  og  le  malheur,  Ulykke-n,  der  ikke  ere 
latinske* 
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2)  Nogle  Intko.,  som  man  har  brugt  mest  i 
Flertallet,  ere  blevne  til  HunkSniord,  fordi  Intka. 
FJ.  meget  ligner  Hooks.  Ent  i  Latin  og  Grawk,f.E. 


la  Bible,  Bibelen, 

la  eorne,  Hornet, 

f etude,  Studering,— w, 

lafeuille,  Blad-et, 

Tidole,  Afgudsbillede,-t, 


la  livre,  Læbe-n, 
la  poire,  Pære-n, 
la  pomme.  Æblet, 
le*  armes  V&bnene, 
les  mæurty  Sæderne. 


3)  Nogle  andre  Ord,  hvil  gamle  Endelser  i 
Græsk  og  Let.  eller  hvis  ny  Endelser  i  Fransk  syn- 
tes at  tilkjendegive  et  andet  K6n  end  de  oprinde- 
lig havde,  have  ogsi  skiftet  Kon,  f,  E. 


une  horloge,  et  Ur, 
la  planete  Planét-en, 
la  eomitc,  Komet, 
la  limite,   Grændse, 
une  énigme,  en  GSde, 
la  fleur,    Blomst-en, 
la  gomme.  Gummi -en, 
P  huile,  Olie-n, 
la  date,  Datum, 
la  datte,  Daddel  (Fragt), 
la  dette,  Gæld-en, 
la  promesse,  Løfte-t, 
la  répouMe,  S  var- et, 
Cidylle,  Hyrdedigt-et, 
la  mer,  Havet, 
la  tame,  Aren, 
lajumenty  Hopp-en, 
la  dent,  Tand-en, 


le  dialeeie,  Sprogart-en, 

le  diametre,  Tværmål-et, 

técho,  Gjenlyd-en,    • 

VantidoXe,  Modgift, 

Patome,  Solgran, 

le  papier,  Papir— et, 

Varbre,  Træ-et, 

Veté,  Sommer-en, 

tort,  Kunsten, 

le  sort,  Skæbne-n, 

le  Jronty  Pande-n, 

Vépiy  Aks-et, 

le  féiu,  Splint-en, 

le  salut,  Hilsen-en, 

Vongle,  Nægl-en, 

le  pli,  Fold-  en, 

le  hémisphkre,  Halvkugle« 


ckSnt  la  sphére,  Klode-n,  Kugle-n,  og  Catmosphéri 
Danstkredsen,  ere  af  Hunk. 
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Kundskab  til  Italiaatk  eller  Portugisisk  og 
Spansk,  kan  ogaå  lette  Gjenkjeudclsen  af  Kønnet 
i  Fransk  uendelig,  da  disse  Sprog  for  det  meste 
bave  samme  K5n  til  samme  Ord,  og  i  utallige  Til- 
falde forsk jellige  Endelser,  ni.  o  og  a,  bvoraf  Or- 
denes Kon  strags  falder  i  Ojnene  f.  £. 

le  compte,  Regningen,  it*  il  cotUo, 

U  capricey  Nykke(n),  -    (7  capriccio, 

le  wesfe,  Rest-en,  -    il  resio,     . 

la  fétty  Fest-en,  -     la  fe*ta, 
la  creme,  Fløde-n,                 -   -    la  crenta, 

la  tempe,  Tinding-en,  -    la  tempia, 

P  etabUy  Stald-en,  -    la  stalla, 

la  poudrgy  Krudt-et.  sp.  la  p6lvora. 

For  dem,  som  hverken  kjende  Gi*.,  Lat.  eller 
Ital*  er  det  vanskeligt  af  Fransken  selv  at  give 
Regler  for  Kønnet.  Dog  kan  man  erindre  sig  føl- 
gende Iagttagelser  derom  efter  Ordenes  Bemærkelse, 

i)  Af  Ha.  ere  Navne  på  Guder,  Engle,  Mænd  og 
deret  Bestillinger,  Dyr,  Tr»er,  Metaller,  Bjærge, 
Floder,  Landskaber,  Byer,  Årstider,  Måneder,  Dage, 
Vinde,  Bogstaver  og  Ord  af  andre  Klasser,  der  bra- 
ges som  No.  såsom:  Jupiter,  Gabriel,  tot  ange, 
en  Engel;  Alexandre  le  grand  \  le  roi,  Konge-n; 
leberger,  Hyrden;  le  lian,  Løven;  le  liévre,  Ha- 
ren; le  chéne,  Egen;  le  piatine.  Platina;  le  fer, 
Jærn-et;  le  Caucase,  Kavkasns;  le  Danute,  Donav; 
le  Dannemare,  Paris,  le  printemps,  Foråret;  Jan- 
vier, Januar;  le  dimanche,  Søndagen;  le  midi,  Mid- 
dag-en; le  Zéphyr,  Vestenvind-en;  le  be,  Beet; 
le  pouible,  det  mulige ,  un  Aélas,  et  Ak, 
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Vndtag.  ia  caiition,  tøorg**n,  Kavsionist;  4d 
dupe,  Tåbe-n;  la  patrouille,   Patrolleh;   la  sentii 

r 

tielle,  Skildvagten;  la  vedette,  Ryttervagten.. 

Une  épine,  en  Torn,  (1.  spina);  une  aubépine, 
Hvid  torn  en,  (I.  alba  spina);  une  Hane,  en  Art  Ved** 
bende  ;  une  ronce,  en  Brombærbusk ;  une  trigne,  en 
Vinranke,  (\.  vinea);  une  yeuse,  en  Steneg, 

Les  Alpes,  les  Cordilléres,  les  Pyrénéeis,  les 
Vosges. 

De  fleste  Floders  og  Landes  Navne  på  stumt 
e,  f.  £.  la  Tamise,  Teinsen;  la  Seine,  la  France9 
Franker  tg;  4 lemagne,  Tyskland. 

2)  Af  Hutfk&'nnet  ere:  Navne  på  Gadinder  og 
Kvinder,  tamt  deres  Bestillinger,  på  Hundyr  o.  deal., 
få  og  de  fleste  Navne  på  Egenskaber,  Dyder,  La- 
ster, Sygdomme,  Kunster  og  Videnskaber,  såsom: 
Junon,  Juno;  Elisabet;  la  revne,  Dronningen;  la 
baronne,  Baronesse-n ;  la  bergere.  Hyrdinden;  la 
lionne,  Løvinde-n ,  la  vache,  Koen ;  liberté,  Frihed-en  ,• 
jeunesse,  Ungdommen;  la  justice,  Retfærdighed  -en ; 
la  modestie,  Beskjedenhed-en ;  la  haine,  Had-etj 
la  couardise,  Fejghed;  la  negligence,  For«(5mme- 
lighed-en;  la  fiévre,  Feber-en;  la  goutte,  Gigt-en; 
Podagra-en;  la  peinture,  Maleri-et;  la  musique, 
Tonekunsten  ;  la  géographie.  Jordbeskrivelsen;  tor- 
thographie,  Retskrivningen. 

Undtag,  le  courage,  Mod-et,  (it.  coraggio); 
le  merit  e,  Fortjeneste-n,  (it.  merilo)  ;  le  mensonge, 
Løgn-en;  le  parjure,  Meneden,  (it.  og  sp,  per/u- 
rio);  le  silence,  Tavshed,  (it.  silenzia);  le  viee,  La- 
sten, (it.  vizio);  le  råkme,  Snue,  (it  elreuma,  gr. 
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åtffJUi) ;  le  seorbut,  Skørbug,  (it.  scorbuto),  le  ver- 
tiffe,  Svimmelhed ;  og  de  med  No.  le  mal,  ondt; 
omskrevne,  f«  E.  le  mal  de  tétef  Hovedpine. 

Nogle  Ord   antage  forsk jellig  Betydning  tilli- 
gemed forsk jelligt  Kon,  såsom: 


Hankb'nsord* 

un±cornette ,  en  Kornet, 

un  couple,  et  Ægtepar, 

un  enseigne,  en  Fændrik, 

un  garde,  en  Garder, 

un  trompette,  en  Trompeter, 

un  aide,    en  Hjælper, 

un  aigle,  en  .Ørn, 

un  aune,  et  Ælletræ, 

le  cdpre,  Sørøverskib-et, 

un  coche,  en  Formands  vogn,   une  coche,  en  So, 

un  exemple,  et  Eksempel,  une  exemple,  en  Forskrift , 


HunkSnsord. 

une  cornelte,  Rytterstandart, 
une  couple,  en  Par  (<?;to  Stykker), 
une  enseigne,  en  Fane,  et  Skilt, 
vne  garde,  en  Vagt,  Agt, 
une  trompeite,  en  Trompet, 
(une)  aide,  (en)  Hjælp, 
une  aigle,  en  rom*  Fane,  Våben, 
une  aune,  en  Alen, 
la  cdpre,  Kapers  (i  Savs), 


le  livrey  Bog-en, 

le  manche,  Skaft -et, 

le  memoire  Mindeskrift-et, 

-     Regningen, 
le  mode,  Måden  (i  G  jo.) 
le  mor  ty  Lig- et, 


la  lirrey  Pund- et, 

la  manchey  Ærme-t, 

la  memoire ,   Hukommelse-n, 


la  mode,  Mode-n,  Måde-n, 
la  mcrty  Død-en, 
le  moule,  Form-en,  Modellen, /<»  moule,  Musling-en, 
un  office,  Tjeneste,  Embede ,  une  office,  et  Spisekammer , 
un  page,  en  Pasje,  une  page,  en  Side  (i  en  Bog), 

un  palme,  en  Håndsbred,  une  palme,  en  Palmegren, 

le  pendule,  Perpendik kel-en,    la  pendule,  Stueur-et, 
le  pique,  Spar  (i  Kort),  la  pique.  Pik-en,  Nag -et , 

le  poéle,     Lerkakkelovn-en,     la  poéle,  Stegepande-n, 

Ligdækken- et, 
le  poste,  en    Post   at  forrette  la  poste.    Posten,   Postindret— 

eller  forsvare,  ningeo, 

le  tomme,  Ole  Lukoje,  la  somme,  Summen, 
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le  tourt«,  Smil- et,  la  sovris.  Musen, 

le  iriomph'e,  Triumf- en,  la  triomphe,  Trumf-en, 

le  iour,  Tur-en,  la  tour,  Tårnet,  .    , 

le  vase,  Kar-ret,  la  vase,  Mudder-et, 

le  voile,  Slør- et,  la  voile,  Sejl -et. 

Nogle  få  Ord  brages  i  begge  K6n,  eftersom 
de  anvendes  snart .  om  Mandfolk  snart  om  Kvind- 
folk, f.  E. 

un  og  une  enfant,  Barn, 

-  -     -    esclave,  Slave,  Slavinde, 

-  -     -    homicide,  Morder,  Morderske« 

For  øvrigt  dannes  Hunkonsordene  af  Hankens- 
ordene  ved  adskillige  Afledsendelser.  Men  da  der- 
ved fremkomme  ny  Ord,  så  henhører  det  ikke  ti] 
Bojningen,  men  til  Orddannelsen.    , 

Man  ser  let,  at  nogle  af  disse  Ord  ere  oprin- 
delig forsk jel lige  og  kun  tilfældigvis  komne  til  at 
ligne  hinauden,  ligesom  i  Dansken  et  Æg  og  en 
Æg  o. ,  desl.,  andre  ere  oprindelige  Hunkonsord; 
og  kun  overførte  til  Hanktiunét,  når  de  bruges  om 
Mandspersoner. 

Nogle  Ord  vakle  i  deres  K8n,  såsom:  amour, 
Kærlighed,  er  et  Hankdusord,  men  iFt.  les  amours 
Kærligliedshandler-ne,  et  Hunkonsord,  dog  er  les 
amours,  Kærlighedaguder-ne,  af  Ha. 

Le  Comté,  Grevskabet,  men  La  Franche- 
Gomté, 

Le  délice,  Fryd,  Lyst  er  i  Fl#  {les  delices) 
af  Hunk. 

L'evangile,  Evangelium  er  HaM  men  dog  si- 
ger man:  jurer  sur  les  samtes  évanyiles,  sværge  på 
de  hellige  Evangelier,  i  Hnnkb'nnet. 
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La  foudre,Lynåtrb\e-n,  Lynilden,  (la^/u^wra), 
rum),  forekommer  standam  også.  i  denne  Betydning 
("Tordenkile)  i  Ha*  og  om  en  Helt,  Hero,  alene  i 
Hank. 

La  gent,  et  Folk ,  broges  mest  i  FI.  geni,  og 
er  da  af  Hu.,  når  Tillægsordet  går  foran,  men  ai 
Hank.,  når  det  følger  efter ;  f.  E.  de  bønnes  gens, 
gode  Folk ,  de  sottes  gens,  damme  Folk,  men  des 
gens  sots,  domme  Folk ;  des  gens  bien  fins,  ret  fine 
Folk;  tons  alle,  sættes  dog  foran  i  Hank.,  med  min- 
dre et  To.,  som  kan  adskille  de  tvende  Kon,  kom- 
mer imellem,  da  de  begge  sættet  i  Ha.  ;  f.  E*  tous 
les  gens  de  bien,  alle  formuende  Folk)  og  tous  les 
hwmétes  gens,  alle  skikkelige  Folk  $  fordi  les  og 
honnétes  ikke  adskille  K5n,  men  toutes  les  vieUles 
gens>  alle  de  gamle  Folk;  fordi  vieux,  vieille,  gam- 
mel! adskiller  Hankøn  og   Hunkori. 

Oeuvre,  er  af  Ha«,  når  det  betyder  en  Sam- 
ling Kobberstykker  eller  Guldmageri  (1.  opus),  meu 
af  Hunk.  når  det  betyder  et  Værk,  en  Bog,  iste- 
den  for  ouvrage  (1,  opera,  rum). 

Personne,  Person,  er  af  Ho.  (I.  persona),  dog 
når  man  i  FI.  tænker  på  Folk,  Mænd,  og  især  når 
det  bosstående  To.  ikke  adskiller  Kon,  retter  man 
sig  i  det  følgende  efter  det  naturlige  Kon,  d.  e. 
Hankønnet;  f..  E.  Plusieurs  personnes  considera- 
bles  ont  prislapeme,  de  me  témoigner  le  deplaisir, 
quHls  en  ont  senti,  adskillige  betydelige  Personer 
bave  gjort  sig  den  Umage,  at  tilkjendegive  mig  den 
Misfornøjelse,  de  have  haft  deraf*     Personne,  in- 
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gen,  er  et  Slagt  Stedord*  og  brages  altid  som  Han* 

ktfnsord. 

Pourpre,  bruges  i  Ha*  om  Purpursnekken,  om 
den  fioletagtige  hSjrøde  Farve ,  og  om  Purpurfebe- 
ren ;  men  i  Hu*  om  de  gamles  Farve  til  at  farve 
Purpur  med,  om  Purpurklæde  og  figurlig  om  Fyrste- 
værdighed* 

Le  reste,  Rest-en,  er  Ha.  men  dog  siges  d 
toute  reste,  til  allersidst. 

B,  Bojningen  (la  flexion). 

Navueordene  antage  her  ligesom  i  Italiænsk 
ingen  egentlig  Bojning  uden  Talbojningen,  der  be- 
står i  at  adskille  Flertallet  (le  pluriel)  Ira  Ental- 
let  (Le  singulier).     Dette  skjer  på  følgende  Måder: 

a)  ved  at  tilfoje  -*  ,  f.  E.  le  lion,  Løve-n, 
les  lion*,  Løver-ne;  le  jourf  Dagen,  lesjours,  le 
roi,  Kongen,  les  rois;  le  génie%  Snillet,  les  génies, 
le  tigre,  Tigeren,  les  tigres  ;  la  religion,  Religionen, 
les  religions;  la  cour9  Hoffet,  les  cours,  la  loit 
Loven ,  les  loisf  la  partie,  Dele-n,  les  parties  ;une 
lieue9  en  Mil;  quatre  lieues,  i  Mil;  la  beauté, 
Skoubed-eu,  les  beeutés. 

Mærk.  1)  Fferstavelsesord  på  -nt,  bortkaste 
sædvanligvis  t  foran  s  i  Ft.  i ♦  E.  Felepkant;  Ele- 
fanten, les  elephans'y  t  enfant,  Barnet,  les  enfans; 
le  monument,  Mindesmærke,  les  monvanens  s  C  ac- 
cent, Tonetegn,  les  accens;  dog  kan  man  også  skrive 
les  elephants  o.  s,  v.  Enstavelsesord  beboide  der- 
imod t,  f.  E,  la  dent,  Tand-en,  les  dent  s-,  undtagen 
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det  uregelrette  la  gent,  les  gens,  hvis  EiiUl  er  næ- 
sten forglemt. 

2)  De  pi  s,  x,  z  tage  intet  *  til  sig,  men 
blive  uforandrede  i  FL  f.  £•  le  heros,  Helten,  les 
heros;  Cavis,  Efterretningen,  les  avis;  la  sens,  San- 
sen,  les  sens;  le  temps,  Tiden,  les  temps;  la  voix, 
Stemmen,  les  voix ;  le  nez,  Næsen,  les  nez, 

b)  Ved  at  tilfoje  x,  hvilket  finder  Sted  ved  de 
Ord,  som  endes  på  eaut  eu,  ou;  f.  E.  le  chapeau, 
Hatten,  les  chapeaux;  toiseau.  Fuglen,  les  oise- 
aux;  le  cheveu,  Håret,  les  cheveux;  le  lieu,  Ste- 
det, les  lieux ;  caillou,  Flintesten,  les  cailloux ;  le 
bijou,  Juvel- en,  les  bijoux. 

Undtag.  clou  S6m;  con,  Hals,  filou,  Spidsbube* 
fou,  en  gal  ;  licou  Grime  >  loup-garou,  Varulv  j  ma~ 
toti,  Hankat;  sou%  Toskilling;  trou9  Hul;  som  blot 
tilføje  s  efter  Hovedreglen. 

c)  Ordene  på  al  og  ail  forandre  dette  i  Fl, 
til  aux;  f,  £#  le  cheval.  Hesten,  les  chevaux;  le 
metal.  Metallet,  les  métaux;  bail,  Forpagtningskon- 
trakt, baux. 

Undtag.  1)  Bal,  Bal;  cal,  hård  Hud;  carna- 
val,  Fastelavnstid ;  le  poitral,  Brystrem ;  regal,  Gæ- 
stebud, attirail.  Tros,  Slæng  ;  éventail,  Viite  ;  ffou- 
vernailt  Ror  ;  serail,  Seralj;  portail,  Forside  af  en 
Kirke;  tilfb'je  blot  s :  bals,  o.  s.  v. 

2.  betail,  Kvæg,  bar  i  Fl.  bestiaux ;  travaU, 
Arbejde,  bar  travaux ,  men  når  det  betyder  Ind* 
beretninger  eller  Bygninger,  hvor  der  skos  Heste, 
travatts ;  ail,  Hvidløg,  bar  aulx. 
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d)  Uregelrette  cre  følgeudo: 

ehevreuil,  Rldyr,  chevreuAcy 
„    ,  „       *  ,      I  ai'euk,  Bestefædre, 
'  (  aieux,  Forfædre, 

•*  °le'   |«a«,  runde  H«7/er, 

•  ?   w        li ***""*  Hiatle,  * 

c,e£>  Himmel,  j  ^  Himmelegas,  SængehSmmel,  •♦  desL 

Sammensatte   Ord  fttje  *  til  Hovedordet  som 
stund  am  er  det  f  ids  te;  f#  E. 

le  vicg-president,  Vise  formand-  en ,  les  vice-présidenis 
Imprés-dintr,  Eftermiddag-en,  les  uprés-dzners. 

Standam  det  første,  f.  £« 

le  garde-bois,     (Skovfoged)     les  gardes-bois  $ 
la  haute-contre  le«  hautes-eonfre  $ 

Varc-en-ciel,     Regnbuen,     les  arcs—en-ciel$ 

dette  skjer  især,  når  den  første  Del  er  et  No«,  skik« 
ket  til  at  adtrykke  Flertallet,  så  og  i  de  med  Fho, 
de  sammenstillede ;  f»  E.  un  matore  de  langue,  en 
Sprogmester ,  deux  rnaitres  de  langue,  da  det  No* 
som  styres  af  et  Fho.9  ikke  gjerne  forandres. 

Undertiden  fojes   *  til  begge  Dele,  når  Sam- 
mensætningen ni.  består  af  No.  og  To. ;  f.  E* 

le  gentiUiomme,  Kavaleren  (ved  Hoflet),  les  gentiUhommes > 
le  petit-mattre,  Stråjunker-en,  les  petits— maitrety 
le  loup-garou.  Varulven,  les  loups-garous, 

Nogle   sammensatte  No.  erholde   slet  intet  #, 
men  brages  i  FL  uforandrede;  i.  F. 

le  og  les  téte-å-téte ,  Samtale-r  under  fire  Ojne$ 

le    -  les  passe  temps,  Tidsfordriv  5 

le  —  les  porte-feuille,  Brevtaske  $ 

le  -  les  garde-manger,  Spisekammer,  Gjemmeb«r» 
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og  deslige  Sammenfatninger,    hvis  første  Del  er 
et  Gjo. 

e)  Nogle  have  intet  FlertaUmærke,  snen  bra- 
ges uforandrede  i  begge  Tal,  sådanne  ere,  foruden 
de  anførte  på  et  J-Bogstav ,  også.  Menneskenavne 
Bogstavernes  Navne,  og  i  Almindelighed  fremmede 
Ord;  f.  E»  Les  Cicenon,  trois^r,  attéhria,  avé}  acces- 
rit,  auto  da  fé,  fortepiano,  deux  Potet  nos&er,  le 
og  les  zigzag,  Siksak;  o.  des]. 

f)  En  Del  No.  brages  ikke.  i  FJ.;  disse  ere 
omtrent  de.  samme  som  i  Dansk  i  LE.  la  faun,  Han- 
geren; le  sang,  Blodet;  For,  Guldet;  targent,  Søl- 
vet; la  moderation,  Mådehold;  le  silence,  Tavshe- 
den; la  goutte  Podagra,  o.  desl* 

g)  Andre  bruges  kan  i  FL ,  såsom  Navne  på 
Gjenttande,  der  bestå  af  to  Stykker,  f#  E.  les 
numchettes,  Lysesaksen;  les  ciseanx,  Saksen;  les 
pincettes,  Ildklemmen;  les  tenailles.  Knibetangen; 
les  besicles,  Stangbriller.  Så  og  en  Del  andre,  der 
ikke  lade  sig  henføre  til  nogen  vis  Regel;  f.  E. 
arrhes >  Faratepænge;  dcpens,  Bekostninger;  envi- 
rons,  Omegn;  Ironssailles ,  Krat;  entrailles,  Ind* 
volde ;  fiancailles ,  Forlovelse  ;  fiinérailles,  Ligbe- 
gængelse;  mæurs,  Sæder;  pieurs,  Tårer;  tenébres, 
MSrke ;  vergettes,  Klædebørste. 

Mærk. :  Alle  Forholde,  hvori  Begrebene  kunne 
stå  til  hverandre,  som  i  Dansk  og  andre  Sprog 
ofte  betegnes  ved  forandrede  Endelser  i  Ordene, 
(Forholdsf ormer ,  les  cas),  udtrykkes  her  ved  Til- 
sætning af  særskilte  Forholdsord,  K  jendeord,  e.  deal- 
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såsom:  Gud  hedder  Dieu,  og  Guds  Ære,  la  gloire 
de  Dieu,  hvor  Ordet  Dtéu  ikke,  tom  i  Dansken 
Guds,  bar  modtaget  nogen  Bøjning«  Ligeså  Pris 
hedder  frix,  og  Prisen^  le  prix,  hvor  Ordet  jnix 
ikke,  som  i  Dansken  Prisen,  har  modtaget  nogen 
Forlængelse  eller  Forandring  i  nogen  Måde«  Hvor- 
ledes alt  sligt  udtrykke*  bliVer  da  at  søge  i  Læren 
om  Ordenes  Forbindelse  og  vedkommer  os  ikke 
her,  hvor  vi  tale  om  deres  Bøjning* 

2.  Tillægsordene  (le*  adjeotifs^ 

A*  UAett  GtinonetuvgitiTUf. 

7*  Tillægsordene, hvorunder  også  Tillægsformerne 
(les  participes)  henhøre ,  ftje«  til  Navneordene,  for 
at  betegne  Tingen««  Egenskaber  eller  Beskaffenhe- 
der; d«  nå  samme  Egenskaber  for  det  meste  kunne 
tillægges  No>  af  begge  Køn  og"  i  begge  Tal,  så  føl- 
ger at  næsten  ethvert  enkelt  To*  må'  kunne  fore- 
komme i  begge  Kød  og  begge  TaL  Denne  Køn«" 
forskellighed  aåvelsom  Teiforskjfellighed  udtrykkes 
vod  agne  Former,  og  Tillægsordene  have  altså  en 
dobbelt  Bøjning*  der  deg  er  yderst  simpel;  da  de- 
res Flertal  i  begge  Køn  denne«  på  samme  Måde 
som  Navneordenes  >  og  Ko'nsadsfcillélseif  egetitHg1 
biet  består  i  at  tilføje  stumt  ø  i  Hnnk,  i.  E.  Jf©#, 
•mak*  petit,  lille* 


Hank« 

Hank. 

Hank« 

Hiwk. 

Stat  /o/i, 

jblie, 

petit, 

petite, 

Fl.    joUs, 

j  olies,. 

petits, 

pctiUs, 

X2 
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S&ledes  også.- 

« 

satse-*,  -&<•«»  sk5»som$     grand-9y  -e~a,  stør$ 
polis,  ?>-*,  poleret)  certain~ay-e-*9  vis* 

aigu-s,  -ues,  skarp;  commwn-*,-«-*,  fælles  > 

vrais,  -aie-s,  sand  $    .        mechant}-n8,-nte8,  slem  i 
espagnol-8y  -ole-s,  spansk  5 \frefix,x,  -xe-s,  Bestemt; 

Mærk.:  Af  dem  på  en  Selvlyd  undtages; 

bleu-8  (ikke  bleiix),  bleue-é,  blå; 
javori-*,  favoritc-s,  Yndlings- 5 

Feu,  afgangne,  salig,  når  det  står  foran  Kjendeor- 
det  eller  Ejestedordet  ;  men  danner  sit  Hu«,  regel« 
ret,  når  disse  Ord  stå  foran  det;  f.  El  feu  ma 
måre,  min  salig  Moder;  men  fa  feue  Reine,  den 
afdøde  Dronning. 

Mærk. :  Do  på  al  ere  regelrette ;  f,  E.  egal, 
égqux  ;  égale-s,  lige,  så  og  general,  almiudelig ,  /£- 
berpl,\+  E.  les  arts  liberaux,  de  fri  Kunster;  tri- 
™*h  dag^dags,  f.  E.  des  détails  trwiaux,  intetsi- 
gende  Udførlighed;  litterat,  bogstavelig,  Fl.  litté- 
raux.  Men  mange  af  dem  fattes  Hank 6n net  i  Fler- 
tallet, dis«e  ere  iser:  austral-e,  sydlig;  baréal, 
nordlig;  fatal,  ulykkelig;  filial,  stinlig;  final,  en- 
delig;  frugal,  tarvelig/  glacial.  Is-;  itnmémorial, 
umindelig;  jovial,  munter;  labial,  Læbe-*;  magistal, 
magistrahk ;  marital,  Ægtemands«  ;  médical,  Læge-; 
monacal,  Munke«;  musical,  musikalsk;  nasal,  Næse-) 
natal,  Føde- ;  nuptial,  Bryllups-;  pastoral,  Hyrde- ; 
pectoral,  penal,  préceptoral,  primatial,  proverbial, 
ordsprogelig;    quadragéshnal ,    spedal,    særdeles.; 
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total,  fuldstændig ;  social,  selskabelig ;  virginal, 
jomfruelig. 

Tillægsordene;  diagonal,  diametral,  expéri- 
mental,  instrumental,  Instral,  medicinal,  mental,  pa- 
tronal,  vocal,  zodiacal,  anvendes  knn  Ted  No.  af 
Ha.  og  kunne  derfor  ikke  erholde  nogen  Flertals- 
form  i  Hank. 

Undt.  naval,  Sø-;  og  pascal,  Påske-;  få  i 
Fis.  Ha*  navals,  pascals,  f.  E,  les  combats  navals, 
Søslagene. 

Uregelrette  ere:  benin-s,  benfgne-s,  godhjær- 
tet  3  maHn  -s,  maUgne-s,  ondskabsfuld. 

I,  Henseende  til  Hunkønnets  Dannelse  må  man 
dog  vel  mærke,  at  de  på  g  få  gue,  og  de  på  c 
få  que,  hvilket  dog  blot  er  en  mekanisk  Følge  af 
Retskrivningens  Indretning,  "og  ingen  Afvigelse  i 
Bojningen  ,  da  Lyden  af  hårdt  g  og  k  ellers  vilde 
forandres  til  blødt  j  og  c,  når  e  tilføjedes: 

long-Sy  longuesy  lang> 
public-*,  -publique-s,  offentlig  ; 
caduc-6,  caduque-»,  affældig? 
ture-9y  tur  que- s,  tyrkisk* 

IMærk. :  Nogle  danne  Hunko'nnet  uregelret : 

grec-t,  grecque-Sy  græsk  $     blanc-s,  blanche- «,  hvid) 
sec-*y  *€che-s,  tor  i  francs,  franche-s,  fri. 

De  på  f  fi  ve,  f.  E. 

vif-Sy  Vive-s,  levende  $ 
neuf 9y  neuve-Sy  ny} 
bref-é,  brb)e-s,  kort. 

De  på  el ,  eil,  ten,  on,  et,  es  og  mange  En- 
stavelsesord på  s  fordoble  Eudvmedl yden  i  Hu.  f.  E. 
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éternel-Mf  étfrneUe-9>  fifl 
pareil-9)  pareilU-s,  lig; 
italien-s,  italienne-sy  italiaeask: 
bon-s,  bonne-s,  god; 
mifctf-4,  muette-s,  stam!' 
exprétfM,  exprésse~é.  udts  ykktlig ; 
&4V>  bats*-*,  l*y  $ 
gras,*9  grasse-s,  fed; 

épai8ya,  ipaissc-Sy  tyk; 

Men«;  tecrets 9  iecrete-s 9  hemmelig;  ligeså; 
concret,  samlet;  discret,  tavs;  complet,  fuldstæn- 
dig; inquiet,  urolig;  pr#,  færdig}  replet,  fyldig; 
Mpot  sværmersk,  andægtig ;  devot)  gudfrygtig  ;  ideot, 
uvidende 5  mauvais,  slet;  wiaw,  enfoldig;  ra#,  jævn; 
c/o*,  sluttet!  —  danne  Hu«  på  den  almindelige 
Måde  ved  at  tilfoje  e. 

Uregelrette  ere; 

frai*,9  ftaicht-å,  frisk  ; 
exelus9s  cxclue-?,  ndeli*kt; 
tiers,*,  lierce-s*  tredie; 
absoust§,  absoutc-Sy  afløst; 
dissouSyS,  di*soute-8y  fmæltet* 

De  på  er  få  eve,  f.  E. 

singulicr-Sy  singulitre  s,  besynderlig  $ 
demier-Sy  demiére,  sidst; 
fitr-iy  jUre-ty  stolt) 
chtr-Sy  chere-*9  kær. 

De  på  eux  få  i  Hnnk.  euse.  f,  E. 

TievrcuXyX,  -cuse-s,  lykkelig) 
aaHintagcux&y  -oms,  fordelagtig* 
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Uregelrette  ere: 

douxyX,  -ce-i,  sød;  faux,x,  fausse-8,  falsk  ; 

rouXyXy  rousaes,  rød  ; 

Nogle  have  dobbelte  Former  til  Hank*  i  Ent, 
efter  som  det  følgende  Ord  begynder  med  en  Med- 
lyd  eller  Selvlyd. 

Af  den  første  dannes  Flerl.,  «f  den  sidste 
Hunk«$  disse  ete 

beau-xf  bely  belle-*,  smuk; 
nouueavr-xt  nouvel,  nouvelle-8,  nf$ 
fou-8)  fot9  folie-ty  tåbelig  ; 
mou-8y  molt  moUe-sy  blød; 
vieux yXy  vUily  vicille-4>  gammel. 

To.  som  endes  på  e  adskille  ikke  Kon,  men 
blot  Tal,  f.  E. 

Fætleskdn. 

Ent.  grave,  viglig) 
FL    graves* 

Således  og : 

ju8te-8y  retfærdig  ;  airnable-s,  elskværdig ; 

•fixe—Sy  fast)  docile-Sy  lærvillig; 

honnétc-Sy  ærlig  >  rapide-s9  hastig  $ 

Dtsse  svare  egentlig  til  de  latinske  Te.  åf  to 
Endelser,  f.  E.  grave,  gravis  o.  de«!,  samt  de  ittf- 
liænske  af  en  Endelse  på  e,  f,  E.jeune,  ung;  ital, 
giovane;  men  lier  er  Fransken  meget  afvegen  fra 
de  andre  romanske  Sprog;  da  mangfoldige  To^  som 
i  Latinen  bave  tre  Endelser  øg  i  Itaj*  to-,  »1.  o,a, 
ber  have  c  isteden  for  begge  disse  SeWlydev  når 
ni.  den  sidste  Medlyd  skulde  børes  tydelig. 
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B.  SotnfnenUgningsgraderne 

udtrykkes  i  Fransk  ved  egne  foransatte  Små- 
ord,  ni.  den  hd/ere  Grad  ved  Biordet  plusy  mere, 
f.  E,  plus  joH,  plus  j  olie  9  smukkere;  den  højeste 
ved  pAfJ  med  Kjendeordet  foran}  f,  E.  le  phisjoH, 
la  plus  jolie,  den  smukkeste*  Dette  skulde  altså 
ikke  vedkomme  os  her,  hvor  vi  blot  tale  om  Or- 
denes Bøjning,  hvis  ikke  nogle  få  Ord  havde  egne 
Former  til  den  htijere  Grad,  ni. 
første  Grad*     ho'jere  Grad*  hdjeste  Grad. 

bvn-ne,  god,     meilleur-e9  le,  la  meilleur-e\ 

mauvai$-e*  ond.  i    ,  •      ,       , 

(plus  mauvat*-€9  te,  ta  plus  mauvy 

,«,        i*no**dre9  lé,  la  moindre, 

petit-t,  UUe,    j    .  '  i      i       »  • 

r  '  '    i  plus  petit-e ,  U9   la  plus  petit-** 

Mærk* :  i.  Mobidre  adskilles  i  Betydning  og 
Brng  fra  plus  petit,  så  at  hint  bruges  om  en  Egen- 
skab* dette  om  en  Størrelse*  f.  £•  le  momde  dé- 
fauty  den  mindste  Mangel;  il  est  plus  petit  que 
møi,  han  er  mindre  end  jeg. 

2.  Herhid  burde  også  høre:  meget,  megen, 
mere,  mest%  men  de  Franske  have  intet  To.  til  dette 
Begreb  j  de  betjene  sig  i  det  Sted  af  Navneord, 
der  altså  forbindes  med  de  No.,  hvortil  de  høre, 
ved  Forholdsordet  de9  disse  ere: 

beaueoup,  m«get*  plus,         U  plus, 

og  bruges  tillige  som  Biord* 

Der  gives  også  nogle  Lavninger  af  den  hoje- 
ste  Grad  i  Latinen ,  såsom  til  følgende,  der  fattes 
den  første  Grad; 
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højere  Grad.  højeste  Grad« 

inthiewr-e,  indre,  intime,  hjærtelig) 

extérieur-e,  ydre,  cxtrémt,  yderst  > 

*upérieur-e>  hojere,  supréme,  h5jest  ; 
inftrieur-ey  ringere,  (fattes)) 

men  men  betragter  dem  sædvanlig  som  særskilte 
Ord,  skønt  de  egentlig  knn  ere  iorskjellige  Bøj* 
ninger  af  samme  Ord* 

Endnu  en  anden  Lævning  af  den  højeste  Grad 
i  Latin,  ere  nogle  Former  yhissime,  der  dog  knn 
brages  i  Titler  som  sérémsshne^  allernådigste  ;  émi- 
nentissime,  højværdigste  ;  illustrissime,  bøj  velbårne; 
révérendUsime,  hø  jaer  værdige;  eller  og  i  Spøg,  som 
grandissime,  bojmægtig;  tgnorantissime p  vankundig- 
ste; exceUentissime,  uforligneligste, 

Biordene,  som  ellers  ingen  Bøjning  modtage, 
gradbøjes  dog  ofte  ligesom  Tillægsordene,  sædvan- 
ligvis ved  at  sætte  plus  foran  i  højere  Grad,  og  le 
plus  i  højeste ,  f.  G*  souvent,  ofte,  plus  souvent, 
le  plus  souvent;  men  følgende  fire  have  en  egen 
Form  til  højere  Grad : 

første  Gr,    højere  Gr,  højeste  Gr. 

bien,  rel,  mieux,  le  mieux'y 

mal,  ilde,  pis,  le  pisy 

peu,  lidt,  moinsy  le  moinsy 

beaucoup)  meget,  pluaf  le  phu* 

3«  Stedordene  (lespronomi). 

A.  De  personlige  (les  pr*  personnelsj. 

Personerne  i  Talen  ere  tre :  den  talende,  den 
tiltalte  og  den  omtalte,  eller  som  de  pleje  at  kaldes : 
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ilen  første ,  anden  og  tredie  ;  hver  at  dent  bar  sit 
eget  Sto. ,  den  tredie  desuden  et  tilbagevisende} 
alle  fire  bruges  i  begge  Tal  >  den  tredie  adskiller 
endog  tildels  begge  Kon,  da  den  son  fraværende 
fordrer  denne  stSrre  Grad  af  Tydelighed. 

Foruden  denne  fra  No.  og  To.  bekjendte  Tal-  og 
Kttnsbojning  antage  disse  tillige  adskillige  Forholds- 
former  i  begge  Tal,  der  dog  ere  af  en  anden  Be- 
skaffenhed enå  de  latinske  |  men  overensstemmende 
med  de  italiænske,  portugisiske  og  spanske,  således 
som  de  ere  fremsatte  t  Raskes  spanske  Sproglære 
Nr.  179,  173.  Den  første,  som  kan  kaldes  Næv- 
neformen (le  nominaftif),  er  den,  hvori  de  étb  som 
Grundord  (Subjekter)  ved  Gjermngsordene.  Den 
anden  er  Eftertryk* formen 9  hvad  mange  franske 
Sproglærde  tune  soai  et  eget  Slags  ny  Stedord  (les 
pronoma  personels  absolus),  men  som  vist  nok  ikke 
ere  andet  end  Bøjningsformer  af  de  personlige, 
der  synes  at  traoåe  isteden  for  disse  med  Kjende- 
ordet,  hvilket  aldrig  tilføjes  de  pers,  Sto.  Således 
siger  man  ni.  c'est  moi  qui  le  dis,  det  er-  mig  som  si- 
ger det,  ligesom  tiest  le  Uwe,  dent  nous  avons 
parlé,  det  er  Bogen,  hvorom  vi  have  talt ;  og  leve 
toiy  rejs  dig !  ligesom  prenez  le  livre*,  tag  Bogen ! 
o.  s.  v.  Man  s&c  heraf  at  denne  Form  kan  være 
både  Grundord  og  Gjenstand  i  Sætningen,  men 
altid  med  Eftertryk >  den  styres  også  af  alle  For- 
holdsord ,  men  ikke  af  Gjo.  uden  i  den  bydende 
Made.  Den  tredie  eller  GJenstaHdsformen  (l'accu- 
satil)  slår  derimod  sædvanlig  søm  Gjenstand  fur 
Gjo*  i  de  øvrig?  Måder,  men  styres  aldrig  af  Flis*. 
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Den  fjaad«  e*  B#ug**førme*  (le  datif),  de«  be- 
tegner  Hensynsgjenatanden  for  Gjo.,  men  er  kun  i 
tredie  Per*«  forskjellig  fra  Gjenstandsformen. 
Denne  Bttjning  forholder  tig  da  tåledeø: 

1.  Fers.         2.  Pers«  3  Pers.  tiltv.   Ha.  Hu. 

Bat.  N.  je  lu  (fattes)  il  elle 

Etf«   mos'  tot  soi  tui  ette 

G.  me  U  U  le  la 

H«  me  te  ««  lui  lui 

Ft.  N.   noua  vous  (filttes)  il$  elles 

Etf.    non«  vom*  («o/)  e«x  elles 

G.  »on«  ve*f  «e  Ue 

H*  hoim  woi*#         «e  levr* 

I  sæd  vanlig  høflig  Tiltale  bruges  altid  wm$, 
også  som  Ental ,  «å  at  tu  i  Entellet  næsten  er  gået 
af  Brag,  og  kun  anvendes  i  den  inderligste  Fortror 
lighed*  i  Vrede  og  Foragt,  eller  i  bo'jtidej^g  Stil 
især  i  Poesi ;  f.  E.  vous  éUs  bien  twn  eller  tame 
De  er  meget  god* 

Soi  bruges  ikke  udelukkende  som  tilbagevi- 
aende  Sto.  af  3*  P«,  men  også  lui,  elle  o.  *♦  v.  (i 
N.  kan  det  naturligvis  ikke  bruges  tilbagevisende)* 
Forskjellen  er,  at  soi  bruges  om  en  ubestemt  Perv 
son  ,  når  man  taler  i  Almindelighed  |  f.  E.  chacun 
senge  å  soif  enhver  tænker  på  sig!)  men  hrit  elle  om 
en  bestemt,  f.  E.  il  tramille  pour  hri,  lien  arbej- 
der for  sig  selv«  Om  Ting  bruges  det  derimod 
både  om  et  ubestemt  og  et  bestemt  Grundord;  f. 
E*  la  vertu  est  annable  de  soi,  Dyden  er  elskvær- 
dig i  sig  selv.  Brugen  af  soi  om  et  Grundord  af 
Flertallet  er  omtvistet  >  Vaugelas  antog  at  men  ikke 
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kunde  sige:  ces  choses  sont  indifferentes  de  soi 
men  vel:  ce$  choses  de  soi  s&nt  indifferentes^  ellen 
de  soi  ces  choses  sont  indifferentes  \  Akademiet  be- 
faldt blot  det  sidste  af  disse  Udtryk ,  men  Abbed 
Olivet  og  Akademiet  selv  har  siden  forkastet  dem 
•Ile,  og  man  bruger  heller:  eux,  elles,  sktfnt  der 
ibenbar  synes  at  være  samme  naturlige  Grund  til 
at  bruge  soi  i  begge  Tal  som  se.  -•> 

Se  bruges,  efter  sin  oprindelige  Bestemmelse, 
tilbagevisende  både  om  Ting  og  Personer  og  det 
bestemt  og  ubestemte  i  begge  K6n  og  Tal,  (aldrig 
fe,  o.  s«  v.);  £  E.  elle  se  proménc,  hun  spadse- 
rer; ils  se  plaiffnent,  de  beklage  sig;  se  coucher,  at 
lægge  sig. 

Hank.  af  3*  P*  il,  bruges  også  som  Intk,,  det, 
og  som  ganske  ubestemt  Grandord,  der;  f*  E.  il 
est  å  croire,  det  er  troligt;  Hest  terns,  det  er  Tid, 
il  est  arrivé  un  mal  Aeur,  der  er  hændt  en  Ulykke; 
je  le  crois  bien,  jeg  tror  det  nok;  donnez-le  tnoi, 
giv  mig  det. 

Den  første  og  anden  Persons  Sto.  ere  tillige 
tilbagevisende,  ligesom  i  Dansk;  f.  E./e  me  cou- 
che,  jeg  lægger  mig;  nons,  nons,  couchons,  vilægge 
os«  Vil  man  gdre  dette  eftertrykkeligere  tilftfjes 
tnéme-s,  selv*  Vous,  brugt  om  en  enkelt  Person, 
fordrer  det  i  Ent.  vous-méme,  Dem  selv*  Dog 
tanges  det  ikke  udelukkende  til  at  betegne  det  til* 
bagevisende  Begreb,  men  i  Almindelighed  til  at  give 
større  Eftertryk*  I  Forbindelse  med  Kjendeor- 
det:  le,  la  mene,  les  mémes  betyder  det:  den 
røtvrøt 
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BL  E/åtteierdene  (let  pr.  pouetrift) 

ere  atter  tvende  Slags;  vedføjede  (conjono 
tifs)  og  fraskilte  (absolus);  begge  ere  et  Slags  To,, 
afledte  af  de  pers.  Sto.  (i  sted  en  for  Ejeformer  (Ge- 
nitifs)  af  dem) ,  de  første  lægges  til  No. ,  de  sid- 
ste stå  alene;  Line  bruges  uden  Kjendeord,  disse  i 
Forbindelse  dermed. 


De  vedf< 

cSjede  ere.* 

Ha.     Hu. 

Fællesk. 

af  Ents.  l.  P. 

mon       tna  min  5 

Fl.  mes. 

2.  -     * 

ton        ta  din) 

-     tes, 

3.  - 

son        «e  ha  ns,  hendes;-    ses9 

af  Flt.     1.  - 

notre 

-     nos; 

2.  - 

votre 

-     vos% 

S.  - 

leur 

-     leur*. 

De  fraskilte  ere** 

af  Ents*  1.  P.  lemien,lam£enne,  Ft.  les  mienes\ 
2«  -  letten,  latiennc  -  les  tiennesi 
3.  —  Usien,  lasienne      -      les  *ienes\ 

af  Fis.  i.  -  le,  la  nStre  -  les  nitres  ^ 
2*  -  le,  la  v6tre  -  les  vfare*\ 
3.  -        le,  la  leur  -     les  leur  s. 

Foran  Hunktfnsord,  der  begynde  med  en  Selv- 
lyd eller,  stumt  h,  bruges  ikke  ma,  ta,  sti,  men  i 
det  Sted  mon,  ton,  son,  for  at  opfylde  det  Gab, 
der  ellers  vilde  opkomme  imellem  de  to  Selvlyde; 
uden  at  dette  for  øvrigt  har  nogen  Indflydelse  på 
at  forandre  Ordets  Kdn;  f.  E.  mon  åme,  min  Sjæl; 
ton  kumcur,  din  Lune ;  mon  aimabie  amie,  miu  elsk- 
værdig« Veninde. 
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Dog  undtaget  nogle  enkelte  Udtryk,  hvor  man 
afkorter  ma,  ta,  so,  hvilket  også  forebygger  Gabet 
{mellem  Selvlydene,  m'amie* 

Om  ton  og  le  tien  gælder  det  samme  som  om 
tu,  at  det  næsten  ganske  er  gået  af  Brug,  og  sæd- 
vanlig erstattes  med  votre  og  le  vatre. 

Son  og  le  sien  bruges  ikke  om  et  Grundord 
af  Ft.,  men  kun  for  hans,  hendes  og  smf  når  Grund - 
ordet  er  af  Ent.  leur  bruges  for  deres;  også  til- 
bagevisende, altså  isteden  for  det  i  Dansken  om- 
tvistede sin,  når  Grundordet  er  Ft.    # 

Der  gives  også  et  Slags  tilbagevisende  Ejesto., 
svarende  til  tnéme,  nemlig  propre,  egen. 

C*  Bestemmende  Sto,  (les  pr,  démonstratifs).. 

Det  allervigtigste  af  dftse  er  Kjendeordet  (Par- 
ticle  défini),  som  af  mange  anses  for  en  egen  Ord- 
Masse,    men   vist  nok   ikke  er  andet  end  et  best. 
Sto.,  der  tilligemed  ded  3.  Pers.  Sto,  er  oprundet 
af   det  lak   ille,  ilta.       Man   ma    derfor  vel   vogte 
sig  for  at  forblande  det  med  3>  Fere.  hvormed  det 
bar  så  megen  Lighed,     Kjo,  modtager  vel  Tal-  og 
Kttnsb&jning,   da  det  ligesom  Tillægsordene  lægges 
til  No.  i  begge  Ko'n  og  i  begge  Tal J  men  adskil- 
ler is^gea  Forholdsformer  således  som  3*  F.      Dfets 
Boning  er  da  blot  følgende; 

Ha.       Hu. 

Ent.      It  la 

Fl.  les 

f.  E.  le  vin,  Vinen*       la  vertn,  Dyden; 
Ft.  la  vifts,  Yinene  5  U$  vertus,  •  Dyderne, 
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I  Ent*  mister  Kjo  sin  Selvlyd,  når  det  tflbø- 
rende  og  efterfølgende  Ord  begynder  med  en  Seh- 
lyd  eller  stumt  A,  i  sådanne  Tilfælde  foTsvfnder 
da  dets  Kønsadskillelse  aldeles;  f*  £.  i  Ha,  Tør, : 
Guldet;  Phorwtur,  Æren)  i  fin*  fønt,  Vandet; 
fkerbe,  Græsset. 

I  Ha*  og  Ft.  sammentrækkes  Kjo*  med  to  af 
de  Forholdsord,  som  hyppigst  brages  til  at  erstatte 
andre  Sprogs  Forholds!  ormer ,  ni*  a  ("til)  for  Hen- 
syusformen  og  de  (af)  for  Ejef ormen,  således: 

Ent«  å  le  til  au  .    f.  E*  au  vin, 

de  le  -  du  du  vin, 

FL     å  les-  aux  aux  vins,  vertuå 

delte*  dee  dee  vinéy  vertuå* 

Men  når  le  afkorte«  til  ?,  fordi  det  følgende1 
Ord  begynder  med  en  Selvlyd  og  i  Hu*,  skjer  in- 
gen Sammentrækning  ;•  f .  E. 

Phoimeur ,  Æren  ;  lit  vertu,  Dyden  5 

4  ihomtåury  å  la  vertu, 

de  Phonneury  de  la  vertUy 

bvilket  noksom  viser  at  dette  ingen  B6jning  er,  li- 
geså lidet  som  det  tyske :  zum,  zur  og  vem  o.  deal* 
kan  ajwes  for  Bøjninger  af  det  tyske  Kjo«  dasr 
der,  die* 

Hankønnet  le  brages  også  som  Iiitk*,  i  Spansk 
og  sindre  Sprog,  både  ved  To.f  f.  E.  legrand,  det 
store;  le  propre,  det  ejendommelige;  og  som  Om- 
sagn,  f.  E*  je  venas  étre  mere,  paree  que  je  1  e  suis9 
et  éest  en  vain  que  je  voudrais  ne  pas  Yétre;  je# 
>il  være  Moder,  efterdi  jeg  er  det,  og  det  er  for- 
gæves at  jeg  ikke  vilde  være  dct\    hvilket  kl arli- 
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gen  viser  det  er  et  Stedord«  Det  står  vel  og  som 
Gjenstand  for  Gjerningsordeno ,  f  •  F»  eeux  qd  le 
savent,  de  tom  Tide  det;  men  anses  i  at  Fald  ret- 
teet  for  G.  af  3*  Pert.  Sto.  U. 

Stærkere  bestemmende  er  ce,  der  gir  tåledet: 
Hank.         Hank. 
Ent.     cey    ccty    ctttty  denne , 

FL  etsi 

ce  bruget  foran  en  Medlyd,  eet  foran  en  Selvlyd 
og  stumt  A,  f.  E.  te  livre ,  denne  Bog;  eet  enfant 
dette  Barn;  cette  fleur,  denne  Blomst,  ces  oueauæ, 
ditte  Fugle. 

ce  bruget  ogtå  tom  Intk.  det7  og  tom  ganske 
ubestemt  Grundord,  det  afkortes  ti  så  Fald,  hvis 
det  tilbørende  Ord  begynder  med  en  Selvlyd  til  c\ 
men  erstattes  ikke  med  cetf  f.  E.  ce-dont  je  parle, 
det,  bvorom  jeg  taler;  ce  me  semile,  (det)  synes 
mig  >  c«  sant  mes  fireres,  det  er  mine  Brødre  ?  c'était 
lui,  det  var  barn ;  (ikke  eet  était  hu). 

Dette  Ord  bruges  ellers  også  ofte,  især  foran 
det   benvisende  Sto.,   hvor  det  må  oversættes  den 
med  Eftertryk ;  ce  qui ,  det  som,  den  tom,  o.  s.  ▼. 
Vil  man  tydeligere   adskille  denne  (her)   og  hint, 
hin   (bissetj,  tilfojes  Biordene   ci  (for  ict)  ber,  og 
lå,  der  såledss:   ceci  cela,  bvilke  Sammensætninger 
dog  ikke   gjerne  bruges  uden   om   fraskilte   Ting* 
Disse  Biord   kunne   dog  i  mange  Ordforbindelser 
(jerne  skillet  fra  Stedordet,  og  dette  da  fojes  til  et 
No.,  således :  A  qui  est  ce  livre  cil  hvem  tilhører 
denne  Bog? 


« 
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Man  kitt  her  endnu  mærk«  sig  to  andre  Bi- 
ord,  dav  forholde  sig  til  ee  omtrent  som  au  og  du 
forholde  tig  til  le,  og  altsj  bruge«  som  et  Slags 
Hensynsform  og  Ejeform  dertil,  ni.  y,  der,  (Jertii 
(af  lat.  ibi),  og  en,  deraf,  dets  (af  lat»  nufe);  £ 
E.  «7  y  pense  souvent,  han  tænker  ofte  derpå ;  nous 
em  parietons,  vi  skulle  tale  derom;  y  bruges  ikke 
g  jerne  uden  om  Ting,  men  en  bruges  også  om  Per- 
soner; f.  E»  Si  kr  religion  était  louvrage  de 
Vhomme  elle  en  serait  le  ckef-dæuvre,  dersom  Re- 
ligionen var  et  Værk  af  Mennesket«  vildeden  rare 
dets  Mesterstykke* 

Ce  sammensættes  også  med  Bftertryksfortnerne 
af  3.  P-  Sto.  således: 

Hank,         Hunk. 

Ent.  celui,  .  celle,  den, 

FL  eeux,  celles. 

Dette  bruges  aldrig  vedføjet  et  No.,  men  altid  fra- 
skilt 5  f  .  E.  Mon  Ihre  et  celui  de  mon  frére,  min 
og  min  Broders  Bog,  -  Derimod  kan  det  ligesom  ce 
forbindes  med  ti  og  lå,  således;  celui- ci,  denne 
Ler ;  celle-ci,  ceux-ci,  celles -ci,  og  celui- lå,  den  der ; 
celle-lå,  ceux-la,  celles-lå,  £  E.  cetui-lå  riest  pas 
mauvais,  ja  den  er  ikke  så  gal. 

.  Tant,  si  meget,  si  mange ;  er  egentlig  et  Bi- 
ord,  der  også  bruges  som  No.,  og  b&jes  ikke,  men 
har  de,  af,  efter  sig;  £  E* 

Så  og  autant,  ligeså  meget ;  f .  E.  autant  de 
tetes,  autant  depimions*  såmaoge  Hoveder  så  mange 
Sind. 

Y 
i 
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Til  de  best.  Sto*  kan  endnu  henføres:  tel-s, 
teUe-s,  sådan,  også,  mangen;  når  Enhedskjendet  til- 
føjes: un  tel,  une  telle,  betyder  det  en  vis* 

D.  henvisende  Sto.  (les  pr«  relatifs)  og  spørgende 
Sto  (les  pr.  interrogatifs). 

Disse  ere  her  som  i  Lat. ,  Ital. ,  Spansk  og 
fiere'  Sprog  omtrent  de  samme.  Det  sædvanligste 
af  dem  er  qui,  det  adskiller  hverken  Tal  eller  Ko'n  $ 
men  dets  forskjellige  Former  henføres  rettest  til  de 
samme  Forholdsf  ormer,  som  vi  kjende  fra  de  pers. 
Sto. 

a)  Som  henvisende  Sto.  bdjes  det  således: 

om  Ting.         om  Personer* 

N»  quiy  quiy 

Eftf.      quoiy  quiy 

G.  H.   que9  que* 

f.  E.  N./e  sats  ce  qui  fut  dit,  jeg  véd  hvad  der 
blev  sagt« 

b)  somspSrgende  Sto.  bojes  det  anderledes: 

om  Ting.  om  Personer. 

N.       quey  hvad,  <Juh  hvo, 

Eltf.  quoiy  quiy 

G.  H.  quey  quiy 

Til  Eksempler  på  disse  Formers  Brug  må 
tjene  følgende;  Ou'est  cel  (for  que  est  ce?),  hvad 
er  der?  £tf.  quoi  de  plus  agréable&c?  hvad  (kan 
være)  behageligere  o.  s.  v.?  savez  vous  quoi?  véd 
De  hvad?  å  quoi  pensez  vous?  hvorpå  tænker  De ? 
de  quoi  parlez  vous?  hvorom  taler  De?  pourquoi? 
hvorfor?  G.   que  demandez  vous?  hvad  forlanger 
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De?  —  N.  Qui  est  lå?  hvem  er  der?  Etl.  å  qui 
voulez  vous  parler?  med  hvem  vil  De  tale?  de 
qui  parler.  vous!  om  hvem  taler  De?  G*  qui  de* 
mandez  vous?  hvem  søger  De? 

Etf.  ce  sont  choses  å  quo  i  vous  ne  prenes 
pas  garde,  det  er  Ting,  som  de  ikke  tager  Dem  * 
Agt  far ;  G.  vens  ne  comprenez  pas  ce  que  je  dis, 
De  forstår  ikke  hvad  jeg  siger.  —  N.  La  dame, 
qui  etait  présente,  den  Dame  der  var  nærværende; 
Ett  il  le  dit  å  qui  veut  tentendre,  han  siger  det 
til  hvem  der  vil  høre  ham ;  G,  trouverai-je  partout 
un  rival  que  fabhorre?  Skal  jeg  da  nødvendig 
finde  en  Medbejler  aom  jeg  afskyer?  H.  c'est  å 
Colombe  que  Von  doit  la  découverte  deVAmerique 
det  erKolumhus,  (som)  man  skylder  Amerikas  Op«* 
dagelse* 

Quel-s,  quelle-s  er  ellers  det  sædvanlige  spør- 
gende Sto.,  hvilken,  der  vedfojes  No.,  sko'nt  det  også 
stund um  skilles  derfra  ved  et  mellemkommende 
Gjo.  f.  E.  quel  est  votre  nom?  hvad  er  Deres  Navn? 
quelle  fut  sa  surprise?  hvor  overrasket  blev  han 
(hun)  ikke?  quelles  raisons  avez  vous  pour  cela? 
hvilke  Grunde  har  De  for  det? 

Sammensat  med  Kjo.  bruges  det  fraskilt  og. 
for  det  meste  henvisende,  lequel,  lesquels,  laquelle 
lesqueUes,  hvilken ;  f-  JE,  Cest  un  effet  de  la  divine 
providence,  lequel  attire  tadmiration  de  tout  le 
monde,  det  er  en  Virkning  af  det  guddommelige 
Forsyn,  hvilken  opvækker  hele  Verdens  Beundring, 
Dog  brages  quel  også  undertiden  henvisende 
t  E,  quel  que  soit  son  motif,  hvad  hans  Bevæg- 
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gran*  end  må  være ;  og  lequel  spffirgende*,  £  E. 
voila  de  bettes  fieurs,  aux  quettes  donneriet  voush 
préférence?  se  hvilke  sktinne  Blomster ,  hvilke  giver 
De  Fortrinnet?  —  Man  ser  at  Kjé.  også  i  Sam- 
mensætning sammentrækkes  med  Forholdsordene  af 
de  ligesom  vden  for  Sammensætning«      ' 

Her  knnne  endnu  mærkes  to  Biord,  der  for- 
holde sig  til,  det  henvis.  Sto.,  ligesom  y  og  én  til 
de  bestemmende,  og  altså  brages  som  et  Slags  Hea- 
iynsform  og  Ejeform  til  qui9  ni.  i  begge  Kon  og 
Tal  ok,  hyor,  hvortil  (af  ital.  otte,  lat,  vin)  og  dont, 
hvoraf,  hvis  (ital*  donde,  Jat.  de-unde,  o:  tmdé)\ 
£  E.  voila  le  but  ok  il  tend,  se  det  er  Målet,  hvor- 
efter han  stræber.  Le  mensonge  est  nn  viee,  dont 
on  ne  saurait  avoir  trop  tFhorreur,  Løgnen  er  en 
Last,  hvorfor  man  ikke  kan  have  formegen  Afsky: 
ok  brages  blot  om  Ting ,  dont  både  om  Ting  og 
Personer,  i.  E.  le  prince  dont  la  protection . . . 
Fyrsten,  hvis  Beskyttelse* 

Til  de  spftrgende  kan  endnu  benføres  eøm- 
bienl  hvormeget,  hvormange?  der  egentlig  er  et 
Biord,  der  anvendes  som  No.  og  altså  ikke  b&jet, 
men  har  de  efter  sig,  f.  E*  combien  dø  terns!  hv<y- 
megen  Tid? 

Le  Quantieme,  hvilken  i  Måneden?  brages, 
når  man  sptirger  om  hvad  vi  skrive ,  og  svarer  til 
det  t.  der  ude  vidste. 

£.  Ve  ubestemte  Sto.  (les  pr.  indéfinis). 

En  ubestemt  Person  betegnes  med  oti,  man, 
eller  efter  en  Selvlyd  fen  (at  homme,  Mand)  f.  E. 
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an  park,  uran  taler ;  si  ton  vent  vivre  tranqmUé* 
hvia  man  vil  leve  rolig. 

un,  une,  én,  féjcs  hyppig  til  No.  og  anses  i 
så  Fald  af  mango  ior  et  Slags  Kjendeord,  som  da 
bekvemt  kan  kaldes  Enhedskjendet ,  og  fattes  FL, 
ligesom  vort  et,  en\  f.  E.  une  couteau,  en  Kniv; 
une  cuillére,  en  Skje;  det  brages  også  i  mange 
Sammensætninger  som  ubestemt  Sto.  i  begge  Tal* 
Pas  un,  fas  une,  ikke  én,  er  en  stærk  Nægtelse. 

aucun-e,  nogen,  (svarer  ofte  til  eng.  any9  men 
kommer  ai  ital.  alcuno,  lat.  aliquis-unus) ;  det  bra- 
ges ikke  gjerne  bekræftende  uden  i  Sporgsmål  eller 
Tvivl,  Jf.  E.  je  doute  quHl-y-ait  en  aucun  auteur 
sans  défaut,  jeg  tvivler  på,  at  der  bar  været  nogen 
Forfatter  uden  Fejl ;  men  helst  med  en  Nægtelse, 
for  ingen,  såsom ;  je  riai  aucun  ennetni,  que  je  sa- 
che,  jeg  bar  ingen  Fjende  (Fjender),  så  vidt  jeg  véd* 
Det  bruges  ikke  gjerne  i  Fl* 

quelque-s,  nogen,  en  eller  anden  (eng.  same), 
adskiller  ikke  Kon ,  men  blot  Tal ;  f.  E.  quelque 
nouvelle,  noget  nyt;  quelques  lhrresy  nogle  Itøger. 
—  Sammensat  med  un  brages  det  altid  fraskilt: 
quelqu'un,  quelques-uns,  quelqu'une,  quelques-unes. 

chaque,  enhver  bruges  i  begge  Kon,  men  blot 
i  Ent*  og  altid  vedfojet,  f.  E.  chaque  homme,  et- 
hvert Menneske;  chaque  tete,  ethvert  Hoved.  — 
chacun-e,  brages  fraskilt  og  ikke  i  Fl. 

autre-s,  anden,  (ital.  altro)  adskiller  Tal,  men 
ikke  K6n,  i.  E.  ecutre  temps,  autres  mæurs,  andre 
Tider,  andre  Sæder.  Man  siger  også  itmttres,  an- 
dre,  samt  med    Enhedskj.   un    autrc  og  ined-  K  jo. 
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F autre,  den  anden.  —  Dette  Ord  forbindet  med  tin 
på  flere  Måder: 

tun  Vautrcy  Vune  Vautre,  hinanden; 

les  uns  les  autr  es,  les  unes  les  autr  es,  hverandre; 

Når  disse  Udtryk  styres '  af  et  Fo»  indskydes 
dette  foran  fautre,  f.  E.  Fun  pour  Fautre,  for  hin- 
anden ;  i  Ent.  kan  ingen  Sammentrækning  med  å 
og  de  linde  Sted,  efterdi  F  altid  er  afkortet  foran 
autre,  men  i  Fl.  siges; 

les  uns  aux  autres,  les  unes  aux  autres,  til  hverandre; 
les  uns  des  autres,  les  unes  des  autres}  af  hverandre. 

Man  siger  ogåk: 

Ent«  Vun  et  Vautre,  Vune  et  Vautre,  begge; 

Fl.    les  uns  et  les  autr es,  les  unes  et  l  es  autres,  begge  Partier  > 

Ent«  Vun  ou  l' autre,  Vune  ou  V autre,   en  af  to  S 

Ft.    les  uns  ou  les  autres,  les  unes  ou  les  autres,  et  af  Partierne  ; 

Ent.  ni  V  un  ni  V  autre,  ni  V  une  ni  V  autre,  ingen  af  to  > 

Ft«   ni  les  uns  ni  les  autres,  ni  les  unes  ni  les  autr  es,  intet  af  Part« 

men  i  disse  tre  Tilfælde  sættes  Fo«  på  begge  Ste- 
der og  sammentrækkes  altså,  hvis  det  er  å  eller  de 
såsom:  de  Fun  et  de  Fautre,  begges;  ni  aux  uns 
ni  aux  autres,  og  i  Hunk.  ni  aux  unes  ni  aux  au- 
tres, til  intet  af  Partierne.  —  autrui,  en  anden  (ital« 
altrui)  står  som  No«  og  bøjes  ikke,  hverken  i  Tal 
eller  Kon,  det  bruges  kun  efter  Fho.  og  siges  gan- 
ske almindelig  om  Personer,  omtrent  som  vort  N&- 
ste,  i .  E«  rienviez  pas  le  bien  dautrui,  misund  ikke 
en  andens  Gode  (en  anden  sin  Lykke)« 

plusieurs,  adskillige«  bruges  som  To«  dog  blot 
i  Fl.  og  uden  Kønsadskillelse, 
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tout,  tous,  toute-s,  enhver,  al,  og  démi-e, 
halvt,  ere  To*  det  sidste  bojes  dog  kun,  når  det 
står  efter  No.,  står  det  foran,  sammentrykkes  det. 

seul-s,  le-Sy  ene,  alene,  bruges  som  To* 

nul,  nulle,  ingen,  forekommer  ikke  g  jerne  i 
Flert* 

quiconque,  hvo  som  helst ,  brages  kun  i  Ent. 
og  om  Personer* 

quelconque,  h vilkensomhelst ,  hvordan  s&  end, 
(lat*  qualecunque)  brages  kan  i  Ent.  uden  Forskjel 
på  Kon,  f.  E.  (tune  maniére  quelconque ,  på  nogen 
som  helst  Måde ; 

Endnu  kan  man  her  mærke  sig  nogle  No.,  der 
bruges  som  ubestemte  Sto.  og  derfor  have  {fe  efter 
sig,  isteden  for  at  de  tilsvarende  i  Lat.,  Ital.,  Por- 
tug.  og  Spansk,  som  To.  fojes  til  Navneordene  i 
samme  Kon  og  Tal. 

rien,  oprindeligvis  noget,  men  sædvanlig  med 
Nægtelsen  ne ,  (ikke  noget)  også  uden  den,  intet, 
(af  lat*  rem  af  res), 

personne,  oprindelig  nogen,  men  sædvanlig  med 
Nægtelsen  ne,  også  uden  den  ,  ingen  (af  lat.  fer- 
sona). 

peu,  lidt,  (af  it»  poco,  lat.  paucum). 

assez,  nok. 

beaucoup,  meget*  (egentlig  et  dygtigt  Stød,  en 
dygtig  Slump).  —  bien,  meget,  (egentlig.  Vel  o:  en 
dygtig  Del). 

la  plupart,  de  fleste,  (egentlig  den  storste 
Del) ;  f.  E.  bien  de  Vcargent,  mange  Penge ;  la  plu- 

i 

part  des  valets,  de  fleste  Tjcnucre* 
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F.  Ih  tættende  og  é*  vrdt&mk  Så*. 

anses  af  nogle  for  en  egen  Ordklasse,  kaldet  Tal- 
ord (les  Boms  de  nombres),  der  igjen  deles  i  de  to 
Slags:  Mængdetal  (les  cardinaux)  og  Ordenstal  (les 
ordinaux),  men  da  de  ligesålidet  som  Kjendeordet 
eller  Tillægsformerne  have  nogen  ejendommelig  Boj« 
ning  i  nogen  Måde,  henregnes  de  rettest  til  Sted- 
ordene, med  hvilke  de  stemme  mest  overens.  De 
ordnende  dannes  for  det  meste  af  de  tællende, 
1>egge  overses  og  erindres  lettest  ved  at  stilles  ved 
Siden  af  hverandre. 


de  tællende« 

1  Um-e, 

2  deux9 

3  trois, 

4  quaire, 

5  ciiujy 

6       StXy 

7  »cpty 

8  huit9 

9  .neufy 
10  dix, 
ti   onze9 

12  douze, 

13  treize, 

14  quatorze, 

15  quinzc, 

16  teixe, 

17  dix-sept, 

18  dix-huit, 

19  dix-neuf, 

20  vingty 

21  vingt-un, 


de  ordnende* 

.premier,  -mitte  $ 

1*econd-e  j 
deuxiémcy 
troisiéme  $ 
quatrieme  ; 
eiricfil&Me  $ 

septihne % 
neuvikme ; 
di xi  em  e ; 
onziéme  $ 
douziéme  y 
treiziime  $ 
quatorziime  $ 
tfuinziéme  » 
seiziéme  % 
di*-septitme  $ 
dix-huitiime  $ 
dix-neuviéme  $ 
vingiieme  ; 
vingt-vnibne  h 
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nvingt-åcux,  vmgt-&aix4tn*$ 

80  frmfe,  trent&mei 

31  *re&fe-im,  trente-unihne ; 

40  quaranU,  quarantiémeh 

50  cinquante,  cinquantihne\ 

60  toixante,  soixantiime$ 

70  aoixaniø-diX)  soixanie-dixiér/rey 

71  Jo£*an*«-onx<? ,  soixante-onztimey 

79  »oixante-dix-neufy  sotxante^dix-neuviéme  } 

80  quatre-vingtsy  quatre-vingtiime  y 

90  quairt-vingt-diXy  quatre-vingt-dixéime$ 
.  ^  99  quatre-vingt-dix-neuf,       quatr  e-vingt-dix-neW®rne  $ 

100  een/,  ccntiéme} 

1000  m»7Ze.  millilme. 

Imellem  Tierne,  fra  røwøtf  til  quatre-vingt  og 
tt»,  kan  man  sætte  øf,  f .  E.  i>%*  et  nu,  21  i  frøite 
øf  tm,  31 ;  men  ikke  røViøf  et  deux  o.  s,  v«  — 
For  soixante*dix  siger  man  også  soixante-et  dix, 
70 ;  soixante-et  onze,  71« 

Quatre-vingts  mister  sit  *,  når  endnu  et  Tal 
kommer  efter,  £  E.  qwitw-vvngts  personnes ,  80 
Personer;  quatre-vingt-deux  livres,  82  Bøger* 

Cent  betragtes  som  et  No.  og  får  derfor  s  i 
Fl.  f.  E.  deux  cents,  trois  cents  o.  s*  v.,  men  dette 
s  bortfalder  atter,  ligesom  af  quatre-vingts,  når 
endnu  et  Tal  kommer  efter,  f.  E.  deux  cents  voi- 
tures,  200  Vogne ;  men  trois  cent  quatre,  304. 

Septante,  70;  tiuitante,  80;  nonante,  90,  ere 
gamle  Udtryk  ,  der  stemme  overens  med  Ital.  og 
L*at.,  men  nu  omstunder  kun  bruges  i  Matematiken. 
Les  septante  betyder  de  70  Fortolkere. 

I  Årstal  bruges  mil  for  mille,  såsom:  fan  mil 
kuit  cent  vtngt-sept,  1827. 
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De  ordnende  bojea  (om  To.  i  Tal  og  Køn, 
forsåvidt  de  ikke  endes  på  e,  f.  E,  les  premiers 
hammes,  de  første  Mennesker;  la  secondefois,  den 
anden  Gang« 

Premier  og  second  brnges  ikke  i  Sammensæt- 
ning med  Tierne  eller  noget  af  de  bSjere  Tal, 
-uniéme  brnges  aldrig  alene,  men  vel  deuxierne. 

Foruden  second  (af  i  tal.  secondo,  lat.  secundus) 
bar  man  endnu  flere  gamle  Former  af  de  ordnende 
Sto  i  Brag  i  særegne  Forbindelser,  ni. 

tiers,  lieret,  tredie  (i tal.  terxo,  lat.  teriius)'y 
quarty  quarte,  fjerde  (ital.  quarto,  lat*  quartut)y 
quint  y  quint  e,  femte  (ital.  quint  o,  lat.  quintus)  $ 

f.  E.  farler  en  tieree  personne,  tale  (om  sig  selv)  i 
tredie  Person.  Charles  quint,  Kejser  Karl  den  Ste ; 
Sixte  Quint ,  Fav  Sixtus  den  5te*  Forresten  bru- 
ges disse  Ord  mest  i  Tonekunsten,  i  Kortspil,  om 
Kolden,  hver  tredie,  fjerde  Dags  Kolde  o*  desl. 
eller  som  Navneord  i  Ha.  om  en  Trediedel,  Fjerde- 
del, Femtedel.  —  Sixte  forekommer  kun  som  No« 
af  Hunk.  i  Tonekunstsproget« 

I  øvrigt  gives  der  vel  mange  andre  Ord,  der 
indeholde  Tal  begreber,  og  dels  ere  afledte  af  disse, 
dels  hentede  andensteds  fra,  f.  E*  un  millier,  et 
Antal  af  tusende;  un  million,  en  Million;  un  milli- 
ard, tnsende  Millioner;  une  miliasse,  et  uendeligt 
Antal ;  men  disse  henhøre  til  andre  Ordklasser,  og 
blive,  hvad  deres  Dannelse  angår  at  omtale  i  Ord- 
dannelseslæren. 
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4.  Gjerniiigsordeneciesverbes.) 

A.  Bojningsordmngeii. 

Denne  Ordklasse  bar  vel  flere  Vanskeligheder 
end  de  hidtil  afhandlede,  eftersom  den  modtager 
en  virkelig  BSjning,  hvilken  de  forrige  Ordklasser 
næsten  savnede;  men  denne  Bo'jning  er  dog  yderst 
simpel  og  let,,  når  man  betragter  den  fra  den  rette 
Side«  Her  findes  således  ingen  egen  Lideform,  og 
Handleformen  er  så  regelret,  at  man  næsten  kunde 
henføre  alle  G  jo.  til  én  eneste  Bojningsmåde.j 

Det  egentlige  Gjo.  (verbum  finitum)  har  tre 
Måder  (modes),  den  fremsættende  (l'indicatif),  den 
betingende  (le  conjonctif,  eller  le  subjonctif)  og  den 
bydende  (l'impératif)*  Hertil  kommer  tre  Afleds- 
former  (verbum  infinitum),  nemlig  Navneformen 
(1'infinitiO  Nots.  handl.  Tf.  (participe  present),  der 
tillige  tjener  til  Bindeform  (gerondif),  og  endelig 
Forts"«  lidende  Ff.  (participe  passé). 

Tidernes  Antal  i  de  forskjellige  Måder  er  her 
det  samme  som  i  Italiænsk :  den  frems.  Måde  har 
nemlig  fem.*  af  hvilke  tre  ere  Hovedtider  og  to 
Afledstider;  den  bet.  har  to;  og  den  byd.  blot  en 
eneste.  De  fem  frems.  Tider  adskille  sig  temmelig 
klart  på  følgende  Måde.  Hovedtiderue  ere:  Nu- 
tiden (le  present),  Eftern  utiden  eller  Fremtiden  (le 
futur)  og  Fortiden  (le  parfait  eller  le  prétérit  defini) 
den  første  svarer  til  vor  Nut, )  den  anden  til  vor 
Omskrivning  med  skal ,  den  tredie  er  den  tortæl- 
iende  Tid  s  form ,    der  svarer  til  den  græske  øøf 'rø, 
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som  vi  mangle  og  erstatte  med  Datiden.  Afled  c- 
tiderne  ere;  Datiden  (Vimparfait)  og  Efterdatiden 
eller  blot  Eftertiden  (le  conditionnel) ,  af  hvilke 
den  første  er  den  lat.  Datid ,  der  også  svarer  til 
den  danske,  nar  denrie  ikke  bruges  historisk,  den 
anden  svarer  aldeles  til  vor  Omskrivning  med  skulde. 
—  Af  de  to  bet.  Tr.  svarer  den  første  til  frem*. 
M.fl  Nut.  og  Dat.,  Fremt.  og  Eftert.,  den  anden  til 
frems.  M.s  Fortid.  —  Den  byd.  Tidsform  har  Skik- 
kelse af  Nutt,  skont  det  synes  som  den  egentlig 
barde  være  en  Fremtid)  da  alt.  hvad  der  bydes 
må.  være  tilkommende;  men  dels  er  den  bydendes 
Villie  nærværende,  dels  er  hans  Hensigt  at  få  Tin- 
gen gjort  strags,  dels  endelig  antages  m&skje  ret- 
test, at  den  byd-  Nut.  ligesom  den  bet.  svarer  til 
den  frems.  Mådes  Nut.  og  Dat,  Fremt.  eg  Eftert. 
De  to  første  Måder  have  i  hver  Tidsler«  de 
sædvanlige  tvende  Tal  Entallet  og  Flertallet  og  i 
hvert  af  disse  de  tre  Personer,  der  dog  foruden  En* 
delserne  tillige  må  betegnet  ved  foransatte  £to»  li- 
gesom i  Dansk;  men  den  byd.  M.  har  i  Ent.  kun 
den  %  P#,  da  man  egentlig  kun  kan  byde  den,  man 
taler  med  noget,  i  Fl.  derimod  har  den  både  1.  og 
2,  Pers.,  da  man  ligeså  vel  kan  indbefatte  sig  selv 
iblandt  dem  man  tiltaler  og  befaler  noget,  som  ude* 
lukke  sig  selv  og  blot  befale  dem  man  tiltaler.  I 
alle  disse  Tilfælde  bliver  det  pers,  Sto.  enten  ude- 
ladt eller  sat  efter  G  jo.  ligesom  i  Dansken,  Den 
tredie,  fraværende  eller  omtalte  Person  kan  derimod 
ikke  egentlig  befale*  noget,  man  anvender  derfor 
iatedeu  for  samme  i  begge  Tal  den  3.  Per«,  af  bet. 
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Nat.  med  que,  og  det  pers.  Sto.  som  sædvanlig 
foran;  hvilket  mere  udtrykker  et  tintke  end  et 
Bud. 

Navneformen  er  ubojelig  undtagen  fortSvidt 
som  den  betragtes  ganske  som  et  No.,  og  modtager 
Flertal.  —  Begge  Tillægsformer,  den  handlende  så- 
vels om  den  lidende,  btfjes  som  regelrette  To.  i  Koo, 
og  Tal,  og  dette  er  i  mine  Tanker  en  afgørende 
Grund  til  at  regne  den  første  for  en  Tillægsform* 
og  ikke  for  en  Bindeform  (gerondif),  skont  den 
også  gor  denne  Tjenneste ;  efterdi  Bfn.  i  intet  af  de 
romanske  Sprog  modtager  Kons-  eller  Talbftjning; 
den  nedstammer  desuden  ojensynlig  fra  Nutidens 
Ff.  i  Lat.  og  ikke  egentlig  fra  Bf. 

Til  lettere  Oversigt  af  denne  Btijningsordning 
må  tjene  følgende  Fremstilling  af,  je  parle,  jeg  ta- 
ler i  1.  P.  af  alle  dets  Tider. 

Fremsættende.       Beting.      Byd.      Nf.         Tfr. 

Nut.       je  parle 

Dat.        je  pariais 

Fremt.  je  parlt-rai    [  parU  parle      parler     parlant-e 

Eftert.    je  parU-rai* 

Fort.      je  paria*  parlasse  parU-e. 

B.  Bøjningsmåderne  (conjugaisons). 

Gjo.  i  Fransken  henføres  med  Rette  ligesom  i 
Græsk  og  Latin  til  tvende  Hovedarter,  de  åbne 
(verba  pura)  og  de  lukte  (verba  impura).  Den 
første  deles  igjen  i  tre  Bøjningsmåder  efter  de  tre 
Selvlyde ,  den  kan  have  til  Kjendcbogstav,  al.  i 
den  første  *,i*teden  for  det  lat.  aj  i  den  ende***, 
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ligesom  i  Latin;  i  den  tredie  øj,  isteden  for  det  la- 
tinske  é>  hvilke  Kjbr*  fremtræde  tydelig  i  Nf.,  der 
bliver;  er,  tr,  oir.  Den  anden  Hovedart  har  in- 
gen væsentlig  Selvlyd  i  Endelsen,  men  svarer  til 
de  latpå  ére,  der  ere  forsvundne  i  Fort*  og  Spansk; 
den  deles  ligeledes  efter  Kjb.  i  3  regelrette  B6j- 
ningsmåder,  hvoraf  den  første  har  Kjb.  nd,  lat.  nd; 
den  anden  gn,  lat.  ng\  den  tredie  ui,  lat.  u  (for 
uu>)\  i  Ni»  ndre  med  enkelt  Selvlyd  foran;  ndre 
med  en  Tvelyd  foran,  ture  (for  ujre  eller  uyré). 
Den  første  Hovedart  endes,  som  man  aer  i  Nf.  på 
blot  r  med  en  Selvlyd  foran,  den  anden  derimod 
på.  re  med  en  udtrykt  eller  skjult  Med  lyd  foran* 
Ved  anden  B6jn.  er  dog  en  Biklasse,  der  skiller  aig 
fra  Hovedklassen  i  Nutiderne,  og  ved  enhver  Bo'jnm. 
gives  naturligvis  nogle  afvigende,  der  skulle  afhand- 
les under  den  regelrette  Klasse,  hvortil  de  nær- 
mest synes  at  henhøre* 

Alle  disse  regelrette  Bojningsmåder  forholde 
sig  i  deres  vigtigste  Former  som  følger; 

Nnt.     Fort.     Nf.     handl.  Tf.     lid.  ?f. 

IJ.  parlt  -parlai  parler  parlant  parlé  taler 

2  }  punis  punit  punir  punissant  puni  straffer 

f  sers  servis  servir  servant  servi  tjener 

3«  dois  dut  devoir  devant  du  bor 

4.  rend*     rendis     rendre     rendant       rendu    g  or 

5.  peina     peignia  peindre  pcignant     peint      maler 
6*     cuis        cuisia      cuire       cuisant        cuit       kager 

Det  vilde  være  urimeligt  at  anse  nogen  af 
disse,  tildels  talrige  og  tildels  med  de  regelrette  i 
andre   beslægtede  Sprog  overensstemmende  Klasser. 
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for  uregelrette,  da  ingen  af  dem  afviger  fra  Rege- 
len i  mindste  Måde;  den  2»  Bojaingsm.s  2.  KU 
skiller  sig  fra  dens  1*  KL  derved  at  Kjendeselvly- 
den  i  bortfalder  i  frems,  Nut.  og  Dat  bet.  og  byd; 
Nnt.  samt  handl*  Tf;,  men  det  samme  ekjer  i  2. 
Bdjnm.  da  dois  er  isteden  for  dev-ois,  og  denamt 
for  devoyant,  der  er  altså  ikke  mere  Grund  til  at 
erklære  hint  end  dette  for  uregelret«  Den  5.  B8j~ 
ningsm.  er  også  ligeså  talrig  som  den  4.  og  de 
G  jo.,  den  indeholder,  ligeså  ensformige  i  deres  Boj- 
mng  og  ligeså  bestemte  og  let  kjendelige;  ti  at 
Kjendemedlyden  gn  forandres  til  w,  hvor  en  Med- 
lyd  følger  efter;  og  dette  n  kræver  et  d  indskudt 
efter  sig,  Lvor  den  påfølgende  Medlyd  er  r,  kan 
ligesålidt  g5re  disse  til  uregelrette,  som  Kjendebog- 
stavets  faldkomne  Udeladelse  kunde  fordomme  den 
3  BSjaingsmåde.  Den  6.  Bojningsm.  er  også  ligeså 
regelret  som  de  øvrige;  ti  at  den  indskyder  et  * 
b6*r  ligeså  lidet  støde  den  fra  sin  Rang,  som  den  3« 
B6*jnm.s  i.  Kl.  stødes  ud  af  de  regelrette,  fordi 
den  indskyder  et  dobbelt  s. 

Når  man  da  antager  disse  Klasser  for  regel« 
rette  blive  de  afvigende  såre  få,  og  selv  disse 
skille  sig  ikke  så  meget  i  Bojningen  som  i  Dannel- 
sen af  Tiderne  fra  de  regelrette ;  så  at,  når  man 
har  1.  P*  af  en  given  Tid ,  alle  de  øvrige  sædvan- 
ligvis følge  af  sig  selv.  Kun  de  der  afvige  i  selve 
Bøjningen  synes  egentlig  uregelrette,  og  disse  ere 
yderst  få«  De  afvigende  og  uregelrettc  stemme  des- 
uden indbyrdes  meget  overens  og  blive,  når  de  for- 
deles  imellem  deres  behørige  Klasser  aldeles  ube- 
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tydede.  Til  hvilken  Klasse  dt  henhøre,  førøer  på 
Kjendebogttavet}  men  dette  fremtræder  ikke  altid 
tydeligt  i  nogen  enkelt  Form,  i  den  første  Hoved« 
art  ex  det  dog  måtkje  lettest  at  skjelne  i  NI.,  i  åen 
anden  Hovedart  derimod  i  FJ.  af  irema.  Nut.  II. 
F*  af  Nut*  kan  man  også.  skjelne  de  fleste  Klasser 
tydelig  fra  hinanden*. 

G.     Forrndannelsen. 

Med  frem*.  Nntid  følger  altid  Dat.,  der  er  at 
betragte  «om  en  forbigangen  Nutid;  bekvemmest  er 
det  vel  dog  at  tage  den  af  Nut.a  i.  P.  i  Fl.  ved  at 
forandre  Endelsen  ^ons  til  -ais.  Ligeså  handl.  Tf« 
fad.  at  forandre  -on&  til  -ant9  ~ante.  f .  E* 

Nut.  1.  P.  i  FJ.     Dat.  handl.  Tf. 

'■■      1.     pari-en*,  pariais  y  parlaniy 

t^puniu-iaUipunUåais,  pvnis&antj 

I  bf  røiMfn*,  seryfli**  **rvamt$ 

3«     dev-om,  devais,  dtvai\t\ 

4*     rend*-07is,  rendaU,  rendanti 

5-     peign-ons9  peignai^  peignantj 

6.     cuis-onsy  cuisais,  cuisant,  '  ' 

Bet.  Nut.  dannes  også  af  frems*  Nut.,  dog 
helst  af  3.  P.  i  Fl*  ved  at  bortkaste  nt  af  Endel- 
sen entf  hvorved  den  altid  kommer  til  at  endes 
på  e  stumt.  Den  tredie  Bojn.  antager  herved  til- 
lige  Omlyd,  således; 

Nut.  3.  P.  i  Fl*  bet.  Nut. 

1.      parlent  parle 

{puniuent  punisse 

%   (servent  •*** 
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3*  doitent 

4.  renden* 

5«  peignent 

§.  cuisent 


doive 
rende 
peigne 
cuise 


>  r 


Byd.  Nat«  danner  tin  anden  P.  i  Ent .  af  frems; 
Nutid!  .2.  P.  i  første  Bo* jnm.  ved  at  bortkatte  * 
ligesom  i  Latinen  (anuu,  du  elsker,  Offrø  elsk))  i 
alle  øvrige  Boj  nm«  beholdes  den  frems*  Nnts.  2  P; 
uforandret.  Dens  Flert.  er  i  begge  Personer  ligt 
Flert.  af  frems,  Nut.  og  skjelnes  kun  fra  samme 
Ted  at  udelade  de  pers.  Sto.  eller  sætte  dem  efter, 
Gjerningsordet  med  Bindetegn;  f»  E. 

tu  p  aries,  parle-tu,  tu  rends,  rends-tuy 

tu  punia,  punis—tu$  tu  ptins,  pein*-tu$ 

tu  serty  sen-tuy  tu  cuit3  cuit-tu* 

tu  dot $y  (dois-tu)i 

Eftertiden  hører  ligeså  ntfje  til  Fremt.  tom 
Dat.  til  Not.,  begge  have  Kj endebogstavet  r,  og 
kunne  bekvemt  dannes  af  Nf.  ved  at  anbringe  de- 
res behørige  Endelser  -at  og  -ais  efter  K  jb.  r.  Blot 
den  3.  B&jnm.  bortkaster  her  sit  K  jb,  oi  foran  r9 
Hvilket  er  en  Nærmelse  til  anden  Hovedart,  der 
ingen  Selvlyd  har  til  Kjb.,  og  altså  blot  bortkaster 
det  stumme  e  efter  r;  således  : 

af    parler       bliver    parler aiy 

puniraiy 
servirai, 
devraif 
rendraiy 
p  tindr ai) 


-  punir  — 

-  servir  — 

-  devoir  — 

-  rendre  -— 

-  peindre  — 


parlerais  $ 
puhiraiet  . 
servir ais  ; 
devrais  $ 
rendrais  £ 
peindrai*\ 


-     euire 


— -       cuirai, 


cuirais. 
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Bet.  Datid  danne«  af  frem*.  Fårnutid  i  den  før- 
ste Bøjnm.  Ted  at  forandre  ai  til  asie,  i  alle  øv- 
rige, såvelsom  dertilhørende  afvigende  Ord,  Ted  at 
tilføje  se;  i.  E.  af  parlai,  parlasse;  af  punis,  pu- 
nissei  af  senris,  servisse;  af  éus>  dusåe  b,  *,  v« 

Lid«  Tf«  hænger  vel  sammen  med  ffems.  Førnu- 
tid, men  dannes  f orskjellig  i  de  fersk jellige  BØjnm., 
fem  sø§  af  Bøjningsmønstrene. 


Bøjningen   selv   er   i  Fransken   meget   simpel 

og  let;  af  de  5  frems.   Tider  bøjes  sålede!  de  tre 

aldeles  ens  i  alle  Gjo«,  og  ere  blot  forsk jelli'ge  ved  Kjb, 

Disse  ere  Dat,,    Frcmt.  og  Eftert,  hvis  Endelser 

overses  af  følgende : 

Bat*  Ent.      U  -ai*,  2*  -ai*,  3.  «V, 

Fremt»—  -  -rai,  ras,  -  ra, 

Eftert.—  -  -raU,  ~  -r*U,  -  rmii. 

Ft,  1«  -ions,  2»  ~iex9  3»  -adatt, 

Frcmt. —  -  røn*,  -    rez$  -     ront, 

Eftert« —  -  rions,  -    rier,  -     raiemi. 

Man  ter,  at  af  disse  atter  Dat«  og  Eftert.  have* 
selvsamme  Endelser,  og  adskilles  blot  derved,  at 
alen  sidste,  indskyder  Ti lkomm enhedsmærket  r  foran 
samme* 

I  de  i  sidste  BØjnsm.  med  tilhørende  afvi- 
gende er  desuden  Førnutiden  også  den  samme,  und- 
tagen for  ilvidtKjbt.  adskiller  dem.  Denne  Tids- 
forms  Endelser  overies  af  følgende: 

il*Bdjn,Eat,  1«  -aiy  %  -«*>  3«  -a, 

i  de  øvrige—  is,  -     is,  -    it9 

eller      —    -     «#,  .    -    us,  -    ut, 
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2.  -«*, 

3. 

-"> 

-     asses, 

- 

#,      ' 

issest 

^ 

fy  ' 

r     ***«*» 

- 

tit>          ! 

-  ~i*£j 

•• 

•*en*> 

-      <Uåietf 

•*- 

04«4»*.» 

-     issiety 

-. 

issent ) 

utstex, 

— 

US8€tlU, 

i  1.  Bajn.  FI.      -     dmee,  -   -6us>  •  -i  -tfc*n* ; 

de  øvrige — .    -     tme*y  ~     ttté,  ±     ittm\  [ 

eller     — -      -     Urnes,  -    il##»y  *»    *ti*U: 

Begge  debet.  Tider bftjet  fremdele*  ens  iille 
Gjo.,  undtagen  forsåvidt  K  jbt.  g5r  AdskittelseV  De« 
res  Endelser  erc: 

Bet.  Not.  But.  1.  -«?, 

Dat.il.B6jn*  -  aske, 

i  de  øvrige  -  isse, 

eller  -  uset, 

beuNut.Fl.  -   -ion«, 

Dat,  il.BSjn,  -  assions, 

i  de  øvrige  -  issions, 

eller  -  ussions, 

Hvorved  dog  må  mærkes,  at  den  bet  Nut.  i  3» 
Boj  nm.  og  adskillige  afvigende  Ord  antager  Omtyd 
i  første  Stavelse  i  1.  og  2.  l\  i  FJL,  tom  set  af 
dens  Bøjningsmønster.  .» 

I  alle  Boj  nm*  og  Tider,  bvor  den  i*  P«  endes 
på  *  eller  a?,  er  den  anden  aldeles  lig  den,  første; 
i.  E.  je  dois,  jeg  bor*,  tu  dow\  je  d**t  tU  du*; 
je  puts,  jeg  kan,  tu  puis  ;  jé  veuat,  jeg  vil,  f ti 
veux  o»  s.  v. 

D.     Første  Hovedart. 
Til  Btfjningsmonstre  må   tjene  je  pense,  Jeg 
tænker;  je  flnis,  jeg  ender;   je  *en*9  jeg  marker? 
Je  repris,  jeg  modtager;  der  gå  sålede* t  •    . 


1«  Bojnm. 

Nut.  Ent. 

!♦  je  pense, 
2*  *w  penses, 
4*  §7  /»ØM«, 


2.  Bdjnm* 


finie, 
finit* 


b)senst 
sens,. 
sent, 


it'Bttfåka* 


recois, 
receit$ 
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finissons7 
fini*sexr 
finissent*  • 

« 
finissais, 
finissaisy 
finissaity 


Nat.  Fl. 

1.  Mous  pensonsy 

2.  vous  pensezy 
3*  ils  pensent  * 

Dat  But* 

U  j*  pentais, 

2.  tu  pensaisy 
S«  »7  pensait. 

Dat.  FL 

1.  non«  pension*)  fini**ion*) 
2«  vous  p47t*iex,      finissiezy 

3.  ti«  pensaienty    finissaient, 

Fremt.  Ent. 

1.  /tf  penseraiy  finiraiy 
2*  tu  penseras,  fin  ir  as, 
S.  »7  pensera)         finira) 

Fremt  FL 

1.  nous  penseronsy  finirons  y 
2*  vous  pensereZy    finirez, 
3«  »7t  penseront.    finironi* 

•  Eft.  Ent. 

J.  |ø  penseraisy     finirais, 

2.  *m  penseraisy     finirais} 

3.  »7  penseraity      finiraity 

Ent   FL 
]•  nouspenserionSy  finirionsy 
2»  vow*  penseriez,  finiriexy 
S#  i/«  peneeraient*  finiraient* 

Førnutid.  Ent« 

1.  /*  pensai,  finit , 

2«  fu  pensasy         fin**} 
$•  il  pmisa,  finit) 


sentons, 
sentez, 
e&ntenU 


s  ent  ais  y 
sent  ais  y 
sentait. 


senUonSy 
sentiez, 
sentaient  $ 

sentirai) 
sentiras  , 
sentiray 

sentironsy 

sentirezy 

sentiront, 

sentirai*) 
sentirai*) 
sentirai tf 


reeevons, 

reeevezy 

recoivent* 

retevai*) 
recevaisy 
recevait. 

reeevionS) 

reeevieZy 

recevaient* 

reeevrai 
recevras, 
recevra* 

reeevrons 
recevrexy 
reeevront. 


reeevratsf 
reeevraisy 
reeevraiu 


sentirionsy       reeevrions, 
sentiriexy         recenriez, 
sentiraienU     reeevraien*. 


•entisy 
sentisy 
sentit) 


reeu*) 
reeu*) 
recut* 
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Port«  FL 

1«  nout  pene&nue,  fintmet, 

2.  vout  pentdtet,  fhdtet, 

3.  ilt  pentirent.    finirent. 


tenttmet,         ree4m€t, 
tenittes,  recftet, 

sentirenh        re^urenU         i 


[  betingende  Måde* 


finitte, 
finitte, 
finitte. 


Nut  Ent. 

1.  je,pente, 
2«  tu  pentet, 
3*  il  pente, 

Nat.  PI. 

1.  nout  pensions,   finittiont, 

2.  vout  pentieXy     finittiez, 
3«  ilt  pentent.       finitsent. . 

Datid*  Ent. 

1«  je  pentatte,       finitte, 
2«  tu  pentattet,     finittet, 

3.  i7  pentdt,  finit, 

Datid.  FL 

1.  nout  pentattiont  finittiont, 
2*  vout  pentattiez,  finittiez, 
3*  ilt  pentassent,  finittent. 


tente, 

tentet, 

tente. 


eentiont, 

tentiez, 

tcntcnU 

tentitte, 

tentittet, 

tenttt, 

tentittiont, 

tentissiez, 

tentittent. 


bydende  Måde. 
Nut  Ent, 

2«  pente  (tm),         finit,  tent, 

Flertal. 

1.  pentant  (nout),  finittont,  tentont, 

%  pentez  {vout),    finittet.  ttmtex. 

Afledsformer. 

'Ni.  penter  9      finir,  ttntir, 

bf.  Tf«  pentant,     finittant ,  tentant, 

lid.  Tf.  pent**,         fini,  tenti. 


reeoioe, 

refoivet, 

reeoive. 

reeeviont, 

receviex, 

re^oivenU 

recutte, 
re  tuttet, 
rectt, 

reeuttiont, 

rttuttiez, 

refuttent. 


recoit, 

retevons, 
reeevex. 


rettvoir, 
reeevanff 

T€fU* 
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Sålede«  gi  også: 

perter, 

.     bsOiwf 

wesseniir. 

i  p*r***oirf~ 

d4>am*r, 

<#»» 

.  MØlffTy 

>   optrwtmr, 

røncr,. 

.    r«mry 

.  -pas  tir  i 

eameevoirf 

tra*aiUery 
trouver, 

gurrir, 
b/nir>    '■ 

soriir} 

i 

eVTVVTy 

dtvoir. 

se  mer, 

jouir, 

dormir, 

• 

expliquer. 

tmhir, 

bouiUir, 

i 

mwchMT* 

remplir. 

vøftjr,  repenlir. 

Anmærkninger    til  1.    BSjningsiu$de. 
Den  første  P.,   lom  slutte*  på,  stumt  e,  anta- 
ger  det   lukte  Tonetegn  over  dfette  e>  nir  Sto.  je 
•»tte«  efter  samme  i  Sporgsmål ;  f.  E.  pårlé-Je? 

Ligeledes  alle  andre  første  Personer  på  Stuart 
e  i  lignende  Tilfælde,  f.  E.  e*Hé-je  då%  havde  jeg 
burdet? 

Den  3.  P,  i  Nut.  og  FSrnut.  fordrer  et  t  ind- 
skudt, nir  Sto,  il,  kommer  efter?  t  J£.  åpeine  re- 
ste-t-U  au#  fenétres  des  speetateurs9  umpyo  er  der 
endnu  Tilskuere  i  Vinduerne;  qfouto-t-ii  tilfojede 
ban.  Dette  t  har  uden  Tvivl  sin  Grund  i  den 
gamle  lat.  Endelse  t  i  3.  Person ,  f.  E.  reftat,jac- 
tamt  o.  desl* 

Den  2.  P.  af  byd.  M.  på  -e,  tager  et  *  efter 
sig,  når  Biordene  y,  en  følge  på  og  børe  til  samme 
Udtryk;  f .  E.  port e-*-y  des  livret,  bring  nogle  Bøger 
derhen;  dome-s~en  å  ton  frére,  giv  din  Broder 
(noget)  deraf.  Men  da  den  anden  Person  næsten 
^kke  bruges,  så  forekommer  naturligvis  dette  yder- 
lig sjælden  i  Bøger.  Det  har  ellers  formodentlig 
sin  Oprindelse  af  2«  P«  i  frems,  Nut.  portes,  don- 
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nety  da  byd«  Nutid  eilere  i  alle  regelrette  <Jjo,jsteifc^ 
mer  overens  med  frems. 

De  på  cer  og  ger  forandre  c  til  p ,  og  g 
til  g*,  såsnart  den  påfølgende  Endelse  begynder 
med  a,  ø,  u,  da  Udtalen  af  blødt  c,  g  ellers  vilde 
forandre«  til  håTdt  o9g\  dette  må  imidlertid  ingen« 
lande  anset  for  nogen  Uregelrethed  i  fib^hihgety 
da  det  bloteren  mekanisk  Følgo  af  Sprogets uftiid- 
komne  Retskrivning;  f.  E»  eommencer,  begynde ; 
Juger,  dommer;  der  skrives: 

commenee,  men  eommencaisy         juger*       men  jugeont, 
commcncty     —  commenfai,  Jug^y  ~—    jugea*» 

eommenecraiy—  eommencanty       juger  ais y  —    jugeant\o.*,v. 

Således  også: 

forcer,  tvinge;  Jorge* >  sniedde; 

percer,  gjennembore))  manger,  spise; 

avaneery  skride  frem)  obliger,  forbinde; 

e/facer,  udslette  \  partager,  deltage  5 

Man  ser  let,  at  e  i  Jugeons,  jugeai,  jugea* 
o.  deal.  er  et  aldeles  stumt  Mærke  på  Udtalen  af 
g9  fordi  man  ikke  bar  noget  g  med  Sedilje,  således 
som  man  bar  f ;  det  er  stor  Skade  at  man  ikke  i 
Fransk  ligesom  i  Spansk  bar  antaget  at  ombytte  g 
med  j  i  slige  Tilfælde,  og  skrive  jnjon*,  jujais9ju~ 
Jant  o,  s.  v.,  bvorved  man  ikke  vilde  have  behø- 
vet noget  sådant  e.  Begynderen  bar  nemlig  ikke 
let  ved  at  skille  dette  aldeles  stumme  e  fra  det 
balvstnmme  i  Jugé,  Ju-ge-rai,  der  er  væsentligt  i 
Ordene  og  derfor  udgttr  en  Stavelse*  •  Forskjellen 
or  sit  hint  aldeles  stumme  *t*\r  altid,  dot  hal  vat  amme 
aldrig  foran  a,  a  eller  ti;   dét  aldeles  stumme  blot 
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efter  g9  hvis  Udtale  dl*  tjener  til  At  angive  (iste- 
den  for  en  Sedilje),  det  balvstnmme  efter  alle  an* 
dre  Medlyde  iåvelsom  efter  g. 

De,  hvis  næstsidste  Selvlyd  i  Nf.  er  stumt  e 
eller  lukt  é,  forandre  dette  til  åbent  éÅ  såt nart  den 
følgende  Stavelses  e  er  stumt ,  men  de  øvrige  Sta- 
velser i  Ordene  røres  ikke  ved  denne  Forandring; 
f,  E.  elever,  opdrage;  repeter p  gjentage ;  i  Nut. 

j'eljve,  tu  éUves,  il  élépe, 

nous  ilevons,  tu  elev  ex,  ils  e'levent  y 

je  répeie,  tu  r  ty  et  es,  il  répete, 

nous  répétons,  vous  repétex,  ils  repetent  > 

répétaU,  répéterat,  répéterqis  og  således  igjennem 

hele  Bøjningen. 

Således  også : 

asketer,  købe  5     halet  er,  puste«  esperer,  båbe? 

amener,  føre  bid  $  penetrer,  gjennemtrarnge  | 

parterner,  bestrø;  inquiéter,  forurolige 5 

empeser,  ttive  (Klæder).  eéder,  vige; 

Men  de  p&  eler  og  mango  på  eter  fordoble 
overalt  i  samme  Tilfælde  /  og  t  isteden  for  at  an- 
tage det  åbne  Tonetegn  over  e,  f.  E. 

j'appelle,  tu  apelles,  il  apelle, 

nous  appelons,  vous  appelex,  ils  appellent ,  o.  s+  v» 

je  jette,  tu  jettes,  il  jette, 

nous  jetons,  vous  jetez,  ils  jettentm 

således  og:  rejeter,  forkaste;  profeter,  foreslå;  ca- 
cheter,  forsegle;  étiqueter,  sætter  Mærke  på; 

Mærk«:  De  med  éi  næstsidste  Stavelse  forsm- 
dres  ikke  f.  E.je  péche,  jeg  fisker,  nou*  pickon*  9 
mcuje  péche,  jeg  synder,  notu  péchm*. 
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De  p5  oyer,  offer,  ttyer,  ombytte  y  med  i,  »S- 
•nårt  et  stumt  e  følger  efter;  f.  E.  foyer,  betale j 
employer,  anvende ;  i  Nutiden : 

je  paie,  iu  paies,    il  paie,  » 

nous  payoiUy  vous  paycz,  ils  paient,  o*  f  •  t* 


Til  2.  Bdjningsm.  fr: 

couvrir,        courre,       couvris,        couvrant, 


oumr, 

oiFrir, 

souifrir, 


ouvre, 
oifre, 


ouvris,  ouvrant, 

effris*  offrant, 


tenir,      tient,       tins,        tiendrai,      tenant, 
Tenir,     Tiens,       vins,       viendrai,    Tenant, 


mounr. 


mourus. 


courus, 


meurs, 
courir,  cours, 

Til  3.  Bøjningsmåde.- 

valoir,     yaux,        valus,         yaudrai, 
vouloir,  veux,         voulus, 
pouvoir,  puis,peux,  pus, 
Toir,        vois,  Tis, 

MToir,     sais,  sus, 


mourant. 


couraut, 


courert, 

ouvert, 

ofFert, 

tcnu. 
Tenu« 

mort,] 
couru. 


Toudrai, 
pourrai, 
verrai, 
saurai. 


Talant, 
voulant, 
pouvant, 
Toyant, 
sachant, 


valu, 

youIu, 

pu, 

ru, 

au, 


s'asséoir,  je  m'assieds,  je  m'assis,  je  m'ssiérai,  s'asseyant,  s'assis* 


avoir,       ai, 


etts, 


aiirai, 


ayant, 


eu. 


E.   Anden  Hovedart. 


Frems. 

4. 

5. 

6. 

it. 

1«  rends 

joins 

traduis 

2«  Tends 

joins 

traduis 

3«  vend 

joint 

traduit    . 

Fu 

1.  Tendons 

joignons 

.   traduisons 

2*  Tendes 

joignes 

traduisex 

5.  Tendent 

joignent 

traduisent 

it. 

1.  vendais- 

joignai« 

traduisais 

2«  rendais 

joigsais 

traduisais  , 

862 


$•  vtmUiU 
,     Ft,      U  vendienj   . 

r  *  • 

2.  vend  fez 
3*  vendaient 

Fremtid.     1,  vendrai 

9 

2.  vendras 

3.  vendra 
Ft.      1.  vendrons 

2«  wndre* 

*       i 

3.  Tendront 

Eft.  1.  vendrais 

2«  vendrais 
3#  Vthdrait 
Ft.      1.  vendrfons 
2«  vendriez 
3.  vendraient 

Fornut«.       1.  Tendis 
2«  Tendis 
3*  vendit 
'  Ft«     J  •  vendimes 

2.  vendites 
3*  vendirent 

Beling.  Nut.  1 . .  vende 
2*  vendes 

3.  vende 
Ft.     1.  vendidns 

2.  vendiez   . 
3«  vendent 

Datid.  Ent.  1«  vendisse 
2.  venditses 
S»  vendit 
Ft«      1.  vendissioni 
2»  vendissiea 
3*  vendiåsen* 


fcignait 
foigniona 
jogpiez 
joignaient 

joindroi 

joindras 

jpindra 

joindrons 

joindrez 

jøindrønt 

joindrais 
joindrais 
|oindrait 
joindrions 
o  ind  rier 
oindraient 

oignis 

oignis 

oignit 

oignimes 

oignites 

oignirent 

oigne 

oignes 

oigne 

øignions 

oigniez 

oignent 

oignisse 

oignisses 

oignit 

oignissiens 

oignissiev 

oignissent. 


tradtritcit 
Imduision« 
traduisiez 
traduisaient 

traduirai 

tråd  u  i  ras 

tradvira 

traduirons 

traduirez 

traduiront 

traduirais 

traduirais 

traduirait 

traduiriong 

traduiriex 

traduiraient 

traduisi* 
traduisis 

w 

traduisit 
traduisimea 
traduisites 
traduisirent] 

traduise 
tråd  uises 

9 

traduise 
traduisions 
traduisiez 
traduisent 

traduisisse 

traduisisses 

Uttduisflt 

traduisissions 

traduisissiciz 

Uaduisissamu 
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Bydende  Måde* 

* 

• 

Ttnds 

joint  * 

traduis 

vendez 

joignes 

traduisez 

Afledtformer. 

Navnaf. 

vend** 

joindre 

tradmi** 

handl.   Tf. 

vendant 

joignant 

tcadoisut  • 

lid.  Tf. 

vendu 

joint 

traduit. 

Sålede«  gå  også : 

s 

descendre 

peindre 

conduia 

conduiro 

defendre 

.   craindre 

reduis 

réduis 

repondre 

pla  indre 

instruis 

instruire 

repandre 

astreindre 

detruis 

détruire 

foadre 

feindre 

cuis 

cuire 

entendre 

contraindre 

introduis 

Introdnire 

•tendre 

eteindre 

produis 

pradaire 

attendre 

atteindre 

conftruis 

conjtruira 

rendre 

teindre 

enduis 

.  f  nduire 

perdre 

©indre 

•eduif 

seduire 

perdre 

épreindre 

▼aincre 

ceindre 

romprs. 

enfreindre 
empreindre 

- 

etreindre 

faire,     faisant,     fafy     je  fa  is,    -fi«, 
dire,»     disant      dit,      je  dia> 

jnaudire,  forbande ,  fordobler  desuden  overalt 
Kjendebogstavet  *,  hvor  tn  Selvlyd  iølger  efter, 
i.  E.  maudissons,  maudissez,  maudissent. 

contredir«,  modsige;  médire,  dedire,  afvige  fra 
dire  i  2.  Per«,  i  Ft.  og  2.  Pers.  i  byd.  —  dkez 
for  dites. 

'    .       ■  ■  »  » 

Følgende  afvige  blot  i  Dannelsen  af  Førnu- 
tiden og  Ud.  Tillægsf^,  men  er«  i  Bajniugea  a#N 
aldeles  regelrette. 
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je  luts,  ltt&e,  luisant,  lui,       luisis. 

-  Cørås,  confirt,  confisant,  canfit,  confis. 

-  SuÆs,  suffire,  suffisant,  suffi,     suffis. 

-  plais,  plaire,  plauant,  |plu,       plus, 

Som  luire  gå,  rekure  g] indse,  mure,  skade,  -~ 
Som  plaire,  taire,  tie. 

Følgende  antage  ikke  Kjendebogståvet  s  rire, 
le ;  conclure ,  slutte ;  men  gå  i  øvrigt  som  mffire 
og,  piatre. 

croire,  tro,  forandres  som  oftest  i  til  y  foran 
en  Selvlyd  og  écrire,  skrive)  boire,  drikke;  ind- 
skyde Kjendeb.  v ;  det  sidste  antager  desuden  Om- 
lyd,  således 

écris,  écrire,     ecrivant,  écrit,     écriYis. 

bois,  boire,      buvant,  bu,         bus. 

erois,  croire,     croyant,  cru,       crus, 

conclus,  conclure,conclyant  conclu,  conclus, 

ris  rire,         riant,  ri,  ris. 

Trairey  malke,  og  dets  Sammensætninger  ex- 
traire  og  dutraire  o.  s.  v.  fattes  Fornut.  —  Braire 
skryde,  er  upers.  og  ufuldstændigt. 

Ordet  prendre,  med  dets  Sammensætninger  cre 

afvigende. 

je  pren d s,  prendre,  prenant,  pris. 

potndre,  er  upers.  og  ufuldstændigt;  det  har 
blot  i  Nut.  il  poind,  Fremt*  il  poindra,  og  byd. 
poignez. 

*         Men  foruden  disse  gives  der  adskillige  uregel- 
rette af  denne  Hovedart,  som  ikke  vel  kunne  hen- 
føres til  nofcen  af  de  3  regelrette  Klasser.     Disse  er* 
je  coudsy     coudre,     cousant,  cousu,     cousis, 

-  mouds;    moudre,    moulant,        moulu,   moulus. 


-  r&onds, 

-  absous, 
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résondre,  résolvant, 
absoudre,  absolvant, 


I. J  résolus. 
reaoua, 

absous,  (fattes)« 


je  coimai*, 

connaitre, 

eoanøissant, 

ctaoiiti, 

conniia* ' 

-  nais, 

oaitre, 

»aissant, 

né, 

•  nacftufl. 

-  mets, 

mettre, 

mettant, 

mis, 

mia„ 

-  bats, 

battre, 

battant, 

battu, . 

battit. 

-  suis, 

étre, 

étant, 

Ae*, 

.  fua  ♦ 

-  crois, 

croitre, 

croissant, 

cru, 

crus. 

-  parais, 

paraitre, 

paraissant, 

paru, 

parus. 

je  suis, 

-  vi«, 

-  vaincs, 


fuivre,         suivant, 
▼ivre,  vivant, 

vaincre,       vainquant, 


auiiti 


.  fuivif* 
vé*cu,       .  vécns*    t 
vaincu,    vainquii« 


Tredie  Afdeling 

Orddannelseslæreq. 

Fransken  er  vel  et  meget  afledt  og  blandet 
Sprog,  og  har  derfor  ofte  Ord  af  forskjellige  Tun- 
gemål, hvor  andre  Sprog  danne  indbyrdes  beslæg- 
tede Udtryk,  af  egen  Malm ;  f*  £.  epeler,  stave,  af 
eng«  tpell,  stave,  (ikke  af  fat.  appellare,  at  kalde) ; 
syllabe,  Stavelse,  af  .gr«  roXXa/fø,  altså  det  første  hen- 
tet af  gammel  Frankisk,  det  andet  .af  Græsk;  ligeså. 
langue,  Sprog ;  grammaire,  Sproglære,  det  ene  for- 
drejet af  Latin;  det  andet  af  Græsk ,  o.  m.  deal«; 
også  ofte  Udtryk  optagne  til  forskjellige  Tider,  og 
i  aå  forandret  Skikkelse,  aktint  af  samme  Kilde, 
sit  deres  Slægtskab  er  aldeles  fordunklet ;  f .  E«  roi, 
Konge;  regne,  Regjering;  lire,  læse  j  lecture,  Las** 
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ning;  cvéque,  Biskop;  épucopal,  biskoppelig;  ile 
en  0;  isolé,  afsondret  5  rnsulaire,  Øbo  5  o.  s«  ▼♦; 
men'  ofte  danner  den  dog  og  en  Mængde  Udtryk 
af  hverandre  red  en  klar  og  *k6n  Afledning ,  tom 
det,  endogså  blot  for  af  skaffe  sig  Ordforråd ,  og 
lette  stg  Erkjendelsen  af  Navneordenes  K6n,  vel 
er  Umagen  værd  at  gtfre  sig  bekjendt  med,  f.  E, 
la  voié,  Vej;  envoyer  (sætte  på  Vej  o.*)  sende; 
envoi,  Sendelse;  renvayer,  sende  tilbage;  convoi, 
Konvoj;  convoyer,  konvojere;  voyage,  Rejse;  Voy- 
ager, nt  rejse;  voyageur,  en  Rejsende.  Ofte  er 
det  kun  en  rfngé  Forandring  i  Afledseddelserne, 
der  aldeles  forandrer  Ordenes  Betydning,  så  at 
denne  Del  af  Sprogbygningen  ingenlunde  b5r  for- 
sommes af  den,  der  vil  skaffe  sig  klar  og  fuldstæn- 
dig Kundskab  i  det  franske'  Sprog,  f»  E.  partial, 
-partisk;  partiel,  delvis;  spirituel^  åndelig;  *piri- 
tueux,  berusende,  stærk  (Drik). 


*«*• 


Overgangslave. 

Det  vil  være  tii  stor  Lettelse  at  Uegge  Mærke 

til  Overgangene  fra  Latin.,    Italiænak  til  Fransk« 

Italiensk  er  et  uundværligt  Mellemled.      Nogle  al 

de  hyppigste  er«, 

1)  Selvlyde: 

t,  l-oi:  la  loi,  (1.  lex) ;  le  doigt,  (K  digitos,  it. 

di  to);  le  roi  (1,  rex,   ital.  xe);  droit, 

direttus,    dhritto.       I  Italkmsk    findes! 

allerede  Overgangen  til  ø,  *k<5nt  sjwld-* 
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nere :  somigMa+e ,  d&mtmdhre ,  dovåre, 
rostro. 
é,t-iei  bien  (betié)j  la  vi&rge  (virgø);   le  pied 
(pc8);'«téc/e  (seculum ,  fcecblo).    piéde, 
ftéro,  siépe.     I  Italiænsk  findes    denne 
Overgang  hyppig. 
-et:    plein  (plenum);  le  setn  (sinus). 
e9  i-a:  sans  (sine);  sauvage;  la  ktngue  (liogya). 
a  -  ai:  aimer  (amaie) ;  laile  (åla);  clåir,  (clå- 

.  rum):  la  main,  manus,  it.  mano. 
a  -  e:      le  sel  (sal);  la  mer  (mare). 
æ  -  é:     dénton,  fécond,  éternel. 
.   o  -  eu*  pieurer  (pltrare)  ;  seul  (solam) ;  lafleur, 
(flos,  flor-em). 
ti  -  ou:     cøurf  (cnrt-um).  ' 

~o:      prof  ond,  profundum;  omføe, 'umbra*  i  ti 

ombra ;  fécond,  fecundns,  fecondo* 
•  -  eu :    fe  fleuve,  flttvinsr,  * 
el  -eau t  le  chmtieau  (camelus);  linteau,  le  flam- 
beau,  lecouteau,  cultellus,  coltello. 
-  eu:  le  cheveu  —  échevelé. 
2)Medlyde. 
<ef  ce  -  tfA/  /«  douche,  pécher  (peccare);  la  ttoche 
Klokke;   chanter,  cahtare;  chctrne,  cå- 
totaa;  fe  chatnp ,  campus  ;  -  &*  chåmbre ; 
camera. 
«A  -e,  s/«  9  méchanique,  caractére,  monarque,  .'é*» 

bUoth&que. 
/går  foran  m,  n,  *  over  til  w;  lepoutnori  (pxiMby? 
Mutte  (aluns);   cr«*rø  (alter);   fe  batfihé, 
Balsom  ;   aucun,  alcuno  i  mauve  m*htå.x 
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/  -  di      moudre,  molert 

s  bortfalder  foran  t,  m,  n,  *%   bg   erstattes  ofte 
ved  CA)    over   den  foregående  Selvlyd: 
la  croute   (crusta);  coater,    constare, 
costare«  — *   gouter,  gustare ;  la  cdte, 
Kytt;    ile   (iniula);   påques  fpascha); 
vétir,   vestire;   apttre,  epitre,  nudtre, 
tete,  ncdtre. 
t,  d,g,  c:  bortfalde  imellem  tvende  Selvlyde:  la 
vie    (vita) ;    lier  (ligare)]  juger,  jndi- 
oare >  sår,  f ecurus. 
p,  b  -  v :  le  livre,  liljer  j  la  rive,  ripa# 

]£n  kort  Stavelse  isår-  ce,  ge,  ve  bortfalder  i 
Mitten  af  Ordene «°  tange,  angelns;  envie,  invidia; 
dire,  dicere;  lire,  arne,  anima;  ile,  inøula;  le  pert/, 
periculum ;  terme,  terminus,  multitude ;  la  rerne, 
regina,  (poet)  it.  reina. 

De  Ord  -  som  i  Latinen  begynde  med  ep  få 
i  Fransk  gjerne  et  é  foransat;  de  som  begynde 
med  te  ligeså,  men  disse  miste  da  gjerne  * :  espéce, 
species,  i  tal.  specie;   épais,   spissus,  spesso;  så  og 

espair,  espace,  esprit  o,  s.  v. école,  schola9 

ital,  scuola;  écrire,  øoribere,  scrivefe;  écriture.  — •- 
— -  etude  ;  —  repondre. 

Endelsen  um,  us  bortfalder:  manus,  —  la 
main,  Hånd;  spiritus  —  esprit,  Ånd;  murus  — 
jssjr,  en  Mor ;  digitus  —  doigt,  Finger ;  (fon-ton  — 
don,  Gave;  cent-um  —  cent.  Hundrede;  bomon, 
bonus  —  bon,  godt,  god  (i  Ha«)  Kun  ajølden  er- 
stattes de  med  -e;  f<E,  le  siécle  af  seculo \  le  livre 
Bogen  af  libro.  . 
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Endelsen  a  bliver  til  e;  £.  E.  rmna  —  rfttn*, 
natura  —  nater«,  p/ulasopAm  *—  pAihuopUe*  .    . 

Ordene  af  den  lukt©,  kunstigere  Hovedart  i 
I#at.  optages  i  Almindelighed  af  Redskabsiarater 
(abJativi),  der  dog  ofte  udvides,  sammendrages  •lier 
forandres ,  så  .  at  det  er  vanskeligt  nok  at  gjen- 
kjende  dem-,  f.  £.  ebur,  ebore  —  ivoire,  Elfenben  $ 
opus,  epere  —  æuvre,  Værk 5  genus,  genere **- 
genre,  Art* 

Endelsen  e,  i  bortfalder  som  oftest :  flof,  flere 
fleur,  en  Blomst*,  pes,  pede  —  pied,  Pod|  gem, 
geute  —  gent,  Folk ;  mare,  mari  —  la  mer,  Havet« 

Stundam  bortfalder  en  hel  Stavelle;  angehtj, 
angelo  —  ange,  Engel ;  princeps,  principe  — prinee, 
Fyrste;  virtus,  virtute  —  vertu9  Dyd;  tempus  — 
temps;  corpus —  corps. 

Overgange  i  Sproget  selv. 

at  -  o:  clair,  clarté;  la  main,  manier«  —  gratn,, 

grenier* 
ei  -  e:  la  peine,  penible  j  serem,  senentté, 
f  -  ci   fort,  la  force,  s'eflbrcer* 
d  -  1 1    perdre,  la  perte;  pemdre,  le  peintre. 
c  -  eh:  le  roe,  la  roche;  écercer,  écorcher*.  le 
^  ehamp,  campagne« 

En  fordoblet  Mydlyd  forenkles  som  i  Dansk* 

når  den  mister  Tonen;  latrappe9  Fælde,  attraper. 

Disse  Overgange   ere   af    stor  Vigtighed  ikke 

blot. til  at  gjenkjende  Ordene  i  deres  fr.  Skikkelse; 

men    også  til    at   forstå    Sprogets  indre  Bygning) 

ti  man   vil  finde   at  disse  Bogstavombytninger    ofte 
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forekomme  i  Ordenes  Båjning  og  Afledning*  altså 
indenfor  det  nuværende  Sprogs  Enemærker;  f.  £. 
je  viens  —  nous  venens,  le  charbon,  —  la  car- 
bomuukt  le  cheval  —  la  cavale,  —  élastique  — 
elasticitet 

Afledningen 

foregår  i  Fransk  som  i  Latin,  Itoliænsk  og  andre 
evropæiske  Sprog  ved  Forstavelser  og  Bagstavelser; 
de  første  tjene  fornemmelig  til  at  forandre  Orde- 
nes Bemærkelse,  de  sidste  til  at  overføre  dem  til 
en  anden  Ordklasse,  f.  £.  position  Stilling,  dis- 
position Stemning,  passion  Sindsbevægelse ,  com- 
passion  Medlidenhed. 

Forstavelser. 

Fornden  næsten  alle  de  lat*  Forstavelser  gives 
der  i  Fransken  adskillige,  som  i  Latin  og  tildels  i 
Ital.  ere  selvstændige  Fho.,  men  i  Fransk  ere  komne 
af  Brug,  undtagen  i  Sammensætning,  f.  E.  ab,  af; 
ob,  imod,  præ  fremfor  o«  desl*  Disse  Småord  hen- 
føres her  rettere  til  Afled  88  tav  eiserne ,  da  Begre- 
bet af  Sammensætning  udfordrer,  at  Delene  ere 
selvstændige,  hvilke  disse  nuomstunder  i  Fransken 
ikke  ere.  De  afhandles  derfor  her  iblandt  de  øv- 
rige Forstavelser«  hvoraf  de  vigtigste  ere  følgende : 

In-  Inattention,  Uopmærksomhed}  inntile, 
indifferent*  ligegyldigt;  inquietude  Uro ;  inspire,  ind- 
gyder-,  immortel,  udødeligt;  irreprebensible,  ula- 
steligt $  cnnemb  Fjende* 
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dé~(en  Modsats):  déplais,  mibkagetr,  dédåigne* 
—  (ett  Forværrelse)  délaisse,  overgiver ;  åéfavormble 
ugunstig,  ufordelagtig;  betegnet  især  OpbæVelsen 
af  eo  foregående  Tilsand ,  f.  E.  je  délier  løse, 
délasser  Udhviler %  déboutonne,  détonrne;  modsættes 
en-,  f.  E.  j'en-  je  de-courage,  j'en-,  jé  de-veloppe ; 
standam  også  andre  To.  f.  £•  ar-,  dérange,  attache, 
dctache. 

des-:  désordre  Vorden  ;  désavantagenx,  ufor* 
delagtig;  désintéressément,'  Uegennyttighed. 

dis-:  disparaitre  forsvinder  9  différente,  For- 
skjel. 

ab-:  abnégfatioii,  Fornægtelse ;  absolu,  fuld- 
kommen. 

é-;  féleve,  opløftet  i  6)bigné,bortf/ærneti  ef- 
frayer,  forskrække;  efface,  udsletter. 

De  Afledsstav«,  som  forskrive  sig  fra  det  lat» 
Forst.  e>  ex  må  man  vel  vogte  sig  for  at  forblande 
med  det  e9  der  for  at  lette  Udtalen  sættes  foran 
eller  isteden  for  s  i  Sammenstød* 

mé-:  (mis)mépris,  Foragt $  je  méconnais,  mif- 
kjendet ;  mécontant,  misfornøjet. 

o  b- :  observe,  iagttager  $  occasion*  j'oppresse. 

re-.-  (tilbage)  retonr*  je  remets,  je  retire,  re- 
tentis,  la  remarque,  ressembler* 

r  a  -:  je  raconte,  for  tæller  %ra/eunis,  forynger; 
rajuste,  bringer  i  orden. 

con-;  conduire,  føre}  confiancc,  Tillid;  cam* 
prendre,  begribe. 

pro-:  le  pro  jet,  produire,  frembringe}  pro- 
mettre,  love,  proposer, 
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pré-  prejag«,  Fordamp  je  prédis,  forudsiger; 
ptéwyance« 

tra*  (L  trans)  jo  traverse,  totter  (går)  over; 
tranaforme,  omskaber, 

syn*  (gr.  ew)  la,  Synagogue,  sympathie« 

extxa~  (1*  ejttra)  extraordinaire* 

s  (é-  (L  ae)  fiéduis,  forfører. 

c  ir  con-  (1.  circum)  circoustance.   . 


Navneord  komme  af  Gjerningsord  og  betegne 
den  handlende  Person« 

le  -  enr;  empereur,  (imperatore)  Kejser;  gouver- 
neur,  vainqueur,   relieur,  le  chasseur, 
pécheur,  admirateur,  instituteur. 
electeur  (elettore>,  Kurfyrste;  docteur. 
la  -  rice:  electrice,  emperatrice,  nowrrice. 
-an, *  a n n e :  paysan,  Landmand ;  artisan,  partisan, 
-ien~ienne  CL*ndsn»and*kal>) :   Parmem,  dto- 
yen;  —  Italien,  historien,  —  anden, 
chrétien. 
-on-onne:  1)    migmm,    Yndling;  gargon^  cem- 
pagnon;  2)  jamben,  Skinke;  cordon, 
Band;  farton*  Pap*  —  le,  rejetton,  le 
million. 
-er-ere:  eonseiller. 

Tillægsord:  eoctr anger >  passager. 
-ier  -iere:  1)  écqlier,  le  barbier,  tottier,  le  cou- 

m 

rier,  chapelier.  2)  VøeksteX«  N*v*>e; 
fraisier,  potiier,  aljvier.  3)  Steda- 
navne :  grénier, ouwier3  —  —le metier. 
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-iere;     cafetiere,  chocolatikre,  gladere,  taba- 
tiére;   —  montere,   it.  maniera,  fron- 
tier«,  Inmiere* 
-ard-e  (it.  -ar do  -  arda):    pendard-e,    renard-e, 
vieillard,  eompagnard~e  f   båtard,  ba- 
siårdo ;  le  gaUIard. 
-eau:     1)  oiseaw,  couteau,  it.  caltello ;  morceau. 
2)  tableau,  hat  eau,  plateau.  —  For- 
mindskelsesord :   renardeau,  Ræveunge* 
la- elle;  fenétrelle,  nouvelle. 
la  -  i  1 1  e :  flotille,  famille. 
•»  e  i  1 1  e .-    abeille  en  Bi  (apis),  ereille. 
-ilte:     le  dentiste,   artiste,  nouvelHste,  bou- 

quimste*  N 

»esse:     princesse,  maitresse,  hdteése. 
-al  (it.  -åle):  le  rival,  (rivale),  Forigtnal,  le  signal, 

tribunal. 
-  i  b  n  (i U  -  ione) :  reputation ,  imagination ,   region, 
violation. 
-son:      comparaison^  chanson,  raison. 
le- ment  (i,  mentum);  etonnement,  jugement,  sen- 
timent,  moment,  le  mouvement,  gou- 
vemementm 
la -te,     disse    dannes    især    af  2.  Hovedarts  to 
sidste    Klasser;  la  crainte,  platnte,  la 
perte,  suite,  conduite.  —  Tillægsformen 
i    Hankonnet     le    tissti,    Væv:     écrit, 
Skrift. 
Korte  Ord,  der  synes  at  være  Roden,  også  de 
af  Gjerningsordene  afledte  på  t  eller  s  ereafHank* 
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og  svare  til  de  latinske  på  tus,  sus:  r espeet,  suc- 
ces, récitf  go(U. 

In-  e,  således  dannes  mange  Hnnkftnsord,  og 
svare  ofte  til  den  lat.  Endelse  ia\  la 
misere,  la  refåque,  la  gråee\  2)  Landes 
Navne;  Hol  lande,  Finlande,  Cour  lande: 
3)  af  Gjerningeord  af  1.  Kl.  aldeles 
lige  med  1.  Perfon:  lacesse,  la  gene, 
håte9  la  efiasse, 
le  -  e      (lat.  cum):  f  empire,  leoommerce,  le  ne- 

goce,  le  mrnistére. 
le  -  e      (lat*  iu);   le  geste9  teede,  cutte,  le  gé- 
nie  (génio) \  le  despotisme  fdeøpotismo). 
le  -  e      (lat.  nm):    le  regne 9   exemple,  temple, 
le  centre,  it  céntro;  saerifice,  Tédificem 
la  -  e     (af  lat  og  it,  a);  la  régle,  regals;  la 
tente,  it.  tenda;  la  flamme,  flamm** 
Alle  Naveformer    bryges  som  No.   af  Hank«; 
le  souper,  diner,  le  devoir ,  le  savoir,  le  sourire, 
le  coacher, 

le  -  at  j    assassinat,   Snigmord  ;  le  resultat t  Ud- 
slag; le  combat. 
la-  ace    (lat.  atio):   la   delicace,  pr é face,   me- 

nace,  grhnace, 
la  -  ede:  bastannade,  parade,  limonade,  salmde, 

grillade,  la  promenade,  la  gambade. 
le  -  age  (ital.  -agio):  (ofte  betegner  det  en  Sam- 
ling af  fiere  Enkeltheder),  le  courage, 
le  village,  feuillage,  badbutge,  ouvrage, 
nuage,  rivage>  le  fenétrage,  le  fartage, 
fermage. 
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le  *»  ége:  cortége,  manege. 
-  ftuge;  la  louange;  le  mélange. 
le  -  al:    fe  signaL 

le  -  ail:  (Ital.  -aglio)  fe  <fetøt7,    føfatt,   Kvæg, 
batail,  (battaglio),   Knæbel  5   evantail, 
Vifte;  gouvemaiL  Ror. 
le  -  neil:  le  recueil,  orgneil. 

I  denne  Endelse  synet  u  at  høre  til  Retskriv- 
ningen, og  ikke  til  Afledsendelseu :  fe  sommeiL 
la  -  aille:  (ital. -åglia):    la  bataille,  la  muraille, 

it.  muråglia;  /a  rimaille,  la  mitraille* 
la  -  agne    (it.  agna):  la  campagne,    la  montagne, 
la  compagne. 
le  -  oiv:  miroirymouchpirycomptoir,ouvroirfrasoir. 
Je  -  Qire:  (it.  orio):  le  promontoire,  (promontério), 
fe  purgatoire,    Skærsilden;  fe  reper- 
toiret (repertorio),  territoire,  lememoire, 
Mindeskrift, 
la  -  o  i  re:  armoire,  et  Skab;  lavictoire,  lame- 
moiré,  Erindring, 
la  -  ée:   Tillægsf.    af  Hunk.    la  levée,  arrivéef 
poignée  en  Nævefald;  condée,  la  de- 

stméet  pensée,  entrée,  armée, la 

vue*     Landes  Navne:  Ckaldée,  Judée. 
la  -  té      (lat.  tas,  ital.  ta):  la  liberté,  la  verité, 

avidité,  vivacité. 
lé  -  té     (lat.  tatus):  le  comté,  le  duché, 
la  -  e  ur:  la  fraieheur  (frais,  fraiche),  ladouleur, 

horreur,  rigueur. 
la  -  ce     (lat.    tia) :   la  justice,  la  diligence,  ta 
sentence,  absence,  la  force*  la  violence, 
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la   conscienee,  —  —  {fat«  entictm);  le 
silenoe,  aijénzio  \  le  negoee,  espaee. 
la  -  se     (ital.  sa):  la  defense*  promesse. 
la  -  a  n  c  e ;  A*  puissunce,  Umiépendance,  la  venge- 
ange,  obéissunce ,  la  distance,  ovJtreevi- 
danæ,  la  fmissansej,  cotmaissance. 
la  -  ie:     la  jalousie,   maladie,  énergie,  la  par- 
tie,  la  vie*, 
la  -  er  i  e :  artillerie,  la  chevalerie,  lamousqueterie. 
fo-ease  (itaJ,    eaza):    la  feunesse,  la  faiblessef 
bassesse,  vieille&se,  lu  Aardiesse9  la  sa- 
gesse, la  ricAesse.- 
la  -  e  1 1  e :  naisette,  tablette,  lancette* 
la  -  i*e;  entreprise,  laf  ranchise,  lab&ise. 
la  -  u  re    (Jat,  ura):  la  biessure,  aventure,  la  lit- 
teratur e,  lecture,  la  verdute,  la  reliure, 
la  mesure,  la  tournure, 
la  -  ude,   er  en  Samraenf rsskning  af  den  italiænske 
Endelse    -udine ,  som  svarer  til  Ord  i 
Latinen   på   tudo:  la  nuMitude,  habi- 
tude. 
Som  det  går  i  afledte  Sprog,  at  Endelserne  ta- 
bes ,    og    Ordene«    Stavelser  samoienefnælte   til   en 
kortere  Form,  bvpri  ofte  K  3  n  »endelsen  bliver  ukjen- 
delig ,  således  er  der  i  Fransken  mange  Ord,  hvis 
Kon   alene   kan   ses   af  Latin  og  Itali&nsk.      Fran- 
sken   har   i  såre  mange  Tilfælde  Endelsen  e,  aom 
svarer   til    latinske  Fndelser  på   *wm,  -us9  -a\  f. 
E.   le  regne,   regnum;   le  culte,    cnltas;    la  regle 
regula-      Men   i    mange    Ord    er  Endelser  aldeles 
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bortkastet;   f.   £.    la  foret,  ital.    forestå;  le  jour, 
giorno. 

Tillægsord. 

Navneord  og  Tillægsord  ere  ikke  så  itåje  ad* 
skilte  i  Fransk,  som  i  de  nordiske  Sprog;  de  fle- 
ste No.,  som  betegne  Personer,  anvendes  også  som 
To.,  både  vedfojet  og  iraskilt:  lidéal,  juif;  derfor 
dannes  og  Biord  af  nogle  af  dem,  som  af  sædvan- 
lige Tillægsord  f.  E.  artistemevM. 

-aire     (Jat*  arium,  ital.  årio):   ordihaire,  milt' 

taire,  vulgaire,  nécessaire. 
-trire     (lat.  orium) :  oratoire,  contradictoire,  per- 

emptoire. 
~al  -e     (lat  ale,  -  alis):  principalle,  frugal,  ideal; 

moral,  oricntal. 
+>el  -le:  materiel,  naturel,  mortel,  Aolennel.     No. 

le  naturel,  le  Mtel,  le  critoinel. 
-ile       (lat.    ile,   ilis) :    facile,  fertile,   sterile, 

fragile, 
-ade     (it.  åto):  malade,  syg. 
-ace      (lat.  ax,  it.  åce):  rapace,  efftcace, 

féroce,  atroce. 
-ice       ((at.  itiuå,   ital.  izio):   novice,  novizio; 

t 

factice,  fattizio ;  camplice. 
-age:     eolage,  flygtig;  sauvage,  vild. 
-utre      (lat.  aatre):  bleyåtre ,  noiråtre ,  otivåtre* 

folåtre. 
élre       (lat.  este);  ckanrpétre. 
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-ais  -  e.  anglais-e,  polonais-e,  f rangais. 
-ois-e;  danois,  hongrois. 

-  ain  -  e   (lat.  anus,  it.  ano)  l  villain,  humain ,  con- 
temporam,  souverain,  le  terrain,  la  fon- 
taine,  la  centaine. 
-in-e    (lat.  -i nus,  it,  -ino):  divin,  voisin\  1)  le 
medicin,  assasin,  festin,  dat  in ;  2)  la  me- 
dicinej  colline,  cuisine,  doctrine,  mine. 
-able      (lat.  abilit,  it.  bile).*  aimable, admirable, 
semblable,  fovorable. 
'    -ible     (lat.  libilit.      Denne  og  foregående   Af- 
ledt en  del  se   er  [i    Granden    den    samme, 
kun    Bindeselvlyden    a   eller  i  g8r  dem 
forsk jellige) :  terrible,  infiexible,  sensible, 
-ique     (ital.  ico).*   historique,   magnifique,  poli- 
ti que,  stratégique,  techniquc. 
-esqu*     (il.  esco):  gigantesque,   pittoresque,  ro- 

manesque. 
-?/,  ive    (lat.  -ivus,  it.  -ivo):  attentif  natf,  po- 
sitif  le  motif,  notninatif;  la  perspective, 
la  tentative* 
-eux  -  ense  (\*t.  osus):  heureux,   dangereux,    dou- 
loureux, 
-  e       (lat.  um,  ns,  a);  maritime,  extrémef  su- 

préme. 
-e       (lat.  e,  is):  sublime. 

Alle    Tillægsformer    bruges    i    Grunden    som 
Tillægsord,  mange  To,  dannes  med  samme  Endelse, 
uden   at   svare   som  regelrette   Till  ægt  £♦   til   noget, 
Cjerningsord*      Og  mange  Ti  Hægt  f«   gå  igjen  over 
til  No.,  der  betegne  Personer« 
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-cmt  -  6;  interessant,  piquant 
-ent-e:  patient*  diligent. 

Af  denne  Endelse  gives  i  nyere  Fransk  ingen 
Tillægsformer  af  noget  Gjcrningsord,  da  alle  handl« 
Tillægsf.  have  -ant. 

Mange  af  de  lidende  Tillægsformer  tabe  i 
denne  Anvendelse  aldeles  sine  oprindelige  Begreber 
af  Liden  og  Forgangenbed. 

Gjerningsord. 

-er:  Jet-er,  arr.ét-ert  compt-er. 

-ser:  baisser  (bas);  hausser,  dresser  (droit)« 

-iser:  rival-iser,  familiariser,  favoriser, 

-ir:  froid-ir,  finir. 

-cir:  noir-cir,  obscurcir,  éclaircir. 

B.     Sammensætning. 

Sammensætning  er  ikke  byppig  i  Fransk.  For- 
holdsord sættes  foran  ;  apaiser,  stille*  I  slige  Sam- 
mensætninger beboide  Fbo.  ofte  sin  gamle  lat. 
Form;  i  andre  er  den  franske  Form  bleven  bru- 
gelig« 

a  d  (fr.  å) :  attenere,  attirer  ;  apprendre,  as- 
saisonner,  accømplir,  allier,  affirmer,  ag- 
graver, —  ajouter. 
in  ter  (fr.  entre):  intérét,  interruption,  tja/er« 
préte.  —  entreluire*  enireméler,  entre* 
prendrc 
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in        (en):    impvrtant*    ttturion;   ogsft    bruges 

en:  ennoblir,  embellir/ 
per      (par);  permettre, permitter,  pérorer,par- 

coyrjr,  parfait,  parfumer. 
tub       (sous):   supposer,  supplanéer 9  suppléer, 
i  •    soutcription,  soussigner,  sonstraction. 

'.  »up ef    (sar):  super ticiel,  super latif,  — surnatu- 
rel, surnommer. 
De  Franske    sammensætte  'ofte  Ordene  i  den 
omvendte  eller  modsatte  Orden   af  hvad  vi  bruge; 
de  sætte  nemlig*  oite  Hovedordet   eller   det  almin- 
deligste først,    og  »dette   er   vel  Årsagen ,    hvorfor 
Konnet  hos  dem  beror  på   den  første  og  ikke  som 
hds  os  på  den  sidste  Dels  Ko'n :  le  baisemain,  Hånd- 
kys/ le  rendez-vous,  Stevne. 

Var  det  første  et  Gjerningsord  eller  Småord, 
bliver  Sammensætningen   naturligvis  af  IntetkSnnet 

Øm 

det  er  at  sige  af  Hank.  f.  E.  le  parterre. 

Vore  Sammensætninger  omskrives  ved  blotte 
Sammenstillinger:  c?  esprit,  coup  dæil,  chef  (Tæuvre. 

Kun  i  Forholdsordenes  Anvendelse  i  Sammen- 
sætning stemmer  Fransken  overens  med  Dansk  og 
andre  Sprog. 

Foran  sættes : 
bien:     bien-étre,  Velbefindende« 
mal-     tnal-sain,  usund. 

Man  skulde  kunne  tilfoje  en  tredie  Måde  at 
dang*  Ord,  ni.  Sammenstilling;  £♦  E.  pieces  {Tor, 
Gnldty kker ;  bord  iune  riviere,  Flodbred« 
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Løse  Bemærkninger. 

> 

1.        ■     • 

Det  er  mærkværdigt  nok,  at  skbnt  EngeMan- 
deren  John  Perrin'i  sin  meget  gode  praktisk«  fr. 
Sproglære  anser  det  for  ubetydeligt,  avbrmaitge 
BSjn,  man  antager  for  Gjerningsordene,  ha£  dog 
ingen  været  heldigere  end  han  selv  i  ttt  fmitsøtte 
deres  Antal*  Det  er  ellers  langt  fra  at  være  lige- 
gyldigt, da  det  enten  vil  bringe  Lys  eg  Orden 
eller  Dunkelhed  og  Forvirring  i  denne  bele  såre 
betydelige  Del  af  Sprogbygningen«  Sproget,  har 
fulgt  en  via  Inddelingsgrand ,  denne  fcffr  Spfcag* 
læren  omhyggelig  udgranske  og  ufravigelig  følge*.  > 

2 

Hvor  vigtigt  det  er  at  begynde  fra  Roden ,  at 
kjende  Grundsprogene  Græsk  og  Latin  f6*r  mad 
studerer  Fransk,  aea  af  KSnsWéris  Vanskelighed  i 
Fransken  og  af  Afledning  f.  E.  le  drame,  —  dra- 
matique;  systéme,  igafia,  ipa/Xcn-os ;  crime  — 
minel;  ordre,  —  ordinafre.  l 

3-  -.1 

Til  en  fransk  Sproglære  hører  Skildringen  af  • 
to  gamle  Sprogarter,  ProvenfaUk  og  NqrmandisL 
den  førstnævnte  i  de  beromte  Digtere  Trubadurerne* 
den  sidstanførte  i  Vilhelm  Erobrerens  Love  og 
desl«  engelske  Dokumenter  under  de  påfølgende 
Konger  af  England«  Om  Trubadurerne  og  deret 
Sprog  have    de  franske   skrevet   en  stor  Mængde 
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Værker;  omNormandi'Fransken;  wtKdhemi*  Die- 
tionary  of  the  Norman-french. 

Fransken  har  været  bearbejdet  af  si  mange 
fortræffelige  Lærde,  at  det  er  vanskeligt  at  afgore, 
hvem  eller  hvilke  der  btfr  foretrækkes:  Boyer, 
CAambaud,  Meidhtger,  Hamel,  Perrin,  Af  vore  egne 
v»  Aphelen,  Hagerup,  Hatte,  Linden f els,  Brun 
<er  kort  og  god)*' 

4. 

Mange  Ord  ligesom  vort:  forstyrre,  Kånrøg, 
forekomme  blot  i  Afledning  eller  Sammensætning, 
f«  £•  je  recois,  modtager;  social,  societé  Selskab, 
fatal,  ulykkelig ;  a-doucir,  formilde,  da  de  lat.  Rod- 
ord ere  tabte  i  den  nyere  Fransk,  og  mange  Af- 
ledninger ved  Endelser  dannes  blot  ligt,  i  Forbin- 
delse med  Forstavelse  eller  i  Sammensætning  med 
Forholdsord* 

I  Fransk  ere  Formindskelsesordeoe  ofte  af 
forskjelligt  Kfin  fra  deres  Stammeord,  en  Forakjel- 
lighed  fra  Latinen«  som  man  ikke  må  lede  sig  vild- 
lede af  i  Kønsadskillelsen ;  f  .  E*  fa  torme,  le  ton- 
neau;  la  eorde,  le  cordon. 

I  Afledningen  fremtræder  ofte.  en  Medlyd, 
aom  var  bortfalden  af  Starameordet,  f,  E.  ckair, 
charnet;  enfer,  infernal;  le  chapeau,  le  cbapelier; 
journée,  four-née;  ofte  en  Selvlyd;  accent,  uer, 
régle,  regalier. 
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Til  det  konge].  Videnskabers  Selskab. 

I  Anltdmng   af  Prisafhandlingen,  som  først  udkom  i 

Trykken  1818. 

Den  af  det  kongelige  Danske  Videnskabers 
Selskab  for  Året  1811  fremsatt*v  Qpgavs  om,  at 
undersøge«  af  hvilken  Kilde  det  .ga|*ile  skandinavi- 
ske Sprog  sikrest  kan  udledes"  tildrog  sig  atrags 
Indsenderens  Opmærksomhed,  der  alt  tilforn  havde 
sysselsat  sig  med  Undersøgelser  over  denne  Gjen* 
stand.  Han  begyndte  derfor  at  fortsætte«  ordne  og 
bearbejde  sine  Samlinger  dertil;  men  andre  nød* 
vendige  Sysler  gjorde  ham  umuligt,  at  anvende  sa- 
megen Tid«  som  kunde  udfordres  til  at  fuldende  en 
så  vidtgribende,  dybtgående  og  vanskelig  Under* 
søgelse.  Det  Sprog,  [som  skulde  undersøges  har 
hidtil  været  så  godt  som  ganske  ubekjendt,  og  endnu 
er  ingen  brugbar  Ordbog  derover  udkommen.  Spro- 
gets  Oprindelse  har  derfor  hidtil  været  en  util- 
gjængelig  Helligdom«  man  har  her  intet  Forar- 
bejde at  nogen  fietydenhed ;  ti  hvad  derover  hist 
og  her  er  ytret«  er  for  det  allermeste  af  Mænd« 
der  ikke  forstode  Sproget«  beror  altså  mere  på 
Indfald«  Gisninger  eller  Fordomme  end  på  Spro- 
get selv.  Hertil  kommer  at  mange  ikke  engang 
have  forstået  de  Sprog«  hvoraf  de  vilde  udlede 
det  (Persisk«  Sanskrit  etc.)  Her  må  derfor  alt  ud- 
ledes fra  den  første  og  fjærneste  Kilde«  alt  bear- 
bejdes fra  første  Hånd.  Ifølge  disse  Omstændig- 
heder vover  Indsenderen  at  indstille  til  det  Høj- 
kongelige  Selskab,  om  ikke  Tiden  for  denne  Op- 
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gaves  Besvarelse  måtte  forlænges  i  det  mindste  ét 
År  endnu*  Han  har  givet  »ig  den  Frihed,  at  ved- 
lægge en  Overrigt  af  Planen,  og  et  Fragment  af 
det  i  Afhandlingen  der  nærmest  angår  Resultatet, 
for  at  Selskabet  kunde  g5re  sig  en  foreløbig  Idé 
om  Afhandlingens  Beskaffenhed  og  Resultatets  Ri- 
melighed, og  derefter  bestemme,  om  den  skulde 
kunne  fortjene  at  udiøres >  ifald  ingen  anden  som 
tilfredsstiller  Selskabets  Fordringer  skulde  være 
indkommen« 

Måtte  Indsenderen  heraf  være  så  lykkelig,  at 
anseo  værdig  til  Selskabets  Opmuntring,  håber  han 
al  kunne  tilendebringe  sit  Arbejde  til  Udgangen  af 
næste  Ar.  Men  i  ethvert  Fald  tinsker  han  sig,  at 
mitte  lade  diet  indsendte  tilbagehente  efter  Devi- 
sen, når  Selskabet  har  bekjendtgjort  sin  Beslutning* 

*    København  den  14.  December  1811. 

v    Ærbødigst. 


*5S* 


>    MH  .**« 


£r  1827  tænkte  min  Broder  pa  at  udgive  enatabiak  Læse- 
bog,  men  Omstændighederne  tillod,  det  ej  5  efterfølgende 
var  betænkt  til  en  Subskriptiontplaa. 


Med  Undtagelse  af  Hebraisk  have  vi  i  Nor- 
den, og  især  i  Danmark,  en  stor  Mangel  p&  Hjæl- 
pemidler til  de  østerlandske  Sprogs  Studium,  Dette 
et  især  føleligt  vedHojskolen,  da  der  hverken  ha- 
ve* Sprøffare  cUer  Læsebog  i  noget  af  dem,  som 
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paasende   kunde    liggeø  til  Grund  ved  akademisk* 
Forelæsninger,  pg  da  <Je  tyske  Læsebøger,  vi  nødes 
til    at  betjene  o«  af,    ingenlunde  synes  indrettede 
eiter  vore  Studerendes  Taiv,  ikke  at  tale  om  den 
overordentlige  Mængde  forvildende  Trykfejl*  hvoraf 
de  næsten  alle  nier  eller  mindre  vansire*,     Det  ara- 
biske  er  upåtvivlelig    både   formedelst   dets  fuld* 
stændige  og  kunstige  Sprogform,  dets  gamle  og  rige 
Literatur,  dets  Indblanding  i  de  fleste  øvrige  Tun* 
gemal  i  Asien,  og  dets  overordentlige  Udstrækning 
i  Syrien,    Arabien,  Ægypten  og  bele  Nordkysten 
af  Afrika  lige    til  Marokko ,  det  vigtigste  og  uund- 
værligste af  dem  alle  både  for  Sproggranskeren  og 
Historikeren  i  Almindelighed    og    for   Teologen  i 
Særdeleshed;   jeg  agter  derfor  efterhånden  at  ud- 
give et   nogenledes    fuldstændigt   Apparat  til  dette 
Sprogs  Studium,  og  navnlig  begynde  med  en  Læ- 
ae  bog   og  Sproglære,    hvorover  jeg  i  tilstundende 
Vinter   agter   at  holde  en  Række  af  offentlige  Fo- 
relæsninger, hvis  de  Studerende  og  andre  Velyn- 
dere   og  Kjendere    af  de  østerlandske  Sprog  her  i 
Danmark    og  Norge  vej  Subskription  ville  mulig- 
g ore  dette  Foretagende. 

Sproglæren  vil  blive  kort  og  tabellarisk  og 
formodentlig  udgtfre  JO  til  12  Ark. 

Læsebogen  vil  komme  til  at  indeholde  Pføyo 
uf  tvende  Kbeloversæltelaer,  en  Surat  eller  to  af 
Qorånen,  Loqman*  FahJer  og  nogle  lette  historiske 
Stykker,  alt  eller  «tpwte  Delen  forsynet  med  Selv- 
Jy d«tegn  og  andre  Læsetegn,  og  analytiske  An- 
mærkninger af  ter  XeWten,  sfr  ajt  Pogen  ogss>  vil 

Bb 
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▼ære  brugbar  til  Selvundervisning;  men  da  den 
er  bestemt  til  første  Kursus  vil  intet  eller  lidet 
poetisk ,  nyt  eller  kritisk  vanskeligt  deri  blive  op- 
taget Størrelsen  formodes  at  ville  blive  16,  17 
Ark  i  stor  Oktav,  'og  Prisen  på  begge  skal  blive 
så  billig  som  muligt,  skSnt  den  ikke  forud  ndje 
kan  bestemmes,  formedelst  den  vanskelige  Tryk, 
og  fordi  den  tildels  vil  bero  på  Subskriptionens 
Udfald. 


Nogle  Bemærkninger  om  Runeskriften. 

Endel  af  det  efterfølgende  er  fra  hans  første  S  tuden  te  rar,  og 
dertil  var  det  kun  lejlighedsvis ,  som  han  selv  siger  i  et 
Brev  til  Kommissionen  for  Oldsagers  Opbevaring,  at  ban 
beskæftigede  sig  med  Rune«tudiet,  ikke  des  mindre  h5- 
ber  jeg ,  at  et  og  andet  ikke  ukærkomment  Spor  til  en 
rigtig  Indsigt  i  denne  dunkle  Del  af  Oldtidsvidenskaberne 
måtte  vorde  meddelt« 

Nogle  Lærde  bave  udledt  Græsken  af  det 
gamle  skytiske  Sprog,  og  kjendte  vi  dette  tilstræk- 
keligt, vilde  det  måskje  ikke  være  så  usandsynligt. 
Men  da  Sproget  er  en  ganske  anden  Ting  end  Bog- 
stavskriften, kan  der  af  hins  Oprindelse  intet  slut- 
tes til  disse;  imidlertid  er  det  måskje  ikke  så  gan- 
ske urimeligt,  hvad  nogle  have  påstået,  nemlig  at 
de  græske  Bogstaver  nedstammede  fra  Runerne, 
Det  er  vel  vist,  at  de  nærmest  komme  fra  de  fø- 
nikiske,    men  disse  have  få  ndje  et  Slægtskab  med 
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Runerne  at  det  er  klart,  de  i  Granden  ere  de 
samme,  hvilket  Folk  der  først  har  opfundet ,  og 
hvilket  tiden  antaget  og  forbedret  dem,  er  vel  ikke 
let  historisk  at  bevise  fyldestgørende,  hvoryel  det 
af  Fønikerne!  storre  Kultur  bliver  rimeligst  at  de 
skyldes  dem. 

Det  er  en  almindelig  og  enstemmig  Tratlitsion 
i  Norden ,  at  Odin  har  indført  dem  fra  sit  gamle 
Opholdssted  Asgård  ved  Tanakvisl  i  Skytlen,  hvor 
de  synes  at  have  været  i  Brug  fra  umindelige  Ti- 
der, ti  der/ tales  intet  om  at  Odin  har  opfundet 
dem ,  men  blot  brugt  dem.  Der  er  intet  Frasagn 
om  deres  Oprindelse  eller  Indførelse  i  Asgård  5  med 
mindre  det  skulde  være  i  Sigurdrifumål ,  hvilket 
dog  er  overmåde  dunkelt;  har  et  sådant  været  til 
der,  så  er  det  efterhånden  forglemt  af  Asernes  Ef- 
terkommere i  Norden.  Dette  gamle'  Sagn  anføres 
bestemt  at  Snorre  og  i  Sigurdrifumål  i  Edda  hed- 
der det  Vers  13. 

pær  of  -  réd*,  Dem  læste  (opløste) 

]>ær  of  -  rejst,  -     dem  skrev  (indskar) 

J>ær  of  -  hugol  Hroptr    dem  hegninded'  Odin« 

Hermed  stemmer  også  overens  en  latinsk  Digters 
Udsagn,  hvilket  viser  at  disse  skytiske  Folk  i  gamle 
Tider  havde  Bogstavskrift,  som  de  indskare,  i  Træ, 
og  vi  skulle  siden  se,  at  dette  netop*  synes  at  vasrc 
Runernes  første  Bestemmelse,  og  åbenbar  passer 
bedre  til  dem,  end  noget  andet  Alfabet  i  Verden* 

1.  At  de  i  det  mindste  ere  meget  gamle  i  Nor- 
den  og  fra  Arildstid  have  stået  i  forbindelse  med 
døn  odinske  Religion y    akså  på  ingen. Måde   ind- 

Bb2 
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komne  med  Kristendommen  og  opfundne  af  Manke 
er  også  klart  af  mange  Omstændigheder;  2)  at  de 
brugtes  til  Trolddom  og  tilskrevet  en  overnaturlig 
Magt  i  Forbindelse  med  Påkaldelser  af  de  beden« 
ske  Gader  f.  £.  i  Sigurdrifumål  i  Edda,  Brynhil- 
des  Sang  i  Vtflsungasaga ,  hvor  der  foreskrives,  at 
man  tillige  skal  Unefna  tvuvar  Tff*  og  ved  en  an- 
den Lejlighed,  JMija  på  dmr  duga."  Så  og  i 
Egilss.  Kap*  60,  hvor  Egil  besværger  Landvæt- 
terne i  Norge  i  en  Trylleformular •  som  han  ned 
Runer  indskar  pa  en  stor  Nidstang.  uBarm  reut 
runir  å  ttmmghvnit  ok  segja  par  pemna  formåla 
ulfann"  Det  lader  sig  let  begribe*  mt  Odins  Fær- 
dighed med  Bogstavskrift  måtte  forekomme  de  al- 
dre Indbyggere  i  Norden  som  ganske  QYcrtmtur- 
lig,  og  at  Odin  måtte  finde  sin  Regning  ved  at  ved- 
ligeholde deime  Meuing  hos  Folket,  samt  at  den 
kunde  udstrækkes  også  til  de  indvandrende  Asers 
Eftei  kommere  tø  ed  Tiden,  da  også  disse  antoge 
Odin  for  en  virkelig  Gud,  og  for  en  Del  tabte  den 
gamle  asgårdtke  Kultur  i  de  råere  Lande  og  blandt 
de  råere  Folk«  Dog  glemtes  aldrig  deres  oprin- 
delige Bestemmelse  til  Bogstavskrift  ganske*  men 
bibeholdtes  ved  Siden  af  deres  Anvendelse  til  Tryl- 
leri, undertiden  forbandt  man  begge  som  Egil  på 
Nidstangen.  'Men  hvorledes  v  skulde  vel  kristelige 
Munke  opfinde  TrylJekar akterer  og  udgive  dem  for 
gamle  Tegn,  som  skulde  forbindes  med  de  beden- 
ske  Guders  P4 kaldelse?  eller  dersom  de  gamle 
Tryllemærker  vare  iortkjellige  fra  Skriftegnene,  og 
blot  disse  opfundne  af  Munkene ,  hvorledes  skulde 
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det  da  fald«  dem  ind  al  give  dem  tamme  Navne, 
tom  de  gamle  hedenske  Trylleruner,  eg  deriblandt 
en  af  de  gamle  Goders  Navn,  Tyrl  og  hvorfra 
skolde  da  Trylleronerne  være  komne?  Dette  inde- 
holder så  mange  13 rimeligbeder  og  Modsigelser ,  at 
det  næppe  videre  behøver  at  gjendrivea. 

1)  at  de  tillægges  Guderne  og  deres  samtidige 
Efterkommere  og  Tjenere  f.  £.  det  ovenanført  o 
Sted  af  Stiorre  og  det  af  Sigurdrifumal ,  så  og  af 
Skirnisfcfrj  hvor  Skirnir,  Freys  Tjener  eller  Slave, 
gor  Brug  af  dem,  så  og  i  Runekapitlet  og  i  Rigs« 
mål  40,  42  o.  fl.  hvor  de  tillægges  Heimdal  og  Rig 
og  i  Vegtamskvi6a  tillægges  de  Odin. 

2)  at  de  anføres  så  hyppig-  og  det  navnlig  og 
bestemt  i  de  omtalte  åbenbar  hedenske  islandske 
Sange  af  Edda,  som  ere  de  allerældste  Lævninger 
af  Sprog  og  Litteratur  i  Norden.  SS  og  siden  i 
de  ældste,  bedste  og  troværdigste  Sagaer  Egil  ss. 
Gretla  o,  fl. 

3)  at  de  ved  Kristendommens  Indførelse,  såvel 
for   den ,  som  Jænge  efter,   forefindes    brugte  over 
hele  Norden  på  Runestene  og  Træf  tave,  og  tiUidtt 
fom    blotte  Mærker  på  Runekalendere  eller  Prim- 
et* ve,   og    at   Runestenene   ere  hyppigst  i  Sverrig, 
og  især  det  egentlige  Sverrig,    i  Nærheden  af  Up- 
a«1,  som  var  åen  odinske  Religions  Hovedsæde.     At 
nogle  Runestene   ere  ældre  end  Kristendommen,  er 
klart  deraf,  at  de  hedenske  Guder  påkaldes ;  mange 
flere  kunne  være  det,  akont  det  ikke  kan  bevises  eller 
påstås,    da  Indskrifterne  ere  så  korte,  Navnet  ube- 
kjcndt  i  Historien  og  ingen  Tidsbestemmelse  brugt* 
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men  de  gamle  Navne,  der  stregs  efter  Kristendom- 
mene Indførelse  forsvandt,  og  det  bojst  arkaise- 
rende Sprog,  der  ligner  det  islandske  poetiske  Fo- 
redrag, så  vel  som  Runernes  Retskrivning  selv, 
g5r  dét  dog  ved  adskillige  hojst  sandsynligt. 

Hvad  der  også  g&'r  Runernes  Ælde  klar,  (og 
jeg  skolde  næsten  sige  deres  Oprindelse  hos  Sky- 
terne sandsynlig)  er  følgende  deres  Beskaffenhed 
og  Anvendelsesmåde:  1)  deret  Fdhed,  at  de  ere 
kun  i  det  hojeste  16  ,  ligesom  den  allerældste  fø- 
nikiske  og  k ad meisk -græske  Bogstavrække,  eller 
endnu  færre,  da  der  imellem  ere  to  e  Figurer,  og  0 
synes  blot  at  være  en  Fordobling  af  a,  der  senere 
er  opfunden  for  at  udtrykke  det  dobbelte  d,  så  at 
de  ældste  Selvlyde  have  kun  været  3:  a ,  i  og  o 
(nemlig  det  som  siden  blev  u),  dg  'altså  Bogstav- 
rækken kun  egentlig  bestået  af  14  Tegn  i  Først- 
ningen, hvilket  er  færre  end  i  noget  andet  mig  be- 
kjendt  Alfabet. 

2)  at  de  have  allesammen  betydningsfulde 
Navne  i  det  ældgamle  nordiske  Sprog,  og  at  disse 
Navne  omtrent  svare  til  Figurerne. 

3)  at  de  6'jensynJig  ere  dannede  bekvemme 
til  at  indskære  i  Træ,  hvorfor  Stregerne  bestandig 
gå  på  tværs  eller  i  det  mindste  på  skrå,  aldrig  på 
langs  med  Linien. 

4)  at  på  de  ældste  Runestene  Linierne  følge 
på  hinanden  i  ubestemt  Orden,  stundum  fi*sooq>fåov 
omtrent  ligesom  hos  de  ældste  Græker,  Latiner  og 
Etrusker,  stundum  på  andre  Måder,  men  altid  bc- 
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gynder  Læsningen  nedenfra  opad!  uår  Stenen  »tår  i 
sin  rette  Stjlling. 

5)  at  mange  af  Hanerne  forekomme  hyppig 
omvendte,  som  om  man  skrev  fra  boj  re  til  venstre, 
såsom  h  og  H»  h  for  A  o.  11. 

6)  at  Bogstavrækken  begynder  med  F  og  en- 
der med  R,  aldeles  forskjelJig  tfra  den  øs  ter  1.  og 
græske. 

7)  at  de  aldrig  skrives  dobbelte,  skont  Spro- 
get fordrer  det« 

Og  alt  dette  synes  at  røbe,  at  man  ved  deres 
Opfindelse  ikke  tænkte  stort  på  mer  end  én  Linie 
eller  enkelte  Ord,  eller  overboved  den  sto'rst  tæn- 
kelige  Simpelhed,    og  Ælde.      Er  denne  Bogstav- 
række '  fra   Østerlænderne    kommen     til     Skyterne, 
så  må  det,  som  det  synes,    være  sk  jet  for  Kadmus 
bragte    dem  til   Grækenland,  fftr  det  blev  bestemt, 
til  hvilken   Side  Linien  skulde  vende,  og  hvad  Tal« 
værd,  Bogstaverne  skolde  have  eller  i  hvad  Orden 
de  skulde  følge  på  hinanden  i  Rækken,  hvilket  hel* 
ler  ikke  er  så  usandsynligt,  når  man  betænker,  at 
i  Kolkis  og  Troja    synes  at  have  været  stor  Kul- 
tur og   et   glimrende   Hof,   da  Grækenland  endnu 
var  i  sin  første  Råhed.      Tanais  var  også  en  me- 
get gammel  Stad ,   så  det  er  meget  troligt ,  at  Fø- 
niker og  andre  Østerlændere   have  drevet  betyde- 
lig  Handel    og   haft    store    Nybygder    eller   i   det 
mindste  Forbindelser    på    Kysterne    af    det    sorte 
Hav,  og  opad  Floderne,  som  løbe  ind  i  samme. 

Man  har  vel  undersøgt,  til  hvilket  Sprog  så  fa 
BogåUvet  kunde  være    tilstrækkelige,   og    troet,  at 
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de.  ået  mitte  være  først  'opfundne;  men  denne 
Umage  er  i  mine  Tanker  gantke  spildt ;  ti  et  så- 
dant fltørog  give*  vist  ikke  i  Verden.  De  ere  ikke 
så  RM  fordi  de  vare  nok  til  Sproget;  men  fordi  de 
ere  så  gamle;  man  havde  endnu  kun  tænkt  så  li- 
det over  Sproget,  var  endnu  så  uvant  med  at  op- 
løse og  skjelne  de  fine  Afænd ringer  i  Lydene, 
som  i  den  hurtige  Tale  synes  at  løbe  sammen ;  man 
lagde  derfor  kun  Mærke  til  de  groveste  Forskel- 
ligheder og  dannede  kun  et  Tegn  for  hver  af  ditte ; 
dette  er  den  hele  meget  naturlige  Grund  til  deies 
råhed. 

Om  Nødvendigheden   af  grammatikalsk 

Kundskab* 

1)  Det  er  næsten  ubegribeligt  at  man  sålænge 
med  så  såre  megen  Flid  og  Umage  har  drevet  Stu- 
diet  af  vore  gamle  Oldsager,  og  især  om  Runeli- 
teraturen  skrevet,  samlet,  forklaret,  anvendt  så  me- 
get, uden  endnu  at   gå  ud  fra  den  eneste  rigtige 
Punkt }   fra  grammatifcaUk  Kundskab    i  Sproget, 
Hvor  såre  let  kan  ikke  Forandringen  af  et  eneste 
Bogstav   give   en    ganske   anden  Mening,  især  i  et 
Sprog,  der  har  så  mange  Bøjningsformer;  ja  hvor- 
ofte  må   dog    ikke    sådanne   Tilfælde  findes,  hvor 
ganske  forskjellige  Ord  kunne  sammenblandes,  når 
man   ikke    har  tilstrækkelig   Kundskab    i  Sprogets 
Ånd  og  Udtryksmåde.      Uddrages  nu  heraf  etymo- 
logiske og  historiske  Resultater,  da  indses  let,  hvor 
vaklende  sjift  må  blive«  —  pog  være  hermed  ikke 
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kastet  ringeste  Grad  af  Skygge  på  nogen  Forgæn- 
ger, men  derimod  takket'  tære  de  brave  Oldtids-* 
forskere  og  flittige  Lærde ,  der  have  anvendt  me- 
gen Tid  og  et  møjsommeligt  Arbejde  på  at  samle  og 
forklare  Runerne,  og  som  ikke  have  ladet  sig  af~ 
skrække  fra  at  granske ,  i  hvor  underligt  og  u  for- 
ståligt det  udfundne  end  synes  os.  Hermed  ere 
dog  mange  Ord  forklarede,  mange  Knuder  opløste, 
som  må  gøre  Arbejdet  meget  lettere* 

2)  Vistnok  findes  på  Runestenene  en  egen,  å»r9 
ustadig  Retskrivning,  men  mt  Sproglæren  i  hine 
Tider  skulde  bave  været  ligeså  vaklende,  det  lader 
sfg  næppe  på  nogen  Måde  forsvare.  Når  man 
finder  sSdanne  Ordformer  på  Runestenene,  der  slet 
ikke  ligne  eller  kan  oplyses  af  den  Egns  bekjendte 
Sprogart,  eller  det  gamle  Sprogs  Egenskab  og  Na- 
tnr  i  Almindeligbed :  kan  man  med  temmelig  Sik- 
kerhed formode,  at  der  må  være  Fejl  og  For- 
virring i  Afskriften.  Der  er  da,  hvad  hint  an- 
går, intet  andet  Råd  end  at  lægge  Mærke  til  Ru- 
Yieskrivningens  Egenheder  overhoved,  og  dernæst  af 
Utvivlsomme  Ord  komme  efter  hver  enkelt  Rune- 
stens Særegenheder,  som  man  kan  anvende  til  at 
slutte  noget  om  de  mere  vanskelige  Ord  $  hvad  det 
sidste  angår ,  hjælper  intet  andet  end  en  noje  Un- 
dersøgelse af  Originalerne  selv,  eller  om  disse  ere 
forkomne,  at  gjennemse  de  Ord  til  sidst,  som  ere 
de  vanskeligste. 

3j  Mange  af  Runerne  kunne  let  forblandes 
ved  en  utydelig  Indbugning,  ved  en  særegen  Måde 
at  danne  Figurerne  på,  og  endelig  ved  Tidens  Jnc|- 
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virkning;  hvorofte  finde«  ikke  i  vor  Skrift  et  a 
dannet  som  et  ©,  eller  omvendt;  men  at  Runeste- 
nene skulde  have  brugt  A  for  4  lader  sig  ikke  så 
let  tænke*  Ligeså  lidet  som  det  kunde,  falde  dem 
ind  at  give  Ordene  ganske  urimelige,  unordiske 
Former,  ligesålidet  begriber  man,  hvorledes  de 
skulde  falde  på  at  boje  dem  anderledes,  end  Spro- 
gets Natur  medfører  og  har  medført  over  hele 
Norden  fra  Arilds  TicL  Ved  at  behandle  Indskrif- 
terne med  Omhyggeligbed  og  grundig  Kundskab 
til  Oldsproget,  vil  de  fleste  kunne  forklares,  deri- 
mod kunde  måskje  i  andet  Fald  opvækkes  ugrun- 
dede Tvivl  om  Indskrifternes  Ægthed,  og  den  Tro 
fremkaldes  hos  mange,  at  det  gamle  Sprog  bestod  i 
en  Del  sære  og  uformelige  Ord ,  der  længe  kunde 
bryde  Hovedet  på  Oldgranskerne ,  ligesom  fordum 
det  koptiske  Ord  flaxeKoje.  Man  har  hos  Arild 
Bvitfeldt.  L  S.  15  den  bekjendte  Sang  om  Longo- 
bardernes Udvandring,  hvis  vankundige  Forfatter 
må  have  troet,  at  det  gamle  nordiske  Sprog  blot 
bestod  i  at  lægge  Endelsen  -um  til,  ligesom  man 
lærte  en  vis  Bonde,  at  man  i  Latinen  lagde  -u&  til 
alle  Ord.  Forfatteren  hos  Hvitfeldt  har  i .  E.  føl- 
gende Ord. 

JVir  lodum  dennum  følgum  med  Sneker  thi 
Ok  hundredum  Mandum  indum  Jiuerum  du 

Dog  tror  jeg,  at  Sange  og  Indskrifter  af  så- 
dan Beskaffenhed  efe  såre  få;  de  ere  vist  frem- 
komne  i  den  Form    ved   Fejl  i  Opløsningen. 
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Man  må  se  at  skjelne  mellem  den  ældste  Ru- 
nerøkke  på  Stenene,  og  den  af  Frode  ordnede,  og 
den  seneste  af  det  latinske« 


Om  Medlyde. 

Der  bruges  næsten  ikke  dobbelte  Med  lyde, 
hverken  i  Enden  eller  i  Mitten  af  Ordene«  Dette 
har  s  in  gode  Grund  i  Naturen  selv;  da  der  jo  vir* 
kelig  kun  høres  én  Artikulatsjon ,  behøvedes  der 
ikke  endnu  et  Tegn,  n5r  man  havde  Tonetegn  til 
at  betegne  Forskjellen  og  Alænd ringen  i  Selvly- 
dens Udtale«  Vore  Forfædre  skreve  altså  kun  et 
Tegn,  hvor  der  kun  var  en  Lyd.  Fordobling  af 
Medlydeue  brugdes  af  Munkene,  der  indførte  de 
latinske  Bogstaver,  måskje  først  blot  mellem  to 
Selvlyde ,  men  siden  også  i  Endeu  af  Stavelserne, 
når  Selvlyden  der  havde  samme  Lyd,  ti  efter  is- 
landsk Stavemåde  regnes  altid  de  mellem  to  Selv- 
lyde belindlige  Medlyde  til  den  første  Stavelse,  og 
ingenlunde  som  i  andre  Sprog  alle  eller  dog  nogle 
tilden  følgende  Stavelse:  pess-i,  rerrn-a,  drott-inn*)> 
Der  høres  ej  flere  Medlyde  i  det  ene  Tilfælde  end 
i  det  andet,  og  da  det  nu  kun  er  én  der  høres,  hvor 
naturligt  da  kun  at  skrive  én«  og  lade  Forskjellen 
i   Selvlydens  Udtale  blive  ubemærket.      Denne  ori- 


Anm.     Se   herom    en  nærmere  Bestemmelse    i   VcjL  til  det 
Oldnordiske,  Kbh«   1832.   S.   7. 
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ginale  Måde  i  Runernes  firag  viser  Urimeligheden 
af  den  desuden  noksom  ugrundede  Mening,  at  Ru- 
nerne skulde  være  indrettede  sildig  efter  de  la- 
tinske Bogstaver*  Se  Runolf  Jonssons  lingva 
septemtrionalis  elementa  S.  9.  B  o  t  i  n  i  hans  Bog 
om  svenska  sprdket  beviser  udførlig  og  omtaler  på 
flere  Steder,  at  det  svenske  Sprogs  Indretning  /©r- 
drer  det  samme« 

Det  er  bekjendt,  at  Bogstavet  n  ofte  foran  gogk 
ikke  bar  sin  rette  Lyd  som  ns  men  nærmer  sig  me- 
get til  g  i  Udtalen.  Allerede  Gel  Hus  anførte  dette, 
Jhre  bekræfter  det  samme  i  sine  Forelæsninger,  og 
enhver  kan  lettelig  børe  det,  når  ban  sammenlig- 
ner følgende  Ord; 

med  blødt  g\     med  hårdt  n; 
angre,  ongå, 

hænge,  hengiven. 

I  de  nordiske  Sprog  bar  det  bløde  n  foran  g   vist 
nærmest  sig  dette  i  Udtale n,  hvilket  kan  sluttes  af 
de  mange  Ord^  som   endnu    på  Islandsk  have  kk, 
hvor   beslægtede    Sprog   have  nk:   ackeri,  Anker; 
ekkfa,    Enke;  drekka,   trinken;  pakka,    danken; 
bekkr,  Bænk;  Smlgn,  ayyt\og,  angelus;  fekk,  fing, 
gekky  ging;  pykki,  dunken.      Man  kan  altså  fore- 
stille sig,   at  deii  gamle  Runeskrift  fordrede  dette 
ng  udtrykt  ved  gg,  men  dernæst  skrives  Mediyds- 
t egnene  enkelte:  altså  for  gånga,  gaggaf  og  derfor 
gaga.      Her  har  man   da,  mener  jeg,  en  temmelig 
tilfredsstillende  Grund  for  Udeladelsen  af  n  foran  g. 
Hvad   der  endnu    er   mere    forvildende,    når 
man  bar  en  lang  Indskrift,  er,  at  man  ofte  må  bc- 
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gynde  Lastningen  for  på  den  tnitterste  Linie,  og 
aiden  den  øverste  mod  venstre  Hånd ;  ti  Linierne 
•tå  ofte  opad  neden  fra  5  dog  følge  Runerne  efter 
hverandre  ligesom  vore.  nu  brugelige  Bogstaver,  ej 
som  de  østerlandske«  Men  da  ingen  af  disse  Reg- 
ier ere  uden  Undtagelse,  så  er  det  undertiden  ikke 
let  at  finde  Rede  i.  Vorm  har  sikkert  ofte  ladet 
sig  forlede  til  at  begynde  pi  et  urigtigt  Sted.  men 
hvad  Indflydelse  dette  må  have  på  Forklaringen, 
indses  let*  Ved  den  trygge veldeske  Runesten 
skulde  man  uden  Tvivl  begynde  på  de«  nritfterste 
Linie : 

Ragnhildr  —  —  —  tetti  åteinn  fiansi  out 
geråi  hang  pansi  auft  N.  N9 
Men  Vorm  har  begyndt  på  det  rimeligvis  trcdie 
Ord  fra  Enden,  som  endog  står  på  den  anden  Side 
af  Stenen,  derpå  Isøser  ban  den  3.  2«  1.  eg  derpå 
de  øvrige  Linier «  og  dog  oversætter  og  forklarer 
han  hvert  Ord,  men  jeg  må  rigtignok  istemme  Tfco- 
masii  meget  vittige  Udtryk,  at  jeg  er.nvis,  oui  det  er 
hebraisk  eller  nordisk« 

Sandsynligvis  rejser  det  vaklende  i  R<*ne<- 
skrifteriie  sig  deraf  især,  at  de  i  en  så  uhyre  lang 
Tid  fra  Odin  gjennem  mange  Hundredår  forplan-* 
tede  sig  såre  møjsommelig,  uden  at  bruges  ret  me- 
get til  Skrift,  og  uden  at  man  havde  faste  Regler 
ior  deres  Brug.  Således  ayne's  det  mig  såre  let 
at  begribe,  hvorledes  de  nærbeslægtede  Bogstaver 
kunde  ombyttes,  og  Tegnene  pi  mange  forskjeliige 
Måder  forveksles ;  således  at  man  f.  £.  6uder  I\  for  4  ;  i 
Fald  man  ellers  kan  sige  bestemt,  at  det  ene  står 
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ior  det  andet,  og  at  i  fra  først  af  var  bestemt  til 
o,  og  |\  ti)  u,  hvilket  man  dog  af  Navnene  ås  og 
lir  skulde  tro,  dersom  ellers  disse  ere  ligeså  gamle 
som  Figurerne*  Det  er  troligt,  at  man  selv  fra 
Opfindelsens  Tid  af  kunde  være  uvis,  om  man 
skulde  skrive  med  ft  elier  4,  så  at  nogle  Ru  neme- 
stere have  antaget  det  ene,  andre  det  andet,  indtil 
Runerne  i  senere  Tider  ble  ve  bragte  til  Fasthed  o« 

• 

Bestemthed  af  Are  Frode  og  Kong  Valdemar.     En 
af  de  besynderligste   og   mest   vaklende    Runer  er 
A,  der  både    kan    betyde*  r  og  y\  jeg  skulde  dog 
tro,  at  det  var  langt  sildigere,  at  den  havde  fået  Be- 
tydning af  y,  da  dette  på  de  ældste  Runestene  til— 
kjendegives  ved  h,    ligeså  vel  som  u,  hvorfra  det 
siden    skiltes    ved    en    Prik    hvilket  jo     var   over- 
flødigt,   når  man  havde  den  egne  Figur,  Å.      Men 
på  den  anden  Side  synes  det  også  sært,  at  A  skulde 
være    r,    da    man    hertil  har  en  gammel  Figur   fc. 
Jeg   skulde  derfor  snarest  tro,  at  den  første  Be- 
stemmelse havde  været  flt  betegne  ø  (ikke  au)t  der- 
som dette  blot  fandt  Bestyrkelse  på  de  gamle  Min- 
desmærker selv  \  men  Tegnets.  Brug  for  .0  er  næppe 

gammel« 

Synonyme  Figurer; 
e,  betegnes  ved  I,  +  ;  som   l+H  {o:  is)  er,  på  den    ' 
Slesv  ,Sten«  l.mon  ikke  et  omvendt  h  betyde 
r,  ligesom  et  omvendt  i  betyder  O. 
o,  udtrykkes  ved  t\.  Slesv.  iYhPK- 
a,  ved  »s  og  + :  t>t  fl>å) :  *H*.  (han*)  Glavendr. 

<MS  (at)  «t 
ey  ved  au,  auft  (o:  oft)  sst. :  pausi  kubl.  ast. 
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&,  ved  +. 

e,  ved  I.  * 

y,  ved  ll\;  MMthl,  Jellings 

Flertydighed* 
hårde  og  bløde  .Med lyde  adskilles  ej, 
Y.     G.  K. 
*♦     B.  P. 
t.     D.  T, 
F.     F.  V. 
Ligesom    man   finder,    at  de   Bogstaver,  som 
ellers    ingen    egen  Figur    have,  omskrives  på  flere 
forskjellige  Måder,    således    er    der   igjen   blandt 
Runerne  liere  ørkesløse ,  synonyme  Tegn  på  et  og 
samme   Bogstav;    dog   ej  nær  så  mange,   som  man 
skulde  tro   af  Vorms  og  Stephanii  frygtelige  Bog* 
stavrækker. 


Kopi  af  et  Brev  fra  Sverrig  til  Kom- 
missionen for  Oldsagers  Opbevaring. 

Til  Svar  på*  den  konge).  Kommissions  bebage- 
lige  Skrivelse  må  jeg  bave  den  Ære  at  go're  Kom- 
missionen opmærksom  på,  at  slige  Guldamuleter 
også  ere  fundne  i  Sverrig  (Blekingen)  i  seneste  Ti- 
der, nogle  med  Indskrifter,  nogle  med  blotte  Figu- 
rer og  Sirater,  bvortil  gjerne  høre  Fugle.  Iblandt 
disse  vare  også  nogle  rommer  ske  Guldmynter,  så 
at  de  trolig  vis  kan  være  bragte  til  Norden  fra  Da- 
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kien  af  Væringer.     Indskrifternes  Bogstavrække  sy- 
nes at  have  Lighed  med  den  på  Guldhornet«     An- 
gående dette  har  v,  Hallenberg  ytret  den  Mening, 
at  de  vare  plyndrede  frådet  berømte  Jumalas  Tem- 
pel i  Bjarmaland.      De  rre  således  muligvis,  bvad 
der  i  Edda   kaldes  jfttniske  Runer.      I  hvad  de  ere 
eller    ikke  ere,    så   er    det  vigtigt  til  den  endelige 
Forklaring  fordomsfri   at  sammenligne  alt  hvad  af 
den  Art  findes.     Foruden   dette  svenske  Fund,  som 
er  i  to  Privatmænds  Hænder«  efter  Sigende  i  Ble- 
kingen ,  hvilke    utrykke  lig  have  forbeholdt   sig  at 
blive  u  nævnede,  af  Frygt  for  at  miste  sin  Skat;  sk 
nær  som  en,  der  nylig   er  kommet  i  det  kong!«  av. 
Myntkabinet,  hvilken  ingen  i  Sverrig  (lige  så  lidet 
som  jeg  selv)  bar  kunnet  læse,  og  hvorom  Mediai- 
na Iråd    Rutstrorn    bedst   skulde  kunne  give  Oplys- 
ning* (eftersom   Hallenberg  anså   den  for  ubetyde- 
lig og  vilde  ikke  at  den  skulde  købes  til  Kabinet- 
tet).    Der  gives  en   Guldring,  jeg  tror  i  Engelland« 
med  en  Indskrift    af  samme  Alfabet  som  Guldhor- 
nets, denne  Indskrift  har  Hans    Eks,   Gjehejmeråd 
Biilow    tilladt  mig  at  kopiere;  jeg  har  den  Kopi  i 
mine  Papirer  i  Kbhavn,  men  haraldeles  ikke  kan- 
net  læse  den.      Om    jeg  mindes  ret«  er  denne  Ind- 
skrift efter  Biilow«   Beretning   af   Thorkelin    bragt 
til  Danmark  fra  England.     Denne  Lærde  skal  egaå 
have  vovet  et  Forsøg  til   Forklaring  deraf«  — - 

Der  findes  nogle  Runestene  (i  Blekingen)  med 
Bogstaver«  der  hvorvel  ikke  fuldkommen«  dog  bare 
neget,  ligne  dem  på  Guldhornene,  og  som  have  væ- 
ret mig  aldeles   ulæselige.      En  sådan  Indskrift  c?" 
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aftrykt  af  Vorm  i  Begyndelsen  af  fasti  danici,  uden 
at  et  Ord  siges  om  Indholdet. 

Her  i  Landet  har  jeg  blot  set  en  eneste  Gnld- 
mynty  tilhørende  Grev  Mantjeuffel ,  som  har  nogen 
Lighed  med  de  ovenomtalte.  De  kaldes  her  illy- 
riske  Mynter,  eftersom  flere  skulle  være  fundne  i 
IUyrien« 

Af  de  Værker,  som  den  kgl.  Kornmissions  Skri- 
velse anfører,    har    jeg  her  intet   ved   Hånden,  ej 
heller    véd   jeg    noget   offentlig  Bibliotek,  hvor  de 
findes.  —  I    Betragtning  af,     at    Myntlæren    ligger 
næsten  aldeles  uden  for  det  Fag,  ni.  Sprogkundska- 
ben,  hvortil   jeg  har  opofret  mig,  håber  jeg  den 
kgl.  Kommission  vil  undskylde,  at  jeg  kun  leverer 
så  løse  og  ubetydelige  Vink.      Det  er  mærkeligt  at 
så   mange  Omstændigheder    vise  hen  til  Blekingen, 
de   gamle  danske  Egne,  hvor  også  Klipperne  inde- 
holde så  besynderlige,  næsten  afslidte  Kunstværker 
fra  ijærne  Tider  om  forglemte  Bedrifter«     At  og- 
så   de  gamle  j5tniske,  finniske  Natsioner  i  Norden 
har  haft  et  Slags  Bogstavskrift,  synes  at  ligge  tem- 
melig tydelig  i  5te  og  6te  Vers  af  Runekapitlet. 


Noget   om   den  Glavendrupske  Rune- 
sten i  Fyn. 

(Ny   Minerva   1808.      S.  271). 

Denne  Runesten,  af  så  afgjort  Ælde  og  Inter- 
esse   for   alle  Elskere  af  Nordens  Oldsager,  har  nu 
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været  afhandlet  og  forklaret  af  vore  ttårste  Old- 
grandskcre  og  kyndigste  Runetolke,  at  dér  visselig, 
som  H'r.  Mag.  Werlauff  siger,  nu  kon  er  et  ma- 
gert Spicilegium  at  vænte.  Detfle  håber  og  ønsker 
jeg  da  må  tjene  mig  til  Undakytdriing,  om  det 
Spicilegimn,  jeg  ikke  uden  Frygt  her  rover  at 
fremlægge,  skulde  befindes  noget  magert,  og  må- 
skje  min  Forklaring  af  dette  Vanskelige  Sted  mis- 
lykket. 

Abrahamsol),    Danmarks     flittigste'  Rane* 
grandsker  i  vore  Dage,  beskrev  først  denne  Sten  i 
det  skand.  lit.  Selskabs  Skrifter  for  1806  2det  Bind, 
hvor    den    tillige  overmåde   nftjagtig   er  stakken  i 
Kobber.     Her  forklaredes  det  meste  af  Runeskrif- 
ten  såre  heldig,  og    om  det   øvrige  fremsattes  en 
løs    Gisning.       Werlauff    udfyldte    det     endnu 
manglende  i  skand.  Lit.  Selskabs  Skrifter  for  1807 
2detf  Bind,  dels   ved    nogle  egne  Rettelser  og  Be- 
mærkninger, der  tydelig  nok  vise  den  store  Sprog- 
kyndige   og   gtundlærde    Oldgransker,  dela  ved  at 
indrykke  af  vor  ypperste  Antikvar   Thorlacii 
ham  meddelte  Afhandling,  Forklaringen  af  det  van- 
skeligste   Sted,    de  sidste  Linier  på  Stenen.      Man 
ser  altså  let,   at    lidet  eller  intet   er  mig  efterladt, 
og  jeg  skulde  næppe  have  vovet  at  fremlægge  mine 
få  Bemærkninger,   dersom  ikke  Dr.  Vedel  Simon- 
sen   havde    haft    den  særdeles  Godhed  at  meddele 
røig  følgende,  Runestenens  interessante  Opdagelses- 
historie. 

MI  Maj  1806  besøgte  jeg  under  mit  Ophold  i 
Fyn,  de  mange  og  skdnne  Alderdommens  Lævnin- 
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ger  af  Stendysser,  Offersteder,  Tingkredse  o,  t.  v„ 
som  i  så  stor  en  Mængde  Undes  på    Dal  lunds  Gods. 
Godsets  brave  og  oplyste  Forvalter  Strøbeck  gjorde 
mig    blandt    andet    opmærksom    på  en   lioj  brnside 
Landsbyen    Thorup    (dens   Navn   var*   Rævéhoj ;    ti 
Oleslioj  tror  jeg  næppe  Zeuthen  kaldte  den,  for  vi 
havde  læst  Navnet  Ale  på  Stenen,  se  Skand.  Museum 
1806  2.  Bind,  S,  105),  i  hvilken  efter  bans  Sigende 
en  stor  Sten  lå*  nedsjunken,  som-  ved  Sandgrav*niug,> 
i    Hojen    efter  Udskiftningen    alt  nier  og  mer  kom 
for  Lyset«      I    14    År   havde  mati  vidst ,  at  denne 
Sten'  lå  der,    og  efter  Folkesagn   skulde  den  være 
sat  oVer    Ingjald  og  Torsten,  om  hvem  man  del*  på' 
Egnen    véd   så-  meget  at  fol  tælle,  og  dt  ras  Navne 
vare  udhuggede  derpå.      Da  ban  imidlertid  selv  ene- 
gang havde  været  på  Htfjen,  havde  ban   med  Moje 
afskrevet  enkelte  Karakterer,  han  forefandt  på  den 
Del  af  Stenen,  der  ej  som  det  øvrige  var  tildæk- 
ket med   Jord  og  Sand,    og    havde  siden  ved  Sam- 
menligning med  et  Runealfabet  fundet,  at  det  måtte 
være    Runer.       Han    viste  mig  deniie  sin  Afskrift, 
og  uagtet    Runerne    kun    vare   få   og  ufuldkomne, 
forundrede   det    mig  dog,    at    en  Sten,  om  hvilken 
der  herskede  så    betydningsfulde   Frasagn,  og  som 
man    almindelig    vidste  at    indeholde   en    J udskrift, 
kunde  henligge  der  i  14-  År,  uden  at  nogen  af  Lan- 
dets egne  Lærde  eller  Rejsende  værdigede  den  sin 
Opmærksomhed  ;  sum  eget  mere  som  jeg  med  Ængst- 
Jighed   hørte ,    at    Bonden ,    på  hvis   Grund  den  lå 
oftere  var  budet  Pengp  for  Stenen,  som  altså  stod 
i  Fare  sonr  snarest  at  gå  Stcnmihdeaifcærkcrs  sæd« 
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vanlige  Gang,  at  blive ,  sprængt]  til  Stengærde  eller 
kløvet  til  Ledpæle.  På  min  indstændige  Bon  til 
Strøbech  ,  udgravede  man  da  Stenen  af  Hojen, 
men  formedelst  mellemkommende  Forretninger  på 
begge  Sider,  blev  dette  Arbejde  først  foretaget  i 
Juli  med  ikke  liden  Mtfje,  eftersom  en  Snes  Karle 
måtte  arbejde  derpå  i  to  Dage*  Den  Side  af  Ste- 
nen, som  for  den  Tid  tildels  lå  blottet,  var  den 
Abrabamson  kalder  Forsiden  (se  anf,  St.  S.  106); 
var  altså  noget  beskadiget,  forinden  Tegningen 
blev  tagen ,  da  var  det  denne  Side.  Eflerat  den 
udenfor  Hojen  var  oprejst  på  den  ene  Kant,  blev 
den  bele  Sten  afvasket  og  Indskriften  selv  desu- 
den ved  Hjælp  af  en  Børste  renset;  hvorpå  såvel 
jeg  som  Landmåler  Rasmusen,  der  foruden  flere 
vare  tilstede,  toge  hver  sin  Tegnings  deraf;  og  gjorde 
os  derved  Umage  for  ved  Hjælp  .af  Målestok  og 
Passer  at  fa  Monumentet  så  nojagtig  som  muligt 
"afkopieret  efter  alle  dets  Dimensioner  og  ProporU 
sioner*)  hvorpå  vi  og  ved  Hjemkomsten  på  det 
nojagtigste  konfererede  vore  Tegninger  indbyrdes; 
og  det  kunde  ikke  andet  end  smigre  mig  som  læg 
Mand  i  Runologien,  at  Mag.  Werlauff,  som  iørst 
Året  .efter  beså  dette  Monument,  bar  tilstået,  at 
af  det,  han  den  Tid  kunde  læse  på  samme,  var 
vor  Tegning  fuldkommen  rigtig  og  ntijagtig;  lige- 
som jeg  også  frygter,  at  hvad  vi  den  Tid  ej  kunde 
læse,  da  den  første  Gang  kom  frem  for  Lyset,  vil 
såmeget  mindre  nu  være  at  desifrere ,  efterat  den 
over  i  to  År  har  været  udsat  for  sine  værste 
Fjender,  Regn  og  Blæst ;  —  jar  måskje  Forbigåendes 
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Kådbed.  Som  bekjendt  lider  dette  Slags  Sten  af 
Regn  og  Sind,  når  de  igjen  pludselig  blive  torre, 
da  små  Skaller  derved  ikke  sjælden  løsne  sig;  lige- 
som Mosset  med  Tiden  indæder  sig  i  samme,  g6r 
Indskriften  utydelig  og  forvilder  Desif  røren. 
Ved  min  Tilbagekomst  til  Hovedstaden  overleve- 
rede jeg  Nyerup  Tegningen  og  den  kom  som  be- 
kjendt i  de  bedste  Hænder.  Jeg  har  siden  bos 
Vedkommende  gjort  mig  Umage  for  at  få  Stenen 
selv  indflyttet  til  Hovedgården,  eller  dog  ved  et 
Brædeskur  beskyttet  mod  Vejrligels  Ulempe«  men 
det  første  kan  ikke  skje,  dels  formedelst  Stenens 
Tyngde,  som  vilde  knuse  enbver  Arbejdsvogn  ;  og 
det  sidste  lader  sig  ej  beller  gore,  fordi  Stenen  står 
på  vild  Mark  og  det  således  var  at  forudse,  at 
egennyttige  Mennesker  vilde  synderslå  Skuret  og 
borttage  Bræderne.  Og  således  går  nu  også  det 
gamle  Ord  i  Opfyldelse:  mors  etiam  saxis  marmo- 
ribusque  venit. 

Vedel  Simonsen,  Dr.*' 

Man  bar. Årsag  til  at  håbe,  at  Kommissionen 
for  Oldsagerne  vil  søge  at  bevare  og  vedligeholde 
slige  kostelige  og  sjældne  Lævninger,  så  meget  som 
muligt  er;  men  skulde  end  Legemet  forgå  ,  trøste 
vi  os  ved ,  at  Sjælen  allerede  er  sikret  Udøde- 
ligbed' ved  Vedel -Simonsens  fortræffelige  Aftegning 
og  dennes  Kobberstikkene. 

Når  .man  abstraherer  fra  Runeskrivningens 
Egenheder,  og  sætter  den  med  latinske  Bogstaver 
brugelige  Skrivemåde  isteden,  som  man  efter  mit 
Tykke   altid    burde   gore,   tabe   de  fleste    Ord  sit 
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ellert  så  nalebariske  Udseeode  og  det  hele  bliver, 
på  næsten  ren  Islandsk,  omtrent  således  at  laste: 

På  første  Side; 

Ragnhildr  se  — 
tti  Stein  |>an»i  auft 
Als  Saulra  goda 
v .  ♦,  s.  dTerdan  J>egn* 

På  anden  Side; 

Ala  synir  gerdu 
kubl  f>aufi  eft  fed  or 
sinn,  auk  hans  kona  auft 
▼er  sinn  9  enn  Soti  reist  run 
ar  liessi  eft  drottin  sinn 
J>or  vig  i  |>essi  runar! 

På  tredie  Side: 

At  rid'a  sa  Terd"i,  es  »tein  |>ansi 
ellti,   efra  eft  annan  dragi! 

Det  på  de  to  første  Sider  bliver  uimodsige- 
lig at  oversætte  som  Abraham  son  og  Wer- 
1  a uf f  forklare  det.  Dersom  det  første  Ord  i  fjerde 
Linie  skal  være  vin,  (som  synes  rimeligt,  skont  det 
omvendte  Naud  blandt  13  Nauder  ikke  forekom* 
mer  en  eneste  Gang  mere  på  Stenen),  da  forklares 
gooa  rimeligst  som  Ejef.  i  Flert«  af  pod,  God, 
fordi  det  følgende  Tillægsord  tydelig  står  i  Gjeu- 
atandsform  af  Ental  Jet  ubestemt,  men  skulde  ogaå 
ffo&a  være  G  s  tf.  i  Ent,  måtte  det  være  bestemt, 
hvorved  altså  Appositsionen  mellem  Udtrykkene 
•forstyrredes«  Det  Tillægsord  ,  som  fojes  til  pegn, 
er  ulæseligt  i  Begyndelsen,  men  sammensat  med 
verfcr,  som  séa   tydelig«     Dette  vertr  kan  enten 
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betyde  værdig,  værd  (t*  wertli),  eller:  som  vender 
imod  (svarende  til  t.  tvarts  i  vorrocirts  q.  s*  v.) 
Hint  er  der  næppe  at  tænke  på  i  .en  så  gammel  en 
lavning,  da  det  brugt  i  Sammensætninger  som  ær- 
værdig, elskværdig  er  senere  og  tysk  for  det  gamle 
ærlig  (virduligr  is],  og  elskelig  (elskuligr);  dette 
derimod  bruges  hyppig  i  Sammensætninger,  som 
austanver&r,  utanver&r  o.  fl.  Skulde  jeg  altså 
gætte  på  et  Ord,  der  kunde  have  stået  her,  da 
blev  det  andverår  eller  ondverår  o:  lige  modvendt, 
forrest;  her  måtte  det  da  betyde:  som  aldrig  fltfr, 
rnen  g£r  Fjenden  dristig  under  Oju.e,  i  hvilken  Be- 
tydning man  omtrent  har  det  i  det  gamle  Ordspogi 
ondver&ir  skulu  emir  kloast  o:  modvendt  skulle 
Orne  rives ;  ©lier  og  det  kunde  betyde;  som  altid 
lod  sig  se  i  Spidsen  eller  endelig:  som  er  Anfø- 
rer, hvad  man  ellers  kaldte  oddviti,  ni  ask  je  man  og 
hermed  kunde  sammenligne  on&vegi,  som  i  det 
ældste  Sprog  betyder  Fyrstesæde ,  Residens.  An- 
tages dette  sidste ,  kan  Sote  have  været  hans  Un- 
dermand i  Fy  Utingen,  uden  derfor  at  være  hans 
Træl.  Rigsmal  regner  det  for  Jarlernes  Sag  at 
kunne  Runer,  så  det  var  næppe  si  gement,  at  endog 
Trælle  forstod  det.  Jeg  skulde  ikke  have  udført 
.denne  Gisning  så  vidtløftig,  dersom  jeg  ikke  havde 
fundet  den  bestyrket  på  den  originale  Aftegning 
af  Stenen  selv,    som  VedeJ  Simonsen  ligeledes  har 

s 

haft  den  Godhed  at  meddele  mig.  Dér  er  nemlig 
den  ene  skrå  Tværstræg  ,  som  vilde  gore  den  før- 
ste Rune  i  Ordet  til  Ar%  udtrykkelig  udmærket 
som  tydeligere  og  dybere,  end  den  anden  uden  al 
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Tvivl  falske,/ som  vilde  g5re  Ranen  til  Naud;  men 
denne  Nøjagtighed    er  ikke   iagttaget  på  Kobberet. 
Ligeledes  er  der  på   den  første  Sides  anden  Linie 
ikke  anmærket  cft   svagere,  dog  kjendelig  Skælne- 
streg  mellem  Stein  og  pansi;  og  på  samme  Linie  i 
Ordet  auft  udeladt   nogle  små   og  uden  Tvivl  fal- 
ske Streger  ved   Tyr,  som  vilde  g 6 re  det  til  Madr. 
Fremdeles,  hvor  nogle  Runer    er  fortrukne,    eller 
Stregerne  baglede    f«  E.    det  sidste  Bogstav  i  ccuft- 
verdan,  der  ere  de  alligevel  ganske  jævne  og  Vge 
i  Følge  Tegningen«     De  sidste  Bemærkninger  svart 
yel  mindre  betydelige,  men  man  kan  ikke  altid  for- 
udse, hvor   vigtige  slige  Småting    kunne   blive  til 
den  nojagtigc  Forklaring«     Det  er  også  vist,  at  man 
aldrig  kan  anvende  for  megen  Nøjagtighed  ved  aå 
kosteligt    et  Mindesmærke  fra    så  fjærne  Tider,  og 
det  især,  når  man  har  så  ypperlig  en  Tegning  deraf, 
som   måskje    af  få    eller    ingen    flere«      Den    hele 
Mening  af  den   første  Sides   Indskrift  blev  da    vel 
omtrent  denne: 

RagnMlde  satte  denne  Sten  efter  Ale  Sølve- 
sen, Gudernes  Ven  Qen)  Høvidsmand  i  Striden, 
Den  anden    Sides  Påskrift    aldeles  uden  For- 
andring : 

Åles  Sonner  gjorde  denne  Boj  efter  deres 
Fader,  og  hans  Kone  efter  sin  Mand;  men 
Sote  ristede  disse  Runer  efter  sin  Herre.  Tør 
vie  disse  Runer! 

Det  er  uden  for  al  Tvivl,  at  Abrahamson  har 

begyndt  at  læse  den  tredie  Side  på  det  rigtige  Sted, 

}  og   dens    Mening   bliver  vel  omtrent  denne :    Atle 
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Ulykker   møde  den ,   som  vælter  denne  Sten,  eller 
drager  den  ften  over  nogen  anden!   Slige  Forban- 
delser   over    den,    som    forstyrrede   eller    flyttede 
Gravmindet,   vare   ikke  overflødige,  ti  man  finder 
jo  virkelig,  at  en   bar  slæbt    en   gammel    Gravsten 
hen    over    sine   Slægtninge ,    og    indhugget    en    ny 
Gravskrift  deri,  f-  £.  bos  Vorm  S.  252.      Men  er 
denne  Mening  og  i  Følge  Ordene  mulig?  jeg  me- 
ner ja,  når  de  forklares  ligefrem  i  den  såre  simple 
Orden,  bvori  de  stå:  At  er  Fbo.  ad,  til,  som  kan 
styre*  både    Ejef.    og   Hensynsf.     —    ri 6a   er   det 
vanskeligste  Ord,    måskje    Ejef,  i  Flert.  af  rit  en 
Svale,  Altan,-    Man  kunde  og  læsettVfe,  og  da  tænke. 
på  Hensynsf.  i  Ental,  som  dog  er  mindre  passende, 
da  det  i  så  Fald  med  det   følgende  skulde  betyde: 
at  blive    til  eu  Altan ,  som  ikke  er  Meningen*     Af 
dette  rid4)  bar  vi  ventelig  endnu  det  bekjendte  Al- 
mue 8  ord:  at  ride  ned  o:  at  støde  til  noget,  så  det 
falder  ned  fra  en  vis  Hojde.  —  så  o:  den,  bestem- 
mende   Sto.  —  verfti  o:    blive  3.  Fers.  i  Ent.  af 
den  o  askende   Nutid  af  ver&a,  vorde.     At  ver&a 
at  med    Ejef«   måtte    da   ber   betyde   omtrent    det 
samme  som  det  senere:  at  ver&a  fyrir:  at  være  ud- 
sat for,  komme  i,   ligesom  den  komme  i  Fald.  — • 


*)  Man  kunde  også  tænke  på  et  andet  Ord  rid"  eller 
ryd*  s:  Rust,  og  da  blev  Meningen:  den  blive  til  Rust, 
eller  den  fortæres  \  «k8nt  dette  synes  mindre  rimeligt, 
bar  jeg  i  Oversættelsen  valgt  et  almindeligt  Udiryk,  tom 
i  al  Fald  giver  os  Meningen* 
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eø   hed    siden  er  o:  søm,  lienf.  Sta.  —  steiu  0: 
£føt,   Gjenstandaf ,  ti  Eet.  af  steimt,  hvilket  ses  af 
4et   tilsvarende  Ord.   — )>ausi,  denne,. en  runisk 
G$tk  i  Ent.   JHank-    %£  pessi,   isteden    for    den  på 
sædvanlig  Islandsk /røftno.     At  el  ti  skrives  på  Ste- 
nen med  ui  må  ikke  forundre  os*     Blandt  .de  æld- 
ste Rnner  var  intet  e\  man  behjalp  sig  i  dets  Sted 
juiart  med  a,  snart  med  i,  snart  omskrev  man  det 
.med  ia  eller    au  eller   ai\    ja   selv    hos  Ul  fil  as 
aksl  jnan  jo  lapse  ai  som   e,   i.    E.    oivaggeljo  o: 
Evangelium 5   og  alle  disse  Majer  bruges  netop  på 
denne  samme  $Un.      «?#*  kan  nu  være  bet.  Nutid 
jenten  af  elta,  sona  dog  egentlig  betyder  1)  at  for- 
drive, forjaye  en  flygtende;    2)  ælte  eller  og  må- 
sk  je  naere  passende  af  velta,  vælte,  med  u^leJukt  v, 
ligesom  man  på  Hunestene  tidt  finder   h  udeladt  i 
Ordene  (se    Skand.  Lit.  Selsk.  Skrift.  1806   2.    B. 
S.   976).      Ja -at  v  udelades  således,   findes  endog 
Jtyppig    i    de   gamle    Digterværker,    som   orir  for 
•  vorir,  vore;  orum,  oru,  for  vprum,  vom,  vore,  o.  11. 
~  *J>a,  eller.   —  eft,  efter,  hedder  eJJers  på  Is- 
Jftodsk   eptir  eller  eftir   og    hos   Digterne    eftm   — 
jugtnen.     På  Stenen  sej  v  står  kun  n  i  Midten,  men 
je/ler  Rnneskriv  ni  ugens  Indretning   sættes  altid   en- 
kelte Medlydstegn,    som    man    da    må  vide  at  læse 
dobbelt ,    hvor    Sproget    fordrer    det.     At  det  bag- 
vendt e  os  skal  Jæses  som  as  viser  såvel  mange   an- 
dre Runeindskrifter,  som  og  de  øvrige  Steder,  hvor 
,dc,t   forekommer  her  på  Stenen  f.  E.  Ordet  hans. 
der  skrives  med  samme  Rune.      Årsagen  til  denne 
Forbytteise  af    a  og  o  -har  Thorlacius  på  anførte 
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•Sted  fortræffelig  forklaret  af  Navnet  4$,  søm  .er 
blandet  med  ds9  hvortil  det  kom  mor  meget  nær  i 
Udtalen.  Jeg  læser  altså  Ordet.-  annan9  anden, 
<Gstf.  i  Hank.  af  arrnar,  eptir  styrer  G*tf.,  n&r  dot 
bemærker  til  Stedet.  —  drag  i,  vil  drage,  bet. 
Nutid  af  draga.  Men  nu  en  Ting, .  som  .noget  nær 
gor,  at  Ordene  nødvendig  må  have  denne  Mening 
er  den  såre  meget  lignende  Slutningsfprmel  på  Trygr 
ge  vældestenen  (se  Vorm  S.  111,  og  Nyerups  Fæ- 
drelandets Mindesm.  fra  Oldtiden  S.  141).  Den 
lyder  således :  * 

Så  vérfci  at  ri 5a,  es  elti  stein  {lansi 

e"8a  héftan  dragi! 

Vel    begynder  Vorm    den  hele  Indskrift  med 
den  sidste  Linie,  men  herved  må  den  flyttes  om  på 
en  anden   Side  af  Stenen  (se  hans  Aftegning).      Hos 
barn  læses  vel    og  denne   sidste  Linie  således:  ena 
bedai  dragi  må   forekomme  enhver,  der  er  be- 
fcjendt    med  Runeskrift    og    véd,   bvormeget     Naud 
ligner  Thuss,   når  det  nederste  Del  af  jdettes  Ojts 
var    bleven    utydelig;    og   hvor   let  i   kunde   læses 
isteden    for  n,    når   den   lille  Tværstreg,  som  ad- 
skiller dem,  var  udslettet  eller  måskje  bedækket  og 
opfyldt  med  Jord.      Den    således  korrigerede  For- 
mel betyder  da,  o  vorsat  ligefrem  i  sin  meget  simple 
Orden ;  Den  møde  alle  Ulykker,  som  vælter  denne 
Sten,    eller   drager  den  herfra.     Her  forekomme 
de   selvsamme  Ord,  som    på  hin,  og  ,det  i   samme 
simple    Orden    og  Ordfo'jning,   på    såre   lidet  nær, 
nemlig   hed  an  for    eft  annan,    som    dog    sJet  ifcke 
iorandrcr  Meningen,     Man  sér  da  tydelig  ai  denne 
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Sammenligning,  at  Ordene  ikke  kan  have  anden 
Betydning,  end  omtrent  den  ovenfor  angivne;  ti 
på  den  ,sidstanførte  Sten  kan  Ordene  næppe  mod- 
tage anden  Fork  Jari  rig,  da  man  ellers  kom  i  For- 
legenhed med  de  sidste  Ord.  Her  savnedes  da  mu- 
lig et  Fho.,  svarende  til  eft  på  Glavendrupstenen, 
tom  kundestyre  heitinn  dreng  (om  der  stod  således) 
i  Gjenstandsformen« 

Denne  Formel   må   nu  enten  have  været  me- 
get almindelig  på   de  Tider,  eller  og  en  og  samme 
Rnnemester  har  indhugget    begge    Stene,«  som  )t% 
snarest   skulde   tro;   dels  fordi   jeg  ikke  / véd,  om 
Formlen  findes  på   mer    end    disse  to  Stene ;   delt 
ior  den   så    no'je   overensstemmende  Retskrivning; 
dels  endelig  fordi  (hojst  rimelig  samme)  Ragnhilde 
også  har  ladet  Tryggevæld  es  tenen  sætte  efter  andre 
af  sin  Familie*    Dette  kunde  måskje  lede  til  ikke  uvig- 
tige   Resultater.        På     Tryggevældestenen    kaldes 
Ragnhilde  systir  Ulf*,  men  dette  Mindesmærke  har 
ved    dets  Opdagelse  ikke   fundet  en  Vedel  Simon- 
sen, og  til  Ulykke  er  alt  det,  som  indeholder  over 
hvem  hun  lod  den  Sten  sætte,  på  enkelte  Ord  nær, 
(♦ ...  røm  ..♦  fair  ver&a...  betri)  uforklarligt. 


Til  denne  tidligere  Fortolkning  af  Glaven- 
drupstenen vil  jeg  fSje  en  Aftegning,  som  min 
Broder  på  Stedet  selv  tog  i  Fyn  1826  og  ved- 
føjede en  Oversættelse. 
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Glavendtupstenen  opdaget  1806  af 

Vedel  Simonsen, 

i)  Få  den  forreste  nu  nedvendte  Side* 

MKMdM*.M 

MÅ (H)IM\MfUMM>IK 

2)  På  den  anden  Side,  som  nu  er  opvendt* 

YHVra-lhM-MIU^VM 
MMIMMh?IA4lh?.N\h 

\l«M-YH\lh.NK 

3)  På  Kanten  af  Stenen. 

4imiM...Æ*+4tf**Mrl 

det    er 

1)  Ragnhild  satte  denne  Sten  efter  Ale  Sølve- 
gode (en)  ve  (1)  (b)æderværdig  Mand. 

2)  Åles  So'nner  gjorde  denne  Kumme!  efter 
sin  Fader,  og  hans  Kone  efter  sin  Mand,  men  Sote 
ristede  disse  Runer  efter  sin  Herre« 

Thor  hellige  disse  Runer! 

3)  Til  Rust  vorde  den,  som  vælter  denne  Sten 
eller  drager  (den  bort,  forat  sætte  den)  efter  en 
anden* 

Egelund  den  12.  Sptr.  1826- 

R.  Rask. 
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Forklaring  ører  Tryggeveldestcneri. 

(af  Skand,  Selsk.  Skrft.  1809  S«  435  -  447). 

Foran  denne  Forklaring  findes  i  skand.  Selskabs  Skrift« 
1809  en  udførlig  historisk  Beretning  om  Stenen  af  Nye- 
rup  S«  404  —  434  $  hvortil  Nyerup  har  fojet  følgende 
med  Overskrift  Forklaring  over  Valløstenen. 

På  Forsiden  af  Stenen  (selv)   ere  alle  Linierne 
adskilte  med    Streger,  af  forskjellig  Tyd  el  i  g  Wf- 
grad  på  forskjelligé  Steder,  men  som  alligevel  ere 
til  stor  Lettelse  for  Læseren: 

Alle  Linierne   læses  opad,    og  den  første  Li- 
nie bar  noget  sto'rre  Bogstaver  og  begynder,  noget 
btijere  oppe,  omtrent  ligesom  vi  nn  omstunder  ikke 
begynde   tæt   ved  Randen    med    den    første    Linie, 
men  lade  en  lille  l'Jads  være  ledig  foran.      Alle  de 
Måder,    bvorpå  de  gamle  med  Flid  have  udmærket 
Begyntielaesstedet,  fortjene   noje  ét   bemærkes,   da 
Mangel  på  Kundskab   herom'  ofte  bar  aldeles   vild- 
ledet Læser   og    Forklarér«      Den   sidste  Linie   på 
Bagsiden  begynder  og  meget  Itåjt  oppe,  men  af  en 
anden  Grund  nemlig,  fordi  den  var  så  kort*     Sær- 
deles mærkværdigt  er  ogiK  deri  Orden,  hvori  Lini- 
erne  følge  på  hinanden,  riemlig  3,  %  4-,  1;   5. 

Alle  Ordene  på*  Forsiden*  eVe  afledte  ved 
Punkter,  hvoraf  nogle  efe  meget  tydelige,  andre 
næsten  ukjendelige,  på  den  Abiltigåfdske  hegning 
éré  de  slet  ikkre  bemærkede  uddragen  Ved  Enden 
af  første  Ord  i  femte  Linie,  hvilken  er  meget  ty- 
delig, men  som  Abildgård  bar  anset'  for'  eri  Del  af 
forrige  Bogstav,  og  læ$t  det  som  p.      (Her  ere  de 
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tydelige  mærkede  Mgeaorir  jSfr  Stenen  med  en  kort 
Streg,  de  utydelige  nied  to^Prtkker).  På  den  ba- 
gerste Side  »derimod  eré  Afdélingspunkterne  på. 
mange  Steder  udeladte  og  pa  de  fleste  andre  så 
utydelige ,  at  man  kunde  stå  i  Tvivl  om  den  hele 
bagerste  Indskrift  virkelig  var  afdelt  ved  Punkter 
eller  ej  >  især  da  Runerne  selv  Irer  ere  langt  tyde* 
ligere,  end  på  den  forreste ;'  ja  8%  læselige,  at  der 
for  den  kyndige  og  nøjagtige  Betragter  næppe  kan 
ræ're  nogen  Tvivl  dm  én  eneste  af  dem ,  hvorvel 
Abildgård  har  læst  3  af  denV  urigtig,  tierine  Ru- 
nernes Tydelighed  go'r  6*  også  Aftfelingsjiunkterne 
Ler  mindre  magtpåliggende, 

Ingen  bundne  eller  stungne  Runer  forekomme 
her,  man  må  altså  selv  vide  at  adskille  t  og  d9  k 
°g  09  u  °B  V  °«  *•  v'»  eftersom  Sprogets  Natur  ud- 
fordrer* r  finale  A  forekommer  hér'  to  Gange; 
men  ligeså  tidt  findes-  det  andet  R,  i  Enden  af  et 
Ord.  Ma&r  har  her  en  mindre  sædvanlig  Figur ; 
E  bar  ingen  egern  Figur,  men  udtrykkes  med 
ar,  med  I  (Is)  o,  s.  v.  0  betegne«  med  4f\ 
(au).  Retskrivningen  er  i  det  hele  ægte  og  gam- 
mel, eg  har  stor  Ligbed  med  den  på  Je  1 1  ingestenen 
og  især  med  den  på  Glaveridrupstenen,  med  hvilken 
den  endog  i  Navne  og  Udtryk  har  en  påfaldende 
Overensstemmelse« 

ftår  man'  overfører  de  Linier,  som  findes  på 
Stenen  og  Kobberet  udviser,  til  den  latinske  Bog- 
stffvskrffts  Indretning,  hvorfra  Runeretskrivningen 
i  mange  Måder  er  fbrttejellrg,  bliver  deraf  omtrent 
følgetide: 
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Forreste  Side. 

3.  Ragnhilldr  aystir  Ulfs  setti  stein 
2.  |>anii,  auk  gérdi  haug  f>ansi  6ft  (auft) 
4*  Guniilf  yer  sinn,  glamulan  mann. 
1.  Auk  skeié*|>ei3i 
5«  (k<  »)  erpis.     Fair  veré*a  mi/iidir  frøn  betri« 

Bagerste  Side. 

8a  verfri  at  rifla,  es  ellti  stein  |>ansi 
e#a  héé*an  dragij 

Jeg   siger  med  Flid   omtrent,  fordi  en  De/*f 
Ordene  efter   Runeskriftens  Ubestemthed  og   Ind- 
skriftens Utydelighed  kunne  være  en  dobbelt  eller 
endog   flerfoldig   Læsemåde  underkastede,     hvilket 
nærmere  ses  af  det  følgende,  hvor  Indskriften  Ord 
for  Ord  gjennemgås. 

Meningen  af  hele  Indskriften  bliver  efter  denne 
Læsemåde  omtrent  følgende: 

Forreste  Side. 

Ragnhilde  Ulfs  Søster  satte  denne 

Sten,  og  gjorde  denne  Hoj  efter 

Gunulf  sin  Mand,  en  (drabelig  Helt) 

si  og  denne  (Stenkreds 

uden  om).    Fi  blive  bedre  (  .  ♦ .  •  e  end  han 

Bageste  Side, 

Den  blive  ulykkelig,  som  vælter  denne  Sten, 
eller  drager  den  herfra ! 

Ragnkilldr  er  det  bekjendte  Navn  Ragnhilde, 
uden  Vanskeligked.  Kun  har  Abildgård  og  de  for- 
rige læst  MfMIM^y  men  dels  strider  dette  mod 
Sproget  dels  mod  Stenene  selv*  Det  er  tydeligt, 
at  det  tredie  Bogstav  har  kuns  en  Bistreg,  er  altså. 
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V  (Kaun),  og  det  indenfor  denne,  såvelsom  det  læn« 
gere  nede  der  ligner  en  Streg,  er  indgravet  af  Ti- 
dens Tand.  Dog  måskje  det  øverste  indenfor  Bi- 
stregen  også  kunde  være  gjort  med  Flid ,  som  et 
Slaga  Stads  eller  Tydelighedstegn,  hvilket  kan  have 
være  brugt,  forend  man  ved  Hjælp  ai  slige  Til-  , 
sætninger  fandt  på  at  adskille  de  beslægtede  Bog- 
staver. Således  sætte  vi  jo  endnu  i  Skrift  ofte 
en  Krog  eller  Streg  til,  når  man  vil  skrive  ret  nøj- 
agtig, som  ellers  udelades.  V  kan  det  i  Følge 
Sammenligning  med  andre  Y  på  Stenen  ikke  have 
været«  Dertil  er  den  Bistreg,  som  i  så  Fald  måtte 
være  den  nederste  alt  for  bo'jt  oppe.  Det  sidste 
Bogstav  er  åbenbar  et  fc;  ti  skont  det  nederste  af 
Biatregen  er  utydeligt,  så  ser  man  dog.  tydelig,  at 
den  nedgående  Bistreg ,  der  vilde  gore  det  til  et 
t^ ,  bojer  sig  pludselig  indad  med  Enden,  hvilket 
er  nok. 

Sy&tir.  I  Følge  Sprogets  Natur  læses  her  y 
for  w,  hvilket  den  ældste  Runeskrift  ikke  kunde 
adskille.  1*1  ere  vel  efter  Abildgårds  Tegning  for- 
bundne, som  om  det  skulde  være  en  Sammentræk- 
ning af  T  og  h,  men  ved  noje  Eftersyn  på  Stenen 
ses  let,  at  et  lidet  Stykke,  som  er  bortspiuuget  af 
Stenen,   har  forført  ham. 

Ulfs  er  Ejef.  af  Navnet  Ulfr. 
N  Setti,  satte,  efter  Sprogets    og  Runeskriftens 
Natur  må   t  her    læses    dobbelt.      Ordet  er  her  3 
Pers.   i  den  frems.  Datid. 

Stein,  Gjenstandsf;  af  steinn,  en  Sten*     Disse 
5   Ord  og  deres  Former  ere  ren  islandske. 

Dd 
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]>ami.  en  runisk  Gjenstandsform  i  Hank.,  af 
pessi,  denne*  som  findes  ligeså  på  Glavendrupete- 
nen  og  flere  Steder,  Overalt  synes  dette  Ord  på 
de  danske  Runestene  at  hare  en  egen,  fra  Islandsk 
noget  afvigende  Bøjningsmåde. 

auky  og,  findes  hyppig  i  denne  Form  på  Rune- 
stene« 

ger&i,  gjorde,  3.  Pers.  af  Dat*,  af  gera,  dti 
også  kande  have  Selvlyden  8. 

haug,   Hoj,  Gjenstandsf.  i  Ental  af  Aosjr,  en 

Gravbo'j. 

panti,  er  tilforn  omtalt ;  både  httugr  og  Han 
ere  Hankdnsord. 

dfé,  efter;  de  gamle  havde  intet  5,  de  brugde 
derfor  au  til  at  betegne:  1)  den  samme  Lyd*  som 
endnu  i  Islandsk  betegnes  med  au9  nemlig  det  brede 
6  eller  oj ,  omtrent  Tyskernes  åwy  2)  det  simple 
6,  for  bvilket  Islænderne  vedbleve  længe  at  skrive 
au,  ja  nogle  vedblive  det  endnu ,  skont  urigtigt 
Her  må  det  læses  som  o,  og  dette  står  isteden  foi 
e.  Disse  to  Lyde  forbytte  Islænderne  endnn  ofte 
i  daglig  Tale,  og  lige  foran  i  Ordet  gera  haves 
et  andet  Eksempel  berpå  i  Runeskriften.  Kår 
man  således  véd,  at  oft  og  eft  er  det  samme,  så 
stemmer  også  dette  Ord  overens  med  Islandsken, 
bvor  det  dog  i  denne  Form  kun  bruges  af  Dig- 
terne, da  det  sædvanlig  bedder  eftir  eller  eptir. 

Ghrnulf,  Gjenstandsf.,  af  Mandsnavnet  Gunulfr, 
»tyret  af  oft. 
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Ver ,  Ægtemand  (maritus),  broges  i  Islandsk 
nu  omstunder  kun  af  Digtere  og  i  visse  Sammen« 
sætninger,  i .  E.  vergjorn  koaa,  mulier  virosa« 

finn,  fin,  Gjenstandsf.  i  £nt.  Hank.  Det  sid- 
ste Bogstav  må  atter  her  efter  Sprogets  og  Roae~ 
skriftens  Natur  læses  dobbelt. 

glåmulan  mdnn.     Disse  to  Ord  ere  meget  van« 
skelige,  det  første  er  dog  til  Nøds  skjelneligt,  aien 
Afdelingspunkten    er  utydelig,   og  i  det  andet  kan 
af  de   to  sidste  Bogstaver  næppe   ses  mere  end  de 
blotte  Stave  uden  Bistreger.       Abildg&rd  bar  rent 
udeladt   begge  disse.      Så  forståeligt  som  det  sidste 
og  utydelige  af  disse  Ord  er ,  så  ubekjendt  er  mig 
det  første  og  læseligere;  det  synes  imidlertid  åben- 
bart  at  være   et  Tillægsord  på    ull  i  Hankønnets 
Gjenstandsf.  i  Ental,  svarende  til  marin y  af  matrf 
en  Mand,  og  begge  Ord  stå  da  som  en  Beskrivelse 
i  Samstilling  med  de  foregående  Gjenstandsf,  der 
styres    af  oft.      Om   Betydningen  af  dette    Tillæg 
véd  jeg    intet,  eftersom    jeg   intet  sådant  isL  Ord 
kjender,    og  bvor  Runefork  lareren  ikke  kan  led  as 
Ted  Hånden  af  Islandsken,  der   raver  ban   i  Bel- 
mo'rke.     Jeg  véd  ikke,  om  Ordet  kunde  antages  at 
være  beslægtet  med  glumr,  Bjorn,  eller  med  glam* 
bekkr,  Solskin*  eller  andre  lignende  Ord  \   men  jeg 
kan  ikke  undlade  at  go  re  opmærksom  på  Ligbeden 
med  de  Udtryk  på   Glavendrupstenen ,   ondver&an 
pegn.     Måskje  Sammenligning   af  disse,  der  begge 
ere  store  Vanskeliglieder  underkastede,  med  Tiden 
vil  bringe  en  Oldgransker  på  en  lykkelig  Gisning. 

Dd2 
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Efter  disse  Ord  må  begyndes  en  ny  Mening, 
der  dog  afhænger  af  forrige  Grnndord  og  Gjer- 
ningsord  Ragnhildr  gér&i,  og  er  at  anse  som  en 
Fortsættelse  af  det  ban  lod  g6're,  hvilket  blev  af- 
brudt ved  Personen  og  hans  Beskrivelse« 

aukt  og« 

skrid ,  på  Islandsk  ere  to  sådanne  Ord:  det 
ene  af  Hank*,  en  Skje,  en  Skudde;  det  andet  af 
Intetk.,  en  Løbebane,  en  Stund,  men  ingen  af  disse 
-synes  ret  at  passe  til  Sammenhængen. 

peisi,  denne  eller  disse,  best.  Stedord. 

♦  *  i  ♦  erpis.  Disse  to  Ord  ere  meget  utydelige 
•og  vanskelige;  man  ser  let  at  det  er  et  Slags  Bi- 
wd  på  is.  Den  hele  Mening  er  altså  hojst  dunkelt 
eller  rettere  aldeles  uforklarlig.  Den  eneste  Gis- 
ning, som  kan  falde  mig  ind,  er  at  man  ved  skeiå 
måskje  kunde  tænke  på  en  Stensætning,  som  skal 
have  været  om  Hojen,  og  da  forstå  det  omtrent 
ligesom  ski&gar&r,  et  Plankeværk.  Det  sidste  Bi- 
ord  kunde  da  tænkes  at  være  nmhverfis ,  omkring, 
eller  lithverfis,  udenom  ;  med  bortkastet  A.  Den  hele 
Mening  blev  da:  og  denne  Stensætning  udenom l 
Det  hele  er  imidlertid  en  ]øs  Gisning,  der,  hvad 
det  sidste  Ord  uthverfis  angår,  næppe  synes  at  få 
Bestyrkelse  af  bogstaverne  på  Stenen. 

Efter  .  erpis  må  læses  Punktum,  og  der  be- 
gynder en  kort  Berømmelse  over  den  H  6* j  lagte. 

fair,  få,  er  ren  Islandsk. 

verta,  blive,  ligeså ;  ti  det  er  i  Følge  Stenen 
*elv  en  åbenbar  Skødesløshed ,  når  man  iSr  har 
læst  verftu 
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nu  ♦ ,  uåir  pa  -  betrL  atter  et  meget  vanske«- 
ligt  Sted*  De  to  første  Bogstaver  kunde  måskj* 
udgøre  et  eget  Ord.  rat,  nu,  nu  omstunder*  Dog 
er  Adskillelsespunkten  meget  utydelig. 

Det  er  såre  vanskeligt  at  sige,  om  det  føl- 
gende Bogstav  skal  være  f  eller  a  og  det  hele  Ord 
er  endnu  uforklarligt ;  dog  synes  det  at  være  Nævnet* 
i  Ft,  af  et  af  de  Navneord  på  n&r,  en  Endelse, 
der  tiikjenåegiwer  en  handlende  Person,  og  fore- 
kommer hyppig  hos  gamle  islandske  Digtere«  men 
sjælden  eller  aldrig  i  uhunden  Stil.  Dog  er  dette 
meget  usikkert,  da  den  følgende  Adskillessespunkt 
er-  så  utydelig,  at  måskje  de  tre  følgende  Bog- 
staver  endnu  høre  til  samme  Ord ,  i  det  mindste 
give  ikke  heller  disse  for  sig  selv  noget  forståeligt, 
og  her  på  dette  Sted  passende  Ord;  det  sidste  af 
dem  er  meget  utydeligt.  Endelig  sluttes  hele  denne 
Indskrift  med  det  tydelige  og  ren  islandske 

betriy  bedre. 

Indskriften  på  den  anden  Side  eller  egentlig 
p&  de  to  skrå  Kanter,  er  omtrent  den  samme  som 
på  Glavendrupstenen  i  Fyn  (se  herom  Minerva 
1808.  S.  271—87). 

Så,  den. 

veråi,  betinget  Nut.  af  ver&a,  blive. 

at9  ad,  til,  så  og  Navneformens  Mærke. 

ri&a,  er  det  vanskeligste  Ord,  der  siden  Af- 
handlingen i  Minerva  ingen  ny  Oplysning  har  fået. 
Det  kan  i  Følge  Kanerne  læses:  rUfa9  rita,  rite, 
eller  rite.  Foruden  de  i  Minerva  gisningsyis  frem- 
satte ForUaringsmådor  kunde  det  endnu  tænkes  at 
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Tære  et  Gjenringsord  ,   da  det  just  er  en  islandsk 
Talemåde  ver&a  at  gdra  pat,   nødes   til  at,  eller 
komme  o.  s.  v.  til  at  gtfre  det,  som  ri  sige.     Altså 
gid  ban  må  komme  til  uat  ri&a".     Dog  herved  er 
man  endnu  lige  nær,  da  Islænderne  vel  have  tvende 
sidanne  Ord,  men  intet  giver  en  passende  Mening* 
Dersom  man   vilde  anse  det  for  en  Hensynsform, 
styret  af  at  og  forklare  det  ved  Rust,  så  bar  man, 
bvor   underlig  sådan    Udtryksmåde   (den   Uwe  til 
Rust)  end  kunde  synes,    dog  nogen  Bestyrkede  i 
adskillige  islandske    plebejiske  Talemader  og  ondr 
Onsker,  såsom  rotnatu  kvikrl  Isteden  for  den  dan- 
ske Almuesmand  udtrykker  sig  ganske  almindelig: 
tjgid  du  få  en  Ulykke"     Kun  møder  herved  den 
betydelige  Vanskelighed,  at  Ordet  står  med  i.  men 
ry&,   Rart,  skrives   bos  alle  gode  islandske  Skri- 
bentere  med  y,   og  dette  plejer  altid  på  Runeste- 
nene at  udtrykkes    med  ur,  ikke  med  /<*,    såsom 
WYlTlfc   ikke  hlNTIfc,  systir.      Den    tredie  i  Mi« 
nerva  på  anførte  Sted  for  sandsynligst  antagne  For- 
klaring, nemlig  at  forstå  rtf,  et  Styrtested,  en  Stejl- 
hed, torde  altså  måskje  endnu  blive  den  sandsyn- 
ligste*     Meningen  bliver  da   uden  kamme  i  Fald. 
De  øvrige  Ord  ere  uden  Vanskelighed* 

es,  forældet  for  er,  som. 

el/tiy  for  vellti,  vælter,  bet.  Nut. 

Stein  pansi,  Gjenstandsf.  denne  Sten. 

eta,  eller. 

hétan  herfra,  gi,  dansk,  heden* 

dragt,  bet,  Nut.  ai  drapa. 
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Til  de  to  i  Minerva  fremsatte  Gisninger  om 
Årsagen  til  Overensstemmelsen  imellem  denne  8ten 
og  Glavendrnpstenen  i  Henseende  til  denne  For- 
bandelseøformel,  nemlig,  at  det  enten  den  Tid  ha» 
været  en  gængse  Formel ,  eller  at  samme  Runens*- 
fiter  har  hugget  begge  Indskrifter ,  kande  måskje 
endnu  lægges  en  tredie,  nemlig  at  samme  Person 
har  ladet  begge  Runestenene  hugge ,  og  bestemt, 
hvorledes  begge  Indskrifter  skulde  være,  dette  be- 
styrkes derved,  at  Ragnhilde  nævnes  på  begge  Ste- 
der, som  den,  der  har  ladet  Stenen  sætte.  Skal 
det  være  samme  Ragnhilde,  der  har  overlevet  tvende 
Mænd,  hvilket  især  i  hine  krigerske  Tider,  let  la- 
der sig  tænke ;  så  må  det  have  været  en  såre  mæg- 
tig og  anselig  Familie,  siden  det  ene  Mindesmærke 
er  oprejst  i  Fyn  og  det  andet  i  Sjælland. 

[En  Afbildning  af  Tryggevældestenen  findes  i 
Skand.  Selskabs  Skrifter  1809  Side  447«  —  Ste- 
nen omtales  i  Nordisk  Tidsskr.  for  Oldk.  1.  Bind 
S*  295—296  af  Werlauff.  Liljengrens  Urkunder* 
Side  107]. 


Taget  af  Antikvariske  Annaler  4.  Bind 

S.  311.     1824 

Den  grønlandske  Runesten  læser  jeg  på  føl* 
gendé  Mide: 
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Ellingr  Sigvaps  sonr  ok  Bjanne  Tortarson 
ok  Enri&i  Osson  langardaginn  fyrir  Gagndag 
hlo&u  var  da  te.,  okruddu.     MC  XXXV. 

Som  er  ren  og  rigtig  Islandsk,  men  skrevet 
skødesløst  efter  Udtalen  af  en  ulærd. 

Ellingr  står  for  Erlingr,  med  udeladt  n ,  da 
ng  efter  den  gamle  Retskrivning  udtrykkes  med 
gg,  men  dobbelte  Bogstaver  skreves  enkelte. 

Sigvaps  er  for  Sigvats. 

Bjanne  for  Bjarne,  ligesom  Ellingr   iot  Er- 
lingr. 

Tårtarson  for  ]>6rparson. 

Enriåi  for  Endri&i. 

Osson  for  Odsson,  efter  den  daglige  Udtale. 

te  for  pe  er  uden  Tvivl  Begyndelsesbogsta- 
verne af  Ordet  denne,  da  Meningen  af  tidåte  .Li- 
nie bliver:  oprejste  denne  Stenhob  og  ryddede 
{Pladsen). 

Af  Årstallet  tager  jeg  det  første  for  et  771,  det 
andet  for  et  c,  nemlig  den  midterste  Del  af  Teg- 
net (H),  brugtes  undertiden  til  at  udtrykke  det  lat. 
e  forskjelligt  fra  0),  der  brugtes  for  *.  Det  næ- 
ste Tegn,  som  er  tre  Gange  gjentaget  synes  mig  be- 
tænkt til  at  forestille  x,  man  finder  en  lignende 
Figur  ♦  hertil  anvendt  i  adskillige  Runerækker. 
Her  på  Stenen  skilles  det  fra  e  derved,  at  dette  er 
forsynet  med  to  Prikker«  Det  sidste  Tegn  af  Års« 
tallet  forekommer  mig  at  være  v9  da  jeg  især  ta- 
ger den  hojre  Side  af  den  nederste  Del  A  i  Be- 
tragtning, der  ikke  så  ilde  ligner  v  eller  u  sålede* 
som  det  ellers  tegnes  her  på  Stenen,  ni.  k.     Man 
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skulde  dog  også.  kunne  tage  det  for  i,  hvis  man 
især  så  lien  til  Staven«  Årstallet  blev  da  MCXXXI 
som  kun  udgd*re  en  Forskjel  af  fire  År.  Endnu 
en  Forklaringsmåde  af  sidste  .Talfigur  synes  deri- 
mod mindre  rimelig ,  ni.  at  tage  Tegnet  for  c,  og 
de  forestående  tre  XXX  bestemte  til  at  drages 
derfra,  altså  Årstallet  for  1170*  Hvad  der  strider 
herimod  er  dels  det  usædvanlige  i  at  drage  flere 
foransatte  Tal  fra  et  efterfølgende ,  dels  at  Tvær- 
stregen i  Midten  af  sidste  Tegn  ikke  er  skrå,  som 
på  h,  men  lige  og  vandret ,  og  altså  vel  blot  be- 
stemt til  Forbindelsesstræg  imellem  de  to  Stave  af 
det  dobbelte  Bogstav. 

Tegnet  [J  er  vel  intet  andet  end  Begyndelses- 
tegn  eller  Prydelse)  ligeså  formodentlig  det  foran 
den  anden  Linie;  da  ingen  af  Delene  savnes  i 
Sammenhængen  eller  en  Gang  synes  at  kunne  be- 
tyde noget  Ord  uden  at  forstyrre  Sammenhængen« 
De  øvrige  Mærkeligheder  ved  Retskrivningen 
ere  fornemmelig  at  £  betyder  dobbelt  II  eller 
hårdt  //,  ligesom  V  dobbelt  eller  hårdt  nn,  og  en- 
delig ♦  med  to  Prikker  for  e. 

På  Årstallets   Forklaring  lægger  jeg  dog  alde- 
les ingen  Vægt ;  det  er  vel  endog  muligt  at  Rune- 
Iiuggeren  kan  have  sat  efor  d,  kun  synes  mig  Fi- 
gurerne ligner  mest  det,    jeg   ovenfor  har  angivet; 
men  hvad  Ord    og  Navne  angår  tror    jeg  derimod 
ikke  der   kan  være  mindste  Tvivl  om  noget.     Ej 
heller  synes  mig  der  er  mindste  Rimelighed  til*  at 
formode  noget  Falskneri,  da  hele  Indskriften  synes 
at    forudsætte  Kundskab    om  Islandsken  til    Fuld- 
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kommenlied  endog  efter  Udtalen,  men  Mangel  på 
Øvelse  eller  Færdighed  i   at  skrive  Sproget.     Mu- 
ligt at  //  og  nn  for  ri  og  rn  kan  have  hørt  til  den 
grønlandske  Dialekt  af  Islandsken« 
København  den  2den  Novbr.  1824. 


Den  anden   gronlandske  Runesten. 

(Taget  af  Skild.   1830.  Nr*  88). 

Da  min  Forklaring  over  den  først  fundne  grøn- 
landske Runesten  er  optagen  i  de  ^Blandinger 
Grimland  vedkommende"  som  ere  indrykkede  i 
Skilderiet  Nr.  86 ;  har  jeg  troet  at  burde  fremsatte 
min  Læsning  og«5  af  den  anden ,  stdrre,  nu  nylig 
indsendte,  i  det  Håb  at  den  muligen  kunde  inter- 
essere en  eller  anden  Læser  i  denne  Tid,  da  den 
offentlige  Opmærksomhed  så  meget  er  henvendt  på 
hin  længe  forlorne  Bygd*  Ikke  som  om  jeg  kunde 
tilegne  mig  nogen  synderlig  Fortjeneste  af  denne 
Indskrifts  Forklaring ;  men  fordi  endnu  ingen  har 
bekjendtgjort  den  for  Almenheden. 

hinii.YI:* 

l\IMR:*ffc:Fh 

T4T:Fltø:i4h*T, 

Mfc: 

Denne  Runeskrift  hører  til  de  få,  som  ingen 
Vanskelighed,  ja  ingen  eneste  uforklarlig  Punkt  el- 
ler Streg  indeholder.      Figurerne  ere  de  såkaldte 
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norske  Runer,  som  de,  under  Navn  af  Alphabetum 
Norvagicum,  fremsættes  i  Montfaueons  Palæographia 
Græca.     Efter  åen  ældgamle  Runeretskrivning,  der 
aldrig  .  fordoblede    noget   Bogstav,    skrives  herrnar 
med  enkelt  n ;  men  da  dette  er  stridende  imod  den 
latinske  Skrifts  Indretning,  btfr  det,  ved  Omskriv- 
ningen af  Raner  i  sædvanlig  Skrift,  vel  iagttages, 
på  behørige  Steder  at  fordoble  Medlydene,  for  ikke 
at  forvanske   Ordene.      Alle  e,  g  og  d,  ere  nøj- 
agtig  punkterede   eller  stungne    til  Adskillelse   fra 
i,  k,  t.     Den  eneste  usædvanlige  Figur  er  ^  i  Or- 
det gle&e,  hvilket  er  udtrykt  med  det  latinske  eller 
møsogotiske   rf,    kun  at  den   forreste  Halvsirkel  af 
dette  Bogstav  er  formet  spidst,  efterdi  to  rette  Li- 
nier under  en  Vinkel  lettere  udhugges,  end  en  så 
liden  Sirkel  bue :  at  det  ikke  her,  som  i  Ordet  gup, 
er  udtrykt  med  p,    er    vel  blot,  fordi  det  (som  i 
nyere  Engelsk)  har  forekommet  Runehuggeren  blø- 
dere imellem  to  Selvlyde,  end  i  Enden  af  et  Ord. 
Det  hårde  d  betegnes  derimod  med  den  rette  der- 
til  bestemte  stungne  Rune.      Denne  Indblanding  af 
latinske  Bogstaver  iblandt  Runerne  er  vel  et  Tegn 
til  at  Indskriften  ikke  er  gammel,  men  dog  er  me- 
get ubestemt ,    der  næppe  lader   os  slutte  til  noget 
vist  Hundredår,  end  sige  nogen  itåjere  bestemt  Tid« 
Kun  ét  Sted  forekommer  en  Sammentrækning  nem- 
lig af  Ma6r  og  Tyr ,  som  udtrykke  M .  D. ,  i  det 
man  har  benyttet  den  bagerste  Bistreg  af  MaSr  til 
den  forreste  og  eneste  Bistreg  af  Tyr;  og    isteden 
for  Prikken    i   Vinklen   af  dette,  har  man  sat  en 
svag  Tværlhrie  over  den  omtalte  Bistreg,  der  sale- 
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des  har  fået  Skikkelse  af  x,  uden  Tvivl  fordi  Vink- 
len af  Tyr  var  bleven  for  spids,  til  deri  at  an- 
bringe nogen  Prik.  Uagtet  således  M.  D.  ere 
sammentrukne  til  én  Figur,  ere  de  dog  tydelig  ad- 
skilte ved  to  Prikker  imellem  begges  Stave,  ligesom 
alle  de  øvrige  Ord  i  denne  Indskrift. 

Det  vigtigste,  som  lader  sig  slutte  af  denne  Ru- 
nesten,   er   uden  Tvivl ,  at  de  Ruiner,  som  den  er 
funden  i  Nærheden  af  i  det  sydlige  Gronland  vir- 
kelig, som  man  har  formodet  ere  Lævninger  af  c« 
gammel  Kirke;  og   at   det  Malms  tykke,    som  sam- 
mesteds  er  fundet,  også  virkelig  er  et  Stykke  af 
Kirkeklokken ;  at  følgelig  sammesteds  har  været  et 
betydeligt  Etablissement,   i  det  mindste  et  Kirke- 
sogn af  de  gamle  islandske  Nybyggere.     Men  heraf 
følger    ingenlunde  at  Hovedsædet  eller  Bispesædet 
Gård  ar  har  været  her ,    hvilket  synes  alt  for  stri- 
dende imod  alle   gamle  Beretninger    om  Sejladsen 
til  Gronland  og  Stedsbeskaffenheden  der  i  Landet* 
Det   gamle  Bispesæde  kan  ligefuldt  søges    på  Øst- 
kysten ;  men  vil  rimeligvis  findes  en  Del  nordligere 
end  man  endnu  er  fremtraéngt,  om  det  ikke  er  be- 
dækket af  Fjældskred  eller  af  evig  Sne  og  Is. 

R.  Rask, 


Den   Brynclerlevske  Runesten. 

(Antiky*  Annal.    3*  Bind.     1820)«         * 

Denne    Runestens    fuldstændige    Historie   kan 
ses  i  Nyerups  Fædrenelandets  Mindesmærker  fra 
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Oldtiden.  S,  149 — 53 ,  hvoraf  jeg  kortelig  vi!  ud- 
drage det  vigtigste.     Den  er  omtrent  2  Alen   og  1 
Kvarter  lang,  (ti  det  er  en  Trykfejl;  når  der  står 
bred  for  lang   1.  c.  S.  152),   over  1  Kvarter  bred, 
og   omtrent    firkantet.       Den    var   først  indmuret  i 
Brynderslev    Kirkemur    i    Bo'rglum   Herred    i   Ål- 
borg Stift,   så  at  kun  den  ene  Sides  Indskrift  var 
tilgængelig«      Siden  blev   den   ført    til   Købenbavn 
tilligemed  12  andre  fra  forsk jellige  Steder;  de  henlå, 
alle    sammen   på   Runde  Kirkegård  indtil  den  store 
Ildebrand    1728,   da  Kirken    brændte.     Imidlertid 
undgik    den    og   tre    af  de  andre  Ødelæggelsen,  og 
disse  fire  ere  nu  opstillede  ved  Opgangen    til  Uni- 
versitetets Bogsal ;   men   de    øvrige  havde  følgende 
sørgelige  Skæbne.      Tilligemed  Kirken  brændte  og 
Klokker  Soren  Matthiesens  Gård ,  som  var  tæt  ved 
Kirken ;    den  gamle  Plads    kunde  ikke  indrommes 
ham  igjen  at  bygge  på,  men  en  Byggeplads  i  Lan- 
demærket   blev    kobt    til  ham.      Til    det  Hus   han 
opbygte    på-  denne    Plads,     anvendte   han   da   hine 
mange  Hundredår    gamle    natsionale    og   offentlige 
Mindesmærker.       Dette    fortjener   at   bemærkes  af 
flere  Årsager :  dels  som  Bevis  på,  hvad  Skade  Egen* 
nytte  i  flere  Henseender  kan  go're,   ligesom  det  ej 
heller  er  de  Mænd  til  Ære,  hvis  Pligt  det  var  at 
have  Omsorg   for  sligt,    dels  især  fordi  dette  Hus 
Nr.    95    i  Landemærket,   netop  lagdes    i  Aske  ved 
sidste  Ildebrand   i  Byens   Bombardering,    og   fordi 
der    altså    er  noget  Håb  tilbage  om,  igjen  at  finde 
ora  ikke    alle   ni  Stene   hele    og   ubeskadigede,    så 
dog  nogle  af  dem  i  Grundvolden  til  Formuren  eller 
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Bagmuren,    eller  vel  endog  i  Baghuset;  måskje  og 
Brokker    og   interessante  Lævninger  endnu  kunde 
lindes  i  Kjeldergulvet,    ifald    de   ere  kløvede  små, 
og  anvendte  dertil.      Huset  skal  være  liggende  for 
det   næstsidste  Fag  Vinduer    af  Runde  Kirke  mod 
Gavlen.       Denne    nojagtige    Efterretning    skylder 
jeg  en  Ven,  hvis  Farbroder  har  ejet  bemældte  Hus 
efter  Soren  Matthiesen,  og  kunde  erindre,  at  Stene 
med  Indskrift  på,  fra  Kirkegården   bleve  anvendte 
til  dets  Bygning.     Om  de  forkomne  Runestene«  ån- 
deligt  gives    i  Ugebladet  Dagen  1807  Nr.    27  Un- 
derretning af  R.  Nyerup* 

Vorm  var,  s&vidt  vides,  den  første,  der  for- 
søgte at  l&se  og  forklare  hin  endnu  til  o  vers  værende 
brynd erslevske  Stens  Indskrift ;   men  kun  den  sid- 
ste Linie   af  samme  var   ham  tilgængelig;  han  læste 
da  (se  Monumenta  Dan*  S*  2-5)  således: 

Kirkia  er  christekant  manom 
og  oversatte  dette:  templum  Christiania  est  deputa- 
tion. Efter  at  den  var  kommen  her  til  Byen,  op- 
dagede Peder  Syv  den  anden  Sides  Indskrift  og 
læste  nu  begge  Linier  i  Forbindelse  med  hinaudeu 
(i  Følge  hans  egenhændige  Håndskrift  på  Universi- 
tetets Bogsal  Nr.  55  blandt  Rostgaardioua)  saledes: 

Sven  siin  Germuntr  til  miskunta 

kirkia  er  kriste  keut  manom 
hvilket  han  oversatte:  Sveno  filius  Germundi  pro 
misericordia  cum  strangularet  ipse.  Christe  nosce 
viros  (homines)  o:  nosce  et  puni  Mos,  qui  molen- 
tam  necem  attulerunt.  Dette  var  sikkerlig  meget 
fejifuldt,  og  berigtigedes  både  i  Henseende  til  Lasse- 
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måd«  og  iser  Oversættelse  meget  betydelig,  som 
man  kunde  vente  det,  af  en  af  vore  storste  Old- 
grandskere  i  nyere  Tider,  da  Thorl^cius  be- 
stræbte sig  for,  at  udlinde  den  rigtige  Mening. 
Han  læser  da,  i  Følge  hans  skriftlige  Forklaring,  som 
N jer  up  har  meddelt  mig,  den  først  opdagede  Linie 
således: 

Kirkia  er  K  ristikend,  ma  u  nom  til  mis- 
ko  n  d  a  Svensun  Germundar, 
og  oversætter  det;  Templumest  Christo  dedicatvm 
(vel  a  Christo  denominatum),  hominibus  ad  miseri- 
cordias  (se.  a  Deo  impetrandas),  Svenus  filius  Ger- 
mundi  (se.  sculpsit  runas  v.  templum  exstru- 
xit  Christoque  dedicavit).  Denne  har  også  alene 
blandt  alle  de  Runeforklaringer,  jeg  kjender,  den 
Fortjeneste,  at  læse  Ordene  rigtig  ved  at  adskille 
G  og  Kt  aamt  D  ug  T,  hvor  Sproget  fordrer  det. 

Efter  Stenen  selv,  som  jeg  ofte  noje  har  be- 
tragtet og  som  Kobberstikket  nojagtig  forestiller, 
tror  jeg  Indskriften  læses  rigtigst  således: 

Svein  sun  Geirmundar  til  miskuuda 
Kirkia  er  Kristi  kend,  manom 

At  den  ikke  kan  være  af  de  ældste,  viser  de 
mange  bundne  og  sammertrukne  Runer,  hvoraf 
nogle  forekomme  flere  Gange.  Ur  og  stunginn  Is 
(o:  ve) ,  Ur  og  Nau&  (o;  un)f  kaun  og  stunginn  Is 
C3:  9*)  >  dr  og  Rei&  (o:  ar)  samt  Ar  og  Naub  (o: 
an)  j  såvelsom  og  det,  at  Runerne  ere  meget  tyde- 
lige  og  dybe,  og  få  eller  ingen  falske  Streger  ind- 
gravede* Dog  kan  det  også  hertil  have  bidraget 
betydeligt ,  At  den  næsten  bestandig   har    været  på 
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Steder,  hvor  den  ikke  var  udsat  for  Regn  og  Slud. 
Forskjelsprikken ,  der  adskiller  åe  [nærbeslægtede 
Bogstaver, "ter  ikke  brugt,  undtagen  til  e,  der  dog  og 
undertiden  sættes  for  s,  så  at  man  vel  ikke  bar 
haft  noget  tydeligt  Begreb  om  Adskillelsen.  Deri- 
mod er  de  to  Punkter,  der  adskille  Ordene  fra  hin- 
anden nojagtig  anbragte. 

Ordene  selv    ere    temmelig   simple,    og    ingen 
stor    Vanskelighed    underkastede.       Svein    er   det 
bekjendte  Navn  Svend;  Sun,  Son.     Geirmundi 
er  et  gammelt  Navn,  som  forekommer  oftere;  såle- 
des omtales  mange  af  dette  Navn    i  Landnamabok.. 
Her  står  det  i  sin  regelrette  og  fuldkommen  island- 
ske Genitiv,     til  miskunda,  skulde  på  Islandsk 
hedde:    til  miskunar    eller  miskunnar\   dette  synx.% 
altså  at  røbe   en  Forandring  i  den  gamle  Gramma- 
tik, der,  ifald  vi  blot  have  hele  Ordet,  er  sa  me- 
get besynd  eligere,  som  netop  i  foregående  Ord  det 
rigtige  Genitiv   på    ar  er  iagttaget;    man  kunde  da 
måskje  tænke  på  Gen*  i  Flert.,  som  Thorlacias  sy- 
nes at  have  gjort;  men  jeg  véd  ikke,  om  dette  Ord 
nogensinde  har  været  brugt  i  Flertallet,  ellers  und- 
gik  man  rigtignok  Vanskeligheden   ved  denne  Form. 
Kirkja  er  Kristi    kend  er  ren  Islandsk;  Kri- 
sti er  Hensf.   af  Kristr;  kend    er  flunk.  af  kendr, 
det  synes  rimeligst  at  forklares  ligesom  vi&kendr  o: 
benævnt  efter;  Kirken  har  da  rimelig  hedt  Krists- 
kirkja,  som  var  et  sædsanligt  Navn.     Manon  kan 
forklares  på  to  Måder:    enten  læses  med  et  enkelt 
n,  og  da  være  1.  pers.  Flert.  af  G  jo.  ék  man  (jeg 
mon,  skal),  eller   med  to  nn,  og  da  være  Hensf.  i 
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FU  ietedenfor  monnom  (maunnum).  Sk5nt  dette 
sidøte  knude  synes  rimeligst,  så  vil  det  nok;  en  lang 
Tid  endnu  blive  vanskeligt  at  afgpre  bestemt,  hvil« 
ket  der  er  det  rigtigste;  ti  man  mærler  vel,  at  så 
lette  og  simple  som  Ordene  ere,  så  vanskeligt  eller 
umuligt  er  det  at  fa  nogen  Mening  i  dem,  uden  at 
tillade  sig  alt  for  voldsomme  og  unaturlige  Omflyt- 
ninger, der  endda  kun  give  en  tvungen  og  besyn- 
derlig Mening. 

x  Betragter  man  nu  tillige  Stenens  Figur,  den 
■ene  med  Flid  sirligen  afrundede  Kautj,  og  at  netop 
de  to  i  den  sammenstødende  Sider,  der  med  Flid 
ere  jævnede ,  indeholde  Indskriften,  samt  at  begge 
JLinier  begynde  noget  fra  den  forreste  Ende,  men 
derimod  gå  ligetil  Kanten  af  den  anden  Ende;  så 
kande  man  snart  falde  på,  at  Indskriften  ikke  var 
fuldstændig,  men  at  en  anden  Sten,  aom  havde  haft 
ain  Plads  ved  Eneren  af  denne  måtte  indeholde 
Fortsættelsen  af  begge  Linier.  Denne  Formod- 
ning sættes  udenfor  al  Tvivl,  når  man  læser  føl- 
gende Qrd  hos  Vorm  på  anførte  Sted :  „Huic 
saxo  sitnile  fuisse  adhuc  alterum  pariter  lit  er  is  in- 
aignitum  referunt,  sed  muro  nostra  memoria  ad- 
aptatum  a  cementariis  ita  f  uisse,  ut  literata  ejus  fa- 
cies  reliqua  mur  i  parte  jam  tegatur.  Addunt  olirn 
columnarum  duarum  instar  hæc  exstitisse,  consti- 
tuentium  portam,  per  quam  in  sacrarium  eundum 
erat/'  Man  må  altså  med  Smærte  se,  at  den  Umage, 
man  har  gjort  sig  med  at  udfinde  Meningen  af  denne 
smukke  og  læselige  Runesten,  er  forgæves,  og  vil 

blive  det  sålænge,   indtil  Kommissionen  for  Oldta- 

Ee 
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gerne  maskje  fir  dens  Mage  opdaget  og  bragt  her- 
fif,  da  vore  lærde  O  Id  gran  skere  og  Rnnetolke  be- 
dre ville  sættes  i  Stand  til  at  udtyde  oa  den  fuld- 
stændige Mening  af  hele  Indskriften. 

Imidlertid  kan  den  dog  have  nogen  Interesse 
for  Sprogets  Skyld,  som  vi  ber    se  næsten  i  sin 
gamle  nordiske  Skikkelse«     At  slutte  af  Sammenlig- 
ning med  de  ældste  danske  Skriftlævninger.  og  deraf 
at  Forsk  jelsprik  kerne   ikke  ere  iagttagne',  ml  den 
Tære  fra  det  12te  Hundredår,  hvilket  og  synes  at 
passe,   når  man  sammenligner  det  med  •  Jelling«  og 
Glavendrupsstenens  Indskrift,  hvis  Retskrivning  og 
Sprog   åbenbar  er   langt  ældre.     Endelig  kan  den 
og  tjene  til  en  god  og  følelig  Advarsel,  at  vi  ikke 
som   så   ofte  er   skjet ,  skal  pine  en  Mening  ind  i 
Indskrifter,   hvoraf  vi  knn  have  Halvparten,  eller 
endog  knn  enkelte  Ord.     At  dette  har  været  Til- 
fældet med  alle  Forklaringer  af  denne  Sten,  er  så- 
lneget forunderligere,  som  Vorma  udtrykkelig   her 
kunde  advare  Enhver. 


Antikvariske  Annaler,  4.  Bind  &,  267. 

(1823). 

I   Juli   1823    besøgte   jeg   Bekke,  Læborg  ef| 
Jellinge,  og   efterså   ndjagtig    alle  fire  Runesten*] 
Bogstav  for  Bogstav)  jeg  fandt  dem  på  de  eftei 
følgende  små  Afvigelser  nær,  up&tvivlelig  rigtig  1; 
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ste>  dette  kunde  sés  så  meget  tydeligere,  da  Rane- 
ttenene nu  ere  opsatte  og  behørig  rensede  j  følgende 
anmærkes  ; 

Til  S,  106  L,  19*  Den  Bistreg,  som  skulde 
gdre  i  til  Y>  nar  nemlig  ikke  den  halve  Dybde  af 
de  øvrige  Bogstaver«  Der  kan  slet  ingen  Tvivl 
være  om  Læsemåden  I  thi  MA* 

Til  S,  110  L.  12.      På  Stenen  læses  tydeligt 
BAJ):  GAURVA;  ikke  BAD.-  GIAURVA. 
samt   KUBL:  pAUSI:  AFT. 

—  SINA :  SA. 

Linien  ALA  AUK  NURVIG 

—  står  på  den  anden  Side  ved  Poden  af  Ste- 
nen og  Linien* 

AUK  T KRISTNO 

—  på  den  tredie  Side  ved  Foden«  hvor  det 
er  Plads  til  en  Linie  endnu »  som  dog  ikke  har  vås- 
ret  benyttet:  der  kan  derfor  ikke  tænkes  på  at 
Indskiften  skulde  have  bestået  af  flere  Linier,  som 
vare  skjulte  under  Jorden  5  men  vel  af  et  Ord  eller 
to  endnu*  som  muligvis  have  været  indhuggede  på 
en  fjerde  Kant  a!  Stenen*  som  en  umiddelbar  Fort- 
sættelse af  Ordet  KRISTNO ,  hvilket  ikke  ret  sy- 
nes at  passe  her  i  denne  Form*  Foran  dette  Ord 
er  Plads  til  en  halv  Snes  Bogstaver  i  det  mindste; 
men  om  der  har  været  såmange,  eller  man  forme- 
delst Stenens  Ujævnhed  har  ladet  en  Plads  være 
ledig*  er  næppe  muligt  at  afgore  bestemt;  ligeså- 
lidet  som  om  KRISTNO  har  sluttet  hele  Indskrif- 
ten eller  ej« 

Ee2 
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Til  S.  112  L;  2.  GERpl  ikke  GERDI. 
De  3  første  Linier  begynde  nedenfra  og  læses  opad 
på  den  første  Side;  den  sidste  Linie  ligeså  på  Bag- 
siden, der  kan  derfor  ikke  heller  tænkes  på,  at 
denne  Sten  skulde  bave  indeholdt  flere  Linier,  eller 
længere  Indskrift. 

Til  S.  117.  Navnet  FUTIN  mener  jeg  må 
teses  Fatima,  og  er  måskje  et  Trællenavn,  dannet 
af  fåtr,  en  Fod.  Som  Vodin  <>:  0$m)  kan  det 
ikke  forklares,  fordi  dette  Navn  intet  V  har  foran 
O  i  gammel  Dansk,  som  sés  af  Othinus  hos  Saxe, 
af  Omdag  o.  desl.,  og  om  det  havde  noget,  så  ud« 
trykkes  dette  Bogstav  dog  ikke  med  jPpå  Rune- 
stene. Desuden  udtrykkes  aldrig  B  med  T*}  men 
bestandig  med  j5 ,  og  Navnet  Odin  har  aldrig  hed 
Otin,  vel  ikke  heller  været  noget  almindeligt  Mands- 
navn  i  gamle  Dage. 

Til  S*  120  L.  10  og  12.  På  Læborgste- 
n  e  n  læses  nu  tydelig  i 

fcl\M>k  ikke  fchMA  det  er: 
RUNAR  ikke  RUNIR. 
Flertalsformen   på   ttr  er    også  den  ægte  æld- 
gamle Bojning  af  dette  og  lignende  Ord  i  Islandsk, 
f.  £.   i  Lodfafnermål  2.      (S.  24  i  min  Udgave  af 
Sæmundsedda): 

Of  runar  heyr^ac  dæma. 
Ligeså  Rigsmål  40  (Sst.  S.  106). 
En  Koor  ungi 
Kunni  rdnar 
æfin  -runar 
ok  alldr-ru  nar. 
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Til  Runet  krif  ten  få  Døbefonten. 

i 

S.  144  L.  17  og  &  145  L.  5.  Det  ufuld- 
stændige Ord  vilde  jeg  udfylde  således:  segir  o- 
siger  eller  i  al  Fald  sagti  o:  sagde.  På  sæl  eller 
signed  kan,  mener  jeg,  ikke  tænkes,  uden  at  hele 
Sammenhængen  forstyrre«  5  ti  hvad  er  det  vel  el- 
ler a,  som  kunde  styre  skylti  o:  skulde  i  betinget 
Måde?  Og  som  den  *  fremsætt.  for:  hun  skulde  til 
at  kan  det  jo  ikke  forklares,  eftersom  Gabriel  ikke 
var  hos  Mane,  da  hun  skulde  føde,  men  vel  da 
han  bebudede  hende  o:  sagde  hun  skulde  føde. 

S.  144  L.  20,  S.  145  L.  7.  Det  her  be- 
Undtlige  *  vilde  jeg  udfylde  til  santi,  dersom  det 
kan  antages  at  Lave  begyndt  et  Ord|,  da  der  ellers 
ingen  Tillægsord  bliver  til  Maria  i  denne  Sætning; 
men  santi  foran  har  vel  været  betænkt  til  at  gælde 
både  om  hende  og  Elisabet. 

Side  146  L.  8  fgg.  forekommer  mig  at  være 
rigtigt  og  klart;  som  barn  fødte  ham  o:  som  fødte 
ham  til  Verden^  Man  hører  endnu  ofte  hos  Al- 
muen, at  N.  N.  er  barnfødt  der  eller  der.  Men 
det  forstår  sig,  at  ham  må  forstås  som  Gstf.  ikke 
JHensynsf.,  hvilket  og  er  klart  af  Formen  #+r-  o: 
liann,  den  isl.  Gjenstandsf orm ,  forskjellig  fra  Aø- 
nunu  —  Istedenfor  liusti  bor  vel  læses  leystu 

Side  147  L.  11.  rei^ar  betyder  ikke  her 
rider ,  men  snarere  frembarer.  Måskje  dette  hele 
Sted  burde  læses:  gjarpu  offr  varn  (for  vårum) 
drotni :  en  Maria  rei&ar  (for  reiåir)  varn  drottin, 
d»  e.  ofrede  til  vor  Herre,  men  Marie  bærer  vor 
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Herre*     Sproget  afviger  en  Del  fra  den  gamle  Is« 
landtk  på  de  ældste  Runeltene* 


Om  Tirstedstenen. 

(Taget  af  Nyerupt  Verxeichniaa  der  Runenateine.   S.  41). 

Der  S.  16  Nr.  2  angcfubrte  Tirstedetem  Ut 
ein  sehr  gutes  Specimen  von  Runensteinen ;  nfebt 
als  k6nne  man  ihn  jetzt  erklåren;  sondern  geråde, 
weil    er   zeigt  wie  gross  die  Scbwierigkeiten  sind, 
und  worjn  sie  liegen.     Ea  mussen  ja  docb  die  Ru- 
nen etwas  mysteriøses,  un  verstånd  liches  haben ;  und 
wenn  man  bedenkt,  wie   sebr  unsere  gr6ssten  Ru- 
nenmeister  in  der  Deutuug  derselben  von  einander 
abweicben,  wird  es  niemand  Wunder  nebmen,  dass 
aie  nocb  immer  viel  vom  mysteritisen  behalten.     lob 
werde    es  wenigstens  darin  besser  macben,  dass  icb 
aufricbtig  gestebe  was  mir  unverstandlich  iat, 

Die  Inscription  [bestebt  aus  7  langen  Zeilen, 
nebst  ein  er  kurzen  in  der  Mitte,  die  alle  vou  recb- 
ter  zu  linker  Hånd  nacb  tinander  folgen,  und  von 
unten  nacb  oben  zu  lesen  sind*  Diese  Ordn  ung 
der  Zeilen,  und  die  kurze  in  der  Mitte,  bat  Worm 
nicbt  gekannt,  aber  docb  gleick  fertig  alles  gelesen. 
Bureus  bat  am  ersten  die  Ordnung  eingeseben,  und 
Verelius  hat  demnaeb  eine  ganz  andere  Lesung 
und  Erk  lårung  gegeben  (siebe  aeine  Hervarars.  5. 
48).     Bartholin  bat  in  seitien  Antiq    tå't.     P.  439 
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man  kan  nicht  tagen  den  Stein,  sondérn  den  Holx- 
achnitt  bey  Worm,  in  Kapfer  stechen  lasfen  und 
Wort  fiir  Wort  er  klart,  und  »war  ånders  als  Ve- 
relief.  Brocman  endlich  in  der  Saga  von  Ingvar 
VidUrno  S*  197  liefert  noch  eine  neue  Deutuug, 
ohne  aicfa  doch  iin  mindesten  auf  die  Grunde  da- 
fur  einxalassen.  Keiner  von  diesen  Gelehrten  bat 
wobl  den  Stein  selbst  geseben ,  nnd  erst  auf  der 
Zeicbnung  von  Abildgård,  die,  in  Kupfer  gestochen 
biemit  folgt,  kotnmt  die  acbte  kurze  Zeile  xum  Vor- 
schein,  die  doch  geråde  in  der  Mitte  stebt.  Die 
Inscription  lautet  jetzt  nacb  dieser  Zeicbnung  und 
nach  dem  Steine  selbst  ungefahr  also • 

Asrd&r  auk  HilduQngr) 

ræis&u  stæin  pansi 

aft  Frota  frandi  røm 

tinian.     Harm  vas  på  fåink 

uæir  (a); 

iann  hann  var&  dau&r  å  svå 

pi  auåu,  auk  vas  furs(i) 

ifvik9  is  idpi&o  allir  vikingen*. 
Uie  ersten  drei  Zeilen  sind  klar,  aucb  sind  si« 
von  allen  fast  auf  einerlei  Art  erklart  worden. 
Nor  Bartholin  wollte  Hilduur,  wie  man  vorber 
la*,  zu  Haldor  machen ;  man  konnte  dann  die  letste 
Sylbe  dårr  lesen ,  weii  das  l\  dem  R>  sebr  åbnlicb 
•ieht,  und  dies  wiirde  zu  Haldérr  besser  als  zu 
Hildur  passen,  dieser  Nabme  sollte  nemlicb  eigent- 
iich  Bildt  heissen  Allein  ich  finde  auf  dem  Steine 
von  einem  Querstricbe,  der  das  I  zu  +  macben 
wiirde,    nicht  die   geringste  Spur,  dagegen  scheint 
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ein  scbråger  und  swar  ziemlich  langer  Strich  von  der 
Mitte  des   h   nach  dem  ohera  Ende  des  A  hinauf 
zu  laofen;   wenn   er  wirklich    zu    den  Runen  ge- 
htfrt,   muss  *er  ein  mit  dem  f\  verbundenes  ^  ans- 
machen  ,   und  dieses  g  muss  hier  statt  gg  (an  lesen 
ny)  stehen*     Der  ^ahme  wiirde  demnach  Bilduungr 
beissen,  doch  ist  mir  kein  solcher  Nahme  bekannt« 
Hiiduur,    oder  gew&hnlich  Hildr,  hingegen  ist  ein 
alter  Frauenzimmerøahme',    und  diese  Hilde  kann 
entweder  die  Frau  oder  die  Schwcster  dea  åmth 
genesen  seyn.     Gleich  im  Anfange  der  4ten  Zcile 
lindet  sieh  eine  noch  grdssere  Scbwierigkeit«      Dat 
Wort  sinian,  fikian,  sigian  oder  wie  man  sonst  le** 
sen  will,  ist  mir   ganz   unbekannt,  nur  scheint  es 
mir  ein  Ad jcctiv  zu  seyn ,   und  swar  im  Acc.  stng„ 
mase.  also  in  Apposition  mit  Fré&a,  von  der  Præp. 
<eft  (post)  regiert,  vertnuthlich  wie   das  dentsclie: 
theuren,  unvergesslichen  u.  dergl.     Das  erste  Punk- 
tum ist  demnach  wo'rtlich  so  zu  iibersetzen: 

Asrath  und  Hilde  foder  Hilduung) 

errichteten  diesen  Stein 

nach  Frode  ibrem  (theuren  od.  seligen) 

Verwandten. 
Hann  vas  på  heisst  ziemlich  deutlich:  "Erwat 
dann";  nur  was  er  dann  eigentlich  war,  ist  mir 
vo'llig  un  verstånd  licb  j  vielleicbt  steeht  eine  mit 
Buchstaben  ausgedriickte  Zabl  der  Jahre  seines  Al- 
ters  dahinter  /  wenigsten  will  mir  gar  kein  Wort 
einfallen,  dass  hier  passen  ko'nnte.  Nur  so  viel  ist 
klar,  dass  der  Satz  mit  der  kieinen  Zeile  zu  Ende 
ist :  auch  nehme  ich  den  letzten  Buchstaben  auf  der 


4ten  Zeile,  lieber  flir  k  als  g,  *weil  ein  it  vorher- 
geht;  man  findat  »bor  nielit  gewtibiilich  auf  den 
Ruueasteinen  ng,  sondern  anstalt  desseti  nnr  g  fur 
gg  næb  grieehischer  Schreibart.  Es  wåre  .dens, 
daes  mit  dieaain  £  ein  liaoea  Wert  anfioge;  dies 
ist  aber  wiedernm  nicbt  wabrsoheiulicb*  weil  es 
der  letcte  Bucbstab  auf  der  Zeila  ist,  und  man  doeh 
eine  neue  Zeile  zu  Hiilfe  nebmen  musste«  Die 
Zaicbaong  batte  awar  a  am  Ende  der  korzen 
Zeile,  den  Querstrich  finde  ich  aber  auf  dem  Steine 
niobt,  <mcb  glaube  ieh  nicbt  daas  es  eine  wirklicbe 
Rane  aey,  wail  r  finale  vorangebt. 

In  dem  Worte  iann  stebt  ia  fur  6,  und  d»» 
einfacbe  *  fiir  das  dobbelte,  wie  gewohnlich;  ea 
jst  also  die  gewfthnKche  Conjunotiou  erm.  Aber 
Worm,  der  die  kurze  Zeile  nicht  kanut*,  h*  es 
mit  den  fincbstaben  fåink  auf  der  4ten  zusammen 
und  macbte  daraus  faingvmt  acquintus\  dias  aber 
ist  scbon  •a  und  iiir  sieh  wieder  die  Recbtscbrei- 
bung  und  die  Art  der  Spracbe ,  also  ganz  untnfcg- 
lich,  wetin  aucb  die  5te  Zeile  nicht  dazwiscben 
kame«  Hann  vard  dattår  beisst:  „er  wurde  todM 
das  ist,  er  starb,  A  ist  obne  allen  Zweifel  die 
Præpo*.  auf,  an  5  worauf  er  aber  dann  starb,  ist 
wieder  sebr  scbwer  au  bestimmen«  Die  meistqn 
Dollmetscber  lesen  in  einem  Worte  Svopiqutu 
oder  Suipiau&u,  welcbe*  sie  dureh  Scbweden  iiber- 
aetzen:  damit  ecbeint  aber  1)  die  Propos,  nicbt 
recbt  zu  passe  11 ,  ab  man  aucb  scbon  beym  Snorre 
in  der  Ynglingas  Cap.  13.  den  Ausdruck  å  Svipjoå 
fiodet.      2)    findet   man  ziemlicb  deutljcb  auf  dem 
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Stein«  Svå  nicht  Svi ;  und  3)  puntpu,  nicht  pfo&u ; 
es  ist  mir  aber  onbekannt,  data  man  jemals  Schwe- 
den  mit  d  oder  o  geschrieheu  babe  J  aacb  itt  c*  son- 
derbar,  das«  man  pjau&u  Krpjé&u  schreibeu  sollte 
da   man  doch  schon    aut    der  dritten  Zeile  Frada 
nnd  nicht  Frau&a    geschrieben  batte.      Vielleicht 
Heset  man   also  ricbtiger  in  zwei  Wtirtern  tn&ti 
Mtu&u,  das  letztere  wird  dann  ein  Adj.  in  dat.  ring, 
neutr.  vom  Nom.  autt.  au&r,  aufr,  wiiste,  6de,  and 
Svåti  wird  Dat  aing.  von  einem  Subst.  neutr«  ge- 
neris« das  ich  aber  nicht  verstene,  vielleicbt  itt  es 
ein   jetzt  unbekannter  Orttnahme    gewesen.     Der 
Sinn  wirdalso.* 

Aber  er  starb  auf  dem  wiisten  Svode« 
Der  nåchste  Satz  fångt  an:  auk  vas  d.  h. 
<4und  war'  also  —  noch  eine  Beschreibnng  des 
Helden ,  die  mir  ebenfalls  unerkla'rbar  ist.  Viel- 
leicbt vas  fur  Sif-vik  (oder  Sif  vi  gi)  o;  præ-fiat 
Sifvik  oder  Sifvigi,  wenn  man  so  einen  Ortsnabmen 
annehmen  darf« 

Vom  letzten  Satze  ist  nnr  das  Subjekt  klar, 
nemlicb  die  zwei  letzten  Wdrter  allir  vikinger,  e. 
h.  omnespiratæ,  in  nom,  plnr.  In  aHirsteht  swar 
nur  ein  /,  aber  das  ist  gewdhnlich«  In  vikmgar 
fiir  ng  nur  ein  g,  aber  das  ist  fur  gg  %  und  dies 
wiederum  fiir  ng,  wie  schon  oben  gesagt.  Die  En- 
d ungen  ir  und  ar  sind  alle  beide  sebr  deutlich, 
und  finden  sich  einzig  und  allein  im  nom.  plur. 
mase.  von  diesen  Wortern ,  es  muss  slao  nothwen- 
digerweise  ein  Verbum  iu  der  3  Pers.  Plur.  vor- 
angeken,    wabrscheinlich   ist   die  Sylbe  fo  deasen 
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Endang  mi  Imperf,  8  Pen;  pi  ar,  nnr  «ieht  araé 
nicht  wo  es  anfångt  oder  4wie  viele  Bucbstaben 
dazu  gebSren.  Reiner4  von  den  Dollmetscbern  ilt 
leichter  da  von  gekommen  als  Brocmann:  er  Hest« 
auk  vas  furs  i  Frikisio,  pipo  alttr  vikingar  und 
ubersetzt  obne  alle  Umstande;  «und  tairde  begra- 
ben  in  Frigge-see  nach  der  Art  fSitte)  alle  Wi- 
kinge";  båtte  er  nar  mit  einear  Wtfrtchen  erwåhnt» 
in  welcher  Sprache  in  der  Wek  fbrs  begraben,  und 
pi&o,  nacbder  Art,  heisse,  oder  attir  vikingar  gen. 
plur.  aey!  Ich  schliesse  den  vorigen  Sat*  mit  vik 
oder  vlgi'y  denn  das  I  kann  doppelt  gelesen  wer- 
den,  und  dann  ist  meine  Coojectur  is  jåpi&o  får 
es  jåtuiu  zu  lesen  \  e.  h.  „welcbea  falle  Wikinge) 
anerkannten." 

Man  siebt  aus  alle  dieaem,  dass  wenig  mebr 
als  die  H  alf  te  der  Inschrift  erklarbar  ist ;  diegrdssfte 
Sobwierigkeit  entstebt  daher,  dass  die  Wo'rtergar 
nicbt  getrennt  sind  \  man  verstebt  uugefåbr  die  Ein- 
richtuug  der  Satze,  aber  viele  von  den  einzelnen 
Ausdriicken  sind  undeutlicb.  Diejenigen  die  klar 
sind,  werden  alle  wie  im  Islandischen  gebogen,  aus- 
genommen  1)  pansi,  diesen5  welcbes  eine  anf  Rn- 
nensteinen  in  Danemark  gewo'bnlicbe  Anomalie  ist* 
doch  vom  isl,  pann  mit  Anhangung  der  Sylbe  si 
gemacbt.  2)  Frandi  iiir  Fnznda%  Verwandten, 
docb  zeigt  das  vor  bergebende  Frå&a,  welcbes  rich- 
tig  deklinirt  ist,  dass  man  hier  eine  Nachlaasigkeit 
oder  Scbreibfehler  annebmen  mass;  vielleicbt  ist 
der  Platz  fiir  den  Querstricb  zu  enge  g  e  word  en. 
3)  Eiu   dritter    Barbarismus    oder  Proviucialismus, 
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daa/djjrøa,  ko'nnt*  aucb  sefcr  verbefsart  werden, 
wmmi  awn  das  t  in  a  veranderte,  denn  j&ta&o  is% 
tine  ricbtfge  alte  Form  anstatt  des  jet*igea  ié\,jd- 
tutu\  man  findet.tpnst  auch  da«  Imperi*  von  dia-* 
len  Woxte  ansaoiaiengezQgen  i«  der  3,  P,  pfair« 
>øtøit  oder  wohl  jVffø. 

Da*  Alter  fliesea  Steines   ist  uicht  leichter  20 
bestinuBen  alt  das  iibrige  ?  das  neueste  was  ich  dar* 
faber  gasenen  bahe,   iat  die  Veræuthung,  dia  Prof* 
J,  <r.  Litiegren  in  se? nem  schåtzbaren  Au&atae  .ii'aalr 
die  sait  Ruuea  gescbriebenen  Verfe ,  geaussert  bat 
(sten*  skand.  Selskabs  Skriftar  17  Bind  3%  in  des 
Note),   nabmlicb  dass    naser  Frode   im  Zuge   des 
daniiehea   Prinzen  fllagni    gegen   K6nig  Erik  den 
heiligen  im'  Jah  re   1160  in  Schweden  gefaUen  Mey* 
Nar  Schade  dass  er  keinen  andern  Grund  als  den 
aebr  miss)  igen,  dass  der  Frode  å  Svåpi  aupu  starb, 
fir  diaae  Vermutbung  anfiihrL      Konnte  man  sol- 
enes mit  Grund  vermuthen ,  wåre   schon  viel  ge- 
iMUtRen  )  ahrr  es  kann  docb  auch  sonst   jemand   in 
fiobweden  (wen«  Sclmeden   da    stunde)  gestorben 
søvn.  ahne  geråde  au  jenem  Zuge  Theil  genoratnen 
s«  Jjaben,     Mir  scbeiut  der  Tirstedstein  weit  alter 
an  saya,  aewohl    wegen  der  Sprache  als  auch  we» 
gen    das  Wortea  vikingar.     Im   Jahre  li§0  waren 
arir   sohon  fast    awei  Jahrliunderte    lang   Chriatea 
gewesen,  hatten  j&e  alten  Wikinge  wohl    fast  ver- 
gessen ;  uud  durch  die  Eroberung  von  England  ond 
W enden   wmr   unsere  Sprache    sehr  merklich  ver- 
andert  uror  den ,  wie   man  aus   den  alten  Gesetzen 
Im  scheuiscbeu  Gesetze  s.  B.  fiadet  main 


445 


vreéerpami,  noch  æft,  noch  ww>  noch  dau&r,  noch  #tøm* 
Ich  wurde  daner,  wenn  ich  eide  Vermuthung  ubtr 
das  Alter  dieser  schatzbaren  Inschrift  wageti  •oilta-, 
wenigstens  bis  1060  oder  1050  znruckgelten ,  viel* 
leicht  ist  tie  noch  alter. 

Mt  Rtuk. 


Bemerkungen  iiber  die  skandinaviftchen 
Sprachen,  veranlasstdurch  den  zwei- 
len  Theil  des  Adelungschen  Mithri- 
dates. 

(Taget   af  Zeitnng   fur  Litteratur  und  Kunst  in  den  ft&ttgl* 

Dan.  Staate*,  Kiel  1309  Nr.  4-6«) 

Dem  zweiten  Theile  von  Adelung4 *  J!f#- 
tkridatett  sah  man  mit  einer  am  so  grdssern 
Sebnsucbt  entgegen ,  da  er  die  Spraeben  von  Eu- 
ropa  enthalten  sollte,  dem  Welttheile,  der  uhs  der 
nåchtte  und  interessanteste  ist,  wesbalb  er  auch 
einen  vorztiglicben  Platz  in  der;Sprachkeatniss  und 
Geschichtsforschung  einzanebmen  pflegt.  Unterden 
iibrigen  europSischen  Spraeben  musste  bier  denn 
ancb  eine  Uebersicbt  tiber  die  nord  ise  hen  Spraeben 
geliefert  werden;  allein  dicser  Anschnitt  des  Aåe- 
lungchen  Werkes  entbålt  so  viele  Uiirichtigkeiten 
und  MSngel;  dass  ich  es  der  Miihe  werth  hielt,  aaf 
die  wichtigsten  derselben  die  Aafmerksamfceft  der 
Spracbforscber  hinzulenlen.  Jedoch  mnss  ich  im 
Voraus  die  Versfchernng  genen,   das  ich  so  weit 
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entfemt  bin,  die  Verdienste,  die  Adelung  øich  durdb 
die«  Werk  erworben  bat,  zu  verkenuen,  dass  ich 
et  vielmebr  al«  eines  der  wicbtigsten  Werke  au- 
•ebe,  welche  die  Friichte  von  den  Forscb ungen 
dieses  Gelehrtei?  gewesen  sind.  Aber  die«  bindert 
micb  auch  aof  der-  andern  Seite  nicht,  die  Unrich- 
tigkeiten  nn4  Fe,hler^  die  mir  am  m eisten  einleuch- 
teten,  vrøbrzufyejimenund  6ffentlicb  darzustellen. 

Es  wiirde    al  l  er  di  ug«   eitie  unbillige  Foderang 
aeyn  an,  rine.n.  Mann,  der  ein  Werk  von  ao  nage- 
heurem  Umfang  lief ert ,  das«  er  eine  tiefe  und  ge* 
naue    Keuntniss    aller    einzelnen   Tbcile    besitzen 
sol  Ile;  die*   i&t    aucb  keinesweges  meine  Meinung* 
Aber    von    einem    Adelung,     der     die   nordiscben 
Schriftsteller  uber.  bistoriscbe  und  liter ariscbe  Ge— 
genstande   so    tieif  berabsetzt,  und    ibrer  so  bitter 
spottet,  wenn .  ^  sjch  bisweilen  von  einem  gewia- 
sen  fajschen.  Ifotionalismus  und  von  der  Lust,  ibrer 
Gesctøqtøe    e?n    bobes    Alter,    ihre  Literatur    ein 
groveres   Afl?ehp>  zu  verscbaffen*   sicb   baben   irre 
tøten  Varøen,, ,—  von  einem  Adelung 9  der  dagegen 
erklårt;,  «/førø  fåe  historische  Kritik  auf  dem  Bo- 
defi\  der  ynparteyischen  und  grUndlichen  Deutschen 
epihefpiiscrfi  $t{  t^eyn  scheinet ,"  scbeint   man    doch 
mjf.  e^nigepn  Grønfø  eine  strenge  und  redlicbe  K  ri- 
tik, ^ejne   VflUfcommene  Unparteilicbkeit    and   die 
Besetøgung  jqdes  v  Gedankens    an  Vaterland  in  hi* 
storiøchen  Untersucbnngen  zu    fordern.       Und    da. 
Adelung  zugleic^i  so   eifrig    sicb  bemiiht  hat,   die 
aJte  porgisglp  Literatur  und   Geschichte  berabst*- 
aetzeum^d.in,  ffjn  upvortheilhaftea  Licbt  zu  stellea  s 
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•o  hatte  man  wohl  doch  cinigen  Grund,  hier  ei- 
nen  Abschnitt  iiber  die  nordischen  Spracheo  za 
erwarten ,  der  die  tiefste  Einsicht  in  dieselben  an 
den  Tag  legen  ko'nnte,  damit  es  nicht  den  Scheia 
hatte,  als  håbe  er  ganz  iibereilter  Weise  seine  ab- 
sprechende  Urtheile  iiber  den  Werth  und  das  Al- 
ter der  isfåndischen  uud  der  alten  nordischen  Li« 
teratnr  iiberhaupt  gefållt.  Aber  von  allem  Diesem 
finde  ich  geråde  das  Gøgentheil. 

Ich    kann    niich   hier    nicht  daranf  einlassen, 
den  Ungrnnd  in  Adelung* s  Behaupt  ungen,  die  alte 
nnrdische  Geschichte    und  Literatur.betreffend,  za 
zeigen;  diese  Behaupt  ungen   sind,  wie  sie  es  vcr- 
dienten,  kurz  und  gut  gewiirdigt  und  widerlegt  in 
der   Vorrede    zu   Hm.  Grundvig* s  Nordens 
Mythologi.     Aber  die  vie  I  en  Unrichtigkeiten  auf 
den  wenigen  Blåttern  des  Mithridates,  die  von  den 
nordischen  Sprachen  handeln ,  verdienen,  obgleich 
dergleichen     wohl   nicht    zu    den    Seltenheiten    in 
deutschen  Schriften   gehdren ,  hier  doch  vorziiglich 
bemerkt  za  werden,  da  sio  von  einem  Manne  her- 
riihren,  an  den  man  in  dieser  Riicksicht  so  billige 
und  so  grosse  Forderungen  zu  haben  glaubt,     Frei- 
Jich  erlebte  Adelung  nicht  die  vollentede  Ausgabc 
von  diesem    zweiten  Theile  des  Mithridates,   und 
geråde  die  Blåtter   iiber   die  nordischen  Sprachen 
hatte  er,  der  Vorrede  zufolge,  nicht  ganz  auagear- 
beidet,    sondern  nur    die  Materialien  dazu  gesam- 
melt ;  —  aber,  warum  schdpf te   er  denn  diese  Ma- 
terialien ans  so  nnreinen  Quellen?  warum  werden 
diese,  (freylicb  nicht  guten,  aber  doch  ertraglichen). 
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Materialjea  $tøt  4a* ;.|éMM«  ttWf*ferr^«*fe 
ajø.  vmren,flgeliei#n?   w*rt»!»  atat  ihwa*  a*.*tapføa> 
tjnd  4feae.*o  iiroiiig^«^  sojltaf  pf^.iaawtetølg '  baaw* 
tøiit**?  Undaw  ,dtøafda*  FaHritt,  tøgofeb  ka  fiW- 
gtafan  qbarzetigefid  darzttthøtu*,     *».•»,      ***.**    .. 
,  SonaVrbar  sekcint  «*  *eb*>n  aaitti  arateii.JHiaiw% 
(Uss  alle  nordfoto*  Spracben:  Daoiadi,  Nar*fegiaeb> 
Sofawednch    und   Istøbdiacli   nicbt .  gråaaerm  Rmkb 
einnelunen,  als  die  eiigliscke.aUeiit,  {daftn^daa  Sobot- 
tische,  Irisen*  nnd  Xymriaebe   ifpird  t»khfc,«wf  der 
StaJiø  abgebanda,It),  und  das*  dar  Vaféaaaa*  auf  ei- 
Btn  ao  ktainen  Hanoi,  so  viel  Jføgefrerøtbeittii  bat 
zusanmen  bSnfen'  kaution;  * ber noch  jøndarbarer 
mus«  as  gewiss  jedem,  der  ds>  gariugate-  HcJunint* 
sebaft  min  der  dSirischen  Li*e  ratlir  bat/  *<#komnket>, 
wenu  er  S.  149.  /*«/.  Ærø  (so  åndet  «m*iri**rMden 
Hømen  nnsars  ersten  trafiHehen  und  bttakat*** dten- 
tair  Spracbfomher  * ,  PMr  %,  .entatalfch  Jfe- 
t&nkwmger  am  det  Cmbriø&e  Spvøgi  atactirt'Biilfs« 
mitte!    zntn  Verstandmss*  d**/  Sjwaqhe -in  ./jpVife*! 
sjogefiihrt  aiebt.       Man  sicbt,    da«    dur-   Verfasser 
g*r   njobt    das  Buob  und  den  Verftwaefr  deaaelben 
gakantit  iat,  obgleicb  balde  krinem  gefebrtato  K«n- 
crø,  dar    daøiaahatt    Spracba    lind   laiUtatiir'  utibe- 
tøint..  acyn    ditrfen.      J^ffer  Æy«  ve*st*bt   unter 
qixft)mcK4*s*BAMt  waø  Adelmug  ufetar  gemianteeh 
▼fWfelJ,t?  Wda  Btqennungen  atnd  wobi'gkticb  tin- 
pa^fpn^r  .  <        ,   .    .i.;  . 

-o   fittÆIP-^nkn  >vir^iba'Bl!gcwirte  eb«rsTk- 
^jttøk  ^øgfp^  4ln<Mai*fcltetf  strt- 

ttUak  *M*  Språater  vvr*f*i*4©»  w%*4*nV  dte 


r  » 


449 


> 

s 

a 

i> 

*• 

i 
tf 

vt 

i* 
\ti 
•i 

le- 

I* 

»itø 
tø 
* 

*t 
rit 

s* 


von  Ar  aiuBiaheo  Qiemm  Oetfcairokfci  bia  sur  »daet* 
liefcttea  Kutte  blandt  grapraelun  werdtt.  Walck 
eioe  U<aje*etatl>eit,  eJte  dicfte  ttna*  Sfmche  mm 
nettnea,  fcim  nfcbt  einanal  sa  eane  Spracbciaaa* 
im  eogern  fltnne  gebéjrenl  ond  wekh  eint  Unge- 
veiaatbeit,  alle  ditte  Sprecben  germamUchc  fen  nen- 
nm!  Man  tiebt  etteb  deuilicb,  data  er  am  tifteiwten 
blots  daa  Deatacbe  vor  Augen  bat,  ond  datt  dia 
norditcben  Spracben*  aber  vorauglich  dat  Ial£ndi~ 
tche,  dat  docb  unier  ditten  dia  Hauptapracbe  itt, 
nor  einen  atbr  aitefkindlichen  Antbeil  an  diattr 
aligememen  Qbarakterittik  gehabt  hat,  wie  er  aia 
am  benevinan  fur  gat  gef anden,  Dica  aieht  man 
leicht,  wenti  man  die  eincelnen  l'uncte  durchgebt, 
woriA  der  Charakter  dieaer  Sprache  befaeat  wird* 
ar.  B.  in  Nr»  1«,  dase  a*ieandern  enropåiachen  Spra- 
chen  dtrana  Wflrter  iiber  daa  Bergvresen*  die  Jacht, 
daa  Seeweaen  u.  b»  w.  entlehnt  baben  —  gilt  bloaa 
Ton  den  dentachen  Sprecharten;  van  den  nordischen 
Iiat  keine  Sprache  etwea  Bedentendea  entlehnt,  ana- 
aer  dem,  waa  den  L&ndern  von  den  auawanderndeo 
Scbwarmern  aufgedrongen  worden.  In  Nr.  3  kommt 
dann  der  aonderbare  Einfall  vor,  Ober-  nnd  Nie- 
derdeutach  ala  awei  Hanptaprachen  au  unteracbeideti 
und  dagegen  alle  nordiachen  Spracben  ala  Dialeeta 
unter  daa  Niederdentscbe  zu  bringen,  da  $ie  eieh 
docb  offeubar  von  jenen  beiden  Mreit  mehr  unter- 
scbeideu,  ala  jene  unter  aicb  von  einander;  docb 
ciavon  nacbber  ein  Mebreret.  Nr.  0  ersitaJt  nat 
der  Verfaaaer,  daia  die  Beatimmnng  det  Geeofalechtt 
im  Dåniachen   u*ekr  tchwamkend  und  mUU&MicX* 
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ittt  sieh  feber  sebr  h?  tetner  Bebattftnng.  Dus  ein 
einselner  Schriftatellerin  •  eiiief  weit  entlegenen 
Provins  einen  Frovinzialwmus-  begøben  und  den 
Wtfrtern  erin  nnriebtiges  Oescblecht  beilegen  kann, 
laugnen  wir  nicbt;  aber  dass  man  in  der  claaji- 
acben  Bticberapracbe  Wdrtern  eitt  verschiedenes 
Geaeblecbt  betlegen  aollte,  gilt  gewiss  nur  in  %as- 
serat  wenigen  FSllen*  Nr.  7.  Daas  die  Diclina- 
Iton  in  den  nordiacben  Spraeben  minder  vollkom- 
men,  als  im  Dentschen  sey,  ist  ofienbar  scbief  und 
unricbttg.  Im  Isla'ndischen  ist  aie  geråde  weit  voll- 
koromer.  Die  volUtandigsten  Wfirter,.  z.  B.  skjSlldr 
et  Skjold  [ein  Scbild]  drttcken  vier  Caaut  in  jedem 
Numerus  aua,  und,  de  nnn  auch  der  Artikel  ange- 
hangt  werden  kann,  so  giebt  dies  in  allem.  16  Ea— 
dungen,  welcbea  docb  scbwerlich  „vumgelAafter** 
beissen  kann,  als  die  deutspbe  Declination.  Aber 
vielleiebt  bat  Adelung  in  diesem  Aogenblicke  uicbt 
das  IslSndische  mit  zu  den  nordiscben  Spraeben 
gesSblt?  Die  feblendén  Verbaltnisse,  sagt  der  Verf. 
hierauf,  werden  in  den  nordiacben  Spraeben  durcb 
Propositionen  und  Bestiramungswtirter'  dea  Substan- 
tivs ausgedriickt,  unter  denen  der  Artikel  einet  der 
wicbtigsten  ist;  aber  in  Nr.  8*  erklart  er  den  Ar- 
tikel in  dresen  Spraeben  fur  eine  tiunbiegsame  Par- 
tikel, welche  menig  hilft"  Hier  soli  denu  wobl 
durcb  skandintwiseh  (éo  gefdllt  es  ihéi  sonat  die 
nordUehen  Sprachen  zu  Hennen)  Bnghach  veratan- 
den w*fuW*  <détiril  iw  alten  nordisebeu^  Spraeben 
wird>4*r  Aitiktf'  ebetø  ao'voUetåsnnø  dedinirt,  -  ab 
die  Adjeotive  iw  'dthtetfab  Sprachen ,  wenn  aie  i« 
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einerN  IbnKehen  Stellung  atefaen,  Nr.  9«  Hier  nmss 
ofienber  durch  German  der  Deutsche  verst«  tiden 
werden :  denn  die  Nørdbewobuer  •  sind  nicbt  so 
9føme  Philosophen?  das«  sie  einen  Unterscbied  am 
Adjectiv  machen,  je  naehdem  es  vor  oder  nacb  dem 
Verbum  steht ;  ihre  Spracbe  gleicht  hierin  nar  den 
Spraeben  -der  Griecben  und  der  R5mer>  nicbt-  der 
Spracbe  der  Dentschen.  In  Nr.  12.  heisst  et,  dass 
die  Poesessiva  allemal  ihren-  Sttbstantiven  worange- 
setzt  werden,  da  doch  sowobl  die  Poasessiva  als 
die  Genitive  im  Islandiscben  haufig*  ja  sogar  ge- 
råde am  zierlichsten  nacfagesatat  werden ,  welchea 
aucb,  wie  bekannt,  haufig  im  norwegiscben  Dialect 
geschiebt.  In  Nr«  13*  wird  uns  die  Bescbaffenbeit 
der  Conjugation  im  Deutschen,  Schwediscben,  Hol« 
landischen  und  .Daniscben  beschrieben,  aber  vom 
Islandiscben  ist  nicbt  mit  einem  einsigen  Worte 
die  Rede,  und  in  der  angefuhrten  Bescbreibung 
wird  gesagt  >  das  die  Daniscben  Verba  nicbt  ein- 
mal  den  Numerus  unterseheiden,  welchea  doch  alle 
Scbriftsieller  nacb  einem  angenommenen  allgemei« 
nen  Gebxauch  in  den  meisten  Temporibos  genen 
beobachten« 

Die  grosse  Mcnge  unregelm&ssiger  Zeitworter 
in  den  nordiscben  Spraeben  ist  —  wie  iiberhanpt 
jeder  Fall,  in  dem  man  eine  besondera  grosse  Ait- 
zahl  von  Unregelmåasigkeiten  erbalt ,  — *  ein  ziem- 
lich  ticheres  Zeichen,  dass(  man  nicbt' die Aricbtige 
Eintbeiluttg  igetr(»a:en  unår,  nicbt  4ie  Analltgie  entr 
deckt  Jiaty^nvelcbe  dib>  Netu«  iu  d*r<  Sptaeltjaildinig 
beitlgtc^  iat  als©  ehcr'dtrVwiehtigfceitdeB^racU- 

Fi2 


m 

>  i 

amt  "wfcirøp  S^ff^«b?M%«tf^i»ii^f»3iWftrt«w  ] 

rakétrtoikP  torat*)  m\t^i&teik\te'*teiiå&tmgtX 

ngtalifcb  Otatdøuhfefr  oft&NiedHtf^tiH^  4fcttfafcbeii 
len,  tøi&  cHé  titaiisélfcti  'SpfdeKéh  teketMMtørøktt 

iW  <  dem  *fr taften  NWtibnttHsftl^s  t  dde^r  tø  %tøer,  »tWa 
»ttgUeh  hei\ttaMH'ltø/!ft%9^ttnire^^  n 

der  fiordiaéhttnTS^f«cb#*4  «utWn  •altø  ^Ueaftnter* 
sdtekkb  tfab  »}4ir  wW  ge*»^y7W*»t  kaébi^vtm  de* 
ttiéderdéntitbfe*  t#åtse*>*  ?«is<fd¥e«*l*^^*»5«jfte*J 
dé«t*fcetn  **ti  >**fc  abgereiint  itt  fc*  d*rtn4iidih 
dfr*et<srøi'Wtatølicbften  TerwatfdBd  all  rnrttsiflnn|)l^ 
tftciict  uotersobfcideiVnttd  dtgegeh  :  jfctke  øirei  **it 

•)  Wer  kennt  ment  {ene  Hauptunder«cbeidtin£spuncte  zwi-  fc 

tenen'  ål]enH'nolr%8ctiénJ  tinet'  allen  (teiWmscnen  Spra-  I 

chen':  eW !  ]éne  tfgené Patiaitftfitmen',  data  Jiie;  den '  Af-  ^ 


i  tikel  em  Sndei  det  aSåbstøntive  håbe*,  •  dato*  «3e,«lle*  •  Iw* 
tisitire  a«f  einøm  Y*)c*l.  eadigen,  dajp  tiekei*  A|i£? 
ment  an  den  .Yerben  bjben,  n9  ••.**•  .  ,. 
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itfelfeiith  Vlift^fiiiiMVYMiilkP^liittfeM^!  Wélita 
i«itl>yAle'tø&  ftrtøtfd&fa  »pft&ttt  {ibertfatbtti  tfu 
WtPéhtkémkhmP*Ha%teMiimiik  UftbdaVEia* 
m$V%*åéi  »»tøf  :4Jifa  UfrdW^WUi^  Biutfadilaog 
derselbcn  obne  Zweifel  folgende  wcrderi:  £ttér»t 
t|tfki^#f4*aiqteiti  ftwiit$lal»ptøl«**eit»  <tie.*øt«tøcfe 
(*kftndi#^i>l*OUjUiidK/tfai/^/<^  (gcm>atiiadie)y  dcm- 
tårøl)t£jftøU<j«if&  løbere  in  awefUnterarttu,  Nic- 
tø^a^CMtøtøtøtMtidtt  åaattok  und  Døulacb, 
Ktøffitftti*  m*t>y*WKfMto*.6*tii*h*  u«d  weaUtøba, 
^erT^*llct>dM  itåNJtcto  <wa4;.i*idHcb<*  llentsok). 

JWøUrtftoUé^  ttftftWliitih  tøfer  ditaardåaitke  tipaadft- 
clajtae  v<Hr**tf*lW  j«trfajr  iuebt-dfe,  ih**  iohaie  fur 
vpwaigJiflkr  atøtlir*'  •'*  f4*a*  garnjawaslu?/  toadera 
vwaAas  Arir  mteit  utareiastimiieaaterf  01U  ÅdeUuvf* 
g«»«t«r  V**f*^reo  acbri« t , :  ak  *ie  iii  fUmgrkehrter 
Qwåwiog  aafetifiiUrau,  au  ,d<£t*brø  Xtftifel  wiedér 
der  NaHofcatøohr  einen  »fcciieiflawi  sAaatkea^jgobaU 
Laf:  4^nb-«r  f&ngif  ja  in  Europa  imtcakri  areatlieb** 

m 

fi*»,  i  w»  ^kip  Ur*itø*  iiiiiAjitoii.^tt^iveiteslenønU 
feftiteif  yikd  iHuci^t  ,;/itfffftQ>vja>dcr<itfu  ^Véiborti  ^  au. 
Da  er  ausserdrra  uumittelbar  von  dieaer  Claaae  vom 
Kymriscfaeu  gebpudelt  haU  da«  ,  teiuer  tMeiouu£ 
nach  du  Geøiispli  Vom,  Keltuc^^uii^^BaJ^liett 
odør.,  >Ii^de|  ^rnAaMWolieA  Mt;.  ,ap  **$iiei<4  *>..rauch 
wait:na4iittikibcrHau  ieyai,  I»a*a^ri*iw3fijøftfci*'  mit 
fbrét  t^attlcMtbthtte  tøfutøfef  <*rø«i»Aan]gjM»)igeii 
katte,  wciui  cr'iicijfiw€MttHBiflrr(aé&  Wfcdft&WI  die 


t 
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letzte  Stelle  hiStte  anweisen  wollen.  So  wie  diese 
Anordnung  im  Ganzen  vrohl  tricbt  die  glticklichste 
ist,   so  sind   auch    insbesondere  die   Sprachén  der  1 

nordischen  Hauptclssse  in  einer  ganz  verkehrten 
Ordnung  aufgestellt:   Danisch,    Norwegisch,  IslSn«-  , 

åisch ,  Schwedisch.      Es  liegt  fur  jeden ,  der  diese  ' 

Sprachén  kennt,  am  Tage,  dass  sie  fast  ganz  um- 
gekehrt  hatten  geordnet  werden  sol  len:  Islandiscb, 
Schwedisch,  Norwegisch,  Danisch;  aber  zn  jener 
verkehrten  Aufstellung  ist  der  Verf«  unstreitig  da- 
durch  Terleitet  worden ,  dass  er  die  obergermani- 
schen   voranstellte,    und  nun  die  ganze  Reihe  bta  i 

zum  a'ussersten  Norden  vériolgen  wollte. 

Ich  komme   nun  zum  Stiicke  iiber  die  nordi«- 
schen  Sprachén  Nr.  294*     Schon  der  Anfang   ent-  « 

Lait  mehrere  Unrichtigkeiten.  Der  Norden  ist  gar 
m'cht  von  einein  Volk  des  niederdeutschen  Stam- 
mes, sondern  von  einem  elgenen  verwandten  Stamme 
bewohnt.  Das  zeigt  deutlich  ih  re  und  vorziiglich 
ihrer  Vorfabren  Sprache  und  Sitten.  Dass  im 
strengsten  Vers  tande  nur  eine  Mundart  im  ganzen 
Norden  herrschte ,  br auch  te  Adelung  uicht  za  wi- 
derlegen,  weil  ich  kaum  glaube,  dass  jemand  dies 
behauptet  håbe;  aber  dass  nach  dem  Aufho'reu  der 
Einwanderungen  und  der  Ausbildung  der  Sprache 
uur    eine  einzige  Sprache  herrschte,  und  dass  diese  "i 

ungefåhr  die  jetzige  Island  i sche  war,  ist  aus  den 
altesten  Denkmalern,  den  altesten  Ueberbleibseln 
der  Schrift  und  mannigfaltigen  historischen  Zeug- 
tiissen  leicht  zu  erweiseu.  Hier  wiiide  es  zu  weit- 
Uuiig  styn,    diese  Grunde  auszufiihren,  dahcr  ich 
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tø«?  $4  I*»«\  «»f  d|e  Vorrede  taeiner  bald  er« 
scbeinenden  if ISudiscben  Spracblebre  verweiaen  und 
mføb  auf  die*  Bemerkung  einscbranken  jnuss,  das« 
Aføhtng  selbst  (Nr.  342)  bebauptet  und  beweist; 
9%4***  bet  allen  den jeuigen,  Valker n,  welcbe  iob 
[Adel ung]  zu  dem  grossen  Tbrarischen  Stamme  recbne, 
ef$e  ehuige  allgemeine  Spfache  geherracbt  babe/' 
llaumen  wir.  ibm  nuii  uur  ,ein ,  dass  tu  Kleiuasiem 
Tbracien,  Altøen  *  Il  lyrieu,  Dacien  und  Pannonien 
njir  eine  Spracbe  geredet  \rurde:  so  wird  es  aucb 
kaum  so  ganz  unwabrscbeinlicb  scbeinen,  dasa  im 
ganzen  Norden,  der  eine  weit  kleinere  Strecke  ein*- 
»iinmt,  eine  einzige  Spracbe  geberrscbt  liabe  — 
eine  Bebauptuug ,  dit*  ausserdem  mit  weit  mebrern 
und  starkefn  Grunden  dargetban  werden  kann,  aU 
diejenigen  sind ,  die  Adelung  flir  jene  seine  lle*- 
La  up  tun  g  anfiibrt, 

Alleiu    to    gewiss    und  erweislicb  es  ist,   dass 

im  ganzen    alten  Norden  nur  eine  £pracbe  geredot 

ward :  so  unricbtig  U t  es,  wenn  der  Vel-f«  soglcicb 

bebauptet,   dass  die  Zweige  des    jetzt  vor  båndenen 

nordiscben    Stammes    einauder    besonders    abulicb 

sind.  es  sey  denn ,  dass  es  gar  keine  Riicksicbt  auf 

das  Ialandiache  nimint:  denn  das  ist   in  gramtnati- 

scber  Form,  in  Wortfiigung,  in  PoeAi'e  und  in  den 

Wdrtern  selbst    in  der  Tbat  sebr  Verscbiedeti  von 

Dåuiscben  und  zum  Tbeil   aucb  vom  Scliwetliscben, 

ubgleicb   dies    demselbeu    naber  kom  nit.     Das*  der 

islaudiscbe  Dativ  im  Sitigular  ugercbhniich  e  /tabe" 

i*t  so  zu  vei'stcbeu,  dass  in   eiuigeii  Wtfrlern  man- 

jicbøu    Gescblccbts    und    viden   AJaaculinen,    z.  B» 


4» 


rib«  ubxits^^ffyfaim^iÉiii^ytmt* 

#ifg  vCftfp«]  jjenfe  di*  iifeqgUft  |¥egfritø»IMft i WfWllHI 
^urcft.  d^n  A^cl  .uptøtfbtøftnizf  9*f1iJta§M)b# 
^/dagegen  jfø.  De«Mf9l^mi(4Wc[4^iiJ^H^ 
l}i«  u|g*di*dtøii  ^pmpajatj^  JiaktttjBtffliltitttJ^ 

$W«^^?**Mft  ^»Mmff1«  mA  iifttøtørotfe*  *fa*r 

den  Positiven^  vv^r^rifcfre^^fitåM  utølt  jdtc*  øegiNgV 
.^^nW:5%^JW^-»   0lP»!4tft»«tm(Mn«inga- 

auf  rø>  zweitens  endigen  »ich  die  iftJifiiM»ch*M  jurir 

WWWf*  ftUtetøuMtf  «fflfc;wiAméiirwfert  *****  ™ 

flWfr^-JRlM.*'»^^W  ^tøawte   ii^eu  di«  BildUug  4* 
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4mU  AllgviiieJti*  atog»gét>tMii>  $*Vl4lfétaNbtoft  Mtøk 
§*é  aitt>  *faf<*iffta*tt*4w  iWAdft^  Ht^^^télt^/^ 
^^^titfeo^tehi*^^V^fc!lfch  iri  tier  ty***tf  *tf* 

fcatøtt'ablttéV  ur'*keril>«*'«ikirclirftrs  - utfriéhrig,  "& 
éty<é&niS^aéVknåWMM&irtiittht  ,  er  tiabe  tøi 
O^icil^éeLtWrtcftéh    atiH*  ^firnda'8  -  nVatirtlifclie*  <&*• 

^*g«i*>  iittr*  *fol<do§  Nlutøum?  détm  *bmt  gltidtøn 
diteW -Fattkij*  <in»4fot  ftitftttø  !f*lfenL  vatttt#tffc 

a^w*d«8di  ^tatf,  tftotølt  éhkéif  btihdtw(Høfr 
tu*),  trbsredtidt  fondene,  ^n.  bundeit,  "'  t4%l  "••*» 
•  «/'297.>'*fetf*e*i  éie  jetiigen  nordiichett  8pfti 
ellen  Hi  d*ei  lJéuf)tn»iradaiteii  eiiigetheiit,  uml  itøl 
tor*  divém  die  »arortguche  und  isrøiidiichb  ffil  Wttfe 
g«recl«iH:i  H«tte  es  dent-  Ve*fc  d<itfi  jgéftflfeli,1  'liiit 
ein  Atrge  aiif  dit?  nachher  Jmgtffitøtéb  Spradfrp/ti- 
ben  &w  werfeti!  -  »'  •     '  x    '* ''  *  ''***  lu* 

Wie  erstaodt  irt*n  tiiclit,  wrtiri'tirdn  alfc1W(fffc 
298ViMa  selbstein  Melting  étfiige  fcuifei'cr tfell 
deiflie^tr  (K  fetttfw  Vi«*r)  iMé  idhtWalrchuMeitscYii 
Mta   iat   ntelir  oh  wir  vtfkugctt,   und'J&  iølitø- 
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q^uMfKfw69htg.,fltgtii  <U*>  Alter  umere?  Liters 
tur  geweaet*;  unr.  wiiuscbjrø  icfi,;d*M  jbm  dies  nicbi 
a»  iV»g<J«#ti>  t  ao  ga*ia  awr  .Ui*eit  und  ilin  prosti-» 
tøirend  begegnet  w&re:  4enn  es  ist  offenbar,  da«« 
wir  keine  Monnmentc  ven  ålterm  d&nUchen  Dia* 
Ukte*  »Ja.  vom  secbzebntet*  Jabrhunderte  antreiTen, 
mjt  .Aumalune  einzeluer  Wtfrter,  einzelner  Arcbai** 
mon.  Ein  Drnckfebjer  Z,  9,  wo  1519  fur  1591. 
kat  ne  anch  fast  bnndeft  Jabre  alter  gemacht,  als 
•i«  sind-  Indesseu  ist  es  »jcbt  obne  Absicbt,  dass 
jÉdehmg  bier  das  Alter  miserer  Literatur  *o  takr 
erhebt;  wir  werden  ibn  nacbber  die  islSndiscbe 
oder  altnordiscbe  Literatar  um  so  Jiefer  berabset- 
*ea  æbeiu  Ini  Folgende  wird  als  wei.t  jttngerca 
Uaniscb  das  seelaudiscbe  und.  jiitsche  Geseta  [den 
aj&Uandske  og  jydnke  Lov]  angeiiibrtl  Des  scbo- 
piøcben  Gesetzes  [den  skånske  Lov  dagegen,  das 
etwas  vom  alteaten  gescjiriebeueu  Dåniscbeti  ut 
wirdiiier  mit  keiner  Sylbegedacbt,  vielleicbt  weil 
es  der  Verf.  iiir  gotbiscb  ansab ,  und  mitbin  zur 
dentscben  Literatur  rccbnete! 

lo  der  Literatur  der  dåniscben  Spracbkcnut- 
niti  Debit  gaua  der  Naine  des  Peder  Syv,  so  wie 
much  seines  verdienten  Naclifolgers,  Héjsgård, 
WeJches  uin  so  \iel  souderbarer  ist,  da  ersicb,  der 
Vorrede  zuiolge,  geråde  nicbt  auf  die  nettesten 
Werke  ciiischrånken  wollte.  Dr.  Lang  Nissens 
t/rundirak  af  dansk  Sproglære,  [Gru^dziige  der 
dåniscbeii  Spracblebre,]  Xbbavn  1808  und  Dr. 
Bloch' s  Håndbog  i  det  Danske  Sprogs  Gram* 
nutfik,  [liaiulbucb  iu  der  Grammatik  der  Dåuisditu 


/ 
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tefc  ■t«hi11  wArtBrififl^n11!*  SMa^éiit  4gflt#&«Mle# 

Spricbeii,  'al*  ^él^Rrl?^Sgi!WiWft^^  «"^  '™ 
-Abe*  ibltetfW^^iF^^^rtHr^^lrffeii^^ 

ateTlf,  dass  fcuatr  ftrt  ^i£liftø&#é^cA  ^  inW 
»ischer  oder  etogliacBe^^feltttf  dftnk  rtémi*t>*a** 
che  abgefasst  sirfdj  *;[W  StlXégél  tilridt  *Wfo^ 
Sprogs  fordele'  tyWHtogtk*  fik  ^fattyhM* 
Baden' s  *-*  —  -IgMMmM'M&k  fffr  GrdmmhtøV*) 

Fortog vedB**cMntni  invFémg^frm^ 

træk  of  Dansk  GtåtMnd&V*  ted^N.  ^AtHskm 
iut  Grundtræk  af  DUhsft OrWifnafHki'  É?"Wéé 
Af  Kelen  iux  tfdii'^fré/lrii^ttitfW 
verkebrten  Titel  'diMw^iA^^m^tW^^Hiill 
erste  soli  vermuthtteH  '  iåtf  -tdétøk-b^;  tftrf'  aAViKé 
desselben  verdienten  ^ Mannes  1fWH^6,^M*bé^«H4r«i« 
terbucb  seyn.  —  VåitWØrltkty  foker1  **"*n» #©** 
øe/.  Videnskabers  Selskabs3  Bestyrelse  —  — <>:  fok 
rfc*  Kongel.  u.  s#  w.  HicV  i*Mi'eylicb 'det  Årti- 
kel  su  triner  unbiegsameii  Partikel  geuiacbt;  aber 
der  Verf«  batte  besser  getban ,  sikh  an  die  Worte 
desTextes  auf  dem  Titel  aelbst  z/r  hallen.  Haand- 
lexicon  of  Reis  ler  fur  af  Retsier.  En  Ord- 
bog til  Forklaring  over  det  Dansk  Sprogs  g  am  la, 
nye  og  fremmede  Ord  fur  det  Danske  Sprogs 
gamle,  nye  u.  s.  w. 

I m  Folgende  erzablt  der  Verf.,  dasa  dan  13a- 
uiscke  eben  so  weiiig  ini  taglicbcn  Leben  als  inder 
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IlffeiAtgrfld^  nHbkgtøfr  «tte  er 

P$$r*f&i4nntø  imfcl^e»fottwiQkeiis]j§i)d«r  «••* 

90lx*iftl<diø  *fcl^é«^«fflipbgt(aplabiioiiW^4ii^ 
dMo-rtfomlteiBDdnriiiKni  sbo  j^døacr/frønriafrtøtd 

*M^ihtt  Giålecietf*orfi*åi»igjr  «wg«I**rt*\.*mh>I***ft 
i*ftH<*itlhtøii4Fttcb  munflviå,  v*m)I  æiw.vnft  jwu?r 
AettftøiiiBg  teiiw  *igejietøjWot*fe  iwlldéliMtailteto  & 

»h»T^tI»  ti*  ^clit  uternshiedttms  Itetfarfvrø  noi>^ 
ni.jiftSvtÉiarbar  %g»»mgniU  *]rei ^Wafelrdet  ttMfejieft 
dbudklriK  flpmc^eb*;  aufi  Sfaftø**'  fi»tiei<3y**tftu 
limit  4«failcfev>  *iud  >!  tiid»T  *wfl>  d^^st^i  Mtø. 
Irafert^ilflt&ti'tvurø  >IMf  Mtbel&n\  ogedffåkt*'*« 

i^<idm*irii*  toioKt  kim  Abldhtøft  i  cfét  H^*Wéf*tølfc¥ 
tatta*  aa .  i  ti  lultwr  $é<tte*ø*  Wfcrei '  -j  AtøafctJtttørø •  fe* 
jtJbatt'oi'Aieb  <riu  Hutte*  uéoh  mit  éH*\g*b  Atøel&ete 
Iwfrfeirfei*  dti^>  t)raoW4V Ulem -tré^  rtbliet-t  ^  ■  B.  £ftf 

komrat  vore  Skyldener,  also^al  iWjSttffv*  ifr'tø 
ilfa»iE*faiUtl?b#tt  l^toØJjØIHy  læftrø«  KtttølftV 
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£•¥  aliøsuNarottgfcbh  4Mit9dem"p*]g»ff?fifesJ;d*efr 
*Jme  vririwitølngeHMt  ^tørtÅ'tørfliMi  ,dtt»L«itil 

HMcWvig^nnftettbttif^  od*  ania  vda&<j<tmndbr<*fel' 

#intr  ym*um  M mge  Jfcityv<«r.  dt*gh  iric&t<*tfa*ru 
:*4ha*fafe<tléLÆaui  désoTTerfc  vjtnssprudi  itftttøteA 
QfinM  JKatot  -feifcy^^ufc^jto  inijdmJditttfsztte 
•clien  Stttattdiåik  rød  D&wrch?  stéhi.  Dwftprmabm 
irøfc  <tøo  f^rfibl-oJWaebi'jétåiiin^  g«nz  nro*  »tø  alten 
»Wrøiieben  btfr^taUi  Åammå;  Ajnm^im  WiriwBb 
»«h*l  iN*C  flfebfet3  ctøgJekb;  der-  FejrfV>ll**«Jt  hcwb 

røttørø  7  ve^  FflilwiKJocJMa  ikete«jtaiirca»ftu<»i 
mft1t;9»A*afete]fe  *1»  4^f  kM»tey,d€tlf  ,)nn«n;»tløtfc 

fctø  «  r  Æow* ,  Qrfiwmlvw  øtimJMmi,  tf  Aferrtta 

0*4  99  TtfewtrndettMfrrerft  endeel  Krø^faA 

*****  ff/«Ærø44eÆ*4^ 

!WW»  røm  ^tfii(A'4iiA^r  Mdøgdiali:iMA 

de«    vorliergeliendeji    ^  (Mit 
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itife  afyi^fr  wtØtø  fcfc«tød^  irtwwhl  in  seiiier 
**$**)  fi*a*nniirt»kvuaTji  4rø  ifrøwUaj*^  in.  Lejuoa- 
Jm»  ia*#Aifr*m*ytdf*bifftø»i  je#jl)geAt,nønirpgiaclien 
43W^ol»»uFfiV«ieiri')beffi92]|^  ldei>/<Ve*f.  > .  data  keina 
•tbbefraato  :4cfl':M3bdi*cbfni  Sprache,  weder  in 
iBcwitf  m^Pmafc,  %ttø»  4«  wA  12te«.  oder  13ten 
/«fakaftd*&^enr.i%¥i  //de^d^iwhc«.  Heldealie* 
dtr**{itø©wpeyi*w]u^  ..wir  vorher 

igfltftb*«*  n«<*  ^tørøottø'M'  ym^\  voin,  Sten  Jabr- 
JmøfUrtø  seyøl  A4sq  ..aiaviMie  ^ytåoløgiflchen  Ge- 
jfikpg*4*  4ca  BUda^  4'  i».(>  fchrtøidert*  junger 
.ib  cirajgetdfr  Bddfmli^jv{fto9«|*wer] !  II .  Ent- 
flfrwfer  w»M  4q*k  44eltmg  4#easi3irøkest  »'*  «•••* 
ben  oder  døob  awrbt  4a^  Æe^tøgstøfdavon  wraUn» 
de«  habej*;  atør  »  #r  Jptf<.  *itJfc<  nftfi  etøaial  patrtotifcfa 
gotttig  ,wrgeøo*mnen.,»  die,,  ake?  nordiacbe  Literatur 
*od  GatcfttøliAø.  «aj*V  ajl*  etåctdOich*.  Weise  herab- 
ftø9et**a^  und  4te*  kowftei  er  viellfjicht  mit  einor 
wtojo  vielrgrSaaem  Drøiflighe^ahun,  je  weoiger 
ertvJaV&agnte*  ,  Aber  gW^saiist  e*y  daas  man  hier 
kann?  epnanuidej?  ^mf^arte^hen  und  griindticJien 
ia9aa*røAø*iiwieder<  #pke*int»n  wir4i  ouf  deren  Boden 
afrja  Jkirt&tiscfaKtiitik-  etnføimufck  zu  *eyn  scheinet." 
Bei  der  isISn dischen  Sprachkeniitnisa  Itånntø 
tfftawjrftø  \fø*TOOtt»  «*gett&rt  aéyn*  weiebes  daa 
Jm»fc>tfe*<>bj»h*t  **Lir  »©totem  iafe* ,  ,jfø«taur  iLflrtrni- 
Utii*  kaMitle.aiibh^réhlilittiriajigefiih^t  aey««*  •  &>tfa*- 
m»*^i* V£«*fcwtt^aoH\ vG1  *vrf*wi  n  </«  , tteynv  -  > 
inafioafi/dir^den  Sagen  JSdguir]  beige$ig|  tiiiaV 
afceiU«*  *a*#tf uarrtvirt  wenlcn, *>  ih!  <at*  ivr  JBAb 
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voti  1787. ,  der  io  viele  wichti^  BcftrJtge  »tf  Ar 
alten,  schwierigén  Spractod »  en t halt  OiafnemU 
sehr  grundiicbes  'Bnéh  om  Norden*  gamle  'Digit- 
kunst,  [von  der  alten  Diohtkuftst  des  Nordem]  veli- 
diente  ebenfala  stowobl  als  ein  »ehr  wichtiges  grfctnl- 
maticaliscbes  Hiilfsrnittel  und  zugleich  *dee  W«cØ^ 
regiiters  wegen ,  dass  sø  viele  dicterisehe  Wtfrtar 
enthak,  angeftihrt  zu  werden.  Desselbett  '/rtrfea? 
iiititer  dem  Syntetgrhu  d&baptismo,  der'eiriei<%ler 
ttefflichsten  ist ,  durfte  bier  aucn  nicht  ve^misat 
werden.  n.  a.  mehr.  Auch  ware  es  vielleicbt  nifcht 
iiberfliissig  gewesen,  bier  Halfdan  i  EinarifUH 
historia  littéraria  lélkndiae.  Hafn.  et  Lips:  1780. 
*zu  *  nenneir  fiir  diejenigen  ,'  Welcbe  die  isiåtldisetre 
Litetfatur  kenneti  *  zu  lernen  VFiihscbten. 

Ueber'  da*  \Jetzige  Daniséh"  <von  1771.  båtte 
man  Ursache  sich  zu  bescbweren ;  abt'r  das  Isfån- 
discbe  ist  geråde  aus  der  sjj  testen  Bihelansgabe  Toti 
1584  entlehnt!  Die  Ortbographie  ist  ■  abscbeulkh 
und  jetzt  ganz  abgelegt;  ausserdem  ist  die  'Ptcfbe, 
wie  gewShnlich  ,  voll  V6n  Feblern,  z,  B.  JovdvPi. 
j8r&u;  dageligt  f.  dagligt  $  firergiefum  soUte  fyrir- 
giefum  u.  s.  w.  gescbrieben  sej  rir  -u-'  und  diVs  ftt 
die  einzigste  Frobe  von  Islandiich,  die  ange- 
fiibrt  ist*  .     .      • 

Bei^dem  Stoeké  *iibe*,dfe  echwedlicbé  Spræl* 
wilHdbbkttit  bemetøen*  dasende?  VetøifdiBt&cfarmf* 
den«  taus  xiwi  <V&kersehafteii  fcestelrrfi  ISud'+l  nftiav 
lich ;  Scbwedes  y  \jveibh»  ^dié\  <  ^jdUcken\Ptbvinzmi 
SemoAnen  {l\  und  Ovt/u^Jv^^  mfcnbvpm\<nié* 
d&n  mad  difc  leføt*reir.'lyiuaY  AM^m  IStfanne»jnnp»b- 
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ebea  noch  an  ihrer  Sprache,'sn  kemien  aeyn  aollf 
da  doch  beide  offenhar  in  Sprache  und  Sitten  koble 
Nordbewobner  eind,  und  weder  Nieder-  noch 
Oher-DenUthe.  Herjedalen,  Jæmteland  and  Hel- 
aingtland  sollen  von  Norvregen  ans  bewdlkert  ww- 
den  segn.  .  [Dochl] 

In  dør  schwedischen  Sprachliteratnr  durftt 
dochwohl  Bo  tin'*  vortrefflichet  Buchubertrøi- 
ska  sprdiet  i  Tal  och  Skrift  [die  schwcdiache  Spra- 
che  in  Rede  und  Schrift]  aui  keine  Weisé  veruisst 
werden ;  dabingtgen  ktfnnte  hi  pr  VereiU  Worter- 
buch  ohne  Schaden  ausgelaesen  aeyn  l  ?den«  es  be- 
trifft  nicht  die  achwedische,  londern  die  islandiache 
und  a!t-nordische  Spracbe !  ist  also  ungefahr  eben 
so  iiberflussig  nnd  entbebrlkb  zum  Schwedischent 
ala  P.  Syv* s  Betænkninger  —  sum  KymrUchen, 
wovon  oben. 

Die  scbwediscben  Eormeln  wimmeln  wiederum 
Ton  Fehlern,  ao  wie  die  andern  nordischen;  doch 
ist  die  erste  nnd  falsche  Formel  die  genaueate. 
Die  drift© ,  die  bier  wbeutigea  Schwedisch"  heiast, 
mag  wohl  gar  nocb  alter,  ala  die  danische,  aeyn; 
wenigstens  weicbt  aie  sebr  Tom  jetzt  gebrauchlicbcu 
Schwedisehen  ab* 

Noch  musa,ich  bemerken,  dass,  so  lobenwiir- 
dig  ea  ancb  ist«  daaa  der  VcrtMs^v  die  gemiacliten 
Spracben  von  den  roebr  ungemiscbten  sorg  fa  I  tig 
abgesofldert  bat,  ee«ben  ao  euffallend  scbeint,  dass 
das  Engliscbe  der  deutscben  nnd  nojrdischen  Haupt- 
claase  an  die  Seitc  gesetat  wird.  Gane  aouderbar 
iat  auch  diesf  daaa  daa  Aiujelaåcheische  nnd  Eng- 
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jtikiiåm&^ééet  ,oild«<l«it»e  'i®Jttai^erf'^rMr;b^ftr 
nl«ioht-raHAJa»iw^vdn^ir*alrt^  frøigsrø£a"^ii 

-Mffjwlj cSpaAitcfr  wgri  fclftelnfcen.  ^%W>We?SfJa%-  . 

sender  wiirde  es    seyn,  weflnL'aa&'JyngeHirønsEime 

•tltfdl?  déiil' t^b^^feis^h^rt  iifid  'i^  Bh'glis^lie  nach 

-  tfetø  ^A^ai^Laisd^n'  tit)g^Ma Adélt  W&&  ?  'feffi  d&lfer 

'4*"et}gHsd&  ^fTac^aH^  ebén   so  -VféJéii  Pføt* 
-eiiminfatfj^tål  aH^  nérxi^c4en^doc^  nkbt  die  £e- 
ringtt«'i*biciirfeit  irøtø  Ztttfahde    dér  <S£tfa<3tt  4n 
NwdlrtDtfritfa  flttd  to*  déft  døratis  etitttan&hén  kréi- 
iiiohirt    I^a*éétt?7*  Sindet     'Zir    der  aftøricatiistfHcii 
c'Sjwrwehé -kaiin^  ^  in   åén 

vereinfgteh  'SfaateTi,  %'doch  wohT  fciéht ' -gerécBtifet 
werden,  zomai  da  die  kreolische  Spftactøe  a Uf  den 
dfiniséWri'inåeW  udtttf-defj  «oRarfdi«ci^n  awgefiihrt 
yrhå.  •  Dtfnnbefc  M^tfteh^aielto^fi&F  JUéiiV'aetfMfic 
UebetgSngé  dei-  Sptatbén '  fefciratli^n  Und  ffifc  tffr- 

•acben  mftermcherf  SWfl, in  d&4liirf'fattiiiltø&- 

wutdigé  «£ratebe  niéfit  init-  einefch  einz^e^^WWle 

wélter  géstWHett,  W  <ftfréLe«  *in]^él-«^*irW»W- 

lånduch*  genannt  wird.     Ea  scbefø'a^b;  kl^eSn 

Ser  VerfawTer'7  &erf:é«v{9:-'  ^røy^ftoéfti  flan- 

1  éetichtn  urié  gdtfrrn^cte'h  bladet*  ?*foéaiHfti<*asfi&t, 

4fcar  ^iAtfcédaHfl!  *Wrfr,   ak«'1  eiiJknV0'éigW£l*Kfa 

SpTaéteto^ié'blW  ^W^dllfn^Leh'lå^WfafBibrt, 

tt^intf^  *fib 

'*o  i  <;'Atfs*aMem  Vé«e*gelifc^é^^^ 

^&^^cb^^e^[lMrai^ofin^  Efa##HWt*daa 
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Resultat  herleiten:  „da*p  Adelwg.,  der  eifrigaie 
Qegpcr.in  JJjeutscfila^d  gegeft alles  Norcftsche,  durcji 
den  hier  geiichteten  Mithridate*  sich  als  ejnen 
Mann  ge^eigt  håbe,  der  weder.  unpartjieiische  Red- 
lichltejt.  noch  Einsicbt,  und  %epylm&st  gen.ug  von 
den,  nojtyUscbeø  Sjtfacl^en,  uikJ  der  nordisgben,  Lit- 
teratur besass ,  uuj  ejtwaj,  i^bex  diesem,  GegqqsUnd 
rntscbeidejfi  zukdntwn^  weiyi  man  auch  gleiclvseine 
Ge)ebr$arokeit  und  sejne.  VJerdieijste  in  v^le^, ån- 
der n  Riicksicbteireincestehen  will." 

R~  K   Ra*k. 
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